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Fortale. 


i/et  var  Frederik  Rostgaards  Plan,  da  han  begyndte  paa 
sin  Autobiographi ,  at  den  skulde  ledsages  af  en  Række 
Bilag.  Han  har  ikke  efterladt  sig  nogen  Fortegnelse  over, 
hvilke  disse  skulde  være,  men  hvis  man  tør  slutte  til 
den  hele  Rækkes  Størrelse  fra  de  Numre,  han  har  ned- 
skrevet i  det  lille  Fragment  af  Biographien,  som  blev 
færdig,  maatte  den  blive  anselig.  Denne  Plan  har  jeg 
optaget,  og  at  den  har  kunnet  sættes  i  Værk,  skyldes 
det  kongelige  Videnskabernes  Selskab  og  Samfundet  til 
den  danske  Literaturs  Fremme,  som  have  understøttet 
Udgivelsen  af  Bilagene.  Der  vil  altid  blive  delte  Meninger 
om,  hvormeget  der  bør  trykkes  af  Aktstykker  som  de 
her  udgivne;  det  vilde  have  været  mig  en  let  Sag,  at 
forøge  Tallet  paa  dem  meget  betydelig;  det  Udvalg, 
jeg  har  gjort,  tror  jeg  indeholder  de  interessanteste  og 
vigtigste  Stykker. 

En  Del  af  Aktstykkerne  angaa  Frederik  Rostgaard 
personlig,  saaledes  de  forskjellige  Testimonia,  han  fik  som 
ungt  Menneske,  nogle  Breve  fra  hans  Udenlandsreise, 
Familiebreve    fra    senere    Tider,    Breve    fra    forskjellige 
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Mænd,  som  han  har  staaet  i  venligt  eller  uvenligt  Forhold 
til  o.s.v.  En  større  Del  angaa  de  vigtige  og  mere  histo- 
riske Begivenheder,  i  hvilke  han  tog  Del,  saaledes  Konge- 
lovens Udgivelse,  navnlig  de  norske  Forhold,  Sagerne  om 
Salget  af  Præstegaardene  og  om  den  ny  Matrikel,  og  den 
Geheime  Inqvisitions  Kommission;  til  denne  sidste  er  om- 
trent Alt  medtaget,  som  er  bevaret,  især  for  Rostgaards 
Vedkommende.  Desuden  er  der  meddelt  flere  Aktstykker 
til  Oplysning  om  nogle  af  Rostgaards  Samtidige,  til  hvilke 
han  kom  til  at  staa  paa  en  fjendsk  Fod;  saaledes  nogle 
Breve  fra  Andreas  Hojer  *);  Breve  fra  Biskop  Deichmann, 
Pasqviller  imod  ham  og  Christian  Møinichen;  disse  sidste 
Stykker  ere  ikke  behagelige  at  læse,  men  jeg  synes  dog, 
at  de  bør  fremdrages,  for  at  man  kan  se,  hvorledes  der 
blev  skrevet  og  dømt  om  disse  to  Mænd  i  deres  egen 
Levetid.  Til  Sammenligning  med  det  kongelige  Reskript 
om  Undersøgelsen  mod  Biskop  Deichmann  maa  læses  de 
andre  kongelige  Reskripter  om  Deichmanns  Afskedigelse, 


*)  Af  Mangel  paa  bedre  Plads  anføres  her  nogle  Linier  af  et 
Brev  fra  Andreas  Hojer  til  H.  Olivarius,  Provst  i  Vester 
Flakkebjerg  Herred.  Det  findes  i  Universitetsbibliotheket, 
Additamenta,  Folio  Nr.  175.  Det  er  dateret  13  Januar  1731 
og  er  Svar  paa  et  Brev  fra  Olivarius ,  i  hvilket  denne 
med  Beklagelse  har  talt  om  at  Rostgaard  skulde  forlade 
Antvortskov. 

»Jeg  kand  letteligen  begribe,  at  Hr.  Etats  Raad  Rost- 
gaard baade  ugierne  mistede  sit  Ampt,  og  nødig  der  mistes. 
Saasom  det  er  lett  at  befatte,  at  han  var  bedre  Amptmand 
end  Translateur,  og  at  hans  Formand  og  Eftermand  vel 
aldrig  blive  hans  lige.  Men  mand  faar  tænke:  Jam  nova 
progenies  cælo  descendit  ab  alto.  Og  tilmed,  saa  har  mand 
ej  kundet  skrue  Kragerup  ned  til  Antworschou ,  derfor 
maatte  Kragerup  Hosbonde  forfløttes  nærmere  til  Kragerup, 
for  ej   at  lade  Fruen  længere   saa  alleene.« 


som  ere  trykte  i  J.  Møllers  Mneinosyne,  første  Del.  En- 
delig er  der  medtaget  flere  Stykker,  som  ligge  Rostgaard 
noget  fjernere,  saaledes  Instruxen  for  det  danske  Kan- 
celli, 1703,  to  Breve  i  Præsten  Hans  Trojels  Sag  o.s.v. 

Alle  disse  Aktstykker  ere  udgivne  efter  Originaler 
eller  paalidelige  Afskrifter;  til  mange  af  Rostgaards  egne 
Breve  haves  kun  hans  Klader.  De  ere  udgivne  nøiagtig 
med  Bevarelse  af  Skrivemaaden;  enkelte  Gange  er  der 
rettet  paa  Skilletegnene;  Vanskeligheden  i  at  afgjøre,  om 
man  skal  læse  store  eller  smaa  Begyndelsesbogstaver,  er 
afgjort  ved  passende  Skjøn.  Ved  Damernes  franske  Breve 
er  disses  Orthographi  bevaret  aldeles  uforandret.  Rigtig- 
nok vanskeliggjøres  Forstaaelsen  af  dem,  men  forandres 
Orthographien,  gaar  noget  Karakteristisk  bort.  Det  er 
nemlig  let  at  se,  at  Damerne  paa  den  Tid  have  kunnet 
conversere  flydende  paa  Fransk,  men  at  de  ikke  have 
lært  at  skrive  det  ligesaa  godt;  skriver  man  deres  Breve 
om  med  god  fransk  Orthographi,  vil  man  finde,  at  de 
ikke  ere  slet  skrevne.  Og  disse  Breve  ere  interessante 
Vidnesbyrd  om,  at  det  var  det  franske  Sprog,  som  baade 
i  Frederik  den  Fjerdes  og  i  den  senere  Tid  blev  brugt 
af  den  fine,  dannede  Klasse,  endog  i  den  Grad,  at  Dat- 
teren af  Rostgaard,  som  holdt  saa  meget  af  sit  Moders- 
maal,  tilstaar  i  Aaret  1734,  at  hun  ikke  kan  skrive  Dansk 
rigtig  (Nr.  205).  I  Rostgaards  Familie  blev  stedse  brugt 
Fransk  til  Brevvexling,  hvad  enten  den  fandt  Sted  imel- 
lem Forældrene  alene  eller  den  førtes  med  Børnene  eller 
imellem  disse  indbyrdes. 

Samlingen  i  dette  Bind  slutter  med  to  Breve,  som 
maaske  snarere  burde  være  optagne  blandt  de  literære 
Breve  i   det  følgende  Bind.     De   ere   optagne  her,   fordi 
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det  dog  er  et  offenligt  Hverv  de  angaa,  og  fordi  den  hele 
Række  afrundes  paa  en  smuk  Maade;  det  er  meget  an- 
sete Mænd,  som  henvende  sig  til  Rostgaard  og  i  hædrende 
Ord  bede  om  hans  Bistand,  Rostgaards  Svar  er  oprigtigt 
og  hjerteligt. 

Kjøbenhavn  den  27de  December  1870. 


Chr.  Bruun. 
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1. 

Brev   til  Frederik  Bostgaard  fra   hans   uægte  Halvbroder 
Jakob  Bostgaard'*).     1685. 

Hertzvielgeliebter  Bruder. 

Kan  nicht  umbhin  dir  hiemit  zu  condoliren ,  in  dehm  ich 
leyder  mit  besturtzung  den  tod  unszers  liebsten  Hrn.  Vatters 
vernommen ,  und  ist  hochst  zu  beklagen  das  er  nicht  annoch 
etwasz  in  deinen  jungen  Jahren  bey  dir  bleiben  mogte  und  Ihr 
allszo  auf  beyden  zeiten  wehre  erfreut  geweszen,  es  schelnet  aber 
als  wenn  es  dehm  aller  hochsten  gott  so  nicht  gefallen,  weilen 
dehm  alszo  ist  so  must  du  dein  vertrauen  nur  auf  gott  setzen, 
welcher  ein  Vatter  aller  weiszen  ist,  welcher  dich  in  dein  weiszen 
und  betriibten  stand  ja  nicht  verlaszen  wird,  und  wiinsche  Ich 
von  hertzen  das  dir  der  hochste  gott  vor  diesze  grosze  ja  gros- 
zeste  trauer ,  mit  hunderfåltige  freude  gesegnen  wolle ,  das  du 
mogest  aufwachszen  in  gottes  furcht,  und  nachgehends  alle 
selbst  verlangende  prosporitåt,  im  iibrigen  kan  biemit  nicht 
gnugsamb  Kefiriren  wie  nahe  es  mir  gehet,  das  ich  den  Sin.  Hrn. 
Vatter  vor  sein  sterben  nicht  håbe  aufwarten  konnen;  Es  scheinet 
aber  als  wann  mir  solches  nicht  vergonnet  In  dehm  man  mir 
es  wohl  hette  moge  eher  wiszen  laszen .  an  wehm  nun  diesze 
ursach  lasze  Ich  bisz  weiter  an  seinen  orth  gestellet  seyn,  Ich 
wehre  auch  so  gerne  uber  kommen ,  und  den  Bruder  bey  der 
leichbegångnis  in  etwass  zu  hiilff  getreten,  alleine  weilen  Ich 
den  brief  alls  heutte  nembl.  d.  9  Janv.  bekommen  ist  es  unnmglich, 


")  Se  om  ham  forste  Bind,  S.  2.  *) 


Ich    verhoffe    aber    das    der    SI.   Hr.   Vatter    werde    auff   solcher 

ort   begraben   seyn ,   das   es   zu   Ruhme   stehet,   und   Ersuche  Ich 

hiemit  das   du  dich  nicht  iiber  gebuhr  wegen  deines   SI.  Vatters 

sterben,    in    traurigkeit  einlåszest,    weilen  solches  einen  jungen 

Menschen  hochst  schådlich   und   du  leicht  daruber  in  Melancholey 

gerathen   konnest,  und   solches  nicht  zu  veråndern   stehet,  allein 

halte  dich  an  gott,  der  wird  alles  wohl  machen,  Ich  kan  versichern 

das    dieszer    todesfall    mir  so  nahe  gehet,    als   es  iemand  gehen 

kan,   allein  man  rausz   seinen  willen  in  gottes  willen  geben;  Ich 

verhoffe   das   du   dich   hin  fiihr  annoch  wie  ein  bruder  und  freund 

gegen   mir  erzeigen  wirst,   in  dehm  der  allerhochste  dir  gesegnet, 

und    mir    ohn   deinen   schaden   wohl  in   etwasz   zu   hulff  kommen 

kanst,   welches  nicht  wird  unvergolten  bleiben,   Schlieszlich  wann 

der    bruder    von    meiner    liebsten    und   mir   wolle   gegriiszet   sein, 

empfehle   Ihm    in    gottes   shutz   und  verbleibe   meines   hertz   viel- 

geliebten  bruders 

beretwilligst 

Appenrade,   d.  9.   Janvari   85.  j    Roestgaard. 

P.   S.      Ich   bitte  der  Hr.   Bruder  sey  so  gut,  und   bewiir- 
dige  mir  ein  klein  antwort,  als   dan   iiberkommen  will. 


2. 
Et  Brev  fra  Fr.  Rostgaards  første  Lærer.     1700. 

Fr.  Rostgaard  har  bag  paa  Brevet  nedskrevet  folgende  Anmærkning: 
„Dette  Brev  er  fra  min  forste  Skolemester  Hr.  Niels  Thomassen  Munck,  som  ved 
min  SI.  Faders  Recommendation  blev  Sognepræst  paa  Hvoen  ,  og  forblev  i  Kaldet, 
efter  at  Landet  kom  til  Kongen  af  Sverrig.  Hånd  blev  gift  med  en  Enke  der  paa 
Landet,  som  med  sin  forste  Mand  hafde  haft  22  Born,  og  med  hannem  avlede  2,  af 
hvilke  en  Son,  Thomas,  en  meget  skikkelig  Karl,  tiente  min  Fader  for  Lacqvay,  og 
var  særdeelis  vel  øvet  i  de  tegninger  som  hore  til  en  ingenieurs  videnskaber;  men 
da  Krigen  begyndte,  maatte  hånd  begive  sig  hiem,  og  skal  siden  have  tient  ved 
Krigen,  og  er  bleven  Ritmester." 

Munck  blev  kaldet  til  Sognepræst  til  St.  Ibs  Kirke  paa  Hven  1678,  han  blev  indsat 
den  12.  Marts  af  Provst  Gert  Schumacher  i  Helsingør.  Han  døde  den  4.  Febr.  1708. 
Hans  Kone  hed  Ingrid;  en  Datter  af  dem,  Marna,  blev  gift  med  Jons  Espman,  som  fra 
1708  til  1716  var  Præst  paa  Hven.     Cawallin,  Lunds  Stifts  Herdaminne,  III,  S.  329. 


Vir    Nobilissime,    multarum    rerum    usu    et    experientia 
Celeberrirue,  Inclytissime  Fautor  plurimum  æstimande! 

Den  Naade  og  Gunst  min  Hoygunstig  Herre,  H.  Fader, 
Edel  og  Høyachtbahr,  nu  meere  salig  hos  Gud,  Hans  Rostgaard 
mig  en  fattig  og  ringe  Person  Anno  1676  beviste ,  forglemmer 
ieg  aldrig ,  da  band  indtog  mig  i  sit  Huus ,  och  betrode  mig 
sin  Eeniste  Søn  (nu  høyfornemme  Herre ,  Herr  Frederich  Rost- 
gaard) in  primis  elementis  at  informere  :  Och  siden  da  Velbem. 
Fader,  SI.  Hr.  Rostgaard  underdanigst  intercerede  Anno  1678  til 
Hans  Kongl.  Maytt.  min  allernaadigste  Herre  och  Konning,  nu 
høyst  Salig  Kong  Christian  d.  Fembte,  och  effter  Velbemt.  och 
nu  salig  Faders  Hr.  Rostgaards  underdaanigst  Intercession  mig 
blef  tilladet  at  betiene  Pastoratet  her  paa  Landet,  hvor  ieg 
hidtil  mit  lifs  ophold  har  niudet.  Gud  fryder  och  gleder  nu 
och  evindelig  Velbem.  och  SI.  Herre,  Hr.  Fader,  for  den  Gunst 
og  Naade  hånd  mig,  sin  fattige  og  ringe  Tienere  beviste.  Tak 
och  min  Hoysalig  Hr.  Fader,  for  ald  den  assistence  I  mig  be- 
viste, siden  ieg  kom  ofver  til  denne  Sted,  da  I  aarligen,  saa  lenge 
I  lefvede ,  undertiden  gratis ,  undertiden  pretio  forundte  mig 
nogen  Ildebrand.  Jeg  som  en  fattig  ringe  Person  kand  intet 
giøre  derimod ,  at  ieg  nu  siden  i  saa  mange  Aar  er  blefven 
fremmed  fra  mit  kiere  Federne  land,  at  ieg  ingen  Omgengelse 
der  kand  hafve.  Jeg  tacker  och  paa  det  ydmygst  min  Høy 
Gunstig  Herre,  Hr.  Friderich  Rostgaard  for  ald  den  gode  affec- 
tion  och  Gunst  hånd  mig  beteede ,  saa  lenge  ieg  var  i  hans 
høysal.  Hr.  Faders  Huus.  Jeg  tor  intet  giøre  mig  saa  dristig, 
at  ydmygst  anholde ,  for  Penge ,  om  nogen  Ildebrand ,  dersom 
saadant  enten  Stumpe  eller  Stoder  kunde  falde  paa  hans  Gotz 
och  Ejedom,  det  ieg  vel  høylig  trænger  til.  Hafver  och  effter 
Hiertens  Ønsk  och  inderlig  Bon  fornominet,  at  Hr.  Rostgaard, 
effter  langvarige  Reiser  udi  andre  lande,  er  nu  til  sit  Fæderne- 
land  og  Arfve  Gods  vel  hiemkommen,  och  da  aldting  effter  sin 
Behag  vel  befandt.  Men  fornemmer  (res  dolenda)  den  store 
och  u-formodelig  Skade  hans  skiønne  Gaard  udi  sidste  irruption 
ofvergick  : 

1* 


Heu  dolet!   apricis  imraissus  floribus  Eurus ; 
Arva  videns   Krogerup   si  tune,  mirarer  aristas. 
Damnum  triste   qvidern !  tamen  est  reparabile  damnum, 
Qvod  vaga  sors   rapuit,   coelum   sublime  refundet. 

Ønsker  nu  sampt  aldtid ,  at  Gud  vor  Herre  fra  min  Hov- 
gunstig  Hr.  Fautore,  och  fra  hans  Huus  og  Gods  ald  Fare  och 
Skade  naadelig  afvender ,  och  hannem  selfe  udi  langvarig  Vel- 
stand opholder  och  bevarer:  Och  ieg  stedse  och  aldtid  lefver 
och  forblifver  min  hoygunstig  och  hoytærede  Herris 
ydmygst   och   plictskyldigst 

Tiener 
Niels   Thomassen  Munk. 

Hweens  Land,   d.   2.   November,   Anno  1700. 

Velbetr.    Hr.   Ampt -forvalter    Jens    Rostgaard,    min    gamle 
Hoytærede  Hr.   Fautor  hilsis   paa  det  ydmygeligste. 


3. 

Jens  Rostgaards  Optegnelse  om  sit  Liv  og  Levnet. 

Jens  Rostgaards  Lif  og  Levnet  i  denne    Werden. 

Hånd  var  barnfoed  i  Sunder  Jiidtland,  i  Haterslef  Huuses 
Ampt,  i  Arildt  Sogen ,  paa  sine  forfædres  eiendoms  gaard  den 
24.  Aug.  gi.  Stiil,  (3.  Sept,  nye  StiilJ  Aar  1651*),  Faderen  war 
den  ærlig  Dannemand  Madz  Oudson  Rostgaard,  Moderen  Mar- 
grete Jens  Daatter,  Og  efter  disse  forældre  hafde  faaet  denne 
Son,  lod  de  hannem  efter  Christelig  schik  og  sedwahne,  for 
at  blive  et  Guds  Barn,  strax  komme  til  den  Hellige  daab,  siden 
efter  Aarenes  tiltagelse  holden  i  Skoelle  og  til  Guds  frygt,  indtil 
han   Aar    1662   efter  forskrifning   overkom   till   Sæland   til   sin   nu 


*)  Nu    er   ieg    siden   fra  Hiemmen   blevet  Under  Rettet   at  ieg-  er  fod  Aar  1650  Bar- 
tolmedag  d.  24.  Aug.  gi.  Stiil. 


SI.  faderbroeder  Hans  Rostgaard,  Kongl.  Mait.  Amptsforwalter 
og  fiskmester  over  Cronborg  Ampt,  Og  som  hånd  endda  behofvede 
mehre  Skoellegang,  blef  han  i  Helsingor  paa  halftredie  Aars  tid 
holden  i  Skoelle,  Kom  derefter  til  bem.  faderbroeder,  og  forblef 
hos  hannem  nogele  Aar,  og  imidlertid  ligesom  kyndighed  tiltog, 
brugt  i  den  SI.  Mands  tieneste  og  bestilling,  Siden  i  samme 
tieneste  i  om  riddelse  wed  fiskerierne ,  Aar  1673  kommen  til 
U-Lyke,  med  een  Gefreider  af  Cronborg  gvarnisson,  som  hannem 
anden  gang  med  trudsler  og  Skældsord  overfalt,  huilken  mod 
hans  tanke  og  meening,  at  saa  ilde  skulle  gaa,  tog  af  een 
Pistol  Kugle  nogen  kort  tid  efter  sin  dod,  for  hvilken  u-lykelig 
hændelse  han  siden  till  hiemting-  og  Høyeste  Rett  er  blevet 
frikiendt*),  Imidlertid  og  ellers  af  lyst,  til  at  ove  sig  i  Kriegs- 
tieneste ,  begifvet  sig  ad  Kriegen  og  kom  i  tieneste  under  den 
Hollanske  armee,  under  et  Churlands  Regiment  foedfolk,  hvor- 
under hånd  tiente  wed  toe  Aars  tid  for  gefreider  Corperal  og 
Sergeant,  og  i  samme  tid  med  war  udj  een  og  anden  fore- 
faldende Occassioner,  og  fornemmelig  i  den  skarpe  Beleyring 
for  den  Festning  Grave ,  som  de  Franzoser  af  de  Hollandske 
Stæder  endda  hafde  inde  forbeholden  sig.  Derefter  da  Kriegen 
mellem  Danmark  og  Sværig  skulle  angaa,  efter  udgaaende  ad- 
varsel til  Nationerne  at  forfoye  sig  hiem ,  begaf  han  sig"  efter 
tagene  afskeen  til  fæderne  landet  Danmark ,  og  fik  tieneste 
udj  December  1675  for  Fenrich  under  ded  gammele  Sælandske 
Regiment,  som  da  fortis  af  Hr.  General  Major  von  der  Osten, 
og-  udj  Marty  1676  Commanderit  i  blant  een  deel  andre  af  In- 
fanteriet paa  floden,  og  kom  paa  Orlog  Skiibet,  Svenske  falk. 
Siden  efter  een  og  anden  Landing  paa  de  Svenske  oer  i  øster 
Søen,  og  Gutland  med  Festningen  Wissborg  slott ,  af  flaaden 
war  beskutt,  og  af  Land-Militzen,  som  floden  hafde  i  Land  ud- 
satt ,  war  indtagen ,  blef  hånd  med  flere  af  fodfolket  i  samme 
gvarnison  et  aar,  kom  saa  efter  giorte  ansøgning  til  armeen  i 
Skaane,  huilken  han  folgede  og  udholdt  Beleyringen  for  Malmoe 
aar  1677.  folgede  siden  armeen   indtil  han  Aar  1680,  efter  form. 


*)  Sandt  for  Gud  tænkte  ieg  ei  andet  end  at  qveste  Been  eller  Laaer.    J.  Rostgaard. 


sin  faderbroeders  willie  og  begiering,  fik  Ko.  Ma.  eget  aller- 
naad.  pass  og  afskeen,  imidlertid  han  Kriegen  efterfuldte,  baade 
borte  og  hiemnie ,  saa  wel  som  i  andet ,  altid  bevist  sig  flittig 
troe  og  ærlig,  Forblef  saa  hos  bem.  SI.  Hans  Rostgaard  og 
hialp  hannem  (som  da  blef  aldrende  og  svag)  i  sine  bestillinger, 
indtil  han  aar  1684  efter  den  SI.  Mands  dødelig  afgang,  aller- 
naadigst  blef  bestilt  at  were  Riedefoged  og  Ampt  Skriver  over 
Cronborg  Ampt*),  Derefter  Aar  1687  udj  Febrv.  kommen  i 
Ægteskab  med  sin  Elski.  Kiereste  Elsze  Ifversdaatter  SI. 
Holger  Sørensøns,  Siden  Aar  1691  bestilt  til  at  were  Ampts- 
forwalter  over  Cronborg  Ampt.  Udj  Krigen  Aar  1700  betæde 
hånd  og  ved  Natt  og  dag  største  flied  og  u-mag  med  Wagt- 
hold,  patroleringer,  landfolket  at  excercere,  og  føre  fra  et  sted 
til  et  andet,  Cronborg  festning  med  300  mand  af  Amptet  med 
mehre  til  festningens  frelse  forsynet,  Bekostning  af  sine  egene 
penge  paa  tre  Stoker  hånd  kiøbte  og  blef  flittig  brugt  mod 
fienderne  de  Svenske,  Engelske  og  Hollænder,  særdelis  og  for- 
nemmelig i  Landgangen  paa  Tøberops  Mark  her  i  Sæland  den 
4.  Aug.  nye  Stiil,  hvor  han  hverken  sparede  Lif  eller  Helbred; 
Aar  1703  udj  Martj  blef  han  Kriegs  og  land  Commissarius  over 
Sæland   Moen  Falster  og  Laaland. 

NB.  Dette  er  saaledes  optegnet ,  de  efterlevende  Raader 
at  giore  hvad  de  wil ,  endten  dette  eller  slet  indtet ,  thi  mig 
er  derom  indtet  angelegen ,  Gud  hielpe  well  tii  et  Christe- 
lig  lif  og  lefnet  og  at  naae  en  si.  ende.  Min  Kiereste 
og  ieg  hafver  giort  hver  andre  til  arfving,  og  udi  Testamentet 
derpaa,    meldes   om  Kirke  og  fattige,    saa  paa  det,   ded  kunde 


*)  Folgende  Historie  fortælles  om  Jens  Rostgaard.  1687,  i  April  Maaned ,  klagede 
22  Borgere  i  Helsingør  over  Amts  skriveren  Jens  Rostgaard,  som,  da  de  meldte 
sig  med  Magistratens  Udvisningssedler  til  Tørveskjær  paa  de  smaa  Moser ,  der 
af  Amtsskriveren  skulde  anvises,  havde  kaldt  dem  ind  paa  Skrivestuen  og  der 
trakterede  dem  med  Tyrepidsken  ,  ene  fordi  de  kom  ham  til  oieblikkelig  Hellig- 
hed. Magistraten  tog  heraf  Anledning  til  at  bede  om  Ret  til  selv  at  anvise 
Borgerne,  hvor  de  kunde  skjære  den  dem  tillagte  Torv,  saameget  rimeligere, 
som  Moserne  tilhorte  Byen  selv  og  fandtes  paa  dennes  Grund;  men  Alt  blev  ved 
det  Gamle,  og  Borgerne  beholdt  hvad  de  havde  faaet.  M.  C.  Arnholtz  ,  Bidrag 
til  Helsingors  Historie,  i  Indbydelsesskrift  til  de  offentlige  Examina  i  Helsingørs 
hoiere  Realskole,  1866,  S.  24 


hafve  sin  rigtighed  med  de  toe  poster,  hafver  wii  Aar  1696  og 
ellers  efterfølgende  aaringer  ladet  reparere  Seierøe  gandske  for- 
faldene Kirke,  som  ded  første  aar  alleene  kom  til  at  koste 
over  —  600  Rdlr. ,  og  udj  Aar  1700  blef  gifvet  til  fattige  i 
Tikøbsogen  paa  aarlig  evig  Rente  kos  Præsterne  Et  Hundrede 
Rigsdlr.  Hos  dette  findes  endnu  et  Document  af  mig  schrefvet 
og  Underskrevet,   samt  Moders  fødszel  og  lefnet. 

J.   Rostgaard. 


Fr.  Rostgaards  Testimonium  fra  Rektor  Eegbye*) 
ved  Helsingørs  Skole.     1685. 

Stemplet  Papir  Nr.  9. 
En  Ris  Ort. 

Lectori  benevolo ,   Cultori  literarum   candido 
Sal.   plur. 

Non  levis  Parenti  dolor,  filium,  qvem  sibi  suisqve  rebus 
utilem  futurum  speraverat ,  removentibus  aliis ,  ex  oculis  atqve 
sinu  amittere ;  nec  levior  Magistro ,  discipulum ,  qvem  sua  manu 
fovendum  et  ad  justam  usqve  culturam  elaborandum  susceperat, 
in  alienas  manus  atqve  officinas ,  volentibus  ita  aliis ,  dimittere. 
Qvanto  autem  dolore  ingravescit  ille ,  qvi  filium  simul  et  disci- 
pulum sibi  eripi  patiatur?  Id  penes  me  ipsum  erit  experiri, 
qvi  desiderabile  illud  oculorum  delectamentum  Fredericum  Rost- 
gaardum  ex  oculis  meis  abire  videam.  Ex  qvo  enim  tempore, 
qvod  fere  annum  includit,  me  Duce  atque  Directore,  cursum 
studiorum  suorum  in  stadio  nostro  Helsingorano  continuavit,  spec- 
tatissimum  se  niihi  et  filium  et  discipulum  probavit.  Qvicqvid 
unqvani  a  filio  exigi  potuit,  id  a  se  ipse  exegit;  nec  sibi  satis- 
fecisse  videbatur,  nisi,  qvæ  jure  naturæ  Parenti  deberet,  ea 
omnia  pietatis,  honoris,  obseqvii,  officii  plena,  jure  disciplinæ  in 
me  conferret.  Adeo  amor  literarum ,  qvibus  se  totum  consecra- 
verat,   etiam  in  amorem  illius,   qvi  viam  literarum  doceret,  ipsum 


*)  Henrich  Eegbye  blev  1681  Rektor  i  Helsingør;  han  døde  1696;  den  17.  April  blev 
han  begravet  i  Choret  i  St.  Olai  Kirke  i  Helsingør. 
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traxerat!  Nec  minori  voluptate  aut  conatu  pro  subeunda  disci- 
plina  contendit.  Eam  enim  in  tolerandis  laboribus  patientiara 
sibi  imposuerat,  ut,  qvamvis  vires  ætatis  aliqvantulum  cedere  vi- 
derentur,  vires  tamen  ingenii  cedere  noluerit,  nullani  in  omni- 
bus, qvæ  ipsi  absolvenda  incumbebant,  attentionem,  operani,  in- 
dustriara desiderari  passus :  in  ediscendis  prælectionibus  artium, 
lingvaruni ,  rerum  et  factarum  et  fictarum  nullam ;  unde ,  qvæ- 
cunqve  memoriæ  mandanda  essent,  admirabili  non  modo  celeritate 
arripuit,  verum  etiam  tenacitate  conservavit:  in  percipiendis  in- 
terpretationibus  nullam ;  unde  earum  rationem ,  ubi  exigeretur, 
non  sine  promptitudine  qvadam  atque  jucunditate  reddidit:  in 
materiis  styli  utraqve  formå  transponendis  nullani ;  unde  eo  pro- 
gressus  est,  ut  specimina  sua  interdura  in  varietatem  præsertim 
metricam  diducta  obtulerit.  Adeo  pleno  spiritu  nixuqve  ad  pri- 
mos literarum  aditus  superandos  ferebatur,  ut  qvi  eo  faciliorem 
sibi  viam  ad  altiora  fastigia  pararet!  Qvo  etiam  non  fefellisset, 
qvin  meo  ductu  felicius  aliqvando  ascendisset,  si  et  ipsi  et  niihi 
desideratissimum  Parentem  diutius  in  vivis  fata  divina  reservas- 
sent.  Qvoniam  vero  Tutores  atqve  Amici,  qvi  Parentis  vicem 
jam  gerunt ,  prudentiæ  suæ  calculos  aliter  disposuerunt ,  meum 
erit  eorum  voluntati  obseqvi ,  qvemcunqve  dolorera  et  desiderium 
ex  abitu  Rostgaardii  mibi  relictum  fore  sentiam ;  id  in  sanitatem 
doloris  precatus,  ut  cuicunqve  in  curam  et  culturam  venerit  ge- 
nerosa illa  planta,  in  eam  fertilitatem  atqve  frugem  adolescat, 
qvæ  Dei,  Regis  bonorumqve  omnium  favorem  ipsi  uberrimum 
conciliet.  Vale,  venerande  Lector  et  Fautor;  et  qvem  ego 
nunc  ex  oculis ,  numqvam  ex  animo  dimitto  Rostgaardium ,  si 
nuraero  discipulorum  tuorum  inscriptus  fuerit,  occulis  animoqve 
tuo  inscribe.  Pro  tanto  favoris  gradu  ipsum  fervide  pugnaturum, 
me  autem  devota  eaqve  perpetua  intercessione  laboraturum 
certo   confidas. 

Dab.   ex   Scb.   Helsing.  H.   C.   Eegbye 

D.   10  Cai.   April.  Rector  Sch.  Hels. 

Ao.   1685.  L-.s-*> 


*)  I  Seglet  et  Egetræ  i  et  Vaabenskjold ;  ovenover  Bogstaverne  H  C  E. 


Fr.  Bostgaards  Testimonium  fra  Rektor  P.  Foss.     1687. 

Stemplet  Papir  Nr.  9. 
En  Rix  Ort. 

Nobilissimo   Senatui  Academico  incrementum ! 

Qvara  vultu  prodit  purpuratam  verecundo  pudore  elegantiam 
optimæ  spei  Adolescens  Fridericus  Rostgardt ,  eam  sic  animo 
condit ,  sic  moribus  exprimit ,  ut  pulcerrimo  virtutis  colore  ejus 
temperentur  omnia.  Nullus  eniui  in  indole  nævus  est,  nulla 
in  sangvine  vilitas,  nulla  in  vita  macula:  sic  natus  quippe  est,  ut 
Majores  jactare  possit,  sic  adolevit,  ut  nec  soluta  deliciis  in- 
fantia,  nec  fracta  vitiis  adolescentia  fuerit,  sic  humanitati  deni- 
que  se  impendit,  ut  ad  arceni  sapientiæ  properantem  non  vo- 
luntas ,  non  contentio  destituerit.  Qvopropter  in  Literis  tam 
Græcis  qvam  Latinis  felici  usqve  eo  progressus  est  sidere,  ut 
sine  cortice  natare,  et  suis  rem  gerere  auspiciis  possit,  specimen 
industriæ  daturus,  seu  libero  stilus  ferri  pede,  seu  vincula  Poe- 
tarum  subire  jubetur.  Artium  autem  præcepta,  qvibus  ad  un- 
gvem  ediscendis  sterili  sæpe  fructu  in  scholis  torqventur  juniorum 
plerique ,  usu  magis,  qvam  memoria  sibi  constare  voluit,  ne  in- 
genii  impedimenta  potius,  qvam  auxilia,  onera,  qvam  fulcra  es- 
sent  futura.  Experiri  autem  cum  jam  aveat,  qvid  in  publica 
possit  luce,  qui  domesticis  bue  usqve  insvevit  recessibus,  vestram, 
Viri  Nobilissimi,  spectat  Academiam  magnarum  mentium  matrem 
felicissimam ,  baud  dubius ,  qvin,  si  sedes  istas ,  ista  subsellia 
implere  sibi  liceat,  ex  qvibus  discentium  alacritas  vestram  in  se 
curam  provocat,  ad  sublimes  brevi  spes  assurgat.  Facite  autem, 
Patroni  Optimi,  ut  voti  compos  factus  Rostgardus  noster,  ita 
privatim  vobis  ametur,  itu  publice  instituatur,  ut  Patriæ  quon- 
dam  pro  Vestro  ostentari  possit.  Scribebam  et  signabam  Hauniæ 
V   Calendas  Junij   Ann.   MDCLXXXVII. 

L.  S.*)  P.    Foss 

Scholæ   Hauniensis   Rector. 


")  I  Sejlet  en  siddende  Ræv  i  et  Vaabenskjold;  fra  Hjelmen  springer  en  Ræv  frem. 
Ovenover  Bogstaverne  I  F. 
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6. 

Fr.  Rostgaards  Testimonium   fra   hans  Privat- Præceptor, 
W.  Worm.     1690. 

Magnifico  Academiæ  Rectori 
D.   Cosmo   Bornemann  etc. 

S. 

Cui  Deus  pulchram  mentem  in  corpore  pulchro  indulsit,  ei 
profecto  amicissimus  mihi  esse  videtur.  Etenim  qvemadmodum 
corporis  in  oculos  minus  venusta  incursans  formå  animi  præ- 
stantiæ  remoram  sæpé  facit,  nec  patitur  nisi  ægré,  ut  vires  suas 
publico  commendare  possit,  ita  illi,  qvi  augusta  specie  procedunt, 
et  grata  formæ  pulchritudine ,  primo  intuitu ,  commendabiles  se 
reddunt,  si  aut  nullo  stipentur  ingenio,  aut  perverso  animati 
fuerint  spiritu ,  propius  cogniti  statim  risum  vel  movent ,  vel 
horrorem  circumferre  videntur.  Soli  igitur  illi  felices  sunt,  qvos 
erectus  intravit  habitator  animus ,  qvibusqve  simul  tanto  bospite 
dignum  Natura  metari  dignata  fuit  domicilium.  Qvaqva  enim 
iverint,  comitabitur  eos  populi  amor,  Sapientum  existimatio, 
Principum  Virorum  favor.  Tantæ  felicitatis  argumentum  hodie 
publico  me  proponere  posse  existimo,  si  nominavero  Præstantis- 
simum,  et  ad  maxima  qvæqve  natum  eductumqve  Fridericum  Rost- 
gaard ,  qvi  clarissimå  oriundus  stirpe  Patriam  agnoscit  Daniam, 
cui  ita  natales  suos  se  debere  fatetur,  ut  hoc  ipse  decus  et 
gloriam  promittat.  Qvæ  illi  corporis  ae  formæ  dignitas  sit,  vi- 
derit  facile,  cui  hane  scriptionem  suis  porrexerit  manibus,  qvin 
et  cæteri ,  qvotqvot  in  posterum  adierit  omnes :  mentis  autem 
animiqve  plane  coelestis  vestigia  invenient,  qvi  vel  alloqvio  vel 
mutuo  ipsum  consortio  dignati  fuerint.  Fuit  ille,  almæ  hujus, 
et  Regiæ ,  qvæ  Hafniæ  est ,  Academiæ ,  ultra  triennium .  non 
poenitendus  civis,  per  qvod  tempus  partern  et  studiorum  et  for- 
tunarura  suarum  é  meo  pendere  arbitrio  voluit.  Unde  ignota 
mihi  esse  virtus  ejus  non  debet ,  atqve  ideo  hoc  confidentius 
testari  possum,  me  toto  illo  tempore,  in  actionibus  ejus  nihil 
omnino   deprehendisse,   qvod   ullo  modo   censoriam  timeret  notam. 
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Qvæ  Pietas ,  qvæ  Probitas ,  qvæ  Temperantia ,  qvam  concinna 
morum  elegantia;  qvantum  optimos  qvosqve  demerendi  studium 
cum  ipso  hactenus  habitaverit,  non  Acaderaia  saltem ,  sed  tota 
urbs  pleno  ore  effatur.  Qvantam  autem  industriam ,  et  qvam 
avidum  in  optimarum  artium  cognitione,  et  dignis  generoso  pec- 
tore  exercitationibus  proficiendi  servaverit  aniraum ,  loqvuntur 
profectus,  qvos  et  dudum  publico  ostendit,  et  suis  occasionibus, 
reservatos  ubique,  qvoties  res  ita  postulaverit ,  cum  decoro  pro- 
mendos  circumfert.  Græce  Latinéqve  doctus  Germaniam,  Galliam 
et  Angliam  in  ipsa  patria  salutavit,  nullibi  hospes,  seu  situm 
locorum,  seu  lingvarum  commercium  postulaveris.  In  historia 
non  peregrinus  civitatem  regendi  scientiam  attigit,  Bibliothecarum 
excussor.  avidus.  Et  ne  jucundissimas  Musarum  aversari  deli- 
cias  indignaretur  Apollo,  carmen  tentavit  adeo  feliciter,  ut  seu 
vernacule  seu  cum  Romulidis  canentem  audieris ,  placebit  venæ 
svavitas.  Ut  autem  et  hoc  studio  publico  porro  prodesset, 
curioså  diligentia  qvicqvid  sanum,  elegans  et  nitidum  domi  natum 
in  carmine  hactenus  emicuit  tam  sollicité  conqvisivit,  congessit, 
ut  nec  codices,  nec  schedas,  nec  marmora  nec  incisas  æri  ima- 
gines  insalutatas  reliqverit,  ipsa  emortuorum,  posteritatis  relicta 
arbitrio,  si  honesté  liceret,  effracturus  scrinia,  qvo  in  lucem  pro- 
traheret ,  qvæ  ne  qvidem  in  vicinia  nota  esse  cupiit  Magnorum 
Virorum  modestia  nedum  hæredum  aliud  agentium  hactenus  per- 
miserunt  occupationes.  Gymnasmata  præterea  nobili  digna  Ephebo 
(ita  nominare  libet  eum,  qvi  nondum  decimum  nonum  ætatis 
explevit  annum)  non  tam  perfunctorié  ipsum  exercitatum  habuére, 
qvin  ad  exteros  delatus  sinistrius  sentientes  convincere ,  et  suo 
exemplo  docere  possit,  etiam  in  hoc  nostro  Septentrione  Deos 
habitare.  Id  ut  propediem  efficiat,  totus  nunc  in  procinctu  stat, 
aditurus,  qvos  totiens  narratos  legit,  viditqve  pictos  Germanos, 
Gallos,  Batavos ,  Italosque  et  toto,  qvod  dicitur,  divisos  orbe 
Britannos.  Qvæ  dum  molitur  simul  secum  cogitat  hoc  institu- 
tum  non  aliam  habere  metam,  qvam  Patriæ  commodum,  cui  si 
Mæcenatum  accesserit  faventia,  non  inglorié  se  aliqvando  inser- 
viturum  confidit,  et  qvidem  tune,  cum  plené  maturuerit  illa  vir- 
tutum    et    præstantiæ    lætissima    seges ,    qvæ    nunc    tam    pulchre 
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succrescens  spern  in  herba  facit  omnibus  maximarn ,  nec ,  qvod 
auguror,  vanara  futurara.  Servet  Deus  ipsi  has  cogitationes, 
hane  mentem,  servet  ipsi  corporis  animiqve  robur,  et  avertat 
infausta  orania ,  qvæ  si  in  qvos  alios  in  peregrinantes  maxirae 
incurrere  solent,  præcipué,  si  sibi  ipsis  non  caverint,  qvamvis  et 
sæpé  cum  raaximé  caveris  minime  cautum  sit.  Deniqve  si  qvid 
valerent  preces  meæ,  rogatos  vellem  omnes,  qvos  adierit,  cujus- 
cunqve  status,  conditionis  fortunæqve  homines  fuerint,  dignentur 
nullo  non  favore  dignum  benevolis  amplexibus,  et  conatus  ejus 
proraovendi  studium,  nobili  excitati  officio  petenti  haud  denegare. 
Litaverint  hoc  ipso  ipsissimæ  æqvitati ,  qvam  in  ore  nobile  hoc 
epiphonema  semper  ferre  existimo :  Qvod  tibi  vis  fieri ,  alteri 
feceris.  Sed  qvid  valebunt  preces  meæ ,  si  majus  aliunde  non 
accesserit  pondus.  Id  autem  a  te  unicé  exspectare  possura, 
Magnifice  Academiæ  Rector,  qvem  ideo  imploratum  venio,  digneris 
pro  more,  in  Academia  jam  dudum  recepto,  publicis  tabulis 
merita  Rostgaardii  nostri  splendide  inscripta  meliori  orbi  ube- 
rius  commendare,  qvod  ultro  Magnificentiam  Tuam  facturam  esse 
confido  atque  hoc  lubentius,  qvo  perspectiora  tibi  esse  hæc,  qvæ 
a  me  narrata  sunt,  et  sciam  ipse  et  te  scire  cognoscam.  Im- 
niemor  tanti  beneficii  vivere  noluerit,  qvi  ingrati  animi  vitium 
virtutum  omnium  ecclipsin  et  esse  et  a  bonis  omnibus  haberi, 
inter  ipsas  fere   nutricum   manus   didicit.     Hafniæ  d.  27  Maij  1690. 

W.  Worm,  l.  s. 

Medicin.  Prof.   Reg. 

7. 

Fr.  Bostyaards  Testimonium  fra  Kosmus  Hornemann, 
Rector  Magnificus.     1690. 

Stemplet  Papir  Nr.  9. 
En  Rii  Ort. 

Rector 

Regiæ  Academiæ  Hafniensis 

D.   Cosmus   Bornemann  etc. 

L.    S. 

Acre  virtutis  incitamentum  est  gloriæ  cupiditas,  qva  honestis- 

simus   qvisqve  maxime  impellitur,    nec    qvicqvam    sibi  impenetra- 
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bile,  aut  arduum  fore  existimat,  modo  hane  laborum  et  industriæ 
præmium   propositura  esse  noverit.     Ideoqve  eo  potissimum  actio- 
nes    intendunt    generosæ    mentes ,    ut  tneritis   suis   laudera   ubiqve 
inveniant,  et  apparatius  ad  famam   inclarescant.      Non   otio,  aut 
veterno  indormiscunt,   non  flagitiis,   aut  intemperantiæ  dediti,   qvos 
Natura  ingeneravit,  igniculos  virtutis   petulanter  exstingvunt,   sed 
manifesta    excitatissimi    spiritus ,    ingeniiqve    bene    nati     semper 
ostendunt    documenta,    im6    supra    imperitam    hominum    turbam 
egregiis   animi   dotibus   qvotidie   sese   attollunt.       Ad   eandeni   om- 
nino    metam    collineare    studet    lectissimus    oc    florentissimus    Vir 
luvenis,    Fridericus   Rostgaard;    qvamdiu    enim    civium  nostrorum 
numero   adscriptus   fuit,    desiderio    gloriæ   inflammatus ,    nihil   sibi 
magis    expetendum    duxit    præter    honesta    et  laudabilia;     idcirco 
totas    ingenii    vires    ad    optimarum    artium    studia,     ae    sapientiæ 
omnigenæ    opes    comparandas    ardenter   contulit ,    iisqve   exercitiis 
horas  gnaviter  impendit,   qvæ  existimatio  ae  bonorum  favor  con- 
stanter  comitari  solet:   detestatus  interea  acriter  vitia  seculi  atqve 
lenocinia,   qvibus   anni  juveniles  non  raro  implicantur,  intra  limites 
modestiæ    et  integritatis   provide   se   continuit.       Utilissimam   pro- 
inde  olini  futuram  Patriæ   operam  ipsius,  et,   qvam  hactenus  col- 
legerit.     politioris    literaturæ    ae     præstantissimarum     scientiarum 
suppellectilem ,    cum   hæc   omnia   alienis   sub   solibus   novis   acces- 
sionibus   ultra  exornare   nunc   desideret,   testatiorem   adhuc   trans- 
actæ   vitæ   habitum    diserta    dictione  reddidit   studiorum   ejus   Ar- 
biter,    Perillustris    Vilhelmus   Wormius ,     Justitiæ    et   Cancellariæ 
Consiliarius  Regius,   Assessor  in  Supremo   Tribunali   Justitiæ,   Me- 
dicinæ   Professor,   Historiographus,   et  Bibliothecarius  Regius,   qva 
ita   splendide   figurantur  Nobilissimi  Rostgaardii  felicis   genii   dex- 
teritas ,    insignis    eruditio ,    inculpata    vivendi    ratio ,    ut  nihil   ara- 
plius    superaddi     possit,     qvod     virtutes    ejus    et    res    bene    apud 
nos  gestas  uberius  amplificet.       Qvanta  solertia,    qvantaqve  ala- 
critate    universum     sapientiæ     humanæ     curriculum    absolvit    ex 
seqventi    encomio     Viri    Nobilissimi     et    Celeberrimi    D.     Caspari 
Bartholini,   Amplissimæ  Facultatis  Philosophiæ  Decani  Spectabilis 
satis   superqve  constare  potest. 
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Licet  plurimis  nominibus  aliis  commendationem  mereatur 
Nobilissimus  Vir  Juvenis  Fridericus  Rostgaard ,  vel  hoc  taraen 
maximé  quod  å  literarum  studio  indulgentis  Fortunæ  bonis 
avocari  neqveat,  qvi  omnia  illa  virtute  inferiora  ducit.  Dedit 
ergo  Facultati  Philosophicæ  in  Regia  hoc  Academia  illud  spe- 
cimen  in  publico  Examine  die  XII  Martij  1688.  habito ,  ut  lau- 
datissimos  profectus  dignissimo  encomio  non  potuerit  non  prose- 
qvi  tota  Amplissima  Facultas.  Qvod  reliqvum  est,  cum  indies 
nobilis  ingenii  exercitiis  publico  idoneus  fingatur,  tanto  majora 
olim  præstabit,  qv6  plura  nondum  provecta  ætate  promittit. 
Hafniæ  d.  27  Maij   1690. 

Casparus  Bartholinus 
Fac.  Phil.   Decanus. 
Cumque  jam  in  eo  sit,  ut  itineri  in  exteras  Regiones   susci- 
piendo    accingatur,    ubi    fæcundas    ingenii    dotes    eximia    nobilis- 
simarum  artium    cultura   adhuc    lætius    alere,    et    celebriora  hine 
inde  loca  curiosis    perlustrare    oculis   destinavit,    summa  votorum 
erit ,    bonis  ut  exeat  auspiciis ,    melioribus  progrediatur ,    optimis 
demum  ae  felicissimis  in  patriam  redeat,  qvæ  de  adventu  Hospitis 
gratissimi    et    multiplici    jam    rerum  usu,    atqve  scientia  instruc- 
tissimi  merito  sibi  gratulabitur.      Hafn.   d.  27  Maj.   1690. 
Sub   officii   nostri 

sigillo  Joh.   Mulenius, 

L-  s-  Acad.    Secretarius. 

8. 

Brev  fra  Fr.  Rostgaard  til  hans  Morbroder  Præsident 
Kl.  Hartvigsen.     1690. 

Giesen  d.  30.  Septembr.  1690. 

Hoy  ærede  Kiere  Morbroder!  *) 

Jeg  wil  icke  formode,  at  min  K.  Morbr.  schall  wære  for- 
tørnet,  at  ieg,   siden  min  bortreysze  fra  Kiobenhafn,  forend  nu, 


*)  Han  rar  gift  med  Margrethe  Asmussen,  Soster  tO  Fr.  Rostgaards  Moder. 
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icke  hafver  opwartet  med  En  schrifvelsze ,  naar  ieg  beretter 
Aarsagen :  Mit  forsætt  war,  fra  Hamborg  at  schrifve  wennerne 
til ,  men  om  endschiont  willen  war  god ,  saa  kunde  ieg  dog 
icke  sætte  den  i  wærck;  thi  der  ieg  tenckte,  at  forblifve  i 
Hamborg  til  Løfverdagen,  og  saa  schrifve  med  Fredagszposten, 
maatte   ieg   om   Onsdagen   tilforne   med   Posten   bort. 

Det  giør  mig  biertelig  ont,  at  ieg  icke  kunde  wære  saa 
lyckelig,  og  tage  Endnu  en  gang  Afscheed  med  min  Kiere  Mor- 
broder dend  dag  ieg  reyste  bort,  Skylden  war,  wed  Gud,  icke 
hosz  mig,  thi  da  ieg  om  Afftenen  tilforne  tog  Afsched  med  min 
K.  Morbr.  i  Hr.  OberCammertiener  Voskamps  *)  Huus ,  wilde 
hånd  icke  tilstede ,  at  dend  Affscheed  motte  wære  dend  sidste, 
men  wilde  anden  dagen  tale  med  mig  uden  for  Porten ,  hvor 
ieg  war  saa  ulyckelig  og  icke  fandt  min  K.   Morbroder. 

I  Flenszborg  hafver  ieg  anmodet  Madame  Weigbergs  og 
min  Kiere  Moster,  at  de  mundtligen  wilde  afflegge  min  und- 
schylding,  hvilchet  ieg  formoder,  at  wære  scheed.  Ellersz  beder 
ieg,  at  Aflegge  min  schyldigste  helszen  hosz  dennem  begge,  og 
iligemaader  min  recommendation  hosz  Hr.  OberCammertiener 
Voskamp. 

Min  Reysze  belangende,  da  er  dend,  Gud  skee  loff,  hid- 
indtil lyckeligen  og  wel  aflagt ;  Eor  14  dage  er  Jeg  her  an- 
kommen til  det  mig  forsætte  universitet,  Giesen,  som  er  6  mile 
paa  denne  Side  Franckfurt  og  109  mile  fra  Kiøbenhafn  belig- 
gende i  det  Furstendom  Hessen  Darmstad.  Jeg  er  kommen 
igiennem  3  Fiirstliche  Residentzer:  Zell,  Hannover,  og  wor 
Dronnings  Fødebye  Cassel ,  som  er  en  ræt  kiøn  bye ,  men  hår 
ickun  2  luthersche  borgere,   som  maa  reysze  1  mil  til  Kircke. 

Her  i  Giesen  ere  wi  saa  pur  lutbersche,  at  der  ingen 
altertafie,  ingen  Crucifix,  eller  billeder  maa  wære  i  Kircken,  og 
naar  welsignelszen  læszis  for  Alteret,  ingen  Korsets  betegnelsze 
maa  giøris  og  icke  heller  hår  præsterne  anden  dragt  end  En 
lang  sort  Kappe  og  en  lille   Studenter  Krafve,    og  lige  saa  for 


")  Hans  Voskamp  var  gift  med  Anna  Margrethe  Weiberg,  Datter  af  Herman  Weiberg 
og  Anna  Lorentzen ,  hvis  Broder  havde  været  Margrethe  Asmussens  forste  Mand. 
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alteret  ingen  Messe  serck,  Messe  hagel  eller  ringeste  Zirat.      Ey- 
heller  syngis   der  noget  for  alteret. 

To  dage  effter  min  Ankomst  her  til  Giesen  Reiste  ieg  til 
Franckfurt ,  for  at  besee  dend  Franckfurter  Messe ,  som  ieg 
haffde  hort  saa  megit  tale  om. 

Imidlertid  dend  warede  Studerede  mand  kun  lidet  her  paa 
universitetet,  ey  heller  holdt  professorerne  deris  ordinair  Collegia, 
men  nu  begynder  de  og  alle  mand,  og  ieg  med  at  wære  flittig, 
og  synis  mig  nock  at  dette  universitet,  som  hid  indtil,  saa  og  i 
fremtiden  schall  befalde  mig ,  thi  dend  der  wil ,  og  hår  apetit 
kand  wel  lære  noget  got  her. 

Jeg  beder  at  berette  Hr.  Amptsforwalter  Anders  Jacobsen, 
at  ieg  med  det  allerforste  wil  opwarte  med  min  schrifvelsze,  og 
meddele  mit  judicium  om  dette  Sted,  Hvilchet  ieg  hid  indtil  icke 
hår  kundet  giort ,  thi  saa  som  ieg  nu  forst  hår  begyndt  at 
holde  collegia  hosz  professorerne ,  kand  ieg  og  nu  forst  berette 
hvad  mig  tyckis  om  dennem.  Mig  synis  at  der  som  hans  Son 
wilde  komme  hid ,  da  schulde  det  icke  fortryde  hannem.  Og 
maa  der  foruden  Hr.  Ambtsforwalteren  wære  forsickret,  at  ieg 
med  adschillige  schrivelszer  er  blefven  recommenderet  til  de 
heste  Mænd  her  er,  baade  for  at  logere  hosz,  og  at  holde  col- 
legia hosz.  Hvilche  alle  recommendationer  schall  være  Hr.  Aiubts- 
forwalterens    Son   til   lige   saa   Stor  nytte   som   mig. 

Jeg  haaber  at  min  K.  Morbroder  ubesværget  beretter  dette 
til  Hr.  Ambtsforwalteren,  Jeg  wil  med  forste  Post  opwarte  ham 
self  med  en  scbrifvel^ze,  Mens  imidlertid  kunde  hånd  wel,  om 
hannem  saa  syntis,  stille  ordre,  at  hans  Son  begaff  sig  paa  Reyszen, 
thi   nu   er  det  paa  tiden,   at  alle   collegia   blifver   betingede. 

Jeg  vil  icke  haabe,  at  min  k.  Morbroder  self  er  blefven 
incommoderet  med  Sporszmaal  om  et  Signet,  som  ieg  meente, 
at  ieg  haffde  forlagt  i  min  K.  Morbrodersz  Cammer,  thi  ieg 
hafde  kun  begieret ,  at  mand  schulde  sporge  hans  tienere  der 
om,  om  hånd  icke  hafde  seet  det  der;  (men  ieg  hafver  fundet 
det  igien).  Skulde  det  wære,  at  mand  hafde  molesteret  min 
K.  Morbroder  self  med  slige  unodige  Sporszmaal,  da  beder  ieg 
hoyligen  om  Forladelsze. 
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Om  min  K.  Morbrodersz ,  Mostersz  og  alle  wennernis 
Sundhed  ynschte  ieg  wel ,  om  tiden  det  engang  wilde  tilstede, 
fra  min  K.  Morbr.  med  et  lille  bref  at  forsickris  Og  om  der 
schulde  wære  noget  nyt,  at  forstendiges. 

Hermed   alle  Wennerne,   som  tilforne  meldt  ere  og  de  som 
icke    er    meldt  Hr.   Kockeninspecteur    og    hans    familie ,     saa    og 
min  K.   Morbroders    Elschl.  kiere    døttre    og    Son ,    om    hånd    er 
hiem  kommen,  at  helsis  paa  det  flittigste,  forblifver 
En   Plichtschyldigste   Tienere 

Friderich  Rostgaard. 

9. 
Brev  fra  Fr.  Rostgaard  til  Jens  Rostgaard.    1691. 

Hoyærede  Kiere  Broder  Jensz   Rostgaard. 

Begge  Mon  freris  Kierkomne  skrifvelser  af  d.  6.  og  7.  Martij 
hafver  ieg  faaet,  og  glæder  mig  hoyligen  ofver  at  fornemme 
min  Kiere  Brodersz,  Systersz ,  og  andre  Wennersz  Sundhed, 
hvilchen  ieg  ynsker  lenge  at  maatte  blifve  waragtig.  Derimod 
war  det  mig  meget  ukiert  at  fornemme  Jacob  Arentsens  ulycke- 
lige  fald ;  beder  at  berette  hannem  dend  medlidenhed  ieg  bær 
ofver  Skade.  Hr.  Kocken  Inspecteur  Christen  Nelsen ,  sanipt 
hans  Kieriste  wilde  min  K.  Broder  hilse  paa  det  Schyldigste ; 
Jeg  wil  med   det  forste  opwarte  hannem  med  en   Schrifvelse.  — 

Jacob  Pedersen  i  Helsenør  hafver  schrefvet  mig  til  d.  24. 
Februarij  i  dette  Aar,  og  beraaber  sig  paa  det,  som  hannem 
blef  lofvit  førend  ieg  reyste  bort,  og  begierer  endelig  resolution, 
ellersz  wil  hånd  indstille  Sagen  til  Gud  i  Himmelen ;  Jeg  hafver 
effterseet  hans  forrige  breff,  som  hånd  mig  hafver  tilschrefvet, 
da  ieg  endnu  var  i  Kiøbenhafn ,  dateret  d.  3.  Febr.  1687,  og 
det  medsendte  Regenskab ,  hvor  ieg  finder  at  hånd  fordrer  Tow 
Hundrede  og  halftrediesindsztyfve  Rixdr.  Nu  maa  Gud  wide, 
om  hånd  hår  retten  paa  sin  Side .  og  om  hånd  hår  giort  og 
arbeidet  alt  det  hånd  specificerer,  og  om  hånd  slet  ingen  penge 
dertil   eller   derfor  hafver  bekommet ;   Jeg  weed  det  icke,   thi   det 
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er  skeed  mange  Aar  forend  ieg  blef  fød ,  hår  ey  heller  hørt 
det  allerringeste  af  min  Fader  om  sligt.  Hånd,  Jacob  Pedersen, 
svær  derpaa  at  hånd  farer  med  Sandhed,  Men  hyorfore  hår 
hånd  ladet  en  gield  paa  saa  stor  Summa  blefvet  u-kræfvit  i 
min  Fadersz  lefvende  lifve?  Nu  effter  hans  død  weed  hånd 
intet  at  bringe  for  end:  at  de  got  folck  (min  Fader  og  hans 
første  Kone)  kunde  hafve  ladet  ham  blifve  i  Hillerød, 
hånd  wiste  gandske  aldeelis  intet  af  de  got  folck; 
ofver  det,  at  hånd  er  kommen  til  min  Sal.  Fader,  er  hånd 
blefven  nesten  som  bedragen  og  forarmet;  at  min 
Fadersz  Skarens  Løffter  hår  bedraget  hannem,  at  min 
Vetter  Jensz  Rostgaard  og  de  wedkommende  giør  Synd  og 
Samwittighedsz  werck  i  det  hannem  skeer  stor  uret; 
Og  slige  mere  ord,  som  hansz  Brefve  ere  fulde  af,  som  skierer 
mig  i  Hiertet.  Og  dersom  det  icke  rar  dend  Christen  Kierlig 
hed  imod,  wilde  ieg  icke  lade  tilbyde,  endsige  lade  hannem 
faae,  dend  ringeste  Skilling  forend  ieg  af  retten  wed  Domb 
der  til  blef  kiendt.  Men  i  Henseende  at  ieg  gierne  ynsker  af 
mig  self  u-nodt  at  giore  hver  mand  ret  og  Skiel ,  og  i  Stilhed 
at  fornoye  alle  dennem  som  effter  min  Sal.  Fader  noget  kand 
hafve  med  rette  at  fordre,  og  i  saa  maader  inclinerer  til  nogen- 
ledisz  at  fornoye  hannem,  hår  og  til  dend  ende  for  min  bort- 
reysze  med  min  Kiere  Broder  talt  om  denne  Sag;  Alt  saa  wil 
Jeg  hermed  skrifve  min  endelige  resolution,  nemlig  at  min  Kiere 
Broder  wil  i  mindelighed  behagis  at  tale  med  samme  Jacob 
Pedersen,  og  berette  hannem  at  ieg  af  frie  willie,  foruden  at 
wide  enten  hansz  fordring  er  rætferdig  eller  icke ,  wil  hermed 
lade  hannem  tilbyde  Et  Hundrede  Rixdaler.  Og  dersom  hånd 
dennem  wil  antage,  da  gifvis  min  Kiere  Broder  hermed  fuldmagt 
(om  hannem  behager)  at  betale  til  samme  Jacob  Pedersen  ofven- 
bemelte  Et  Hundrede  Rixdaler,  og  føre  mig  dennem  til  udgifft, 
dog  med  dend  betingelse,  at  Jacob  Pedersøn  derimod  udgifver 
saadan  en  qvitering:  at  hånd  i  alle  maader  er  fornøyet  for  alt 
hvis  hånd  effter  min  Sal.  Fader  kunde  hafve  at  fordre,  og  der- 
for qviterer  mig  og  mine  Arfvinger  for  sig  og  sine  Arfvinger, 
at  hånd  eller    de  intet    i  nogen    maader    widere    effter    min   Sal. 
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Fader  hafver  at  kræfve.  Will  hånd  det  icke  antage  saå  skal 
dette  være  mit  sidste  tilbud,  som  bare  og  alleniste  er  skeed  til 
dend  Ende,  at  hånd  icke  skall  tale  eller  skrifve  meere  ont  om 
min  Sal.  Fader  ey  heller  sucke  ofVer  de  effter  lefvendis ,  og 
ynske  ulycke  ofver  dennem.  Jeg  forwenter  svar  fra  min  kiere 
Broder;  og  i  ligemaader,  at  Jacob  Pedersøn  skrifver  mig  til, 
om  hånd  hellersz  tager  imod  mit  tilbud.  —  Monfrere  kand,  om 
hannem  behager  visze  hannem  dette  Breff,  saa  hår  ieg  ey  for- 
nøden at  skrifve  hannem  til  i  særdeliszhed  — .  Min  kiere 
Broder ,  med  Elschl.  Kiereste  min  Kiere  Syster ,  og  alle  gode 
Wenner  i   Gudsz  Beskermelsze  indsluttendisz  forblifver  Jeg 

Giesen  d.  16.  Maij  1691. 

Min   kiere  Brodersz 

Skyldige  Tienere 

Friderich   Rostgaard. 

P.    S. 

Jeg  erindrer  mig  icke  rettere,  end  at  min  K.  Broder  hafver 
fortelt  mig  en  Historie  om  en  Hiort,  omkring  hvisz  halsz  mand 
hår  fundet  en  guldring,  da  dend  war  fanget,  med  denne  op- 
schrifft:  Frie  mig  Kong  Frode  friede  mig.  Monfrere  kand 
obligere  mig  høyligen ,  om  hånd  wilde  behage  ubesværget  at 
schrifve  mig  til  hvor  samme  Historie  findis ,  og  hvorledis  dend 
korteligen  med   alle  omstændigheder  lyder. 

Min  K.  Broder  skrifver  i  sit  Breff,  at  WelEdle  Ambts- 
forwalter  Anders  Jacobsen  lader  mig  helse,  og  bede  at 
ieg  wilde  skrifve  hvorledis  dette  universitet  her  i 
Giesen  be falder  mig?  For  helsenen  tacker  ieg  paa  det 
allerflittigste,  hvad  det  andet  anlanger,  da  hafver  ieg  for  lang- 
sommelig tid,  nemlig  d.  18.  Octobris  1690.  effter  min  Skyldighed 
og  Løffte  skrefvit  WelEdle  Hr.  Ambtsz  Forwalteren  self  til  og 
om  alting  giort  udforlig  Beretning,  i  Synderlighed  at  dette  sted 
af  mangfoldige,  frem  for  noget  andet,  blifver  udwælt  at  studere 
paa,  fordi  mand  kand  lefve  her  for  sig ,  i  rolighed ,  og  studere 
flittig,  og  lære  hvad  mand  begierer  efftersom  Professorerne  her 
ere  berømte  og  flittige  Mænd ;  Tilmed  er  her  ikke  heller  dyrt  at 
lefve.      Jeg  wil    endeligen    formode    at    samme    bref  er    kommen 
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vel    frem ,    omendskiønt    ieg    icke    hafver    wærit    saa  lyckelig  at 
faa  swar   derpaa. 

Min  Kiere  Broder  er  wel  af  dend  godhed  at  helse  min 
Kiere  Moster  og  Morbroder  Claus  Hartwigsen  og  alle  fornemme 
gode  wenner;  I  synderlighed  Madame  Weigbergs,  Mr:  Voskamp 
og  hansz  Kieriste.  Fra  min  K.  Morbroder  hafver  ieg  endnu 
icke  wæret  saa  lyckelig  at  faae  nogen  schrifvelsze.  Jeg  wil 
med  det  første  igien  indstille  mig  hosz  hannem  med   et  Breft'. 

10. 

Anbefalingsbrev  for  Fr.  Rostgaard  fra  Grævius  i  Utrecht 
til  N.  Toinard  i  Paris.     1694. 

Vides  hic,  Vir  illustris,  nobilem  Juvenem,  Fridericum  Rost- 
gaardum,  domo  Danum.  Is  ad  vos  contendit,  ut  non  tantum 
ocellum  orbis  terrarum  videat,  sed  et  te  illius  singulare  decus, 
et  cetera  Galliae  eruditae  ornamenta.  Non  dubito ,  quin  illum 
sis  pro  tua  singulari  humanitate  complexurus,  praesertim  si  dotet 
ejus  cognoris.  Est  enim  nostris  artibus  deditus  et  iis  excolen- 
dis  se  totum  devouit.  Haec  omnium  curarum  ei  est  antiquissinia. 
ne  inanis  redeat ,  sed  ex  vestra  consuetudine  tantum  capiat 
fructum ,  quantum  jam  animo  praecepit.  Si  Valliantio  &  aliis 
viris  eximiis  eum  insinuaveris ,  magnam  ab  eo  inibis  gratiam. 
Litteras  tuas  novissimas  accepi ,  &  ad  Loockium  alteras  illico 
curavi.  Credo  navem ,  quae  eas  feret,  jam  natare.  Vale  Vir 
Clarissime   &  ama  Tibi  deditissimum 

Trajecti  postrid.  KL.  Novembres 

Ci0i3cxciv.  Graevium. 

11. 

Anbefalingsbrev  for  Fr.  Rostgaard  fra  Grævius  til 
Magliabechi.    1698. 

Vir  nobilissimus  Rostgaardus ,  gente  Danus,  in  Italiam  con- 
tendit, non  tara  ut  araoenitate  et  splendore  nobilissimae  terrarum 
oculos   pascat,   quam   ut  partas  ingenii  et  eruditionis  variae  opes 
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apud  vos  cumulet,  vestras  Bibliothecas  perlustret,  Viros  doctos 
cognoscat,  et  Te  in  primis  magnum  Italiae  decus.  Simul  ae  eum 
videbis,  simul  amabis.  Non  opus  håbet  commendatione,  se 
statim  ipse  commendabit  Tibi;  tanta  est  eius  elegantia,  tanta 
cum  aliarum  politiorum  artium,  tum  etiam  Linguarum  Orientalium 
peritia.  Vixit  diu  Parisiis  gratus  omnibus  eruditis.  Edidit  ibi 
non  poenitendum  ingenii  specimen  de  Ratione  Bibliothecam  om- 
nibus uumeris  absolutissimam  instruendi.  Ad  hoc  institutum  con- 
sumandum  Tu  unus  eris  Rostgaardo  instar  omnium,  qui  viva  es 
Bibliotheca.  Quamvis  vero  is  sibi  ipse,  ut  dicebam,  apud  quos- 
vis  facile  aditum  muniet,  et  Tu  qua  es  facilitate  quosvis  ad- 
niittis,  etiam  eos ,  qui  indigni  sunt,  qui  tot  bonas  horas  Tibi 
perdant ,  meo  tamen  quasi  manu  vult  sibi  flores  *)  aperiri  ad 
Tuam  benevolentiam ,  ut  a  Te  postea  ducatur  ad  Ciampinum, 
Fabrettum,  Gravinum ,  et  alios ,  quos  Roma,  Neapolis,  aliaeve 
vestrae  beatae  Vrbes ,  doctos  fovent  homines.  Quod  Tu  nec 
Rostgaardo ,  pro  Tuo  cunctis  commodandi  studio ,  nec  mihi ,  pro 
Tuo  in  me  amore,  negabis.  Vale,  Vir  summe,  et  me  ama. 
Traiecti  d.   xv.   Mart.  1698. 


12-14. 

Tre  Breve  fra  Fr.  Bostgaard  til  Jens  Bostgaard. 
1696-1698. 

12. 

Højtærede  Allerkiæreste  Broder. 
Af  min  K.  Broders  sidste  skrivelse,  dateret  d.  7.  Martij, 
seer  ieg  at  Mr.  Wolfen  haver  haft  dend  goodhed  at  forære  et 
exemplar  af  dend  bog  ieg-  lood  gaa  ud  i  Holland,  1693.  ind  paa 
Kongens  Bibliotheek,  paa  det  dend  ikke  der  skulde  fattis :  Og 
at  min  Kiære  broder  derimod  haver  foræret  Mr.  Wolffen  sit  eget 
exemplar.  Jeg  er  Eder  begge  derfor  i  højeste  maader  obligeret, 
og  ynskede    gierne    at  min  K.   broder   ved    lejlighed  vilde  i  mit 

*)  lege:  fores. 
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nafn  takke  Mr.  Wolffen  derfore  paa  det  skyldigste;  og  tillige 
per  discours  lade  hannem  vide ,  at  ieg  forundrer  mig  over  at 
Kongens  Bibliothecarius  Mr.  Ole  Worm  ikke  haver  underrettet 
ham  om,  (ved  det  hånd,  Mr.  Wolfen  satte  samme  bog  ind  paa 
Bibliotheket ,)  at  der  allerede  burde  være  et  meget  smukt  ind- 
bundet forgylt  exemplar,  som  ieg  selv  sendte  frem  til  Kiøben- 
havn  tilligemed  flere  andre  exemplarer  til  hans  Broder  Christen 
Worm ,  med  begiæring  at  hånd  vilde  bære  omsorg  for  at  samme 
exemplar  bleev  opsat  paa  Kongens  Bibliotheek,  et  andet  paa 
runde  taarns  Bibliotheek ,  og  resten  til  de  som  stode  paa  me- 
morialen. Skulde  nu  benevndte  Mr.  Christen  Worm  have  glemt 
Kongens  Bibliotheek  da  frygter  ieg  for  at  der  maa  være  fleere 
stæder  paa  min  Memorial  gaaen  forbi;  hvilket  skulde  fortryde 
mig  hiertelig*). 

Herr  ConferentzRaad  Worm  hår  skrevit  mig  til,  for  kort 
tiid  siden,  for  at  underrette  mig  om  hvis  penge  hånd  hafde  i 
cassa,  hvad  Obligationer  hånd  ventede  hannem  til  11  Junij 
skulde  vorde  opsagde,  og  hvor  mange  renter  hånd  meente  til 
samme  tiid  at  faa  ind;  og  det  til  dend  ende,  at  ieg  kunde  lade 
hannem  vide,  hvad  ieg  giorde  facit  paa,  at  der  vilde  gaa  med, 
i  det,  vil  Gud,  forestaaende  Aar,  og  hånd  kunde  vide  hvormeget 
eller  lidet  hånd  kunde  sette  ud  paa  rente  igien ;  I  samme  Brev 
skriver  hånd  iblant  andet,  om  mig  syntes  at  hvis  af  mine 
penge,  som  kunde  være  udi  behold,  og  u-udsatte 
hosz  min  Fetter  Jens  Rostgaard  og  Præsidenten, 
bleev  leveret  til  hannem  imod  quitering,  muligen. 
siger  hånd,  ieg  kunde  til  11.  Junij  faa  bedre  lejlighed 
til  at  sette  dennem  ud  paa  Rente  end  de  etc.  Hvilket 
høflige  tilbud  ieg  ikke  haver  kundet  forbigaa  saa  vel  at  sige 
Hr.  Conferentz-Raad  Worm  tak  for,  som  at  berette  min  Kiære 
broder  om  hånd  vilde  behagis ,  i  fald  det  giøris  fornøden ,  at 
betiene  sig  af  saa  good  en  lejlighed,  og  med  et  par  oord  lade 
mig  vide  om  det  skeer  eller  ikke. 


*;  Exempiaret  af  Deliciæ  Poetarum  Danorum ,    som   nu   findes   i   det  st.  kgl.  Biblio- 
thek,  er  det  Rostgaard  sendte  til  Fætteren  Jens. 
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Jeg  helser  min  Kiære   Syster  paa  det  Allerskyldigste,   saa 
og  alle  gode  Venner  og  forbliver 

Paris   den   15/25  Maij   1696.         Min   Allerkiæreste  Broders 

Skyldigste  Tienere  og  hulde  Broder 
Friderik  Rostgaard. 

P.   S.      dend     frandske    Touloniske    Flaade    under    Chateau 
Renauld   er  ankommen   i  Brest. 

13. 
Højtærede  Allerkiæreste  Broder. 
Jeg  gav  mig  dend  ære  at  skrive  min  Kiære  broder  til 
d.  5.  Martij  med  Captein  Kalthof,  som  er  min  gode  ven  og 
meget  vel  bekiendt  og  liid  i  Madame  Weigbergs  og  Mr.  Vos- 
karaps  Huus ,  Jeg  sendte  med  hannem  et  Signeet  af  Sølf  med 
3  Kanter,  i  et  lidet  huus  af  sort  lær.  Paa  dend  ene  side  er 
vaabenet,  og  paa  dend  anden  side  er  min  Kiære  broders  navn 
udgravet;  men  dend  tredie  side  er  ledig,  hvor  man  i  sin  tiid 
kand  lade  udstikke  et  tankebillede,  som  gemeenligen  bliver 
kaldet  en  Devise.  Hvorom  ieg  en  anden  gang  vil  skrive  vidt- 
løftigere ,  og  foreslaae  nogen ,  som  min  Kiære  broder  kand  be- 
hagis  at  tage  et  af.  Jeg  har  adresseret  brevet  og  det  hos- 
hengte  Signeet  til  Hans  Michelsen.  Jeg  gav  paa  samme  tiid  til 
Mr.  Kalthofs  tienere,  et  halft  pund  flint  Parisisk  røt  lak,  som 
giør  3  stenger  eller  stykker.  Jeg  bad  ham  levere  det  til  Hans 
Michelsen  naar  hånd  bar  brevet  hen  til  ham.  Jeg  vil  formode 
at  Herren  saavel  som  tieneren  skal  bestille  deris  commission 
med  fliid,  Jeg  hår  indsluttet  i  brevet  een  aftrykning  af  begge 
siderne,  som  Signeetstikkeren  selv  har  giort,  og  vare  meget 
kiendelige  og  smukke.  Med  det  lak ,  som  ieg  har  sendt  min 
kiære  broder ,  kand  mand  giøre  lige  saa  smukke  aftryk ,  naar 
mand  for  curiositets  skyld  vil  besegle  et  breev  net  (thi  at  be- 
seigle alle  sine  breeve  med  lige  stor  fliid  og  med  alle  did 
hørende  omstendigheder ,  vilde  tage  alt  for  lang  tiid:)  Men  da 
skal  mand  endeligen  observere  disse  poster:  (1)  skal  mand  lade 
holde   Signeetet    imod    een    heed    stoor   gløød    eller    ogsaa    holde 
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det  ved  siden  af  luen   af  et  lyys ,    og  røre  det  frem   og  tilbage 
saa    nær    at    det    nesten    rører    flammen    (men  aldrig  maa  mand 
holde  det  over  lyset,  thi  deraf  bliver  det  feetagtigt  og  gandske 
soort)   og  det  saa  lenge  til  det  bliver  saa  varmt,  at  mand  med 
nøød    kand    taale  at  holde  det  imellem  fingrene.      (2)    Imidlertid 
skal    mand  komme    lack    paa    brevet    og    det  paa  denne  maade, 
at  mand  holder  lakket  til  lyset  ved  siden,  og  aldrig  oven  over, 
og  vogter  sig  for  det  meste  muligt  at  lakket  imens  det  smelter, 
aldrig  fatter  lue ,   til  hvilken  ende  mand  rulder  stangen  imellem 
fingrene    hasteligen    frem    og    tilbage    paa    det    at    lakket    skal 
smelte    og   dog   ikke    droppe.       Og    er    det    derfor    hojligen  for- 
nøden ,    at    mand    holder    brevet,    som    mand  vil  beseile,    tet  til 
lyset    paa    det    mand    ikke  skal   dryppe  underveis ,    og  at  mand 
gior  korte  spurrereiser    for    at    undgaa    at    lakket    hverken   skal 
fatte  lue  eller  dryppe  udenfore ;   og  for  at  kunde  ved  hver  gang 
sette  een  liden  draabe  af  det  smeltede  lak  paa  brevet.      (3)  Er 
at    agte ,     at    mand    ikke    maa    røre    omkring    i    lakket    som    er 
dryppet  paa  brevet  forend  mand  veed,   at  der  er  nok,  thi  ellers 
bliver    det    koldt,     og    for    at    undgaa    dend    fare    saa    har    min 
Signetstikker  sagt  mig  at  mand  skal  stræbe  efter  altiid  at  sette 
en    draabe    oven    paa    dend    anden    og    giøre    lige    som    et   lidet 
rundt  bierg    indtil    mand  veed  at  der  er  lak  nok  (thi  paa  dend 
maade  varer  varmen    meget    lengere    i    lakket,    end  om   det  var 
udspreed  paa  brevet)  og   saa  rorer  mand  det  runden   omkring  i 
saa    stor  en  cirkel  som   Signeetet  er  stoort  til  og  fordeeler  alle 
de    smaa    bubler    og    ujevne    knuder    som  heden  kand  have  for- 
aarsaget,    eller  ogsaa  lakket  selv  bringe    med  sig,    og  fordriver 
dend    sorte    eller    bruunagtige    farve    som    kunde    have    sat    sig 
oven  paa  lakket  ved  det  det  hafde  fattet  lue  een  eeniste  gang; 
og  paa  saamaader    bliver    lakket    overalt    af   dend  samme  farve 
og  af  saa  hoj   farve  som   stengerne  ere  i  sig  selv. 

Naar  alt  dette  er  giort  og  Signetet  er  vel  varmt,  og  at 
mand  foruden  tidsspilde  strax  trykker  paa,  saa  slaar  det  aldrig 
feil  at  mand  jo  giør  en  deilig  aftrykning. 

Dersom  der  bliver  siddendis  et  lidet  stykke  lak  i  Signeetet, 
som    undertiden    hender    sig,     saa    tar    mand    een    stang    lak  og 
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smelter  dend  noget  lidet  i  dend  ene  ende,  og  dermed  rører  yed 
Signetet  paa  det  sted  hvor  lakket  har  sat  sig  ind.  Og  gaar 
det  da  strax  ud  med ,  foruden  nogen  umag  eller  fortreed  med 
at  pille,  stikke  og  skrabe  i  Signetet  med  penneknive  og  andet*). 
Jørgen  Christoffers  Been  anlangende,  da  er  det  at  bejamre 
at  hånd  i  sin  barndom  saa  ilde  er  bleven  medhandlet ,  Men 
saasom  hånd,  efter  Monfreres  beretning,  ikkun  er  10  aar  gam- 
mel og  i  saamaader  har  endnu  8  eller  10  aar  at  voxe  i ,  saa 
er  jeg  fuldkommeligen  i  dend  meening,  at  det  ikke  skulde  være 
umuligt  med  konsten  at  hielpe  naturen  som  ved  en  ulykkelig 
hendeise  er  bleven  forvildet  fra  sit  rette  forsæt  og  dend  alfare 
vei.  Og  til  dend  ende  vilde  ieg  ynske ,  at  min  Kiære  Broder, 
naar  Hånd  eengang  kommer  til  Kiøbenhavn ,  vilde  umage  sig 
og  tale  derom  med  dend  Lutherske  Hollandske  Præst,  Hr.  Ma- 
gister Lauridtz  Thura,  som  er  en  indfød  ærlig  Dansk  Mand, 
og  en  Mand  som  ieg  i  tvende  samfulde  aar  hår  kiendt  i  Hol- 
land og  Engelland  og  som  for  sin  oprigtigheds  og  lærdoms 
skyld  fortiener  at  elskis  af  alle,  og  saa  lenge  ieg  lever  skal 
æris  og  elskis  af  mig.  Thi  af  velbemeldte  Mr.  Lars  Thura 
skal  min  Kiære  Broder  fornemme  hvormange  Exempler  hannem 
ere  beviste  om  unge  folk,  som  ere  blevne  hiulpne  af  en  Mester 
i  Friisland ,  (hvor  hånd  i  2  aar  opholdt  sig)  ved  Jernskinner, 
Støvler  og  andre  machiner,  og  hvorledis  Mr.  Aspach  som  nu  er 
i  Kiøbenhavn  hår  været  derude  og  lært  denne  kunst;  Saaledis 
at  hånd  enten  allene ,  naar  hånd  om  alle  omstendigheder  er 
bleven  underrettet,  eller  tillige  med  min  Kiære  Broder  skal 
kunde  faae  at  vide  af  bemeldte  Mr.  Aspach  som  af  sin  og  min 
gode  bekiendter,  om  der  er  nogen  haabning  om  at  faae  Jørgen 
Christoffers  been  rettet.  Det  er  saa  langt  fra  at  ieg  skulde 
frygte  for  Bekostningen  udi  denne  post,  at  ieg  langt  mere  skal 
glæde  mig  inderligen  over  at  hånd  kunde  blive  hiulpen ,  efter- 
som min  Kiære  Broder  giør  mig  saa  good  forhaabning  om  ham, 
baade  hvad  hans  nemme  og  gemyt  angaar. 


*)    Her   er  udeladt   et   Stykke    om    Hans   Jakobs    og   Jorgen   Christoffers   Skrivning. 
De  vare  Sonner  af  Jakob  Rostgaard ,  uægte  Halvbroder  til  Frederik  Rostgaard. 
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Monsieur  Helt ,  som  er  hos  Greev  Reventlow ,  hår  i  sit 
sidste  breev  gioort  mig  good  forhaabning  om  mine  tre  kister 
med  boger,  som  vare  opbragte  i  Engelland,  men  nu  tillige 
med  Skibet  ere  løøszgivne;  saaledis  at  hånd  snart  formodede, 
om  gud  vil  give  lykke,  at  de  skulde  komme  fra  London  til 
Sundet;  og  beretter  hånd  mig  derhos,  at  Hånd  hos  een  af 
ToldCamerérerne  i  Helsignør  har  gioordt  anstalt  for  at  tage 
imod  dem ,  og  overlevere  dem  til  min  Kiære  Broder.  Dersom 
samme  bøger  kommer  vel  til  Danmark,  saa  hår  ieg,  nest  Gud, 
ingen  anden  derfor  at  takke ,  end  Mr.  Helt ,  som  haver  taget 
sig  samme  sag  saa  nær  an ,  som  om  det  hafde  været  hans 
egen.  Men  nu  vender  ieg  mig  til  min  Kiære  broder  med  en 
tienstlig  begiæring,  om  Gud  lader  dem  komme  vel  frem  til  Hel- 
senor, at  min  Kiære  broder  da  vilde  tage  imod  dem  og  betale 
fragten,  om  dend  ikke  er  betalt,  og  have  videre  omsorg  for  at 
de  kommer  vel  til  Kraagerop.  Og  vil  det  vel  være  fornødent, 
at  same  Kister  bleve  aabnede  for  at  see ,  om  de  intet  have 
lidt  skade  af  vand  eller  vedske.  Mig  skjede  et  stort  venskab 
og  tieniste  om  de  forrige  Kister  som  have  staaet  i  saa  lang 
tiid  paa  gaarden  i  ligemaader  bleve  aabnede,  for  at  see  om  de 
ikke  ere  gule  eller  grønne  af  fugtighed.  Og  skulde  ieg  tenke 
at  det  vel  lood  sig  giøre  at  mand  lod  komme  en  Snedker  eller 
Timmermand,  som  istedden  for  at  lukke  eller  slaae  Kisten  op 
ret  som  dend  staar  oven  til  vendte  op  og  ned  derpaa ,  og  magte 
det  saa,  at  hånd  fik  bonden  gioort  løos ,  og  at  mand  der  saa  til 
om  bøgerne  ikke  vare  fugtige ,  thi  dersom  dend  nederste  rad 
intet  skader  saa  bærer  ieg  ingen  frygt  for  de  øverste,  og  kunde 
mand  saa  lade  Kisten  blive  staaendis  paa  dend  maade ,  saa  at 
det ,  som  tilforn  vendte  nedad ,  nu  var  oven  paa :  Og  dermed 
undgik  mand  ald  dend  umag  som  vilde  forefalde,  om  mand 
skulde  eftersee  alle  Kisterne  fra  øverst  need  til  bonden,  thi  det 
er  dend  nederste  rad  det  gielder  om.  Og  vilde  det  ogsaa  være 
alt  for  stoort  et  arbeid,  at  tage  alle  bøgerne  op,  og  legge  dem 
i  samme  orden  need  igien ,  thi  dersom  de  ikke  bleve  lagde  i 
saa  god  orden  need  igien  som  de  nu  ligger,  saa  er  ieg  vis 
paa  at  de  ikke  fik  rum,  thi  ieg  har  ikke  ladet  saa  stor  plads 
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ledig  som  et  egg  kunde  leggis  i.  Altsaa  fik  de  leggis  med 
ligesaa  stoor  omhu  need  som  ieg  har  lagt  dem,  thi  ellers,  som 
sagt  er,  gik  de  ikke  alle  i  igien.  Men  i  hvor  om  alting  er, 
dersom  mand  fandt  det  fornødent ,  at  tage  alle  bøgerne  ud  af 
en  Kiste ;  da  vilde  ieg  hellere,  at  mand  lod  giøre  een  ny  Kiste, 
(hvor  mand  kunde  legge  alle  de  øvrige  bøger  i,  som  mand  ikke 
kunde  faae  i  Kisten ,)  end  at  mand  enten  skulde  spilde  for 
megen  tiid,  med  at  pynse  for  meget  paa  hvorledis  de  skulde 
leggis  i  orden ,  eller  ogsaa  for  dend  aarsags  skyld  gandske 
efterlade  at  examinere  Kisten  indtil  bonden  —  Skulde  det 
hende  sig,  hvilket  Gud  forbyde,  at  nogen  Kistes  nederste  rad 
var  ankommen ,  da  beder  ieg  højligen  at  min  Allerkiæreste 
Broder  vilde  have  good  omsorg  for ,  at  samme  bøger  bleve  fra- 
skildte  fra  de  andre  og  med  stoor  lempfeldighed  medhandlede 
i  at  aabnis ,  at  sejtørris  i  Solen  eller  for  en  good  skorsteens 
ild  ,  og  siden  at  bladis  frem  og  tilbage  og  saa  at  leggis  need 
for  sig  selv  i  en  apart  Kiste.  Jeg  erindrer  mig  ikke  rettere 
end  at  min  Kiære  for  lang  tiid  siden  har  berettet  mig  at  mine 
Kister  stoode  paa  et  loft;  skulde  det,  imod  forhaabning,  ikke 
være  saa ,  da  beder  ieg  at  de  motte  blive  opsatte  paa  et  loft 
eller  Kammer  som  var  oppe  i  veiret  og  hvor  ingen  regn  eller 
Sneevand  kand  komme  paa  dem,  thi  naar  de  staar  i  en  Stue 
hvor  der  er  joord  eller  keller  strax  under,  saa  kand  de  snart 
mulnis  af  dend  fugtighed  og  vedskagtige  kolde  luft  som  staar 
op   under  dem. 

Jeg  har  ingen  ven ,  som  bedre  kunde  gaae  min  kiære 
broder  tilhaande  udi  denne  post,  og  som  med  større  villighed 
skulde  giøre  det  end  Hr.  Mag.  Lars  Thura,  som  tilforne  er 
talt  om ,  Thi  dersom  min  kiære  broder  sender  ham  een  vogn 
saa  kiører  band  gierne  ud  til  Kraagerop  og  pakker  een  kiste 
bøger  eller  to  ud  og  i  igien  i  een  to  eller  tre  timers  tiid ,  og 
siden  kiører  op  til  Kiøbenhavn  igien.  Og  hvad  der  ikke  skeer 
dend  eene  dag  kand  skee  en  anden  dag ,  nemlig  2  eller  tre 
uger  imellem  hver  reise.  Og  derforuden  er  det  ikke  fornoden 
at  aabne  alle  Kisterne  men  een  af  hver  artikel  er  nok:  Jeg 
kalder    dend    første  artikel  de  Kister  som  jeg  satte  op  paa 
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Kraagerop  førend  ieg  reiste  udenlands,  dend  anden  er  een 
stoor  Kiste  som  kom  første  gang  fra  Holland,  dend  tredie 
ere  de  som  komme  sidste  gang  fra  Holland  og  dend  fierde 
ere  de  som  nu   skal  komme  fra  Engelland. 

Jeg  skriver  i  morgen  til  Mr.  Thura  om  samme  post,  for 
at  bede  hannem  at  hånd  vil  unde  mig  een  dag  til  at  besøge 
mine  bøger,  Saasom  hånd  er  dend  ven  iblandt  fremmede 
som  ieg  snarest  kand  vente  af,  at  hånd  ikke  skal  veigre  sig 
ved   at  være  mig  til  villighed. 

Min    kiære  Broder    vilde    forlade    mig    min    vitløftighed    og 

være    forsikkret    at  ieg  nest  aller  flittigste  helsen  til  min  kiære 

Syster,  lever  og  døer 

Min  Allerkiæreste  broders 
Paris   d.  28.  Martij  1697.      „,',,,  „__.„ 

Hulde  broder  og  Skyldigste  Tiener 


14. 
Højtærede  Allerkiæreste  Broder. 

Siden  mit  seeniste  af  20.  Decembris  haver  ieg  bekommet 
min  Kiære  Broders  meget  angenemme  af  24.  Novembris  med 
hosfølgende  vexel  paa  300  Rixdr.  som  mig  til  ald  fornøjelse  er 
bleven  betalt,  og  for  hvilken  ieg  takker  paa  det  alerflittigste 
saavelsom  ogsaa  for  min  Allerkiæreste  Broders  meget  høflige 
tilbud  med  at  hielpe  paa  mig  af  sit  eget,  i  fald  der  ikke  ^ar 
ved  haanden  af  mit. 

Hvad  angaar  det  min  K.  B.  melder,  at  hånd  i  forleden 
Sommer  (det  var  dend  26.  Junij)  berettede  om  50  Slette  Dr. 
som  han  hafde  udtalt  til  Jacob  Pedersens  Enke  af  de  bevilgede 
100  Rxdr. ,    og  at  hånd  tvivlede  paa  at  samme  breev  ikke  var 
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kommet  tilstæde ,  efterdi  derom  indtet  var  blevet  skrevet  tilbage ; 
da  svaris  paa  det  skyldigste,  at  ieg  ikke  kand  begribe  hvor- 
ledis  ieg  haver  kundet  forbigaae  at  tale  om  samme  post  i  det 
neste  breev  som  ieg  skreev  min  K.  B.  til  derefter,  og  beder 
derfor  paa  det  venligste  om  forladelse.  Dernest  forsikkrer  ieg 
min  K.  B.  at  ieg  er  meget  vel  fornøjet  med  det  at  hånd  Iraver 
givet  bemeldte  Enke  samme  Summa,  og  seer  gierne  at  hun 
faar  endogsaa  resten  af  det  ieg  een  gang  haver  tilbudet  mig 
at  give  SI.  Jacob  Pedersøn,  saasom  ieg  altid  er  i  dend  samme 
mening ,  som  ieg  dend  gang  var ,  nemlig  at  ieg  hellere  vilde 
lide  pengeskade,  end  tilstæde  at  hånd  eller  hans  nogentiid 
skulde  tale  ilde  paa  min  Salig  fader.  Jeg  slutter  mit  breev 
med  et  glædeligt  Nytaars  foronskning  til  min  Aller  Kiæreste 
Broder  og  Syster,  og  beder  Gud  af  mit  inderste  hierte  at  hånd 
vil  forunde  dem  begge  et  langt  liiv  en  bestandig  Sundhed  og 
ald  optenkelig  glæde  og  velsignelse  og  nest  flittig  og  skyldig 
helsen  til  alle  Vennerne  saavel  der  paa  stedden  som  i  Kiøben- 
havn ,  forbliver  ieg 

Min  Høytærede  Allerkiæreste   Broders 

Hulde  broder  oer  Skyldige  Tienere 
Paris  d.  3.  Januanj  1698.      '  .      . 

Friderik  Rostgaard. 

P.  S.  Jeg  helser  ogsaa  de  to  brødre  Jacob  Rostgaard  og 
Jørgen  Rostgaard ,  og  erindrer  dem  at  være  flittige ,  og  for  al- 
ting at  adlyde  min  kiære  broders   befalning,   og  villie. 


15-16. 
Breve  fra  Fr.  Bostgaqrd  til  Fr.   Weiberg.     1698. 

15. 
Monsieur , 
Je  m'estois  propose  de  repondre  a  votre  lettre  du  28.  Jan- 
vier et  vous  mander  ce  qui  se  passe  icy  dans  la  République  des 
lettres ,    comme    vous  l'avez   désiré.       Mais  la  triste  nouvelle  de 
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la  mort  de  Madame  votre  Mere*),  que  j'appris  il  y  a  quelques 
jours  de  Madame  de  Meyercroen ,  m'a  tellement  affligé,  que  je 
ne  puis  songer  a  autre  chose  qu'a  vous  temoigner  la  part,  que 
je  prends  a  votre  douleur,  et  combien  je  suis  sensible  a  cette 
perte.  La  mémoire  de  ses  vertus  et  de  ses  bienfaits ,  et  l'amitié 
de  mere,  qu'elle  m'a  toujours  portée  depuis  que  je  suis  au 
monde ,  redouble  mes  regiets  et  me  rend  presque  inconsolable. 
Mais  les  protestations  obligeantes  d'amitié ,  que  vous  me  faites 
dans  votre  lettre,  me  persuadent  entiérement,  que  je  recouvre  en 
vous  ce  que  j'ai  perdu  en  elle ,  et  me  donnent  lieu  d'espérer, 
que  vous  svivrez  les  traces  de  vos  parents  et  que  je  trouveray 
en  votre  personne  l'amitié  et  l'appuis  qu'ils  ont  eu  la  bonté 
d'accorder  a  feu  mon  pére. 

Vous  le  montrez ,  Monsieur ,  en  ce  que  votre  bonté  vous 
previent  si  fort  en  ma  faveur,  que  vous  ne  faites  aucune  diffi- 
culté  de  croire  tout  le  bien  que  Ion  vous  dit  de  moy,  quoyque 
j'ay  de  tres  grandes  raisons  pour  me  défier  de  mes  forces  et 
craindre ,  que  je  ne  pourrois  jamais  répondre  a  l'attente  de  mes 
amis.  Je  tåche  néanmoins  d'employer  mon  tems  le  mieux  qui 
m'est  possible  afin  de  pouvoir  un  jour  d'estre  utile  a  quelque 
chose  dans  les  lettres,  et  je  puis  assurer  que  le  séjour  que 
j'ay  fait  icy  m'a  paru  fort  court  a  cause  des  grandes  commo- 
dités  que  j'ay  eués  de  faire  des  recherches  dans  les  Mss.  des  plus 
belles  Bibliothéques  de  Paris  et  surtout  de  celle  du  Roy.  Vous 
savez ,  Monsieur,  que  j'aime  beaucoup  les  livres:  je  n'ay  rien 
negligé  depuis  que  je  suis  hors  du  pays ,  pour  m'en  acquérir 
la  connoissance ,  et  je  n'ay  pu  m'empécher  d'en  faire  quelques 
emplettes  partout  ou  j'ay  demeuré  quelque  tems ,  principalément 
a  Paris,  ou  j'ay  trouvé  de  quoy  me  satisfaire  dans  l'une  et 
l'autre   curiosité ,  plus   qu'en  aucun  autre  endroit. 

Cet  amour  de  livres  m'a  engagé  a  rechercher,  qu'elle  seroit 
la    meilleure    maniére  de  faire  un   Catalogue  d'une  Bibliothéque, 


*)  Fru  Weibergs  Moder  Fru  Anna  Lorentzen,  Sal.  Herman  Weibergs,  døde  den 
14.  Januar  1698.  Et  trykt  Sørgedigt  over  hende  i  Folio  af  J.  Sorterup  bevares 
i  den  Rostgaardske  Samling  i  Cniversitetsbibliotheket,  4,  Hr.  260. 
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qui  fut  exemt  des  défauts  des  autres  et  en  méme  tems  instruc- 
tif,  plus  exact  et  en  meiUeur  ordre.  La  dessus  j'ay  découvert 
une  Méthode  toute  nouvelle ,  dont  j'ay  fait  imprimer  le  Projet 
que  je  vous  aurois  déja  envoyé,  si  je  n'avois  eu  dessein  d'en 
donner  une  seconde  edition  avec  de  nouveaux  éclaircisséments, 
comme  j'espére  le  faire  dans  peu  de  tems. 

Quant  au  Musæum  Regium  dont  vous  me  parlez  il  nous 
en  est  venu  icy  quelques  exemplaires.  Cet  ouvrage  n'a  pas 
laissé  de  trouver  l'approbation  des  curieux,  quoyque  vous  m'as- 
suriez  que  sans  le  découragement  de  l'auteur  il  auroit  été  beau- 
coup  meilleur.  On  a  donné  depuis  peu  au  public  un  livre  en 
deux  volumes  in  quarto .  imprimé  au  Louvre  sous  le  titre  de 
Mémoires  d'artillerie  par  Mr.  de  Surirey  de  St.  Remy*).  On 
peut  dire  que  c'est  un  chef-d'oeuvre  dans  son  genre  tant  pour 
l'étendué  des  matiéres  qu'il  renferme,  que  pour  la  magnificence 
de  l'impression  et  la  beauté  des  planches  dont  il  est  enrichi, 
et  qui  passent  le  nombre  de  200.  Monsieur  l'Abbé  Bignon,  qui 
a  la  direction  des  Sciences  a  Paris,  fait  travailler  depuis  quelques 
années  a  l'histoire  des  Arts.**)  Et  comme  on  prétend  donner  en 
premier  lieu  ce  qui  regarde  l'imprimerie  on  fait  toute  la  dili- 
gence possible  pour  finir  la  gravure  des  planches ,  ou  sont  re- 
présentées  les  proportions  de  chaque  lettre,  et  pour  achever 
l'entiére  reformation  du  caractére,  qui  est  déja  si  avancée,  que 
Ton  a  imprimé  avec  ces  nouvelles  lettres  deux  feuilles  de  la 
vie  du  Roy  par  des  médailles  pour  servir  d'essay.      11  est  cer- 


*)  De  Surirey  de  Saint-Remy,  Artillerigenera],  f.  c.  1650,  d.  1716,  udgav  1697  sit 
vigtige  og  prægtig  udstyrede  Værk:  Mémoires  d'Artillerie  ou  il  est  traité  des 
mortiers ,  petards  etc. ,  2  Bind  i  Qvart.  Det  blev  flere  Gange  udgivet  paany  i 
Frankrig  og  eftertrykt  i  Holland. 
'")  Ludvig  XIV  liavde  1692  befalet,  at  der  skulde  udarbeides  og  trykkes  et  Værk 
med  Titel:  Description  et  Perfection  des  Arts  et  Metiers.  Hertil  skulde  bruges 
en  for  det  kongelige  Bogtrykkeri  eiendommelig  Skrift,  og  det  blev  overdraget 
l'Académie  des  sciences  at  bestemme  TegniDgen.  I  denne  Anledning  skrev 
Jaugeon  en  Afhandling:  Des  arts  de  construire  les  caractéres ,  de  'graver  les 
poin^ons  de  lettres ,  d'imprimer  les  lettres  et  de  relier  les  livres.  (Manuskript.) 
Først  1745  havde  man  fuldendt  Stobningen  af  de  21  forskjellige  Suiter  af 
denne  ny  Skrift,  men  1702  kunde  man  dog  udgive  det  smukke  Værk:  Médailles 
sur  les  principaux  événements  du  regne  de  Louis  le  Grand,  det  første  Værk 
som  blev  udgivet  af  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres. 
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tain  que  la  beauté ,  la  justesse  et  la  proportion  de  ce  caractére 
surpasse  tous  les  raffinements  des  plus  habiles  maistres ,  qui 
ayent  été  jusqu'a  present,  et  trompe  si  agréablement  le  lecteur 
qu'il  le  confond   aisément  avec  la  gravure  la  plus  belle. 

Voila  tout  ce  que  je  puis  vous  écrire  cette  fois  cy  tou- 
chant  ce  qui  regarde  la  littérature.  Car  outre  que  ma  lettre  est 
déja  assez  longue ,  je  dois  vous  dire  avant  de  la  finir,  que  je 
suis  sur  le  point  de  m'en  alier  en  Italie ;  et  sachant  que  vous 
avez  connu  tout  ce  qu'il  y  a  de  gens  illustres  et  distingués 
dans  ce  pays  la,  je  prens  la  liberté  de  vous  prier,  Monsieur, 
de  m'aider  de  vos  avis  et  de  me  donner  les  instructions  néees- 
saires  et  méme,  s'il  se  peut,  quelques  lettres  de  recommandation 
pour  rae  procurer  une  entrée  des  personnes  de  mérite ,  qu'il 
m'importe  de  connoistre,  surtout  a  Florence,  å  Rome  et  a  Venise. 
Je  ne  pourray  manquer  de  faire  ce  voyage  avec  beaucoup  d'u- 
tilité ,  si  j'ay  le  bonheur  d'étre  conduit  par  vos  conseils,  et  je 
demande  avec  d'autant  plus  d'asseurance  que  vous  prenez  plaisir 
a  rendre  de  bons  offices  a  tous  ceux  qui  font  profession  de 
lettres.  On  ne  saurait  assez  estimer  ni  louer  une  inclination  si 
noble  qui  doit  vous  attirer  l'amitié  et  l'admiration  de  tout  le 
monde.  Pour  moy  j'en  suis  autant  charme  que  j'ay  de  respect 
pour  vos   autres   belles   qualités.      Je   suis   Monsieur   .... 

Paris   ce  28  Fevrier  1698. 

16. 
Monsieur, 

J'ay  recu  avec  beaucoup  de  plaisir  votre  lettre  du  13e  de 
ce  mois.  Les  honnestetez  que  vous  continuez  a  me  temoigner 
et  ces  offres  si  obligeantes ,  me  confirment  de  plus  en  plus 
dans  l'idée ,  que  je  m'estoit  formée  de  votre  bonté  et  de  votre 
générosité.  Je  ne  puis  assez  vous  remercier,  de  ce  que  vous 
voulez   bien   écrire   en   ma  faveur  a   vos   amis   en   Italie. 

Les  lettres  que  vous  me  faites  espérer  de  Monsr.  Grævius  me 
seront  aussi  d'une  grande  utilité.  C'est  une  personne  autant 
connué  par  son  mérite,   que  revérée  de  tout  le  monde  scavant: 
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ainsi  je  ne  dois  nullement  douter  d'estre  bien  regu ,  si  je  suis 
accompagné  des  lettres  de  ce  grand  homme;  je  vous  suis  d'au- 
tant  plus  obligé  de  cette  grace,  que  je  n'y  aurois  jaraais  osé 
prétendre.  Vous  m'avez  demandé  une  feuille  de  l'essay  de  la 
vie  du  Roy  de  France  par  Médailles;  j'ay  cru  ne  pas  pou- 
voir  mieux  vous  satisfaire  qu'en  vous  envoyant  Fexemplaire  en- 
tier,  qui  m'a  été  donné  et  qui  consiste  en  4.  feuillets;  vous  en 
jugerez  encore  mieux  que  moy;  quoyque  limpression  en  paroisse 
bien  belle  et  bien  accomplie ,  toutefois  on  pretend  donner  encore 
plus  de  perfection  au  caractére.  Vous  trouverez  icy  le  titre 
du  livre  des  Mémoires  d'Artillerie,  dont  je  vous  ay  parlé,  il 
se  vend  18  !%.  J'y  ay  adjouté  les  titres  de  deux  autres  livres, 
qui  seront  peut-étre  de  votre  gout.  On  les  relie  toujours  en- 
sembles  et  leur  prix   est   de   16   (tt. 

Je  ne  manqueray  point  de  mettre  entre  les  mains  de  Ma- 
dame de  Meyercron  quelques  exemplaires  de  mon  Projet  pour 
dresser  le  Catalogue  d'une  Bibliotheque  aussi  tost,  que  l'impres- 
sion  en  sera  achevée,  et  comme  il  ne  sera  que  de  trois  feuilles, 
je  prendray  la  liberté  de  vous  en  envoyer  un  exemplaire  dans 
une  lettre,  car  il  peut  arriver  que  Madame  de  M.  ne  trouvera 
point  d'occasions   si  promtes   pour  vous  faire  tenir  les  autres. 

C'est  Mr.  de  Kreft,  qui  est  mon  Marchand  a  Hambourg: 
il  saura  toujours  ou  je  seray.  Je  luy  ay  écrit  pour  me  faire 
savoir,  qui  sont  ses  correspondants  en  Italie,  et  j'attends  sa 
réponce  la-dessus.  Je  vous  en  donneray  avis ,  quand  je  seray 
arrivé  en  Italie.  Cependant,  si  vous  m'honorez  de  quelques  de 
vos  lettres ,  vous  aurez  la  bonté  de  les  adresser  a  Mr.  Krahe, 
Aumonier  de  son  Excellence  Mr.  de  Meyercron,  que  j'ay  prié 
de  prendre  le  soins  de  me  les  envoyer.  Je  suis  avec  tout  f  at- 
tachement  possible 

Monsieur  .... 

a  Paris  ce  28.   Mars  1698. 
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17. 
Brev  fra  Ir.  Eostgaard  til  Hans  Voskamp1).     (1698?) 

Monsieur, 

Le  commencement  de  l'an  m'avertit  de  mon  devoir  et  m'ob- 
lige  de  vous  écrire ,  pour  vous  souhaiter  une  heureuse  année 
pleine  de  toutes  sortes  de  prospéritez.  Vous  auriez  eu  souvent 
de  mes  lettres ,  si  je  n'ayois  apprehendé  de  vous  estre  importun. 
Je  suis  sur  le  point  de  quitter  Paris.  Le  séjour  que  j'y  ay 
fait  paroistra  sans  doute  long  a  ceux  qui  ne  sont  pas  informes 
de  la  conduite  que  j'y  ay  tenué,  et  de  mes  occupations  dans 
les  sciences  et  les  lettres.  Le  bonheur  que  j'ay  eu  de  trouver 
une  entrée  facile  dans  les  plus  belles  bibliothéques  de  Paris  et 
surtout  dans  celle  du  Roy,  et  le  grand  acces  que  j'ay  eu  aupres 
des  gens  savans,  m'ont  tellement  engagé  qu'il  m'a  été  impossible 
de  songer  a  partir  plustost,  a  moins  que  je  n'eusse  voulu  laisser 
imparfait  ce  que  j'avois  entrepris.  Certes ,  il  n'auroit  pas  été 
de  la  prudence  de  ne  pas  profiter  des  occasions  si  favorables, 
que  peu  de  gens  de  nostre  pays  et  religion  peuvent  se  venter 
d'avoir  eués.  J'espére  bientost  finir  mes  voyages  aprés  avoir 
fait  un  petit  tour  en  Italie.  Mais  ce  qui  m'obligera  de  faire 
une  plus  grande  diligence,  c'est  uniquement  le  désir  que  j'ay 
de  revoir  la  patrie  et  mes  amis  et  de  vous  assurer,  Monsieur, 
du  respect  que  je  vous  porte,  et  de  vous  témoigner  ma  re- 
connaissance  pour  tant  de  bontez,  que  vous  avez  pour  moy  et 
pour  tous   ceux   qui   me  touchent. 

Je  prens  la  liberté  de  saluer  Madame  Yoskamp  et  Madame 
votre  belle  mere  avec  toute  la  famille,  en  leur  souhaittant  une 
tres  heureuse  année.      Je   suis   avec  beaucoup  de  zele 

Monsieur  .... 
Paris,  ce  17   de  Jan  vier. 


])  Voskamp  var  pift  med  en  Sester  til  Frederik  'Weiberg,  Anna  Margrethe,  hun 
blev  med  sin  Eroder  adlet  den  27.  Juni  1693.  Voskamp  var  Heiesteretsassessor: 
den  14.  Mai  1701   blev  han  adlet. 
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18. 
Fr.  Rosfgaards  Bestalling  som  Oéheimc  Archivarius.    1700. 

Stemplet  Papir. 
20  Rixdaler. 

Wii  Friderich  den  fierde ,  af  Guds  Naade  Konge  til  Dan- 
mark og  Norge ,  de  Venders  og-  Gothers ,  Hertug  udi  Sleswig, 
Holstein ,  Stormarn  og  Dytmersken ,  Greve  udi  Oldenborg  og 
Delmenhorst,  giore  alle  Vitterligt,  at  Vi  Allernaadigst  haver 
beskikket  og  forordnet ,  saa  og  hermed  beskikker  og  forordner 
os  Elskelige  Friderich  Rostgaard  til  at  være  voris  Geheime 
Archivarius;  thi  skal  hånd  være  os,  som  sin  absolut  og 
souveraine  Arve  Konge  og  Herre,  huld  og  tro,  Voris  og  Voris 
Kongelig  Arve  Huusis  gavn  og  beste  i  alle  maader  søge,  vide 
og  ramme,  skade  og  forderv  af  yderste  magt,  evne  og  formue 
hindre ,  forekomme  og  afværge ;  Og  som  Vi  Hannem  Voris  Ge- 
heime Archiv  allernaadigst  haver  betroet,  saa  skal  hånd  dermed 
have  saadan  forsvarlig  tilsyn ,  at  ey  noget  Original  Document 
deraf  forkommis ,  og  maa  Hånd  ey  heller  give  nogen  i  hvo  det 
være  kand ,  nogen  Copie  eller  ringeste  efterretning  af  noget 
Document  eller  Brev,  som  udi  Archivet  findes,  uden  Voris  egen 
allernaadigste  Ordre  og  tilladelsze ;  Hånd  skal  og  vere  aarvaagen 
og  flittig  udi  at  eftersee  alle  de  Documenter  og  Breve ,  som 
ere  i  Archivet.  om  de  ret  ere  extraherede,  hvis  ikke,  da  de 
forefindende  repertoria  af  yderste  formue  rette  og  forbedre  og 
alting  j  saadan  good  stand  sette ,  at  mand  strax  kand  finde 
hvad  mand  forlanger ;  til  hvilken  ende  Vi  Hannem  en  Archiv- 
Secreterer,  nemlig  Os  Elskelig  Arne  Magnusen,  til  hielp  aller- 
naadigst haver  adjungeret;  Og  skal  ellers  bemelte  Friderich 
Rostgaard  troeligen  og  vindskibeligen  forrette  hvis  Vi  Hannem 
tiid  efter  anden  Allernaadigst  anbefaler,  og  ikke  for  nogen 
aabenbare  hvis  Hannem  Alllernaadigst  betroeis  og  hemmelig 
bør  at  holdis ,  hvorudi  saavelsom  udj  alle  andre  maader  hånd 
sig  saaleedes  haver  at  skikke  og  forholde,  som  det  en  ærrekier 
Geheime  Archivarius  og  Kongelig  tro  Tiener  egner  og  vel  an- 
staar,  og  hånd  agter  at  ansvare  og  bekiendt  vere,  efter  dend 
Eed    hånd    os    derpaa    Allerunderdanigst    giort    og    aflagt  haver. 

3' 
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For  hvilken  Hans  Tieniste  Vj  Allernaadigst  haver  bevilget  og 
forundt  Hannem  til  aarlig  Løn  og  Besolding  hvis  samme  Charge 
udi  Kammer  Reglementet  Allernaadigst  tillagt  er  eller  vorder, 
som  hannem  rigtigen  af  Voris  Zahl  Kammer  skal  betalis ,  og 
begynde  fra  Nyt  Aarsdag  sidst  forleden,  og  saaleedis  continuere. 
indtil  Vi  anderleedis  derom  tilsigendis  vorder.  Hvor  efter  de 
vedkommende  sig  allerunderdanigst  haver  at  rette,  ey  giorendis 
Hannem  der  udi  hinder  eller  forfang  udi  nogen  maade ,  under 
vor  Hyldest  og  Naade.  Givet  paa  Vort  Slot  Kiøbenhavn  den 
9.   Martij   Anno  1700. 

Under  vor  Kongelige  Haand   og   Signet. 
Friderich   R. 

L.  S. 
R. 


D.   Wibe. 


19. 
Instruktion  for  Geheime  Archivarius.     Uden  Aar. 

Instruction 
Hvorefter 
Vj  Friderich  den  Fierde ,  af  Guds  Naade  Konge  til  Danmark  og 
Norge,  de  Venders  og  Gothers ,  Hertug  udj  Schlesvig,  Holsten, 
Stormarn  og  Dithmersken,  Greve  udj  Oldenburg  og  Delmenhorst, 
Allernaadigst  ville  og  befale ,  at  vores  Geheime  Archivarius 
Friderich  Rostgaard  paa  det  Allerunderdanigste  sig  skal  forholde. 

1. 

Skal    hånd    af    yderste    formue    og    paa    alle    optenkelige 

maader  stræbe  at  conservere  voris  Geheime  Archijv   og   de   derudj 

befindende    Breve    og    Documenter    det  mindste   med   det   største, 

og  ald  skade  derfra,  saa  vidt  menniskeligt  og  mueligt  at  afverge. 

2. 
Skal  hånd  giøre  ald  nødvendig  anstalt  at  ingen  forsømmelse 
tages  udj  Archivets  lukkelse;  og  skal  hånd  i  særdelished  have 
omsorg  for  at  Archivets  Documenter  ikke  komme  j  confusion. 
men  at  hvert  papir  vorder  bragt  til  sit  sted  og  ordenen  saaledis 
forbedres ,   at   alting  foruden   umag*   kand   findis. 
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3. 
Skal    hånd    med    ald    flijd    igiennemgaa  Archivets  Registrer 
og  Repertoria;   og  j  fald  der  skulde  findis   noget   at   være  forseet 
j    de   af  Documenterne   giorde   extracter,   da  haver  hånd   sligt   at 
rette  og  til   det  beste  at  forandre. 

4. 
Skal  hånd  jevnlig  baade  vinter  og  sommer ,  saa  ofte  som 
hånd  det  for  raadeligt  eragter,  ved  Slodsfogdens  betienter  lade 
giøre  Ild  j  Archivet  for  at  fordrive  ald  fugtighed ,  som  enten 
af  steddet  hvor  Archivet  er  i  forvaring  eller  af  luften  og  vejr- 
liget kunde  foraarsagis.  Dog  maa  hånd  ingen  Ild  lade  anlegge, 
medmindre  hånd  enten  selv  er  nærværendis ,  eller  ogsaa  at 
Archiv-Secretereren   paa  hans   vegne   møder  i   Archivet. 

5. 
Skal  hånd  være  omhygelig  for,  endogsaa  paa  andre  maader 
at  forvare  Archivets  Documenter  fra  ald  vædske  og  fugtighed ; 
som  kand  skee  naar  Skabene  ofte  oplukkis,  Skufferne  udtrekkis, 
og  hvert  Document  for  sig  j  Solen  og  luften  forfriskes.  Og 
det  altsammen  forrettis  ligesom  aarsens  tijd  det  tilstæder  og 
fornødenheden   det   udkræver. 

6. 
Og  dersom  der  skulde  findes  nogle  breve  og  skrifter,  som 
af  ælde  og  ved  anden  tilfælde  saaledis  kunde  være  svekkede, 
at  de  stode  j  fare  inden  kort  tijd  ej  at  kunde  læsis ,  da  haver 
hånd  at  anvende  ald  muelig  flijd  for  at  fremdrage  dend  rette 
læszning  og  saa  deraf  en  rigtig  copie  at  lade  forferdige ,  som 
hånd   med   sin   egen   haand   skal   vidimere. 

7. 
Men  paa  det  vores  Geheime  Archijv  diszbedre  kand  op- 
komme og  tiltage ,  saa  haver  vores  Geheime  Archivarius  dagligen 
at  erkyndige  sig  j  begge  voris  Kongeriger  og  Førstendømmer 
om  alle  de  huse  og  stæder  hvor  noget  breev  eller  document 
motte  findes,  som  enten  allerede  hår  været  i  det  Kongl.  Archijv 
eller  med  rette  did  henhorer  og  efter  good  information  og 
kundskab  at  indgive  sin  allerunderdanigste  Memorial  for  at  er- 
holde   vores    allernaadigste    ordre    til    dennem    som    det    angaar. 
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efter  sagens  beskaffenhed ,  enten  om  at  udlevere  sligt  Document, 
eller  alleneste  at  laane  det  til  afskrivning  imod  voris  Geheime 
Archivarij  quitering ,  eller  i  det  ringeste  deraf  at  indsende  en 
vidimeret   Copie. 

8. 

Haver  vores  Geheime  Archivarius  vel  at  tage  sig  vare,  at 
hånd  ikke  giver  nogen  dend  allerringeste  kundskab  enten  om 
det  der  kan  være  j  vores  Geheime  Archijv  eller  om  det  der 
kand  fattis,  som  kunde  geraade  til  vores  præjuditz.  Ei  heller 
maa  hånd  vise  nogen  j  hvo  det  være  kunde  noget  magtpaaliggende 
breev  eller  Skrift,  langt  mindre  deraf  meddeele  nogen  copie: 
Og  skal  hånd  altijd  holde  det  hemmeligt,  som  hannem  vorder 
anbefalet  med   taushed  at  forrette. 

9. 

Og  naar  det  motte  behovis  at  noget  af  vores  Geheime 
Archijves  Documenter  bleev  udleveret,  saa  maa  dog  sligt  ikke 
skee  med  mindre  derfor  fremvises  vores  egen  Kongl.  Haand, 
eller  ogsaa  at  vores  Store  Cantzeler  paa  voris  vegne  det  til- 
sigendis  vorder :  Om  hvilket  altsammen  fuldkommen  beretning 
ved  dag  og  datum  j   Archivets   Memorial-bog  skal  indforis. 

10. 

I  det  øvrige  om  hannem  noget  forekommer  som  til  vores 
Geheime  Archijvs  conservation  og  forbedring  kand  være  tienligt 
og  j  denne  instruction  ikke  er  anført  :  da  haver  hånd  derom 
til  vores  Store  Cantzeler  at  giore  rapport ,  og  hans  meening 
derover  at  fornemme. 

20, 

Et  Brev  fra  Storkansler  Reventlow  til  hans  Datter 

Grevinde  Christine  Sophie  Friis.     1691. 

a  Copenhauen  le  22me  d'aust  1691. 

J'ai  appris  auec  joy  par  la  uostre  du  17me  uostre  heureux 

retour  a  Frisenbourg  ou  ma  soeure  Lischen  m'escrit   qu'elle  ueut 

encor    rester    quelque    temps    auec    uous    dont    je    suis    bien   aise 

affin  que  uous  ne  uous   ennuyes   pas   tant.      Mr.   Scheel!   partira 
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bien  tost  de  la  pour  se  rendre  icy  s'il  accepte  la  parthie  d'aller 
•en  engleterre ;  uous  perdres  nia  fille  un  bon  voisin  de  quoy  je 
suis  bien  fasché;  il  i  a  a  cette  heure  un  Ms.  et  Md.  de  Rantzow 
du  voisinage,  uous  deuries  de  justice  uenir  souuent  ensemble 
comme  aussi  auec  Mr.  Schell  et  sa  femme ,  c'est  de  cette  facon 
qu'on  ne  s'ennue  pas  tant  a  la  campagne  et  je  uous  assure 
que  uous  pouues  auoir  melieure  compagnie  que  nous  ne  pouuons 
auoir  a  present  icy.  Madame  Guldenlew  ne  sorte  presque  dans 
l'estat  ou  elle  est  de  ches  elle.  Mme.  Bielke  tient  ses  couches ; 
Mine.  Krabben  est  allé  a  la  campagne,  d<?  sorte  qu  il  n'y  a 
que  la  freulein  Lindenau  et  ma  femme ,  de  sorte  que  ma  femme 
et  moy  nous  nous  couchons  precisement  a  dix  heures.  les 
troupes  comparestront  au  rendeuous  le  4me  du  mois  prochain, 
alors  le  Roy  demeurera  sans  doute  a  jågersbourg  et  je  iue  re- 
tirerai  pendant  tout  ce  temps  a  freudeclundt  et  j'y  menerai  une 
vie  plus  solitaire  que  uous  ne  faites  a  fresenbourg.  je  souhaite 
seulement  que  le  mauuais  temps  ne  nous  suruienne  et  que  de 
cette  sorte  je  ne  pourrai  pas  profiter  de  la  beaute  de  la  cam- 
pagne. uous  me  mandes  ma  fille  que  ma  Conradine  est  joli 
c'est  pour  Famour  de  moy  que  uous  la  trouues  ainsi,  car 
l'année  passé  que  je  l'ai  ueu  elle  estait  mal  esleué  et  elle 
paria  un  bas  allemen  que  personne  ne  pouuait  entendre.  enfin 
puisque  uous  uoules  uous  charger  de  son  education  je  uous 
prie  encor  ma  fille  ne  luy  pardonnes  rien  quand  elle  fait  quelque 
chose  et  n'ayes  pas  trop  de  la  tendresse  pour  elle  a  cause 
qu'elle  [est]  ma  fille,  mais  punisses  la  quand  elle  le  merite 
c'est  ce  que  je  reconnoistrai  toujours  enuer  uous  ma  fille  et 
uous  en  tiendrai  conte;  de  uostre  frere  j'ay  eu  des  lettres  qui 
me  marque  qu'il  croit  que  la  campagne  est  fini  et  que  plusieurs 
uolontaires  se  retirent  de  Tarme ,  de  sorte  que  je  luy  ordonnerai 
de  la  quitter  aussi  et  de  passer  en  Italie.  je  suis  toujour  ma 
•tres  chere  fille  uostre   bon   pere 

C.   G.   Reventlow. 
Udskrift :  mp. 

Madame 

Madame  la  Comtesse 
de   Friis. 
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21. 

Lykønskningsskrivélse  fra  B.  Mentzer*)  til  Ir.  Rostgaard 
i  Anledning  af  hans  Bryllup.     1703. 

Illustris  atque  Generose 
Domine, 
Fautor  maxime, 
Quamvis  fatalis  calamitas  rerum  mearum  cujuscunque  fe^ti- 
vitatis  studium  plane  restingvat ,  meque  exensum  ae  elingvetn 
ferme  reddat,  non  tamen  efficere  potuit,  quin  animus  nieus  ad 
Nuptiarum  Tuarum  nuntium  raptus  quasi  et  extra  se  positus 
effervesceret  gestiens ,  et  eluctatus  fati  iniquitatem  ad  osculum 
manus  Tuæ,  Patrone,  festis  tripudijs  emicaret.  Nam  cum  Te 
tandem  captivum ,  et  ut  cum  Horatio  dicam :  grata  compede 
vinctum ,  a  Venere  duci ,  cognovi ,  impietati  propius  erat  sedere 
rae  moestum,  nec  statim  perrumpere,  quicquid  vinculorum  adhuc 
aut  fati  mei  sævitia,  aut  et  non  satis  bona  fide  profligati  morbi 
malignitas  nectere  videbatur,  atque  hoc  tam  recens  partum  decus 
Patrono  Optimo  gratulari.  Et  quid  potius  ad  se  convertat  ra- 
piatque  unice  oculos ,  quam  illæ  quæ  in  Te  sunt  dotes ,  quarum 
purissimus  splendor  nihil  ex  terrenis  sordibus  trahens  caelestem 
originem  prodit.  Has  sicuti  ad  maximos  usus  gentiumque  et 
regnorum  salutem  Tibi  concessas  esse  divinitus  intelligebas ,  ita 
inde  dum  Patria  adhuc  Te  domus  tenebat,  ingens  ardor  discendi 
accendebatur,  qui  deinde,  cum  Academiarum  spatia  esses  ingressus, 
læto  ae  libero  impetu  ita  grassatus  in  Studia  est ,  ut  summa 
mox  publici  privatique  Juris  scientia ,  quam  Regiam  artem  Plato 
vocabat,  in  Te  extiterit.  Vidit,  quod  rarum  in  ista  fortuna  atque 
ætate,  Delicias  Tuas,  P.  D.  et  de  ijs  sibi  maxime  gratulatur, 
Schurzfleischio  teste ,  universa  respublica  literaria.  Noveras  ni- 
mirum  clarissimarum  artium  comitatu  deductum  ire  oportere,  qui 
eum ,  ad  quem  divinitus  incitatus  contendebas  locum ,  et  implere 
vellet  et  ornare ,  ae  togæ  summæ  splendorem  tueri  cuperet. 
Quæ    omnia    toto    animo    complexus ,    ut    quod    libri   jam    antea 


*)   Se  om  ham  ferste  Bind ,  S.  95. 
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edocuerant,  oculis  ipse  cerneres ,  et  quam  præceptis  hacteDus 
finxeras  prudentiani  et  vivendi  disciplinam,  exemplis  quoque  for- 
mares ,  exteras  visendi  gentes  cepisti  consilium ,  memor  quantum 
Herculis  virtuti  pariter  accesserit  ae  gloriæ  quod  magnorum 
operura  inspector  extitisset.  Homines  spectabas  præcipue ,  qui 
urbes  populosque  et  integra  regna  prudenti  consilio  moderantes, 
et  fessis  mortalium  rebus  subvenientes  ad  æternitatem  viam  sibi 
sternerent.  Horum  itaque  frui  cominercijs,  doctrina  imbui,  exemplo 
formari  laborabas,  cetera,  quæ  serio  agimus  vulgares  aniniæ, 
lusus  Tibi  erant  et  otium.  Sic  Galliam  et  Italiam  lustrabas,  sic 
cum  Belgio  Angliam,  istarumque  gentium  ingenijs,  moribus,  insti- 
tutis ,  virtutibus  et  vitijs ,  divina  ingenij  acie  perspectis ,  in  Pa- 
triam  redibas ,  saluti  ejus  consecraturus ,  quicquid  per  tot  labores 
scientiæ  Tibi  paraveras.  Nunc  an  sapientiam  in  Te,  literarum 
studijs  acquisitam,  an  pietatem ,  an  in  rebus  gerendis  dexteri- 
tatem ,  an  heroicam  animi  constantiam  et  æqualitatem  rebus 
adversis  non  magis  succumbentem  quam  elatam  secundis ,  magis 
admirari,  quis  dicat?  Esset  hic  locus  ad  dicendum  ornatissimus, 
et  in  quo  oratio  neminem  posset  destituere,  verum  cum  nihil 
hue ,  nisi  perfectum  ingenio ,  arte  elaboratum ,  et  omni  eloquentiæ 
lumine  ornatum  afferre  oporteat,  campum  ingredi  merito  vereor, 
ex  quo  exitum  invenire  difficile  adeo  videtur.  Jam  potius  illud 
bonis  ominibus  prosequi  conabor,  quod  non  humana  ope ,  sed 
Dei  immortalis  beneficio  Hafniæ  paratur  sacrum.  Adducitur 
Rostgaardo  Sponsa,  pignus  arctissimæ  conjunctionis ,  adscitur  in 
thori  partern  et  castissimos  uxorios  amplexus.  Mirabitur 
posteritas  coisse  connubio  Par,  quorum  altero  nil  carius  rfumen 
tribuere,  alterum  nil  carius  accipere  potuisset.  Uterque  utrique 
non  amandi  impetu,  qui  ad  excelsas  mentes  non  pertinet,  sed 
judicio  placebant,  sed  virtute  conciliabantur.  Hane  Tibi  felici- 
tatem  Tuam  impense  gratulor  et  Numinis  providentiam  celebro. 
Sistitur  Tibi  ante  aras  Virgo  sine  exemplo  maxima,  et  ingenij 
gloria  evecta  ultra  sexum ,  Virgo  cujus  inusitatæ  dotes  Te  fe- 
cerunt  sponsum,  cujus  sanctissima  societas  faciet  maritum,  Virgo 
cujus  castus  illibatusque  amor  faciet  fortunatissimum  Patrem, 
Virgo   demum   cujus   posteritas  non  obliviscetur  posteritatis  cau>a. 
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Auctus  cælesti  bono  es,  Tuam  håbes,  quæ  Tibi  spondet  quicquid 
in  humanis  sponderi  optimum  solet,  curas  diluet,  ae  distingvet 
minimum  ,  et  multo  gravissimas  solabitur  occupationes.  Nihil 
omnino  reliquum  erat,  nisi  ut  incomparabilis  Sponsa  illas  virtutes 
transferret  in  thorum ,  et  in  liberos  nepotesque  diffunderet  ardua 
dotium,  ae  prorogaret  seriem  una  generis  sui  et  famam,  socia- 
retque  Rostgaardo,  quod  solus  Rostgaardus  capiebat,  quodque  ea 
si  retineret  sola  retineret  inique,  nec  impleret  spem  posterorum, 
qui  abs  ea  nasci  et  surgere  in  certamen  suarum  laudum  cælesti 
nutu  auspicioque  debent.  Quod  ut  lætissimo  comprobetur  eventu 
et  bene  Tibi  Patronorum  Maxime  et  Costæ  Tuæ  vertat  feliciter, 
vota  ego   et  preces   et   animum   cum   ceteris   conjungo 

Quot  lepores  in  Atho ,   quot  apes  pascuntur  in  Hybla, 
Coerula  quot   Bacchas  Palladis  arbor  håbet ; 

Prospera  tot  thalamo  voveo  tot  commoda  vestro , 
Delicijs   totidem   vester  abundet   amor*). 

Vale!  Generose  Domine,  Literarum  Magne  Arbiter,  desertam 
omni  ornatu  epistolam  bene  consule ,  et  fave  Tuarum 
Virtutum  Excellentissimarum 

Hamburgi.   Cai.   Mart.  1703. 

Admiratori   perpetuo , 
B.   Mentzero.   Jun. 

P.   S.   Tibi,  Magne  Fautor,  salutem   a  Parentibus 
meis  jubeor   dicere   ofheiosissimam. 

TI. 
Testamcnt  oprettet  af  Ir.  Rostgaard  og  hans  Kone.    1703. 

Stemplet  Papir. 
En  Rigsdaler. 

I   dend   Allerhelligste   Trej   Eenigheds   navn. 

Kiendis  vi  underskrewne,  Jeg  Friderich  Rostgaard  til  Kraage- 

rop,  Hans  Kongl.   Maytts-  Justitz  Raad  og  Geheime  Archivarius, 


'    ,.Delic.  P.  D.  Tom.  I.  p.  351."     Anm.  af  Rostgaard. 
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og  Jeg  Conradine  Revenfelt,  fornevnte  Friderich  Rostgaards  Egte 
Hustrue,  og  hermed  vitterligt  giore,  at  vj  udi  henseende  til 
dette  livs  ubestandighed ,  af  en  oprigtig  Egtekiærlighed  have 
efter  tenkt  hvorledis  dend  legstlevende  af  os ,  efter  dend  andens 
dod  best  kunde  conserveris  og  befries  fra  dend  viderverdighed. 
som  gemeenligen  plejer  at  følge  paa  Skilsmisses  hiertesorg,  med 
Skifte  og  deeling-  naar  ingen  livsarvinger  efterladis ;  Og  derfor, 
paa  Hans  Kougl.  Mayts  voris  Allernaadigste  Arve  Kongis  og 
Herris  Allernaadigste  Behag  og  Confirmation ,  med  hveranden 
vedtaget ,  besluttet  og  forafskeedet ,  saasom  vi  og  hermed  af  fri 
villie  og  velberaad  hu  vedtager  beslutter  og  forafskeeder ,  At 
naar  det  behager  dend  alvidende  Gud  een  af  os  ved  døden  at 
bortkalde,  og  det  motte  hende  sig  at  ingen  voris  fellids  livs- 
arving til  samme  tijd  maatte  være  j  live;  da  skal  dend  igien- 
levende  fri  nyde  og  bruge  og  beholde  alle  voris  fellids  Middeler 
og  formue ,  rorendis  og  u-rørendis ,  aldeelis  intet  deraf  under- 
tagen j  nogen  maade ,  være  sig  med  hvad  navn  det  nævnis 
kand,  uforseiglet,  u-registeret,  u-vorderet  og  u-skift ,  og  dermed 
fuldkommen  som  med  sin  egen  hovedlod  skalte  og  valte,  saa 
lenge  dend  j  Enkesæde  hensidder,  foruden  dend  afdodis  arvingers 
prætension,  arvs  søøgning  eller  forhindring  j  nogen  maade.  Dog 
skal  bemelte  igien  levende  pligtig  være  til  ald  voris  bortskyldige 
gield  at  svare :  Og  derforuden  j  fald  at  Jeg  Friderich  Rostgaard 
først  ved  døden  afgaar,  da  skal  min  kiære  Egtehustrue  Conra- 
dine  Revenfelt  være  holden  til  i  det  seeneste  trej  maaneder 
efter  min  dod  at  udlevere  til  dennem  af  Professorerne  j  Kiøben- 
havn ,  som  ere  Forstandere  over  det  ny-bygte  Collegium  Eler- 
sianum ,  alle  mine  Codices  Manuscriptos ,  eller  haandskreevne 
boger,  og  saamange  trykte  boger,  som  tillige  med  Manuscrip- 
terne  findis  optegnede  i  dend  igiennemdragne  og  forseilede 
Catalogo,  som  ieg  derved  vil  lade  forfatte,  og  paa  hver  side. 
hvor  noget  er  skrevet,  skal  findis  'authoriseret  ved  min  egen 
underskrift  Hvilke  bøger,  saavel  trykte,  som  skreevne ,  som 
i  samme  Catalogo  findis  specificerede ,  Jeg  Friderich  Rostgaard 
til  samme  Collegium  hermed  forærer,  saafremt  Jeg  forend  min 
Kiære   Egte   Hustrue   Conradine  Revenfelt  ved   doden   afgaar.   og' 
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vi  ingen  fellids  livsarvinger  i  live  have.  Men  alle  de  øvrige 
boger  gier  hun  sig  saa  nyttige,  som  hun  best  veed  og  kand. 
Og  i  fald  at  Jeg  Conradine  Revenfelt  først  ved  døden  afgaar, 
da  nyder  min  Kiære  Egtemand  Friderich  Rostgaard  dend  samme 
ret  og  frihed,  som  ovenbemelt  er,  med  samme  vilkor  at  betale 
voris  bortskyldige  gield ,  og  skal  derforuden  være  holden  til,  i 
det  seeneste  trej  maaneder  efter  min  dødelige  afgang  at  udlevere 
til  dem  af  mine  slegt  eller  venner,  som  jeg  j  mit  yderste  nev- 
nendis  vorder,  een  Rosensteens  Diamant,  good  til  Fire  Hundrede 
Rixdaler,  eller  j  dends  sted  samme  Summa  j  rede  Penge,  saa 
fremt  ingen  voris  fellids  livs  arving  til  samme  tijd  j  live  er. 
Men  dersom  det  hender  sig,  at  den  lengstlevende ,  efter  Guds 
forsyyn ,  bleev  til  sinds  sig  i  Egteskab  paa  ny  at  indlade ,  da 
skal  dend  samme,  efterat  have  fyldistgiort  det  Jsom  før  er 
meldet  om ,  nemlig  om  Bøgerne  og  om  dend  Rosensteens  Dia- 
mant, imod  dend  afdødis  arvinger  paa  Efterfølgende  maade  sig 
forholde:  Nemlig:  om  Jeg  Couradina  Revenfelt  overlever  min 
Kiære  Egtemand  Friderich  Rostgaard,  og  vi  ingen  fellids  livs- 
arvinger j  live  have,  da  skal  ieg  være  holden  til,  forend  Jeg 
i  andet  Egteskab  indtræder,  at  udtelle  To  Tusinde  Rixdaler  j 
Croner,  som  Jensz  Rostgaard,  Hans  K.  Mays  Krigs  og  Land 
Commissarius  skal  have  og  beholde ,  saa  fremt  hånd  er  j  live 
dend  dag  Jeg  j  saadant  andet  Egteskab  indtræder;  Thi  ellers 
skulle  samme  To  Tusinde  Rixdaler  erleggis  til  Hans  Jacob  Rost- 
gaard,  een  af  Hans  K.  Mayts.  Søe-Cadetter  og  til  hans  broder 
Jorgen  Christoffer  Rostgaard  ,  som  nu  begge  ere  j  Ostindien, 
fur  at  deelis  i  tvende  lige  deele;  eller  til  een  af  samme  tvende 
brødre,  om  dend  anden  var  død.  Men  om  alle  disse  trej  vare 
dode  inden  Jeg  i  andet  Egteskab  indtræder ,  da  betaler  Jeg  ej 
mere  end  Et  Tusinde  Rixdaler  til  min  Kiære  Mands  Friderich 
Rostgaards  samtlige  Arvinger:  Hvilke  penge  paa  samme  min 
bryllupsdag  j  retten  skulle' needsettis ,  saa  fremt  de  ikke  af  de 
vedkommende  imodtagis.  Og  om  Jeg  Friderich  Rostgaard  over- 
lever min  Kiære  Egtebustrue ,  Conradina  Revenfelt ,  og  om  vi 
ingen  fellids  livsarvinger  j  live  have ,  da  skal  Jeg  iligeroaade 
være    holden    til.    forend    Jeg    j    andet  P^gteskab  indtræder,     at 
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give  rain  Kiære  Hustruis  eeneste  broder  Detlef  Revenfelt 
Lieutenant  ved  Hr.  Greve  Ahlefelts  Cuirasseer  Regiment  j  rede 
penge  To  Tusinde  Rixdaler  j  Croner.  Men  om  samme  hendis 
broder  Detlef  Revenfelt  for  min  Kiære  Husfrue  var  død ,  eller 
ogsaa  for  min  bryllopsdag  ved  døden  var  afgangen ;  da  betaler 
Jeg  ej  mere  end  Et  Tusinde  Rixdaler  til  min  Kiære  Hustruis 
Conradina  Revenfelts  samtlige  Arvinger :  Hvilke  penge  paa  samme 
min  bryllopsdag  j  retten  skulle  nedsettis ,  saa  fremt  de  ikke  af 
de  vedkommende  imodtagis.  Og  skal  dermed  dend  lengst  levende 
for  allis  og  enhvers  dend  afdødis  arvingers  videre  prætension 
aldeelis   fri  være. 

Skeer  det  og,  at  dend  lengstlevende  af  os  tvende  Egte 
personer ,  uden  videre  Egteskab  ved  døden  afgaar ;  og  ingen 
voris  fellids  livsarving  efter  sig  lader ,  da  skal  iligemaade  dend 
post  om  Bøgerne,  eller  dend,  om  dend  Rosensteens  Diamant, 
som  tilforne  er  talt  om ,  af  voris  arvinger  nøjagtelig  efterlevis ; 
og  skulle  saa  siden  voris  øvrige  fellids  Middeler  og  formue, 
som  fra  voris  begravelsis  bekostning  og  bortskyldige  gields  be- 
talning  kand  til  overs  blive,  imellem  beggis  voris  arvinger,  efter 
lands  lov  skiftis  og  deelis.  Men  disse  tvende  poster  dog  derved 
i  agt  tagis  først,  at  de  ovenbenevnte  fire  personer,  Nemlig 
Jens  Rostgaard ,  Hans  Jacob  Rostgaard ,  Jørgen  Christoffer  Rost- 
gaard og  Detlef  Revenfelt,  skulle  hver  for  sig  for  deris  egen 
persoon  (dog  ikke  deris  børn  eller  arvinger  at  træde  i  deris 
sted,  hvad  denne  første  post  angaar)  tage  forlods  ud  Et  Tusinde 
Rixdaler;  Og  at  de  derforuden  enten  selv,  eller  deris  arvinger 
j  deris  sted  .  skulle  nyde  dend  post  som  dennem  paa  Skiftet 
kand  tilfalde  lige  med  de  andre  arvinger,  en  hver  efter  sin 
grad.  Og  for  det  andet  at  hver  af  de  ovenbemelte  tvende 
brødre ,  nemlig  Hans  Jacob  R. ,  Jørgen  Christoffer  R. ,  j  dend 
almindelige  deeling  skal  tage  dend  samme  lod,  som  om  de  vare 
mine,  Friderich  Rostgaards  kiødelige  Sydskindebørn,  aflede  af 
tvende  brødre*),  og  at  deris  Egtebørn  skulle  træde  j  deris 
sted ,     hvad    denne   succession   angaar.       At   dette  forskreevne   er 


*)    De  vare  nemlig  Sønner  af  Fr.  Rostgaards  uægte  Broder  Jakob  Rostgaard 
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beggis  voris  fuldkomne  villie ,  hvorefter  voris  Arvinger  sig  j  alle 
maader  u-foranderligen  og  u-imodsigeligen  skulle  rette  og  for- 
holde, have  vi  dette  med  voris  eegne  hænder  underskrevet,  og 
voris  Signeter  hostrykt :  Saa  og  venligen  ombedet  Velbyrdige 
Hr.  Justitz  Raad  Wilhelm  Helt ,  og  vel  fornemme  Mand  Sigr- 
Hans  Michelsen  med  os  til  vitterlighed  at  underskrive  og  for- 
segle.     Actum  Kiøbenhavn  d.  20  Decemb.   1703. 

F.   Rostgaard.  Conradina  Revenfeldt. 

L.  S.  L.  S. 

Til  vitterlighed  efter  begiering         Efter  begehring  til  Vitterlighed 
W.   Helt.  H.   Michelszen. 


23. 
Fr.  Rostgaards  Adelsbrev.     1702. 

Stemplet  Papir. 
Et  Hundrede  Rixdaler. 

FRIDERICVS  QVARTUS  DEI  GRATIA  REX  Daniæ  et 
Norvegiæ  Vandalorum  Gothorumqve,  Dux  Slesvici,  Holsatiæ,  Stor- 
rnariæ  ae  Ditmarsiæ ,  Comes  in  Oldenburg  et  Delmenhorst.  His 
literis  patentibus  Nostro  Nostrorumqve  Hæredum  Successorum 
nomine  palam  testamur  et  universis  ae  singulis  notum  testatumqve 
volumus,  Nos  ut  ad  posteros  serosqve  nepotes  singularis  gratiæ 
benevolentiæqve,  qva  Nobis  dilectum  Fridericum  Rostgaard,  Con- 
siliarium  nostrum  Justitiæ  et  Archivarium  intimum,  complectimur, 
memoria  transmittatur ,  UH  concessisse ,  ut  non  solum  Ipse  libe- 
riqve  ipsius  legitimi ,  verum  etiam  descendentes  ab  his  legitimo 
connubii  jure  nepotes  neptesqve  et  ex  his  propagatæ  rursus  le- 
gitimo matrimonio  Hneæ  utriusqve  sexus  æterna  serie  omnibus 
privilegiis  ae  immunitatibus  gaudeant  fruanturqve,  qvibus  horuni 
nristrorum  Regnorum  et  Ducatuum  nobiles  gaudent  fruunturqve,  aut 
in  posterum  gaudebunt  fruenturve ,  imo  illos  horum  Regnorum  ae 
Ducatuum  Nobilibus  adscriptos  pro  talibus  ab  omnibus  singulisqve 
haberi  volumus  jubemus.  In  cujus  nostræRegiæ  gratiæ  clementiæqve 
signum  ae  peculiare  pignus  prædicto  Friderico  Rostgaard  gentilem 
clypeum  et  gentilitia  insignia  auximus ,  ornavimus ,  illustravimus. 
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Estqve  clypeus  ruber    in    qvo    Taurus    argenteus    collem    calcans 


viridem  progreditur.  Clypeo  superimposita  est  nobilis  per  can- 
cellos  aperta  galea,  ex  qva  idem  Taurus  cornu  ferox  armo 
tenus  exsurgit.  Qvæ  qvideni  insignia  sic  aucta,  ornata,  illustra- 
taqve,  prout  hic  vivis  depicta  coloribus  repræsentantur ,  dicto 
Friderico  Rostgaard  ejusqve  liberis  legitimis ,  descendentibusqve 
eoruru  utriusqve  sexus  æternå  serie,  ubivis  locorum  in  cunctis 
honestis  occasionibus  et  qvibusvis  ludis  Eqvestribus,  qræ  Tor- 
neamenta  vocantur,  adeoqve  ubicunqve  voluerint,  ferre,  ostentare 
concessimus ,  permisimus ,  ita  ut  illis  pro  lubitu  eådemqve  præ- 
rogativa,  qva  alii  horum  nostrorum  Regnorum  Ducatuuruqve  No- 
biles  nunc  gaudent  fruunturqve  aut  in  posterum  gaudebunt  fruen- 
turve,  Nostra  Nostrorumqve  Hæredum  successorum  Regia  freti 
protectione  tuto  uti  fruiqve  sit  licitum.  In  qvorum  fidem  præ- 
sentes literas  manu  nostra  subscriptas  magno  nostro  sigillo  cor- 
roborari  jussimus.  Dabantur  in  Arce  nostra  Regia  Fridericibur- 
gensi  die  secundo  Junii  Anno  Christi  millesimo  septingentesimo 
secundo ,   Regni  yero  nostri  tertio. 

Friderich  R. 

(L.  S.) 


C.  G.  Reventlow. 
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24. 

Frederik  den  Fjerdes  Instruktion  for  det  danske  Kancelli. 

1703. 

Instruction , 
Hvorefter    Vi   Friderick   den   Fierde    af    Guds    Naade,    Konge    til 
Danmark    og    Norge    etc.    allernaadigst    ville ,    at    Voris  Danske 
Cancellie ,     indtil   Vi   anderledis   tilsigendis   vorder,     skal   indrettis 
og  des   vedkommende   expeditioner  forfærdiges. 

1.  Er  Voris  allernaadigste  villie  og  befaling,  at  efi'ter- 
folgende  personer  skulle  hafve  opsiun  og  bruges  til  de  udi 
bemte  Vort  Danske  Cancellie  forrefaldende  sager  og  expeditioner: 
Voris  Store  Cantzeler  Hr.  Conrad  Grefve  til  Reventlou  etc. 
Voris  Ober  Secreterer  Hr.  Detlef  Wibe,  Voris  Maistre  de  re- 
questes  Vilhelm  Helt,  fire  Secreterer,  nemlig  Severin  Rasmusen, 
Niels  Slange ,  Vilhelm  Kaalund  og  Christian  Leegaard ,  tvende 
Cancellie  forvaltere ,  Soren  Vestesen  og  Rasmus  Rasmusen ,  item 
3   Cancelliebud. 

2.  Voris  Store  Cantzeler  skal  hafve  directionen  over  Vore 
Danske  og  Tydske  Cancellier,  saavel  udi  begge  Vore  Riger 
som  udi  Vore  Førstendomme  og  Grefskaber  og  ofver  alle  de 
expeditioner.  som  paa  bemelte  steder  skeer  saavel  i  indlandske 
som  udlandske  affairer ;  Saa  at  intet  maa  foretagis ,  resolveris 
eller  Os  til  underskrivelse  foreleggis  uden  forregaaende  com- 
munication   med   hannem. 

3.  Hånd  skal  hafve  Inspection  saavel  ofver  Voris  Kongl. 
Academie  som  over  Universitetet,  ofver  ald  Geistligbeden,  Kirker, 
Skoler,   Hospitaler  og  arme   huuse   i   Vore   Riger  og  Lande. 

4.  Hånd  skal  iligemaade  hafve  inspectionen  ofver  Iusti- 
tiens  administrering  ofver  alt,  og  bære  omsorg  for,  at  dygtige 
og  rætsindige  Betienter  der  til  beskikkes ,  saa  og  at  alle  ober- 
og  underdommere  saa  vel  i  Kiobstederne  og  paa  Landet  imel- 
lem fattig  og  rig  uden  forskiæl  tilbørligen  efter  Loven  retter 
og  dommer.  I  særdelished  skal  hånd  hafve  opsiun  ofver  Voris 
hoyeste  Ret,  at  dends  Instrux  i  alle  sine  puncter  af  de  ved- 
kommende  efterlevis ;    alle   dommene   som   i   bemelte   Vor  høyeste 
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Ret   af  Voris   Justitiario  conciperis  og  afsigis ,   skal  hånd  derefter 
under  Vort   Seigl   og   hans   haand   give   beskrefven. 

5.  Hånd  skal  iligemaade  hafve  Inspection  over  Politievæsenet, 
og  naar  nogen  tvistighed  der  udi  forrefalder ,  som  ikke  saa  klar- 
ligen  i  Politieforordningen  kan  siunes  at  være  decideret ,  da  skal 
hånd,  naar  det  hannem  foredraget  vorder,  Os  det  til  Voris  egen 
allernaadigste   Resolution   allerunderdanigst  forredrage. 

6.  Over  Voris  Biblioteque  og  Archiv  hafve  Vi  iligemaade 
hannem  Inspectionen  allernaadigst  anfortroet,  og  skal  hånd  have 
indseende  med,  at  de,  som  der  til  ere  beskikkede,  flitteligen  deris 
function  i  agt  tage,  og  der  hen  arbeide ,  at  det  kand  bringes  i 
god   orden   og  rigtighed. 

7.  Udi  Voris  Danske  Cantzellier  skal  hånd  lade  udfærdige 
Voris  allernaadigste  Resolutioner  og  Befalinger  ofver  alt  hvis 
fra  Voris  Undersaatter  i  begge  Rigerne  til  Os  indkommer,  saa 
velsom  og  ofver  alt  det,  hvoraf  Expeditionen  effter  Voris  derom 
giordte   anordning  til   Vort  Danske   Cancellie  henhører. 

8.  Voris  til  de  indlandske  Danske  og  Norske  expeditioner 
forordnede  Ober  Secreterer  skal  flittig  aarle  og  silde  i  Cantzel- 
liet  lade  sig  finde ,  baade  for  at  have  god  Opsiun  med  alle 
Cantzelliet  vedkommende  forretninger ,  saa  og  for  at  være  ved 
haanden ,  om  Vi  noget  hafve  at  befale ,  eller  nogen  hos  Os 
supplicando  noget  haver  at  andrage ,  at  de  da  ved  hannem  til 
expedition  kunde  vorde  befordret.  Hånd  skall  og  altid  være 
ofverværende ,  naar  de  af  Voris  Maistre  des  Requestes  extra- 
herede  suppliquer  af  Voris  Store  Cantzeler  til  resolution  fore- 
tagis,  paa  det  hånd  des  bedre  om  Sagens  egentlige  beskaffenhed 
kand  wære  informeret,  og  expeditionen  efter  dend  af  Voris 
Store  Cantzeler  gifvne,  Voris  Maistre  des  Requestes  paa  teignede 
og  til  protocol  førte  Resolution  kand  blifve  indrettet,  og  saa 
snart  mueligt  expederet,  thi  vi  ej  gierne  seer,  at  Suplicanterne 
alt  for  længe  opholdis.  Alt  hvad  som  skal  expederis  fra  Voris 
Danske  Cancellie  ville  Vi  allernaadigst,  at  hånd  det  enten  self 
udi  pennen  forfatter  og  conciperer,  eller  og  naaer  band  det  ved 
nogen  af  Cancellie  Secretererne  eller  af  Cancellie  -  Forvalterne 
lader   opsette,   det   dog  først  med   fliid   igiennemseer,   og  det,   om 
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behofvis ,  retter  og-  bedrer  og  det  i  saadan  god  stiil  og  skik 
forer,  som  det  Os  kand  wære  anstændigt  og  hånd  det  agter  at 
være  bekiendt.  Hvorfore  band  ogsaa  alt  hvis  udi  Voris  danske 
Cantzellie  skal  expederis  og  Os  til  underskrivning  presenteris, 
aliene  skal  parafere  og  ingen  anden ,  men  grevelige  og  friher- 
lige Lehnbrefve ,  saa  og  adelige  Vaaben ,  Naturalisations  -  og 
Legitimations  brefve  paraferer  Voris  Stoere  Cantzeler.  Alle 
suppliquer,  som  kunde  wære  af  sær  vigtighed,  eller  som  an- 
gaaer  benaadinger  og  bestillinger ,  som  ogsaa  processers  an- 
sogninger  saavidtsom  af  Cantzeliet  skal  expederis ,  skal  Voris 
Ober-Secretaire  tage  til  sig,  og  Os  derom  udi  Voris  Conseils 
nærværelse  allerunderdanigst  referere  og  intet  deraf  fortie  eller 
fordolge  i  nogen  maade ,  være  sig  imod  hvem  det  være  kunde, 
ja  omendskiont  det,  som  blef  iudgifvet ,  endogsaa  kunde  være 
imod   hannem   self. 

9.  Cantzelie-Secretererne  i  det  Danske  Cantzelie  skulle, 
som  forbemelt  er,  være  fire,  hvoraf  dend  nu  værende  ældste 
Severin  Rasmusen  efter  den  hannem  allernaadigst  forundte  ex- 
pectantz  skal  succedere  den  af  Cantzelie-Forvalterne ,  som  forst 
ved  Doden  afgaar;  den  anden  Niels  Slange  skal  foruden  hans 
andre  forretninger  herefter  som  tilforn  forfærdige  alle  Grefuelige 
og  Friherrlige  patenter,  item  adelige-,  Vaaben-,  Naturalisations- 
og  Legitimations-brefve;  de  tvende  yngste  skulle  alle  extracter 
og  resolutioner  protocollere  saa  og  efl'tersee  udi  forrige  Docu- 
menter,  Acter  og  Resolutioner,  hvad  som  til  forehafvende  sagers 
opliusning  fornoden  eragtis ;  til  hvilken  ende  de  og  flitteligen  i 
Cantzelliet  skulle  være  tilstæde;  og,  naar  høyeste  Ræt  holdis, 
da  skulle  tvende  af  bem,e  Cantzelie  Secreterere,  som  Voris 
Store  Cantzeler  dertil  udvelger,  de  der  udi  faldende  vota  .>niu 
sædvanligt  og  efter  høyeste  Rettis  instructions  videre  formelding 
protocollere. 

10.  Cantzellie-Forvalterne  skulle  om  morgenen  betimeligen 
aabne  Cantzelliet  og  det  om  aftenen  igien  i  rette  tider  sædvan- 
ligen  og  vel  tillucke,  og  ellers  alle  boger,  acta,  Documenter  og 
brefve  udi  Cantzeliet  under  goed  og  sicker  laas  og  luckelse  for- 
vare  og   gienime,   saa  deraf  intet  i  nogen  maade  forryckes ;   Ingen 
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skal  understaae  sig  noget  til  Cantzeliet  henhorende  document 
liiem  med  sig  at  tage  paa  det  vides  kand,  hvor  enhver  ting  er 
at  finde  og  at  intet  deraf  forkommes.  De  skulle  og  holde  rigtig 
register  og  fortegnelser  paa  alle  Registranter  og  de  derudi  ind- 
førte acta  og  alting  udi  goed  og  skickelig  orden  disponere  og 
henlegge,  saa  at  naar  mand  noget  til  eftersiun  hehofver,  det  da 
strax  udi  goed  rigtighed  og  uden  forvirring  eller  confusion  kand 
findis.  Cantzelie- Forvalterne  skulle  og  med  taushed  hos  sig 
self  holde  hvis  forties  og  icke  andre  communiceris  bør,  og  ej 
heller  udstæde  nogen  Copie  udaf  Cantzeliet  uden  Voris  Store 
Cantzelers  eller  Ober- Secreterers  sær  tilladelse;  de  skulle  og 
forskaffe  duelige  og  dogtige  Skrifvere  og  Copiister  og  være  til- 
tenkt  self  at  svare  til  deris  forseelser,  om  noget  af  dennem 
enten  med  Copiers  udstædelse  eller  i  hvad  andre  maader  det 
og  være  kunde,  maatte  vorde  forseet;  og  hafve  de  derforuden 
Cantzelie  buddene  at  tilholde ,  at  de  ej  een  hver  uden  forskiel 
indlader,  ej  heller  noget  til  foræring  af  dem,  som  noget  i  Can- 
tzeliet kunde   hafve   at   soge,   enten  begierer   eller  tager. 

19.  Hvad  Sportlerne  angaar,  da  hafve  Vi  allernaadigst 
bevilget,  at  for  et  hvert  obet  bref  maa  tagis  saa  meget  til 
Cancellij  gebyr  som  der  tagis  for  stemplet:  for  Exempel,  for  et 
bref  paa  4  Rdlrs  papir  skal  tagis  4  Rdlr.  til  gebyr  og  1  Rdlr. 
for  Seglet ,  som  g'ior  9  Rdlr. ,  og  for  en  missive  3  Rdlr. ,  her- 
foruden  maa  begge  Cancellie- forvalterne  tage  for  hvert  obet 
bref  2  Rdlr.  og  for  hver  missive  en  Sletdaler,  som  dennem  skal 
imellem  deelis  i  tvende  lige  deele ,  hvorimod  de  self  lønner 
Skrifvere  og  Copiister,  for  hvilke  Vi  iligemaade  allernaadigst 
hafver  bevilget  at  maa  krævis  en  halfRdlr.  for  hver  obet  brev 
og  een  half  slet  daler  af  hver  missive ,  saa  at  et  bref  paa  4 
Rdlrs  papiir  koster  i  saa  maader  11'  Rdlr.  med  Seiglet,  Can- 
tzeliegebyr  og   Stempel   i   alt. 

Ofvenbemte  Cantzelie  gebyr  saavelsom  ogsaa  alle  Dom- 
og  stefnings  penge  skulle  deelis  i  fire  lige  deele,  hvoraf  Voris 
store  Cantzeler  tager  de  tu  deele ,  Voris  Ober  Secreterer  een 
deel ,    den    resterende    fierde    part   skal   igien   deelis   udi   5   deele, 
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hvoraf  Voris  Maistre  des  requestes  niuder  tu  deeler,  begge  de 
ældste  Secreterere  hver  en  deel ,  den  femte  deel  forblifver  til 
lige  deeling  for  de  tvende  yngste  Secreterere ;  I  det  ofrige  ville 
Vi  alle  og  eenhver  udi  Voris  Danske  Cantzellj  alvorligen  hafve 
forboden  nogen  Skienk  eller  Foræring  af  hvem ,  paa  hvad 
maade,  eller  under  hvad  prætext  det  og  være  kunde,  at  be- 
giere   eller   at  tage. 

12.  Seglene  hafve  Vi  Voris  Store  Cantzeler  allernaadigst 
anfortroet,  som  ofverlefverer  Ober  Secretereren  det  mindre  til 
hans  expeditioner ,  og  det  store  beholder  hånd  self  i  sin  for- 
varing.     Givet   etc. 

Hafn.   d.  9  Janu.   1703. 


25. 

Brev  fra  OverseJcretcer  D.    Wibe   til  Rostgaard   om  efter 

Kongens  Ønske  at  forfatte  Vers  over  opgivne  Æmncr  (til 

Blaf  onderne  i  Riddersalen  paa  Rosenborg  Slot).     1705. 

Monsieur, 

Sa  Majesté  le  Roy  souhaittant  des  vers  en  danois.  sur  les 
sujets  cy  joints,  et  ayant  fait  reflexion,  sur  ceux  que  Vous 
avez  fait  jusqu'icy,  avec  quel  approbation  ils  ont  esté  rec-us 
du  public,  rn'a  ordonne  Monsieur  de  Vous  escrire,  qu'elle  seroit 
bien  aise  d'en  voir  de  vostre  facon.  Si  ce  n'estoit  Monsieur 
que  vostre  nom  fut  connu  dans  le  monde,  par  tant  de  beaux 
endroits,  je  dirois  Monsieur  que  cecy  serviroit  encore  pour  l'im- 
mortaliser,  mais  scachant  que  Vous  avez  les  sentiments  trop 
eloignés  des  louanges  que  Ton  pourroit  vous  donner,  et  que 
Vous  aimez  mieux  les  meriter  que  de  les  recevoir,  je  vous  diray 
seulement  que  Vous  ferez  plaisir  au  Roy.  Je  me  flatte  Monsieur 
d'avoir  l'honneur  de  Vous  revoir  bienstost  en  bonne  et  parfaite 
santé ,  et  d'apprendre  a  mon  retour  que  Madame  Rostgaard 
aura  mis   au  monde,    ce    qui    pourra    le  plus  rejouir  le  Pére  et 
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la  Mere ,    en   attendant   je   Vous   supplie ,    de   luy  faire   bien   des 
compliments   de   ma  part,   et  de   me   croire   avec   passion , 
Aarhuus   ce  20   d'avril.  Monsieur, 

L.   1705.  Vostre  treshumble  et  tres   obeissant  serviteur 

D.   Wibe. 
A  Mons.   de  Rostgaard. 

Bilag. 

Vers   sur  les   sujets   suivants. 

1.  Sur  la  milice  du  Pays  ou  nationale,  que  sa  Majesté  a 
rendiie  guerriere ,  l'an  1701 ,  ayant  fait  porter  les  armes 
aux  paysans. 

2.  Sur   l'etablissement   des   Dragons   en   Dannemare.      L.    1702. 

3.  Sur  la  liberté  que  le  Roy  a  donné  a  tous  les  enfants  des 
paysants  nés  apres   son  evement  a  la   Couronne. 

4.  Sur  l'etablissement  des  matelots  en  Dannemare,  Norvegue, 
et  autres   Pays   du   Roy.  L.   1703  et  4. 

Le  Roy  souhaitte  sur  ces  quatre  sujets  quelque  vers,  ou  il 
y  aye  de  la  pointe  et  de  l'esprit,  mais  voudroit  sur  tout  qu'ils 
fussent  courts ,  en  quoy  il  semble  a  sa  Majesté  qu'un  habile 
autheur   peut  le   mieux  faire   consister   son   adresse. 

26. 

Brev  fra  Oversekretær  D  Wibe  til  Bostgaard.     Uden  Aar 
(før  1712). 

Welædle   og  Welbiiirdige, 

Højtærede   Herr  Justitz   Raad, 

Saasom  Hans  Kongl.  Maytt.  allernaadigst  haver  befalet  at 
Lex  Regia  i  daug  udj  conseil  skulde  efterseeis ,  saa  haver  jeg- 
efter  Herr  Grosz  Cantzlers  og  de  andre  Herrer  Geheime  Raads 
begiæring,  Min  hoytærede  Herr  Justitz  Raad  sligt  hermed  vil- 
let gifve  til  kiende,  at  det  maatte  behauge  hannem  samme 
Legem  Regiam  udj  Raadstuen,  hvor  Conseillet  allerede  er  for- 
samlet    at     bringe;    Kloken    11     hører    conferencen    op,     saa    at 
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herr  justitz    Raad    kommer    vel    noget    til    at  pressere    sig,   jeg 
forbliver  Min   hoytærede   herr  justitz   Raads 

tieiistbered  villigste   tienere 
D.   Wibe. 
Udskrift:    A   Monsieur   Monsieur   de  Rostgaard  Conseiller  de 
la  justice,   et   Arckivaire   intime   du   Roy,   ou  il   sera. 

27—32. 

Breve  fra  Fr.  Rostgaard  til  Kongen  i  Anledning  af 

Kongelovens  Udgivelse.     1707 — 9. 

27. 
Stoormegtigste   Allernaadigste 
Arve   Konge   og  Herre. 
Med  dette  overleveris  paa  det  Allerunderdanigste   det  beviste 
Skrift   til  Eders  Kongl.  Mayesteets   Allernaadigste  nermere  Efter- 
syn og  approbation.       Jeg  kaver  med   ville   givet  rum   til  Eders 

1  Kongl.  Mayesteets  Høypriselige  Navn  og  Kongelig  Titel,  saa- 
som  min  Allerunderdanigste  og  gandske  uforgribelige  intention 
og  meening  er,  at  det  bor  skrives  med  store  og  meget  zijrlige 
bogstaver,  naar  Jeg  Allerunderdanigst  haver  fornummet  at  Eders 
Kongl.  Mayesteet  med  ordene  og  indhold  i  naade  er  fornojet. 
Saa  vil  Jeg  ogsaa  paa  det  Allerunderdanigste  have  det  ind- 
stillet   til    Ed.   K.    M.s    Allernaadigste    Gotfindende     om    skriftet 

2  skal  dateris  paa  Kiobenhavns  Slot  eller  paa  Rosenborg,  og  om 
det   maa  behage   Eders   Mayesteet   at   lade   det  forseigle  med   sit 

3  Cabinet  Signeet ,  i  hvilket  fald  Jeg  paa  det  Allerunderdanigste 
kunde  foje  slige  oord  til  som  endnu  staa  in  blanco,  saa  vel  som 
dagen   og  maaneden. 

Ellers   maa  Jeg  paa  det   Allerunderdanigste   berette   at  Jeg 

4  haver  opspuurt  en  Skildrer  ved  navn  Monichen  fsic!],  som  efter 
min  uforgribelige  meening  skal  kunde  giore  Ornamenterne  i  det 
andet  verk  til  Eders  Kongl.  Mayts  fornøjelse,  og  er  capable  at 
inventere   noget   som  kand   være   skikkeligt   til   de   sider  som  med 

5  ny    ornamenter    skulle    zijres.       Hvad  Accord  Hånd   derom  vilde 


55 

indgaa,  seer  Eders  Kongl.  May1-  Allernaadigst  af  hosfojede  breev 
som  Hånd  mig  haver  tilskrevet  efter  at  Jeg  hafde  pruttet  med 
hannem ,  og  bragt  ham  fra  10  til  Sex  Rixdaler  for  hver  Side. 
Hvorom  Jeg  iligemaader  paa  det  Allerunderdanigste  vil  ervarte 
Eders  Kongl.  Mayts  Allernaadigste  approbation.  Thi  arbeidet 
er  nu  saaledes  indrettet,  at  mand  kunde  begynde  paa  Ornamen- 
terne af  et  blad  medens  at  Skriveren  forferdiger  et  andet  blad, 
saa  at  Jeg  i  saa  maader  kunde  see  til  med  to  paa  eengang, 
istedden  for  ieg  heller  for  Skilderens  skyld  maa  forsomme  lige 
saa  megen  tid  fra  Eders  Kongl.  Mayts  andre  forretninger,  som 
der  nu  maa  anvendis   paa  at  være  hos   Skriveren. 

Rosenborg  d.  27.  Januarij  Eders  Kongelige  Majesteets 

1707.  Allerunderdanigste  tro   Arveundersat  og  tiener 

F.   Rostgaard. 

28. 
Sire. 
Selon  les  ordres  tres  gracieux  de  V.  M.  j'ay  tåché  de  faire 
une  ébauche  d'une  Préface,  qui  pourroit  etre  mise  å  la  teste  de 
la  Loy  Royalle  en  cas  qu'elle  trouve  ragrément  Royal  de  V.  M. 
Je  viens  icy  la  mettre  å  vos  pieds,  Sire,  et  vous  supplie  tres 
humblement  d'approcher  de  vostre  tres  Auguste  Personne  pour 
justifier  les  expressions  qui  y  ont  esté  employées,  ou  si  V.  M. 
veut  daigner  m'en  faire  scavoir  les  endroits  les  plus  défectueux. 
La  tres  humble  dévotion  avec  la  quelle  j'envisage  le  seruice  de 
V.  M.  me  donne  l'hardiesse  de  faire  cette  proposition ,  croyant 
qu'une  telle  Préface  est  d'une  assez  grande  conséquence  pour 
que  chaque  parole  y  soit  examiné  avec  toute  l'attention  possible. 
Je  prie  Dieu  de  vouloir  proteger  la  personne  sacrée  de  V. 
M.  avec  toute  la  famille  Royalle,  et  je  suis  avec  une  tres  pro- 
fonde Dévotion. 

Copenhagen   19  Décemb.  Sir  D.  V.   M. 

1707.  le  plus  humble  et  le  plus   obéissant  et  le  plus 

fidel   sujet  et   serviteur. 
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29. 
Storniegtigste  Allernaadigste 

Arve  Konge  og  Herre. 

Udj  den  mig  Allernaadigst  betroede  Commission  med  det 
beviste  Skrift  er  alting  nu  paa  den  food  indrettet,  at  Skriveren 
ikke  haver  fornoden  at  bie  efter  mig,  ei  heller  Skilderen  efter 
hannem ;  Med  hvilke  begge  ieg  ideligen  saaleedis  tilseer  at  deris 
copie  skal  blive  originalen  lijg  i  alle  maader.  Og  har  bemelte 
Skilderer  allerede  forferdiget  saa  vel  de  tvende  store  bogstaver, 
som  alle  ornamenterne  paa  dend  første  side,  som  med  dette  paa 
det  allerunderdanigste  overleveris  til  Allernaadigst  eftersyn.  Saa 
at  Kobberstikkeren  kand  begynde,  saa  snart  ieg  derom  haver 
bekommet  Eders  Kongl.  Mayts  Allernaadigste  tilladelse  med  be- 
falning  hvormeget  hånd  maa  vente  sig  for  hver  plade  at  stikke. 
Men  i  henseende  til  at  jeg  haver  formerket,  at  Eders  Kongl. 
May'  Allernaadigst  vilde  at  samme  Arbeide  med  ald  muelig 
Hastighed  maatte  fortsettis ;  og  at  ieg  dog  tillige  paa  det  Al- 
lerunderdanigste haver  fornummet,  at  Eders  Kongl.  May'  gierne 
og  Allernaadigst  vil  tillade  at  Et  saa  hojmagtpaaliggende  Skrift 
saaleedis  og  med  de  præeautioner  bliver  publiceret,  at  det  ikke 
letteligen  af  nogen  kand  blive  eftertrykt  og  i  saa  maader  for- 
falsket : 

Saa  fordrister  ieg  mig  til  med  dette  ei  alleene  at  sige 
min  Allerunderdanigste  og  dog  gandske  uforgribelige  meening, 
men  endogsaa  dertil  at  foje  mine  ringe  og  velmeente  forslag. 
Hvad  nu  verket  i  sig  selv  angaar,  saa  er  det  gandske  ustridigt, 
at  der  ikke  findes  i  den  hele  Verden  nogen  bog  nest  den  Hel- 
lige Bibel,  hvis  indhold  er  af  større  vigtighed,  som  er  grundet 
paa  et  bedre  fundament,  og  som  med  større  Myndighed  er 
skreven,  end  denne  K  *)  og  at  det  altsaa  i  hojeste 

maader  er  fornødent,  at  den  saaleedis  bliver  trykt,  at  alle  folk 
kiende  den  rette  tryk  fra  alle  falske  copier  og  eftertryk.  Sligt 
da  at  erholde,  er  intet  nermere  Raad  end  at  det  hele  verk 
stikkes  j   Kobber,    hvilket    som   det  er  en   Kongelig  bekostning, 

*)  o:  K[onge  Lov]. 
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som  en  particulier  ikke  kand  staae  ved  at  betale ,  for  at  lade 
verket  eftertrykke ,  saa  har  maud  aldrig  at  befrygte ,  at  nogen 
skulde  lade  verket  trykke  om  paa  ny,  som  lettelig  kunde  skee, 
om  det  ikke  med  saadan  Kongelig  Magnificence  blev  forferdiget, 
men  slet  og  ret  hen  som  en  anden  gemeen  bog  bleev  trykt. 
Men  saasom  ieg  ei  alleene  af  Skilderen,  men  endogsaa  af  dend 
Kobberstikker  ieg  har  talt  med  maa  erfare,  at  i  hvor  flittig  en 
Kobberstikker  kuude  være,  saa  kunde  hånd  dog  behøve  18 
Maaneder  til  ornamenterne  alleene,  Saa  haver  ieg  hermed  vildet 
giøre  dette  Allerunderdanigste  forslag,  at  Jeg  paa  Eders  Kongl. 
Mayts  Allernaadigste  behag  vilde  antage  tvende  Kobberstikkere 
paa  eengang,  og  inddeele  arbeidet  saaledes,  at  den  eene  skulde 
stikke  ornamenterne,  og  den  anden  Skriftets  indhold  eller  bog- 
staverne. Jeg  haver  ladet  forferdige  nogle  prøver  af  de  tvende 
beste  og  maaskee  eeneste  Mestere  her  i  byen ,  som  her  hos 
følge;  den  som  er  tegnet  med  A  ere  giorde  af  en  dansk;  de 
med  B  haver  en  tydsk  udstukket.  Hvorved  ieg  ogsaa  paa  det 
Allerunderdanigste  maa  erindre  dette ,  at  den  Danske  skulde 
synes  beqvemmest  til  bogstaverne  saasom  Hånd  er  Sprogget 
megtig,  og  derforuden  er  vant  til  bogstaver  tilforne,  det  den 
tydske  ikke  er,  men  til  løfverket  ere  de  begge  beqvemme.  Jeg 
vil  paa  det  Allerunderdanigste  forvente  Eders  Kongl.  Mayts  Aller- 
naadigste  Resolution   og  forbliver 

Rosenborg  d.  8  Februarij         Eders   Kongl.   Mayts 

liOo.  Allerunderdanigste   tro   Arveundersat  og  tiener 

F.   Rostoaard. 


30. 
Stormægtigste   Allernaadigste 

Arve  Konge  og  Herre, 

Til  Eders  Kongl.  Mayts  Allernaadigste  eftersyyn  og  Konge- 
lige approbation  fordrister  ieg  mig  til  med  dette  paa  det  Aller- 
underdanigste  at  overlevere 

1.   Et  Aftryk   af  dend   første   Kobberplade. 
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2.  Det  stoore  Titelblad,  tillige  med  en  udkastning  paa  den 
Skrift,  som  skulde  settis  i  den  runde  platz,  om  den  finder 
Eders   Kongl.   Mayts    AUernaadigste   approbation. 

3.  Dend  Hoysaligste  Konge  Fridericus  Tertius  til  Hest ;  Hvor- 
hos er  lagt  Hoystbemelte  Konges  Ansigt  paa  et  apart 
papijr,  som  Moinichen  har  tegnet  efter  en  voxmasque,  efter 
hvilket  det   som   findis   over  Hesten   er  forferdiget. 

4.  Dend  sidste  Side   af  det  hele  verk  skreven  paa  trey  rnaader : 

Dend  forst  e  er  tegnet  Nr.  12.  efter  hvilken  proportion 
verket   blev  for   vitloftigt. 

Dend  anden  Nr.  10.  efter  hvilken  maade  alting  bleev 
formeget  indknebet :  Ja  saaleedis  at  der  intet  Rum  bleev  til 
underskriften. 

Dend    tre  die    er    med    den  fuldkomne   underskrift,    og 
under  hengende  guldbulla  eller  Kongelige  Segels   afritzning, 
efter  dend   proportion,   som  ieg  paa  det  Allerunderdanigste, 
men    dog    gandske    uforgribeligen    formeener    at    det    burde 
inddeelis. 
Men    saasom     samme    Proportion     ikke    kand    erholdis ,     med 
mindre   Eders   Kongl.  May1    Allernaadigst  vil   tillade,   at  der  maa 
gioris   een  ny   side  med   Ornamenter,   dog  efter  dend   gamle   mo- 
deli ,   og   Skriften   eller   Indholdet   af  det  hele   verk  fordeelis   paa 
Elleve   sider,    istedden   for  at   den   i   Originalen   er  pinet   sammen 
paa  10   sider;   Saa  vil  ieg  herom   paa   det  Allerunderdanigste   er- 
varte Eders  Kongl.  Mayts  AUernaadigste   samtykke. 

Jeg  forbliver 

Eders  Kongl.   Mayestæts 
Allerunderdanigste   tro   Arveundersat   og  tiener 
F.  Rostgaard. 
Rosenborg   d.   23   Aprilis   1708. 

31. 

Stormegtigste   AUernaadigste 

Arve  Konge  og  Herre. 
Jeg  motte   billig  befrygte,   at  min  tavshed   motte   vorde  an- 
taget  for  en   efterladenhed.      Derfor  nodis   ieg  til    med   disse  faa 
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oord  paa  det  All.  at  anmelde,  at  det  Arbeide  som  E.  K.  M. 
haver  befalet  mig  udj  E.  K.  M.  Geheime-Archijv  paa  Rosenborg 
at  lade  forferdige,  eudogsaa  forend  E.  K.  Ms.  lykkelige  Hiem- 
komst  haver  været  færdig. 

Nu  vilde  dend  hoieste  Gud  unde  mig  dend  lykke  at  E. 
K.  M.  vilde  kalde  mig  frem  for  at  præsentere  samme  verk  udi 
allerunderdanigste  devotion  og  at  det  saa  vel  som  Jeg  motte 
finde  Naade  for  E.   K.   M. 

Kiobenhavn   d.  6  August  1709. 

Jeg  forbliver  med   Liv   og   blood 

E.   K.   Ms. 


32*). 
Stormægtigste   Allernaadigste 

Arve  Konge  og  Herre. 

Ifald  at  Eders  Kongl.  May*  til  denne  sin  højtidelige  Ge- 
burtsdag**)  (som  ieg  paa  det  Allerunderdanigste  ynsker  at  motte 
bestraalis  med  dend  Almegtige  Guds  rige  velsignelse  og  merke- 
lige  Seyervinding  over  sine  fiender)  Allernaadigst  vilde  resolvere 
at  lade  Legem  Regiam  vorde  publiceret,  skal  denne  min  Aller- 
underdanigste Memorial  tiene  til  at  berette,  at  det  antall  af 
Exemplarier  ***)  allerede  er  ferdigt,  som  kand  behovis  til  saa- 
mange  af  dennem ,  som  paa  Specificationen  findis  anfoorte ,  som 
nu  ere  i  Kiobenhavn  tilstæde,  saa  vel  af  de  med  floyel  over- 
dragne og  med  brodering  udzijrede,  som  af  de  i  Marocquin  ind- 
bundne boger,  hvormed  ieg  Allerunderdanigst  skal  opvarte  saa- 
snart  Jeg  faaer  Eders  K.  Mts  Allernaadigste  befalning  at  vide. 
Og  som  EL  General  Scholten  ikke  findis  paa  Specificationen, 
fordrister  Jeg  mig  til  Allerunderdanigst  at  fornemme ,  om  hånd 
ikke  iblant  dennem  motte  antegnis  som  E.  K.  M.  med  disse 
Exemplarier  Allernaadigst  vil  regalere.  Jeg  forbliver  i  aller- 
dvbeste   devotion 


*)  Dette  Brev  er  udateret.     **)  11.  Oktober.     ***)  153Espl.    Anmærket  af  Rostgaard. 
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33. 

Fr.  Bostgaards  Privilegium  paa  en  Udgave  af  Kongeloven. 

1722. 

G.  A.  V.  at  saasom  Vi  allernaadigst  have  fundet  for  got, 
at  lade  dend  Souveraine  Konge  lov  i  en  liden  Format  tryekke,  paa 
det  samtlige  Voris  kiere  og  tro  undersaater  for  en  ringe  priis 
kunde  faae  samme  Bog  tilkiobs  og  blive  fuldkommen  underret- 
tede om  dens  Indhold,  og  til  samme  Commission  have  udseet  Os 
Elskelig  Friderich  Rostgaard,  som  tilforne  i  det  Aar  1709  efter 
Voris  allernaadigste  Special  befaling  var  betroet  til  at  lade  be- 
melte  Kongelow  med  alle  de  ornamenter  som  originalen  er  ud- 
giivet  med  i  Kobberplader  udstikke  i  een  stor  Foliant  Format 
publicere,  Da  i  allernaadigst  henseende  til  den  fliid  og  umage, 
som  bemelte  Voris  Ober  Secreterer  Friderich  Rostgaard  med  samme 
Konge  Lov  haver  haft,  have  Vi  allernaadigst  bevilget  og  tilladt, 
saa  og  hermed  bevilge  og  tillade,  at  hånd  bemelte  Konge  Lov  ved 
trykken  maa  lade  forlegge,  og  det  ikke  alleene  udi  det  dan-ke 
Sprog,  men  endog  udi  fremmede  Tungemaal  oversat,  og  er  der- 
hos Voris  allernaadigste  Villie  og  Befaling,  at  ingen  anden  end 
hånd  og  hans  Arvinger  eller  hvo  deres  Samtykke  og  tilladelse 
dertil  haver  sig  maa  fordriste  fornævnte  Kongelov  udi  Tredive 
Aars  tid  fra  Publicationens  Dato  at  regne,  paa  nogen  viisz  at 
eftertrykke  eller  eftertrykke  lade,  ei  heller  andensteds  fra  trykte 
i  Vore  Riger  og  Lande  at  indfore  og  distrahere  eller  til  fals 
at  holde  enten  udi  det  danske  Sprog  eller  udi  anden  tungemaal 
oversat,  ey  heller  enten  det  heele  Verk  eller  een  Part  deraf  udi 
andre  trykte  Boger  at  indfore  eller  Annectere,  det  være  sig  i 
hvad  sprog  det  end  være  kunde ;  Skulle  nogen  understaa  sig 
herimod  at  giore ,  skal  dend  eller  de ,  som  i  forskrevne  maade 
forsee  sig,  have  hver  gang  forbrudt  alle  de  exemplarer  de  have 
med  at  fare,  og  for  hvert  exemplar  de  med  betrædes  give  udi 
straf  Et  hundrede  Rixdaler,  dend  eene  tredie  deel  tilligemed  be- 
melte exemplarier  til  bemelte  Voris  Ober  Secreterer  eller  hans 
Arvinger,  eller  hvem  deres  samtykke  og  tilladelse  dertil  haver, 
dend     anden    tredie    deel    til     de    fattige    og    dend     tredie    deel 
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til  Angiveren ,  og  derforuden  som  Voris  Mandaters  modtvillige 
overtrædere  være  Voris  General  Fiscais  tiltale  undergiven,  hvor- 
fore  meerbemelte  Voris  Ober  Secreterer  Friderich  Rostgaard  eller 
hans  Arvinger  skal  have  behørig  tilsiun  med ,  at  forskrevne 
Konge  Lov  med  største  flid  correct  vorder  tryckt  og  siden  for 
et  billig  Kiob  soldte  og  afhændte,  saafremt  de  denne  Voris  be- 
naading  agter  at  nyde,  forbydende  etc. 
Hafniæ  dend  25.   April  1722. 

Samme  Aar  udkom  en  net  lille  Haandudgave  af  Kongeloven 
i  Octav,  47  paginerede  Sider.  Den  sidste  Side  (48)  indeholder 
følgende    »Erindring  til  Læseren«. 

Efter  Hans  Kongl.  Mayts  Allernaadigste  Befaling  og  med- 
deelte  Høy  Kongelige  Privilegium  er  Den  Souveraine  KONGELOV 
i  denne  liden  Format  eftertrykt,  paa  det  at  de,  som  ikke  have 
haft  Leilighed  at  bekomme  den  meget  ziirlige  edition  af  samme 
Verk ,  som  in  folio  paa  Kobberplader  er  udstukken ,  kunde  for 
en  gandske  ringe  Priis  faae  den  til  kiobs  i  den  mindste  format, 
som  med  allerstørste  Fliid  er  efterseet,  saa  at  enhver  kand 
være  fuldkommen  forsikkret  om,  at  denne  edition  med  Originalen 
er  ligelydende ;  Hvorved  den  Kiøbende  dog  vilde  iagt  tage ,  at 
hvert  Exemplar  (som  ikke  skal  ansees  for  u-rigtigt,  og  af  en 
falsk   Eftertryk)   med   mit   Signet   bør  være   stemplet. 

Friderich  Rostgaard. 

Under  Navnet  er  Rostgaards  Signet  med  hans  Vaaben 
presset  ind  i  Papiret.  I  Kongelovens  Text  er  Bogstaveringen 
noget  ændret,  navnlig  ere  Hovedordene  trykte  med  store  Be- 
gyndelsesbogstaver.      Exemplarer    af  denne   Udgave  ere  sjeldne. 

34—35. 

To  Breve  fra  Andreas  Beinhard  til  Bostgaard.     1718 
og  1719. 

34. 
Wohl  Gebohrner  Herr  Justice  und  Etats   Raht. 
Dem  Wohl   Gebohrnen   Herrn    thue    ich    durch    dieszes    un- 
derthanigst     zu     wissen ,     dasz     ich     den    4.    September    dieszes 
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Jahrsz  Endlich  durch  Gottesz  Gnad  hier  angelanget  bin  mit 
meiner  frauen  und  2.  kindern,  ich  håbe  aber  von  dem  11.  May 
anno  1717,  da  ich  ausz  Coppenhagen  bin  gezogen ,  bisz  hieher 
viel  Triibszal  gehabt,  dann  ich  von  Liineburg  bisz  hieher  mit 
Frau  und  Kindern  zu  fuesz  bin  geg-angen ;  darbey  ward  meine 
frau  schwanger  von  Liineburg  ausz  und  kam  bald  nach  ihrer 
ankunfft  alhier  nemlich  den  30.  October  mit  einem  Sohn  insz 
Kindbett ,  aber  in  5i  tagen  hat  Gott  gemelten  Sohn  Jacob  mit 
nahmen  wieder  Seelig  zu  szich  genommen,  dieweil  ich  nun  auff 
dieszer  triebszeligen  reisze  allesz  geld  auch  Kleider  und  mobilien 
verzehrt  und  hier  wegen  meiner  frauen  gehabten  Kindsz  bett 
und  leich  unkosten,  jtem  wegen  desz  nunmehr  einfallenden  win- 
ters  in  éinem  armen  stand  mich  mit  frau  und  Kindern  befinde, 
alsz  erszueche  ich  den  Wohl  Gebohrnen  Herrn  mir  mit  einem 
Wexel  von  2.  quartal.  welchesz  ist  150  Rthl.  ich  schreibe  Hun- 
dert und  fiinvzig  Reichszthaler,  ausz  desz  Konigesz  von  Denne- 
markt  und  Norwegen  eigener  Kammer,  mir  zu  erbitten  Grosz 
Giinstig  behiilfflich  zu  szein,  damit  meine  frau  und  Kinder  zu 
szamt  mir,  nicht  so  elend  von  Kleider  und  geld  entbloszt  sein 
mochten,  ich  håbe  an  den  Wohl  Edlen  Herrn  Kammer  Raht 
Lautrup  geschrieben  und  unterthånig  erszuecht.  durch  den  Herrn 
Cristian  Schupp.  weit  beriimten  handels  Herren  in  Coppenhagen, 
mir  mit  verlangtem  Wexel  an  die  Hånd  zu  gehen,  dieweilen 
nun  meine  frau  mit  meinen  beiden  Kindern  und  mit  mir,  gern 
auff  das  neie  Jahr  1719.  wolt  in  Coppenhagen  sein,  als  bitte 
ich  den  Wohl  Gebohrnen  Herrn  Etats  Raht,  noch  mahls  under- 
thånigst  mir  mit  verlangtem  wexel  von  Hundert  und  fiinvzig 
reichszthaler  Grosz  Gunstig  behiilfflich  zu  szein,  der  Allmåchtige 
Gott  wolle  Ihro  Konigl.  Mayt.  zu  Dennemarckt  und  Norwegen, 
segnen  wie  auch  den  Wohl  Gebornen  Herrn  Etats  Raht  Fride- 
rich  Rostgaard. 

Desz   Wohl   Gebohrnen   Herrn   Etats   Raht 
Augspurg   Anno   1718,  Verbleibe  ich 

den  6.  December.  underthanigster   und   gehorszamer  Diener 

Andreas  Reinhard. 
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35. 
Mitt  Gott. 

Wohl  Gebohrner  Herr  Etats  Raht. 
Durch  diesze  underthånigste  Zeilen  hab  ich  den  Wohl  Ge- 
bohrnen  Herrn  underthanigst  ersuechen  wollen ,  der  Wohl  Ge- 
bohrne  Herr  Etats  Raht,  wolle  mich  umb  Gottes  willen  und 
umb  meiner  frau  und  Kinder  willen ,  mit  einem  stiick  geld 
grosz  gunstig  assistieren ,  damit  ich  nicht  so  elendiglich  in  Ar- 
muet  mit  den  meinigen  miiszte  leben.  Wann  Ihro  Konigl. 
May'  mir  meine  Riickstendige  beszoldung  von  3.  Jahren  Aller- 
gnådigst  wolten  bezahlen,  szo  wolte  ich  in  S.  Petri  Kirchen  in 
Coppenhagen,  unszern  Herrn  am  Creiitz  von  guetem  Silber  drei 
mahl  szo  grosz  schencken,  als  dasz  jenige  szo  zu  meiner  zeit  in 
Coppenhagen  ublich  war  in  bemelter  S.  Petri  Kirchen  zu  ge- 
brauchen.  DarauiF  ich  dann  von  Ihro  Konigl.  May*  Allerunder- 
Thanigst  umb  einen  gnådigen  Abschid  wolte  bitten,  szo  wolte 
ich  auch  die  schonen  Pand  szo  ich  in  Coppenhagen  hier  und 
dar  versetzt  hab  wieder  einlbszen  und  alszo  meine  Groszgiinstige 
Creditores  vergniigen.  ich  bitte  gantz  underthanigst  der  Wohl- 
Gebohrne  Herr  wolle  mich  Groszgiinstig  mit  einer  andwort  wiir- 
digen.  Nåchst  Gottlicher  Empfåhlung  und  underThånigster 
freindlicher  begriiszung 

Verbleibe   ich 
Desz  Wohl  Gebohrnen  Herrn  Etats   Raht 

underThånigster   und   gehorsamer  Diener 
Andreasz   Reinhard. 
Augspurg  Anno  1719  den  2.   October. 

36. 

Et  Bevers  fra  Andreas  Reinhard  til  Fr.  Bostgaard. 

1726. 

Nachdem  ich  zu  Entesz  benannter  die  Hohe  Gnade  genos- 
sen  fiir  eine  geraume  Zeit  In  Dero  zu  Dennemarkt  vnd  Nore- 
vegen  Konigl.  Majeståten,  Diensten  als  Kuppferstecher  auflf  und 
angenommen    zu    werden,    auch    dariiber    eine    Konigliche    Aller 
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Gnådigste  bestallung  de  dato  Coppenhagen  den  30.  Septembrisz 
1709.  zu  Erhalten  und  durch  s'zelbige  von  einer  Jahrlichen  be- 
szoldung  von  300  Rthlr.  versicherd  worden.  jcli  aber  in  anno 
1717  den  grossen  fehler  begaDgen  ohne  Konigl.  permission  ausz 
Ihro  Konigl.  Majeståt  Diensten  und  ausz  dero  Landen  nach 
Augspurg  zu  verreiszen  und  wasz  noch  Erger  ist  die  Host  Ge- 
dachte  Konigl.  bestallung  vor  solcber  abreisze  fur  8  Rthlr.  auff 
dem  assistenszhausz  ausz  zu  setzen*)  szo  musz  ich  billich  beszorgen 
ob  ich  schon  wiederum  in  Dennemarkt  angekommen  dasz  ich 
meiner  Scharge  und  beszoldung  verlustig  sein  werde ,  wo  nicht 
der  Konig  in  alier  Gnådigster  betrachtung  meiner  habenden 
Leibesz  und  Gemtits  Krankheit  mich  wieder  zu  gnaden  annehmen 
will.  Weilen  aber  der  Herr  Etats  Raht  Rostgaard  den  obbe- 
szagten  Aller-Gnådigsten  Konigs  Brieff  ausz  dem  Assistens  hausz 
wieder  eingelbst,  szo  bald  er  von  mir  vernommen  gehabt  dasz 
ich  selbigen  auff  solche  ungezimende  weisze  verpfendet,  auch  szol- 
chen  an  mich  nicht  hat  wollen  abfolgen  lassen,  befor  ich  mit 
diesem  schrifftlichen  Revers  auff  Ehre  und  gut  den  glauben 
mich  zu  verpflichten  szolche  Ihro  Konigl.  Mayeståten  Aller 
Gnådigste  bestallung  niemahls  ausz  meinen  hånden  kommen  zu 
lassen,  sondern  szelbige  Heiliglich  auffzuheben  und  in  allerhogsten 
wiirden  wohl  verwart  zubehalten ;  Vnd  gestehe  ich  dann  an  jezo 
mit  dieszem  schein ,  dasz  der  Herr  Etats  Raht  Rostgaart,  auff 
mein  instendiges  und  wemiitiges  anszuechen  sich  Endlich  heit 
doto  iiberreden  lassen  und  Allerhochstgedachten  Kftnigsz  Brieff 
mir  in  Eiignen  hånden  zugestellet,  szo  håbe  ich  daszjenige  wasz 
er  von  mir  verlanget  hat  und  dessen  alleweil  gedacht  ist  hier 
mit  versprechen  wollen  heiligklich  zu  halten .  und  danke  dem- 
szelben  darneben  fur  szolche  mir  erwieszene  Liebe  und  ohne 
geld   auszgeliifferte   bestallung. 

Dessen  zu  mehrer  Urkund  hab  ich  dieszen  Revers  mit 
eigener  hånd  geschrieben  und  underzeichnet.  so  geschehen  zu 
Coppenhagen   den  4.   Februarius.  Anno  1726. 

Andreasz  Reinhardt. 


*)  Den  18.  November  1711  havde  Reinhard  lovet,  at  han  ikke  vilde  pantsætte  sin 
Bestalling;  han  lod  Rostgaard  bevare  den,  men  fik  den  senere  ndleveret. 
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37—38. 

Brevvexling  imellem  Fr.  Bostgaard  og  Jusitsraad  Henrick 
a  Møinichen  *).     1709. 

37. 
Vel-Ædle  og  Velb:   Hr:   Justitz   Raad   og  Archevaere 
Sal. 
Saasora  mig  berettis ,   at   Hr.   Justitz   Raad  haver  hos   Vel- 
ædle og  Velb:   Hr.  Etatz  Raad  Hiort,    ladet   giore    Beslag    paa 
dend    saa   lenge   forvendtede   Commissions   Dom ,    imellom   mig   og 
mine  Stifborn,   som  Mig  heel  fremmet  forekommer,   er  Jeg  tiænst- 
ærbodigst  begiærende ,    at  hånd    vil    behage  des   beslag  at  rela- 
xere,   og   derhos   give   mig,  effter  Allernaadigste  Kongl.  forordning, 
een    destinct  Information ,    hvor    mange    heele    eller    halve    dage, 
eller  og  timer  band  udj  Commissionen   for  mig  haver  besoigneret; 
saa  vil  jeg  mig   og  eft'ter  samme  forordning  vide  med  Betalningen 
at  forholde;      Udj   forhaabning  af  Deris  gentil   Svar    og  medfart 

b  :   1 :   1 :   m  :   resto 

di   VS.   Illme 

Hum.   &  oblig.   serre 

Henr.   a  Moinichen 
Kiøbenhavn  d.   18  Febr.   1709.  m.   ppa. 

38. 
HoyEdle  og  Velbyrdige  Hr.  Justitz  Raad. 
Iblant  dennem,  som  ieg  hidtildagsz  haver  haft  dend  ære  at 
være  Commissarius  for,  er  min  HoiEdle  Hr.  Justitz  Raad  dend 
fornemmeste  og  hans  Sag  ei  allene  dend  vigtigste,  men  endogsaa 
dend  besværligste  formedelst  de  mange  og  vidtloftige  Reigninger. 
Men  endnu  haver  ingen  af  dennem  været,  som  haver  ladet  sig 
det  komme  fremmet  for,  at  formanden  for  Commissarierne  med 
ald  Hoflighed  haver  ladet  sig  forstaa,   at  hans  Med-Commissarier 


*)  Henrich  a  Moinichen,  f  1631,  Student  1650,  blev  kongelig  Livmedicus  1670,  1687 
Assessor  i  Hoiesteret,  1695  Justitsraad;  han  dode  den  29.  Marts  1709.  Med  sin 
tredie  Kone,  Sophie  Charlotte  Ribolt,  blev  han  Fader  til  Christian  a  Moinichen, 
den  bekjendte  Oversekretær  i  det  danske  Kancelli. 
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burde  betenkis  med  deris  Salario,  forend  Dommen  bleev  extra- 
deret.  Hvorfore  det  langt  mere  bor  at  komme  mig  fremmet 
for,  at  min  HoyEdle  Hr.  Justitz-Raad  vil  synis  at  være  fortørnet 
over  at  Velbaarne  Hr.  EtatsRaad  Hiort  i  samme  meening  harer 
ladet  sig  paa  hofligste  maade  forlyde  om  dend  discretion  som 
ieg  kunde  vente  mig,  hvilket  dog  i  hele  Danmark  af  alle  for- 
nemme folk  stedse  er  blevet  vel  optaget.  Og  saasom  ieg  vis- 
seligen  venter  det  samme  af  min  Herris  hojtæstimerede  venskab, 
saa  vil  ieg  disz  snarere  formode,  at  hånd  holder  mig  undskyldt 
om  ieg  veigrer  mig  ved  at  indgive  dend  forlangede  og  saa 
kaldede  distincte  Information ,  hvor  mange  hele  og  halve  dage 
eller  timer  Jeg  udi  Commissionen  haver  besoigneret,  thi  ieg 
holder  for,  at  det  er  gandske  usædvanligt  iblant  folk,  som  af  H. 
K.  M.  ere  satte  i  nogen  ærestand  og  værdighed ,  med  saadane 
Regenskaber  at  fordre  det  Salarium,  som  alle  høflige  og  for- 
nemme Standszpersoner  selv  plejer  at  anbyde. 
Jeg  forbliver 

HojEdle  og  Velb. 

Hr.  Justitz  Raads 
Skyldige   og   beredvilligste   t. 
Kiobenh.   d.   19.  Febr.   1709.  F.  R. 

Anmærkning  af  Rostgaard.      NB.  d.  17.  Febr.  som  var  en  Søndag 

for  Aftensang  fik   ieg  Dommen   at  underskrive,   som   og   strax 

bleev    underskreven     og    forseilet    og    sendt    tilbage    til    Hr. 

Etats   R.  Hiort.      d.   18.   fik    ieg    brevet    fra    Dr.    Møinichen, 

som   dette   brev  er  svar  paa. 

39-40. 

Brevvexling  imellem  Fr.  Bostgaard  og  Kancelli-Forvalter 

Søren  Vestesen.     1711. 

39. 

VelEdle  Hr.   Cancellie  Forvalter  Søvren  Vestensen. 
Hr.   Justitz   Raad    og  Politiemester  Ernst    haver    i   dag  til- 
sendt  mig  under   sin  Convolut  en  Kongl.  Allernaadigste  Befalning 
af  dato  Jægersborg  d.  23.  September  under  Hans   Kongl.  May*8, 
Seil,   angaaende  en  Forretning,   som   Sex  af  Hans   Kongl.  Mayts 
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tilforordnede  i  Hoieste  Ret  ved  en  ældere  Forordning  Allernaadigst 
er  anbetroed.  Jeg  finder  mit  navn  i  dette  tal,  og  skal  efter 
min  allerunderdanigste  pligt  og  skyldighed  Hans  Kongl.  Mayts- 
befaling  med  ald  horsommelighed  efterleve.  Menn  at  Jeg  med 
dette  bemøyer  min  Hr.  Cancellieforvalter ,  skeer  alleeniste  af 
dend  aarsag,  at  Jeg  saa  vel  paa  dend  yderste  Opskrift  af  samme 
Allernaadigste  Kongl.  Befalning,  som  ogsaa  udi  dend  rubricque, 
som  læsis  inden  i  Befalningen  paa  kanten  af  brevet,  finder  mit 
navn  at  være  sat  effter  Hr.  Justitz  Raad  og  Politiemester  Ernst, 
og  dog  meget  vel  erindrer  mig ,  at  Jeg  i  det  aar  1702.  ved 
hans  Kongl.  Mayts-  Naade  var  Justitz  Raad ,  da  Hr.  Politie- 
Mester  Ernst  var  Cancellie  Raad,  hvilket  fortrin  Jeg  indtil  denne 
dag  nodt  haver,  som  dend  heele  by  er  bekiendt,  og  af  Høieste 
Rettis  Protocoller  videre  kand  fornemmis.  Skulde  det  nu  være, 
at  Jeg  hafde  fortient  Hans  Kongl.  Mayts-  unaade ,  som  Gud 
forbyde ,  og  Jeg  aldrig  vil  formode ,  at  Jeg  var  bleven  degra- 
deret, eller  at  Hr.  Justitz  Raad  Ernst  ved  nogen  sær  Kongl. 
Naade  hafde  faaet  et  fortrin  for  mig,  som  Jeg  er  gandske 
uvidendis  om,  Saa  vil  Jeg  med  dette  tienstl:  have  min  Hr.  Can- 
cellieforvalter ombedet,  at  hånd  derom  vilde  meddeele  mig  nogen 
tilforladelig  effterretning,  saasom  Hans  Kongl.  Mayts-  villie  altiid 
skal  være  mig  en  lov.  Men  i  fald,  at  det  alleene  skulde  være 
en  Copiistes  forseelse,  saa  kand  den  Sag  snart  komme  til  ende, 
naar  Hr.  Cancellie  Forvalter  vil  behage  at  tilstaa  mig  sligt 
under  sin  haand.  Hvilket  Jeg  nødis  til  at  bede  om,  saasom 
Jeg  ellers  ikke  vel  kand  mode  i  nogen  extraordinaire  Session 
og  samling,  hvor  denne  Opskrift  kunde  give  anleedning  til  en 
uforvented  trette  iblant  gamle  og  gode  venner.  Og  i  det  fald 
vil  Jeg  iligemaader  vente  af  hans  godhed,  at  dette  ei  alleene  i 
Cancelliets  Copiebog  eller  Concepter  motte  forandris  ,  men  end- 
ogsaa  her  efter  ved  forefaldende  leiligheder  vorde  i  agt  taget. 
Jeg  beder  at  min  Dristighed  maa  holdis  mig  tilgode ,  og  i  for- 
haabning   at  nyde   et   behageligt   svar ,   forbliver  Jeg 

Edle   Hr.    Cancellie   Forvalters    Skyldige   tiener 
Kiøbenhaun  d.   26.   Septemb.  1711.  F.   Rostgaard. 

5* 
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40. 
Velædle  og  Yelbr.  Hr.  Justitz  Raad. 
Jeg  haver  fornummet,  at  der  er  skeet  en  abus  ved  dend 
til  hannem  og  fleere  ergangne  Kongl.  Befalning  at  være  med 
at  domme  i  Ober  Admiralitets  Retten  paa  de  Sager,  som  Com- 
misfarer  angaar,  i  det  at  Hr.  Justitz  Raad  baade  inden  udi  og 
uden  paa  er  sat  efter  Justitz  Raad  Ernst.  Jeg  kand  ved  Gud 
forsikkre  ham ,  at  det  er  alleene  en  blot  forseelse ,  som  i  en 
hast  saaledis  er  begaaen ,  og  aldrig  skeet  for  at  giore  hannem 
nogen  tort;  thi  det  skal  være  langt  fra,  at  Jeg  det  skulde 
tenke ,  langt  mindre  giore.  Beder  tjenstligst,  at  hånd  dermed 
denne  gang  overseer,  som  Jeg  formoder,  at  ingen  med  billighed 
sig  der  af  skal  kunde  betiene  til  hans  fortred.  Jeg  forbliver 
stedse  Velædle  og  Velbr.   Hr.   Justitz   Raads 

tienstskyldigste 
Søren   Vestesen. 

41. 

K-ongelig  Ordre  til  Rostgaard  om  at  censurere  et  Skrift 

af  L.  Holberg.     1711. 

Friderich  den  Fierde  etc.  Vor  Bevaagenhed  tilforn.  Saa- 
som  Ludovig  Holberg  for  Os  allerunderdanigst  haver  ladet  an- 
drage, at  hånd,  foruden  dend  Europæiske  Historie,  som  hånd 
nyligen  tiltrykken  har  befordret,  endnu  et  appendix  til  bemelte 
Europæiske  Historie  skal  have  fuldfærdigt,  med  begiering,  at 
det  til  trykken  maatte  blive  revideret ;  saa  er  Voris  allernaadigste 
villie  og  befaling,  at  du  dig  samme  skrift  foretager,  og  det 
med  fliid  igiennem  seer  og  censurerer  som  tilbørligt  og  forsvar- 
ligt eragtes.  Dermed  skeer  Vor  villie.  Befalendis  dig  Gud. 
Skrevet  paa  Vort  Slot  Jægersborg  den  29  Maji  Anno  1711. 
Under  vor  Kongelig   Haand   og   Signet. 

Friderich   R. 

D.   Wibe. 
Til 
Justits  R.  Rostgaard,   anl.   at   foretage  og  med  fliid  igiennem   see 
og   censurere   et   appendix  til   dend   Europæiske  Historie   som 
Ludovig  Holberg  til  trykken   agter  at  befordre. 
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42—43. 

To  Breve  fra  Grev  U.  A.  v.  Holstein  til  Rostgaard. 

1710  og  1719. 

42. 

Fuhrndahl  ce  24  decbre  1710- 

Monsieur 
Dans  le  moment  que  Je  me  mets  a  vous  ecrire,  pour  vous 
temoigner  le  deplaisir  que  J'ay  eu  de  votre  maladie,  et  pour 
vous  faire  compliments  sur  votre  reconvalesgence ,  Je  regois  la 
votre  du  20,  et  Je  vous  aurois  ecrit  plustost,  si  de  certaines 
circonstances  ne  m'avoit  retenu  d'écrire  depuis  quelque  tems. 
Je  vous  prie  d'etre  pourtant  persuadé,  qve  personne  ne  s'inter- 
esse  plus  que  Je  fais,  en  tout  ce  qui  vous  regarde,  et  que  J'au- 
rois  eté  au  deespoir  de  perdre  un  amij  que  J'aime  autant  que 
vous.  vous  pouves  done  croire  que  Je  dois  etre  veritablement 
aise,  de  voir  que  vous  aves  eu  asses  d'esprit  pour  vous  tirer 
d'affaire ,  J'ay  tousjours  bien  sgeu  que  vous  en  avies  infiniment, 
mais  il  en  faut  plus  qu'  a  l'ordinaire,  pour  se  tirer  de  ce  mau- 
vais  pas  la.  pour  la  lettre  a  mon  Ecujer,  elle  luy  sera  envoyé, 
et  s'il  ne  vous  envoye  pas  un  bon  chien ,  Je  luy  manderay  de 
prendre  le  meilleur  que  J'y  ay  pour  vous  l'envoyer.  mille  com- 
pliments a  Madame,  mes  enfants  me  rompent  la  Tete  avec  leur 
Noel.  c'est  pour  quoye  Je  finis ,  et  vous  assure  que  Je  suis 
assurement 

Monsieur 
Votre  tres  humble  et  tres   obeisant  serviteur 

V.   A.   v.    Holstein. 

43. 

Londres  ce  17  de  fevr.  1719. 

Monsieur 

Je   suis   ravij    de    voir    par    la   lettre   du   24   du  mois   passé, 

que  vous  vous   portes   bien ,   et   vous   en   souhaite   la   continuation 

de  tout  mon  coeur.  Mons.  Borneman   sera  tousjours   le   bien   venu 

aupres   de   moy ,    il   m'a   deja  fait  l'honneur    de  me   venir  voir  et 


70 

sera  tousjours  tres  bien  receu  de  moy,  aussy  souvant  qu'il  ne 
viendra.  pour  le  fils  de  feu  notre  bon  Torcheus,  Je  ne  l'ay  pas 
veu  encore ,  mais  Je  le  feray  chercher.  Mons.  Borneman  est 
un  fort  digne  Ministre  et  a  fort  bonne  reputation  icy  ,  mais  II 
a  peu  a  vivre  et  voudrois  bien  etre  employé  en  Dennemarck. 
il  n'y  a  rien  de  nouveau  icy,  tout  y  est  sur  l'ancien  pied,  tout 
est  brigue  et  faction.  on  me  demande  si  cela  ne  surprend  pas 
un  etranger  comme  moy,  Je  repond  que  non,  et  dis  en  moy- 
meme  comme  harlekin,  c'est  tout  comme  a  Paris.  Mes  compli- 
ments  a  tous  ceux,  qui  se  souviennent  de  moy  en  bien.  Je 
suis  tres  parfaitement 

Monsieur 
Yotre   tres   humble   et  tres   obeisant   serviteur 

V.   A.   v.   Holstein. 

44. 

Et  Brev  til  Fr.  Rostgaard  fra  hans  Kousine  3Iaria 

Haarmann  *).     1713. 

Edler  Insondres  hoch  zu  Ehrender 
wehrter  herr  bruder 
Ich  håbe  in  langer  Zeit  die  Elire  nicht  gehabt  von  dero 
geEhrtes,  einiges  zu  beantworten ,  nichtes  desto  weniger,  håbe 
durch  gegenwertige  gelegenheit  (nemlich  dH.  Hof  Apoteker 
Becker  **) ,  der  ein  Zeitlang  sein  quartir  bei  uns  gehabt)  mich 
dH.  Bruders  und  seiner  wehrten  familie,  vergniigtes  wollsein 
versichern  wollen ;  was  unsern  Zustandt  betrifft ,  so  ist  selbiger 
sehr  schlecht,  indehm  unser  Land  fast  zu  grunde  ruiniret  ist. 
und  was  noch  in  den  Stådten  ver  handen,  das  befiirchtet  man, 
zu  letzt  noch  alles  weg  gepliindert  und  geraubet  wirt,  gleich 
wie  in  eiderstedt  schon  geschehen.  in  summa  man  weis  vor 
angst  nicht  wo  man  was  in   sicherheit  bringen,   oder  selber  mit 


*)  Maria  Haarman  var  en  Datter  af  Maria  Asmussen,  Soster  til  Rost?aards  Moder, 
og  Hans  Janssen  i  Husum.  Hun  rar  gift  med  Achatius  Haarmann,  som  var 
fodt  i  Husum  1669. 

')  Gotfried  Becker,  f.  1681,  d.  1750.  Den  26.  Janusr  1712  udnævntes  han  til  kon- 
gelig Hof-  og  Reise-Apotheker. 


71 


seinen  Kindern ,  sicher  sein  kan.  Wir  haben  unsere  tocbter*), 
aus  furcbt  fur  den  Moscowitern,  in  tonning  gehabt,  aber  mit 
groszen  unkosten  ,  und  vieler  angst  endlich  heraus  bekommen, 
dafiir  wir  gott  bertzlich  daDken.  wir  haben  iiber  3  wochen  bei 
Ihro  Konigl.  Majest.  angehalten ,  um  eine  pasz ,  unser  und  an- 
dere  Burger  dieser  Stadt,  ihr  gut,  und  die  leute  da  unserer 
tochter  bei  gewesen ,  zu  waszer  aus  tonning  zu  bringen, 
haben  es  aber,  bis  dato  nicht  erlangcn  kbnnen,  es  wird  uns 
zwar  von  einer  Zeit  zur  andern  versprochen.  Ich  ftirchte  aber 
das  zu  letzt  nichts  dayon  wird.  unsere  raht  und  deputirte 
haben  3  tage  und  nåchte  auffm  rahthausze  im  arrest  geseszen 
wegen  brandschatzung ,  die  soli  ausgezahlet  werden ,  gott  mag 
wiszen,  wo  es  abgehen  wird,  handel  und  wandel  liegt  alles  da- 
nieder,  unser  schifFe  konnen  nun  auch  nicht  fahren ,  sondern 
miiszen  am  wall  bleiben ,  endlich  sehen  wir  nichts  gewiszeres, 
als  Pest  und  theure  Zeit  entgegen.  Nun  kan  mein  wehrtester 
herr  Bruder  leichtlich  ermeszen,  wie  einem  bei  solchem  zustande 
zu  muhte.  Ich  melde  es  nur  deszwegen,  das  Ich  mir  ein 
Christlich  mitleiden ,  und  ein  hertzlich  gebet  zu  Gott,  von  dem- 
selben  getroste.  Der  herr  alier  hertzen  hundiger  weis ,  was 
meiner  seits,  zur  Zeit  der  Pest  in  Copenhagen  geschehen,  Ihm  sei 
Ewig  lob,  das  Er  mein  wehrter  Hr.  Bruder  so  giidig  erhalten. 
Gott  wolle  Ihm  ferner  mit  seiner  rechten  hånd  schiitzen, 
und  fiir  Krieg,  Pest,  und  allem  ungliick,  gnadig  bewahren, 
um  Christi  willen  und  unser  auch  in  gnaden  gedenken ,  sonst 
sind  wir  gott  lob  bis  dato  noch  alle  gesund,  unsere  beide  Bru- 
der Ihre  frauen  haben  Kindbett  in  diese  Zeit  gehalten  werden, 
aber  bald  Ihren  gesunden  Kirchgang  halten.  Ich  griisze  hertz- 
lich, und  ervvarte  ein  klein  antwort,  Ich  bleibe  nechst  gottlicher 
gnaden  empfehlung,  meines  hoch  zu  Ehrenden 
wehrten  Hr  Bruders 
Husum  d.  24.   Martz  ergebene  dienerin 

Anno  1713.  Maria  Harmans. 


*)  Datteren  hed  Hedrig;  hun  er  fod  10.  Juni  1691  og  blev  1715  gift  med  Hen- 
drich  Florentsen  Fischer,  som  døde  1718  Derefter  blev  hun  gift  med  En  ved 
Navn  Moller.—  Tønning  blev  besat  af  General  Stenbock  den  18.  Februar  1713, 
den  16.  Mai  maatte  han  kapitulere. 


72 

45—49. 

Fem  Breve  fra  Fru  Bostgaard  til  hendes  Mand  *). 

1714—1715. 

Mon   cher  Mary 

Je  suis  bien  aise  de  voir  par  la  chere  votre  du  15.  que 
rous  ettes  heureuxcement  passé  les  deux  belts ,  aureste  le  mo- 
vais  terns  que  vous  aves  eu  m'adonée  baucoup  din  quietude ,  je 
me  flate  que  vous  soies  déja  arive  å  GottorfF,  je  me  rejovis 
fort  de  se  que  mon  pays  natal  a  fait  son  devoir  en  resevant 
d'un  air  rient  ce  qui  m'etoit  cher.  j'ay  recu  vos  deux  lettres 
precedantes  dont  je  vous  suis  bien  obligée ,  je  vous  envois  icy 
la  lettre  de  Kraagrop  pour  que  vous  ordoniez  les  poins  nom- 
mé ,  Mons.  Poltenay  m'a  envoiée  c'ette  lettre  pour  vous ,  et 
comme  elle  me  paroisoit  bien  grande,  j'enai  otes  le  desu,  qui 
la  raudoit  encore  plus  épesse ,  i  étent  deux  grans  cachets ,  je 
ne  pui  rien  vous  mander  de  nouvos  d'icy  si  non  que  le  Docteur 
Stal  est  en  chemein  pour  venir.  on  dit  encore  que  le  Roy 
s'en  nira  bientot,  je  vous  prie  Mon  cher  de  me  mander  si 
vous  alles  bien  tot  a  Liibek ,  et  si  vous  n'espere  pas  que 
votre  comistion  sera  bien  tot  finie,  je  me  flate  qu'  ovi,  en  åtan- 
dan  je  vous  prie  que  toute  vos  aflaires  ne  vous  fasse  point 
oublier  vos  amies  et  amis  dicy  qui  se  recomande  tous  en  votre 
cher  souvenir,  adieu  Mon  cher  je  suis  jeus  qu'au  tombau 
Votre  tres  humble   servante  et  fidele  femme 

C.  Rostgaard. 
P.   S. 

Si  vous   alles   a  liibek  j'ay    bien    des   comistion  a  vous   do- 
ner pour  notre  petit  menage,  nos  Enfants  vous   baise  les  mains. 

Copenhague  le  18.   de  Decembre  1714. 


*)  Disse  Breve,  et  Udvalg  af  en  storre  Række,  ere  skrevne  til  Rostgaard,  da  han 
var  paa  Reisen  til  Lybek  i  en  offenlig  Sendelse  og  opholdt  sig  der  i  Vinteren 
1714—1715.     Orthographien  uforandret. 
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46. 
Mon  cher  Coeur 
a  votre  du  19.  m'a  étes  fidelement  randue,  par  la  qu'elle 
vous  me  mandes  votre  heureuxse  arivée  a  Schelesvig,  osi  bien 
que  vos  visites  randue,  mais  vous  ne  m'aves  pas  mandée  d'i 
estre  allé  en  carosse  en  compagnie  d'une  jeune  et  belle  fillie,  je 
vous  conseile  de  ne  pas  trop  faire  le  coquet.  car  je  pui  tout 
aprendre,  et  prendre  des  represailes.  j'ay  exaiquttée  votre  co- 
mistion  che  le  sieur  Bokman  qui  me  veut  faire  paier  les  1000 
ecus  qu'and  je  les  voudrois  avoir,  apre  les  faites  Monfrere  y 
ira  pour  les  acsepter,  j'envoires  la  lettre  se  soir  au  dit  Frans 
Floor.  comme  vous  l'aves  souhaite,  je  vous  envois  icy  un  conte 
que  je  voudrois  avoir  appruves,  s'il  doit  éstre  paies  ou  non,  et 
avec  combien ;  votre  petite  chaisse  est  icy,  il  nous  reste  qu'elque 
ordre  de  vous  pour  la  faire  achever,  set  a  dire  se  qu'il  faut 
en  dedan  et  en  dehors  et  qu'ele  espesse  de  fenestre,  mon  avis 
seroit  de  prendre  Don  bem  franfcfyen  gla§  tøie  in  alle  bie  Ha- 
noverche  unb  Berlinche  ftkigenS  fetttt,  si  vous  alles  a  Hambourg 
ou  au  méme  en  droit  ou  vous  étes  vou  pouviez  acheter  une 
bonne  cantité  de  drap  pour  votre  liverée  que  vous  auries  melieur 
et  a  bon  niarche,  id)  fycibe  3  ellen  bety  feinert  raanifacturie  ge* 
nommcn  ju  untører  fevbebefenS ,  se  qui  est  du  méme  que  vous 
voulez  pour  votre  liverée,  pour  le  qu'el  il  m'a  demande  2  fcfylete* 
balev  et  je  pui  vous  jeurer  que  cela  n'an  vau  pas  eun,  car  s'et 
dune  grosseur  horible  et  étens  porte  8  jour  cela  ne  vau  plus 
rien ,  c'et  pour  quoy  je  vous  prie  de  n'en  prendre  plus ,  vous 
serois  égaleman  bon  patriotte  pour  cela,  a  lubek  vous  pouriez 
faire  provistion  d'epicerie  et  de  bougie  et  de  boucoup  d'autre 
chose,  s'i  l'argen  le  permetoit,  vous  feres  le  tout  comme  bon 
vous  samblera,  a  Kraagrop  tout  i  est  Dieu  mersi  bien,  on  si 
accomode  for  de  Cristian,  je  crein  que  sette  terible  tampéte  ne 
nous  done  de  nouveles  okcupastion  a  Anholt,  pour  icy  tout  est 
Dieu  mersi  bien  et  for  tranquile,  a  sa  pre  que  nous  n'avon  point 
le  plaisir  de  vous  voir.  je  me  flate  pourtan  que  cela  ne  durera 
pas  lontems  et  vous  prie  de  ne  point  oublier  les  pauvres  absante, 
mein  fyelifrift  mu8  cutdj  nicftt  fevgefjen  roerben,  je  vous  souhaite 
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Mon  cher  Gin  fri>iid)eS  feft  unb  allen  Gvrciiufcf/ten  i^evgnugen, 
toir  letben  ^ier  auf  feine  gefonbeit  trinfen  unb  fer/r  bebauren 
ba$  tøir  feine  angeneme  gegenlrart  mitten  beraufret  fein,  Mon 
fiere  vous  fait  mille  complimans  et  les  Enfans  vous  baise  les 
meins ,  je  vous  Enbrasse,  et  suis  Mon   cher 

Mary  de  tou  mon  coeur  votre  tres  humble  servante 
et   fidele  femme 

C.   Rostgaard. 
pour  nouvelle  je    vous    dirais    que  la  comtesse  Reventlau  a  fait 
une   fausse   sécouche   et  le  Docteur   Stahl  vien   de  mein 
notre  maitre  a  écrire  ne  vien  point  icy,  il  s'et  ravice,  adieu  Mon  cher. 
Copenhague  le  22  de   decembre  1714. 

47. 
Mon  tres  cher  Mary 
Je  doute  fort  que  Monsier  de  Sehsted  aie  fait  manstion 
de  votre  lettre,  aient  ovis  hier  que  l'on  n'en  étoit  point  instruit, 
j'ay  prisce  la  liberte  de  dire  que  vous  n'entandies  qu'n  ordre 
pour  vous  en  retourner.  il  me  parut  méme  que  l'on  ne  scavoit 
pas  si  vous  aviez  eu  les  papies,  sur  quoy  j'ay  dit  que  vous 
esperiez  en  aporter  des  charjots  pleins ,  et  je  n'ay  rien  gatée 
par  lå,  j'ay  dabor  écrite  une  lettre  å  Monsieur  de  Ockssen, 
qui  ni'a  fait  repondre  fort  obliganment,  que  tout  estoit  pret  et 
que  les  assignascions  estoit  dressee,  que  vous  receverjez  largant 
au  plus  tot,  je  lay  osci  fait  souvenir  de  Lohman  qui  aura  osci 
ce  qui  luy  est  du ,  pour  votre  retour  vous  pouves  croire  que 
je  leu[r]s  en  n'ay  fait  souvenir.  Mon  frere  est  alle  trouver  Mon- 
sieur de  Sehested  sans  avoir  peu  avoir  audiance,  puisque  c'et 
son  jour  de  poste,  et  la  poste  et  arivée  iher  ausoir  for  tar.  je 
me  flate  pour  tan  que  tout  ira  bien ,  et  a  votre  contantement, 
si  vous  allez  å  Hambourg  vous  i  trouverez  le  comte  et  la  com- 
tesse de  Reventlaw,  l'argand  du  comte  Ho[l]sten  m'a  etes  paiée 
et  il  ne  nous  dois  plus  rien,  ni  nous  a  luy,  plut  å  Dieu  que 
je  peu  dire  cela  å  l'Egar  de  tan  d'autre,  qui  me  cause  bien 
des  inquietudes  et  de  triste  moments ,  mais  passon  cela  sou 
silence,   pour  nouvelle,   vous   scaures   que   le  Baron  Schak  est  icy 
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qui  a  étes  en  Engletere ,   et  que  Monsieur  Polteney   s'an  retourne, 
de  Brosse  s'an  n'et  ossi    retourne,    nous  avons  en  sa  plasce  un 
comte   de  Frys.   vola  toute  les  nouvelles  dicy.   Mon  frere  vous  fait 
miles   complinients  et  je  suis  Mon  cher  Mary  votre  tres 
humble   servante   et  fidele  femme 
Le  5.   de  fevrejes   1715.  C.  Rostgaard. 

on  m'a  fait  dire  que  de  mein  l'on  me  feroit  paier  l'argant, 
ain  si  vous  pouves  l'avoir  quand  vous  le  souhaites.  adieu  Mon 
cher  Mary. 

48. 
Mon  cher  Mary 
Je  suis  bien  surprise  de  voir  par  la  chere  votre  du  15. 
que  vous  n'avez  pas  encore  resu  ma  lettre  ou  je  vous  ay  man- 
dée  que  j'avois  de  ja  recue  les  150  ecus  que  vous  et  Mons. 
Lohman  devez  avoir,  et  si  vous  m'aviez  niandée  un  ceul  mot 
que  vous  les  souhaities  avoir,  j'orois  aisement  pu  vou  les  faire 
tenir,  mais  comme  vous  aves  pris  une  somme  considerable  avec 
vous  d'icy  je  n'ay  pas  cru  que  vous  les  souhaities ,  je  vous 
suis  bien  obligée  Mon  cher  de  toute  la  paine  que  vou  vous 
dones  pour  me  trouver  des  Etofles,  s'elles  que  vous  aves  eu  la 
bonte  de  m'envoier  sgont  asé  jolie  mais  baucoup  trop  chers, 
ontre  que  se  S(;ont  des  EtofFes  meinces  et  de  peu  de  durée,  mal 
gré  tou  cela  je  vous  ai  au  terns  d'obligastion  que  si  vous 
m'aviez  en  eflait  donée  un  åbie  de  chaque  sorte,  voient  votre 
bone  in  tanstion,  nous  remetrons  cela  jeus  qu'a  votre  arivée  icy, 
car  je  trouve  tout  ausi  cher  la  qu'icy ,  votre  cousein  étoit  icy 
hier,  il  vous  fait  baucoup  de  complinients  et  languit  comme  nous 
autres  apre  votre  retour,  mon  frere  vous  fait  osi  milles  compli- 
nients, j'ay  envoiée  deux  foy  alla  chambre  pour  aprendre  si 
vous  n'oriez  ou  n'aviez  encore  point  eu  d'ordre  pour  votre  re- 
tour,  mais  je  n'ai  rien  pu  aprendre  d'eus,  ni  de  Monsieur  Worm, 
ni  Okessen ,  ni  von  Hagen  m'on  pu  dire ,  quand  vous  deveries 
étre  expedié ,  les  euns  mon  fait  dire ,  que  l'on  vou  croies  en 
chemein ,  les  autre  qui  vous  éties  a  lubec  encore ,  de  maniere 
que  jay  cris,   selle  icy  san  savoir  si  elle  vous  trouvera  ou  non. 
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adieu  Mon  cher  Mary  n'oublies  pas  selle  qui  est  votre 
tres   humble   servante 

et  fidele  femme 
Le  19.   de  fevreiez.  C.   Rostgaard. 

il  faudra  que  vous  écrivies  alla  chambre  au  plu  tot  pour 
avoir  vos  expedistions ,  il  m'ont  fait  dire  qu'il  n'avoit  point  de 
vos  lettres  de  pui  troy  poste,  je  ne  compran  rien  a  tou  cela. 
noublies  point  les  livre  pour  la  comtesse  Holstein ,  encore  une 
foy  adieu  Mon   cher. 

49. 
Mon  cher  Mary 

je  ne  scay  coment  cela  se  fait  que  vous  ne  receves  point 
mes  lettres ,  car  il  est  certain ,  que  je  vous  ai  ecrit  beaucoup 
plus  souvant  que  je  n'ai  eu  le  plaisir  d  en  recevoir  de  vous,  et 
je  vous  ai  toujours  repondue  fort  exactement  sur  tout  se  que 
vous  pouries  souhaiter  de  savoir,  je  suis  fort  aise  de  voir  par 
la  chere  votre  du  19.  de  ce  mois ,  que  vous  alles  comme  le 
vandredi  a  Gluckstat,  j'espere  que  par  la  nous  aurons  bien 
tot  le  plaisir  de  vous  voir  de  retour  icy,  je  vous  envois  icy 
le  capittes  ^'Ctuf  que  vous  aves  demandé ,  qui  est  de  Monsieur 
Worm ,  la  Hautejustice  recommancera  le  6.  de  mårs ,  j'ay  fait 
dire  a  Holmsted  qu'il  pouroit  toucher  l'argan  qu'and  illuy  plai- 
roit,  et  a  meme  terns  d'adresser  vos  lettres  au  dit  endroit ,  nos 
Enfants  se  porte  grås  a  Dieu  bien,  Monfrere  vous  fait  mille 
compliments ,  je  vous  prie  destre  persoide  que  je  suis  de  tou 
mon  coeur  Mon   cher  Mary 

Votre  tres  humble  servante  et  fidele  femme 
le  23.   de   fevrejes   1715.  C.   Rostgaard. 

Mons.  Holmsted  m'a  fait  dire  qu'il  n'avoit  point  eu  votre 
reponce ,  ainci  qu'il  ne  pouvoit  pas  vous  repondre ,  a  dieu 
Mon   cher. 

il  n'ia  point  de  nouvelles  icy.  le  mariage  de  Mad.  Reumer 
n'et  pas  certain ,  mais  on  luy  done  bien  des  maris ,  c'et  un 
grand  avantage  d'etre  riche,  Erlond  est  fait  camersrat  ou  comers- 
raht,   et  cera  avec  Monsieur  Lehrs   au  ^ct}K6ct,   vola  tou  ce  que 
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je  scay.   a  Kraagrop  comme  icy  tout  est  Dieu  merci  bien,  mais 
votre  retour   sera  bien  nescessaire  partout. 

50. 

Et  Brev  til  Fr.  Rostgaard  fra  lians  Kousine  Katharine 

In  der  Velde.     1714. 

Fru  Rostgaards  Yttring  i  Begyndelsen  af  Brevet  Nr.  46  kunde  synes  at  tale 
meget  imod  hendes  Mands  Troskab  mod  sin  Hustru.  I  alle  de  andre  Breve,  som  hun 
i  den  nærmeste  Eftertid  skrev  til  ham,  er  der  imidlertid  ikke  et  eneste  Ord,  som  kan 
sigte  hertil,  og  hendes  Bemærkning  maa  derfor  være  en  Spog.  Det  følgende  Brev 
giver  vistnok  Forklaringen.  Det  er  skrevet  af  en  yngre  Soster  til  den  tidligere  nævnte 
Maria  Haarman.  Katharine  Janssen  var  forst  gift  med  Simon  Axen  i  Husum  (f  1698) 
og  dernæst  med  Johannes  Walther  In  der  Velde,  fodt  i  Antwerpen  1650.  Deres 
eneste  Datter  hed  Valeria  Elisabeth.  Der  kan  næppe  efter  Brevets  Indhold  være  nogen 
Tvivl  om,  at  det  er  Kousinen  Katharine,  som  med  sin  Datter  er  reist  i  Selskab  med 
Rostgaard  fra  Flensborg  til  Slesvig. 

Hoch  Zu  Ehrender  von  Hertzen  geliebtester  Herr 
Vetter 
Ich  hoffe  dHrr.  vetter  werde  Es  nicht  vor  ubel  deuten, 
dasz  Ich  meiner  zusage  nach  nicht  ehr  unsere  Dancksagung 
abgelegt  håbe  vor  alle  uns  erwiesener  Liebe  Ehre  und  Freund- 
schafft ,  der  eingefallene  frost  hat  solches  vorhindert  in  dehm 
keine  gelegenheit  nach  unser  Zuhaussekunfft  auf  Hussum  ge- 
wessen  ist  alsz  diese  jetzige.  Ich  wil  in  dessen  hoften  und  von 
hertzen  wiinschen  dasz  dieses  mein  wehrther  Herr  Vetter  im 
vergniigten  wohlsein  werde  zu  hånden  kommen ,  und  dasz  die 
bosse  wettern  Ihm  auf  der  reisse  keine  verhinderung  mogen 
gewessen  sein ,  unsere  reisse  von  Schleszwig  bisz  Hussum  war 
gott  Lob  zimblich  guht,  hieher  aber  hat  uns  dasz  viele  Eisz 
zimblich  gehindert,  von  der  Zeit  her  bin  Ich  ganz  nicht  wohl 
gewessen  und  gehe  tågl.  in  Kraftten  ab,  wie  lange  Ich  Es  so 
werde  auszstehen  konnen,  weisz  gott,  welcher  der  beste  Artz 
an  mir  sein  musz ,  in  dehm  die  medicamenten  gahr  nicht  bey 
mir  anschlagen  wollen.  Zu  welchen  Zeit,  wir  dHr.  Vetter  in 
Hussum  mogen  vermuhten  sein ,  verlange  sehr  gerne  zu  ver- 
nehmen ,  wo  Es  immer  mbgl  ist,  wirt  mein  Liebster  alsz  daun 
seine  aufwartung  alda  bey  dHr.   Vetter  machen,    mir  aber  wirt 
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dasz  gliick  leider  wohl  nicht  werden ,  Ich  wiinsche  in  dessen 
raeinen  liebsten  Herren  Bruder  zu  diesem  anstehenden  neuen 
Jahr  neue  Kråfte,  bestandige  gesuntheit  und  aller  Erdenkliche 
gliickseligkeit  nach  Leib  und  Seel  ,  nicht  allein  dieses  sondern 
viele  volgende  Jahren ,  Ihra  und  sein  gantzes  Hausz ,  und  reco- 
mandire  mich  samt  mein  Liebster  in  meines  Liebsten  Herren 
Vettern   bestandige   affexcion,   verbleibe   Lebens   lang 

Meines   hoch   zu   Ehrenden   und   Hertz   geliebtesten  Herren 

Vettern   unterthånigste   dinerin   und   getreue   Schwester 
Nordstrand  d.   30  Decembr.  1714.  Catharina  Indervelde. 

ps.   Valeria  Elisabeth  Empfehlet  sich  gehorsahmst. 


51. 

Et  Brev  fra  den  holsten-gottoKpske  Diplomat  Du  Cros 

til  Andreas  Hojer.     1723. 

A   Gottorff  ce  20 *)   1723. 

Monsieur. 
Je  me  suis  fait  lire  et  j'ai  entendu  avec  beaucoup  de  sa- 
tisfaction  l'abregé  que  vous  aves  fait  de  l'Histoire  de  Danne- 
marck.  Il  est  exact  et  fort  scincere  et  peut  servir  de  Plan 
pour  une  Historie  plus  arapie,  de  quoi  je  suis  persuadé  Monsieur 
que  vous  estes  tres  capable.  Il  y  a  quelques  particularités  a 
ajouter  dans  le  regne  du  feu  Roi  de  tres  glorieuse  rnemoire, 
sur  quoi  j'aurais  peut  estre  un  jour  l'honneur  de  vous  entretenir. 
Si  cependant  Monsieur  vous  continués  l'Histoire  de  Sa  Majesté 
que  feu  Monsieur  Ambtor  a  coramencée,  et  si  Sa  Majesté  veut 
bien  qu'elle  soit  en  francois  aussi,  je  tiendrois  a  une  tres  grande 
gloire  d'y  travailler.  Vous  pourries  Monsieur  ra'envojer  les 
Cahiers  a  mesure  que  vous  la  composeries.  Je  doute  qu'on 
sache  en  Dannemarck  bien  des  choses ,  dont  j'ai  une  antiere 
connoissence.  Je  vous  ai  supplié  Monsieur  de  tacher  de  me 
faire  rendre  plusieurs  ecrits   de   ma  propre  main   que  S.  E.  Mon- 


*)  Navnet  paa  Maaneden  er  afrevet. 
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sieur  le  Baron  de  Konigstein  a  communiqués  a  feu  Monsieur 
Ambtor,  a  qui  j'en  ai  aussi  envojé  d'autres.  Si  vous  pourres 
faire  en  sorte  Monsieur  qu'on  me  le  rende,  je  vous  en  serai 
tres  obligé.  Ou  pourroit  en  retenir  Copie  si  cela  est  utile  au 
service  de  Sa  Majesté.  La  Gazette  d'Hambourg  a  publié  ce 
que  vous  verres  s'il  vous  plait  Monsieur  dans  eet  Extrait.  Vous 
me  feries  un  tres  grand  plaisir  Monsieur,  si  vous  voulies  vous 
faire  informer  du  succes  de  cette  Operation  et  si  en  cas  qu'elle 
ait  reussi,  vous  voulies  avoir  la  bonté  de  me  mender,  si  l'Ope- 
rateur  est  encore  en  Copenhague.  Je  vous  demende  pardon 
Monsieur  de  la  liberté  que  ie  prends  de  vous  donner  cette  peine. 
Il  n'y  aura  jamais  d'occasion  de  vous  rendre  mes  treshumbles 
services  que  je  ne  le  fasse  avec  un  tres  grand  zéle.  Je  suis 
Monsieur  avec  une  estime  tres  singuliere 

Monsieur 
votre  tres  humble  et  tres  obeissant  serviteur 

du   Cros. 
Mandes  moi  s'il  vous   plait  Monsieur  si  en  cas  que  je  doive 
vous    communiquer    quelques    memoires     vous    seres     obligé    d'en 
payer  le  Port. 

52. 

En  Supplili  fra  A.  Hojer  til  Frederik  den  Fjerde. 
Uden  Aar  og  Datum. 

Allerdurchlauchtigster  Groszmåchtigster  Konig 
Allergnådigster  Souverain ! 
Ewre  Konigliche  Majeståt  verstatten  allergnådigst  dem 
ungliickiichen  Auctori  der  Dånnemarckischen  Geschichte,  in  die- 
sen  Dero  allerdurchlauchtigsten  Nahmen  allerunterthånigst  zu- 
geschriebenen  Bogen  vor  Dero  Gnaden  Thron  zu  knien,  und  in 
allerniedrigster  Demuth  eine  Schrift  zu  oflFeriren ,  die  so  wohl 
als  die  ibm  fatale  Historie  aus  einem  treugesinnten  Hertzen 
und  auf  die  Ehre  Dero  Thronen  und  Volckes  ziehlender  Absicht 
gefloszen,    aber    hoffentlich    diesen    Zweck    gliicklicher    erreichen 
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wird.  Der  durch  Ewrer  Konigl.  Majeståt  Ungnade  und  hier- 
nechst  erfolgter  Persecution  aller,  die  Patriotisch  seyn  wollen, 
ins  åuszerste  Elend  gerathene  Verfaszer  erkiihnet  sich  nicht, 
von  sich  und  seiner  Schrift  selbst  etwas  zu  gedencken.  Die 
Justitz  Råthe  Reitzer  und  Amthor,  als  die  groste  Kennere  die- 
ser  Wiszenschaften  werden,  wenn  Ewre  Majeståt  es  allergnådigst 
befehlen  soliten,  am  besten  von  derselben  zeugeu  konnen,  indera 
auszer  ihnen  kein  Mensch  diese  Bogen  durchgelesen.  Der  be- 
triibte  Verfaszer  legt  hiemit  das  eintzige  Exemplar,  so  davon 
geschrieben  ist ,  zu  Ewrer  Majeståt  fuszen ,  und  allergnådigster 
Disposition,  es  ediren  oder  aboliren  zu  laszen.  Er  wunscht 
dabey  nichts  ånders ,  als  seinen  allergiitigsten  Souverainen  zu 
uberzeugen ,  dasz  er  nicht  so  viel  Feinde  und  Nachrede  als 
treuen  Eiffer  vor  seinen  Monarchen ,  und  Fleisz  håbe,  solchen 
zu  Tage  zu  legen ;  und  dasz  von  allem  seinen  Ungluck  ihn 
nichts  hefftiger  naget,  als  dasz  er  des  allergiitigsten  Monarchen 
Ungnade   verdienen   konnen. 

Wår  nur  mein   Gliick   so  grosz,   als   meine  Treue  ist, 
Und   mein   Monarch  mein   Hertz,   so   wie   es   ist,   erkennte, 

Nicht   wie   mein   Feind   es   mahlt;   so   bin  ich   vergewisz"t, 
Dasz   all  mein   Ungluck   sich  mit   diesem  jahre   end'te. 

Doch   weil   es  Deinem  Knecht  an  Gliick  und  Glantz  gebricht, 

So   sey,   Erlauchtester,   Du   selbst   mein   Gliick   und   Licht. 
Wird   deiner   Gnaden   Strahl   sich   wieder  zu   mir  wenden, 
Will   ich   zu  FRIDRICHS   Dienst  mein  Leben   willig  enden. 


53. 

En  Supplik  fra  A.  Hojcr  om  Privilegium  paa  lians  Kurtz- 
gefasste  Dånnemårckische  Gcschichte.     1730*) 

Allerdurchlauchtigster  Groszmåchtigster  Konig, 
Allergnådigster   Herr! 
Nachdem    ich    bisher    auf   alle    ersinnliche   Weise    gehindert 
håbe,   dasz  meine  vor  12.   Jahren  gedruckte  und   långst  vergrif- 


*)  I  Supplik-Protokollen  (P. P. P. Nr.  1014)  er  blot  bemærket:  „Refereris  Kongen". 
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fene  Kurtzgefaszte  Dånnemårckische  Geschichte  nicht  wider 
mGchte  aufgeleget  werden;  so  finde  ich  mich  anitzo  genbthiget, 
Eurer  Koniglichen  Majeståt  allerunterthånigst  vorzutragen,  dasz 
einige  gewinnsuchtige  Buchhåndler  sowohl  zu  Leipzig  als  Ham- 
burg den  Schlusz  gefaszet,  diese  letztere  auch  sich  desfals  an 
mich  selbst  geåuszert  haben ,  solches  in  ihren  Augen  vortheil- 
hafte  Buch  nachzudrucken.  Und  weil  ich  Ihnen  zu  verstehen 
gegeben,  Sie  vielleicht  auch  von  selbst  schlieszen  konnen,  dasz 
ich  darin  nimmermehr  willigen  diirfte;  so  vernehme  zuverlåszig, 
dasz  sie  das  Werkchen  zu  Leipzig  einem  gewiszen  jungen  Pro- 
fessori ,  zu  Hamburg  aber ,  dem  Verlaut  nach ,  dem  Licentiaten 
Hubner  unter  die  Hånd  geben  wollen ,  um  durch  einige  wenige 
Zusåtze  und  geringe  Ånderung  der  Methode  sich  ein  Schein- 
Recht  zu  einer  Auflage  zuwegezubringen  ,  wowider  ich ,  wenig- 
stens   gerichtlich,   nichts   wiirde   ausrichten   konnen. 

Da  aber  allergnådigster  Konig  und  Herr!  ich  solchergestalt 
billig  besorge,  dasz  alle  Mangel  und  bey  dem  ersten  eylfertigen 
Entwurf  eingeschlichene  Fehler  (die  ich  bey  meiner  itzigen 
groszern  Einsicht  schlechterdings  ausgemertzet  wissen,  oder  das 
Buch  nicht  vor  mein  erkennen  kann  oder  will)  nicht  allein 
diirfften  beygehalten,  sondern  wohl  durch  mehrere  neue  Irrungen 
vergroszert  werden ;  wie  es  gemeiniglich  bey  Verånderung  freru- 
der  Arbeit  zu  geschehen  pfleget  :  Und  ich  kein  andres  Mittel 
zu  finden  weisz,  diesen  præjudicirlichen  Nachdruck  iiberall  zu 
hindern:  So  treibet  mich  nicht  allein  die  natiirliche  Vorsorge 
vor  meinen  eignen  guten  Nahnien ,  sondern  vornehmlich  mein 
allerunterthånigster  Eyffer  vor  die  Gloire  Eurer  Majeståt  und 
Dero  ruhmwiirdigsten  Krohne,  wie  auch  vor  die  Geschichte  die- 
ser  Reiche  an ,  dieses  Buch  lieber  selbst  (obgleich  mit  vieler 
Arbeit)  durchgehends  vermehret  und  in  allen  mangelhaften 
Stiicken  verbeszert,  in  solcher  Form  herauszugeben ,  wie  er 
meiner  itzigen  Erkånntnisz  und  der  mir  allergnådigst  anvertrauten 
Charge  gemåsz   seyn   kan. 

Da  aber  mir  nicht  gebiihren  will,  solches  ohne  Eurer 
Koniglichen  Majeståt  allergnådigste  Bewilligung  zu  unternehmen ; 
so   flehe   dieselbe   hiedurch   allerunterthånigst   an,   aus   koniglicher 

6 


Clemence  und  zu  Verhutung  aller  mir  hochst  schmerzlichen 
f remden  Nachdruckung  ein  allergnådigstes  Privilegium  auf  diese 
Dånnemårckische  Geschichte  und  was  dazu  gehorig,  mir  dahin 
zu  verleihen,  dasz  ich  solche  dergestalt  zu  verbeszern  und  ein- 
zurichten  håbe ,  wie  Eurer  Koniglichen  Majeståt  und  dieser 
Reiche  Ruhm ,  Ehre  und  Gerechtsame,  zunebst  meinen  theuren 
pflichten  und  der  historischen  Warheit  es  erfordern,  und  sodenu 
niemand  ohne  meinen  oder  meiner  Erben  Willen  solches  Buch 
in  Eurer  Majeståt  Landen,  in  waszerley  Format  oder  wievielen 
Theilen  es  sey ,  nachdrucken ,  oder  einen  anderweitigen  Nach- 
druck  verkåuffen  moge,  unter  der  in  dergleichen  Fallen  gewohn- 
licben   Straffe. 

Ich  getroste   mich  hierauf   in   allerniedrigster  Demuht   einer 
Koniglichen  allerhuldreichsten  Erhbrung,   und  bin  mit  allertiefte- 
ster   Submission   und   einer   unverånderlichen   Treue   lebenslang 
Eurer   Koniglichen   Majeståt 
Meines   allergnådigsten  Erbkdnigs  und  Herren 

allerunterthanigster  treugehorsahmster  Knecht 
Copenhagen   d.   16  Jun.   1730.  A.   Hojer. 

54-62. 

Ni  Aktstykker  angaaende  Kjøbet  af  det  Reitzerske  Bibliotliek. 

1718—1721. 

54. 
Ros  tgaards  Betænkn  ing . 

Stoormegtigste  Allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre, 
I  Allerunderdanigste  Hoorsommelighed  at  efterleve  Eders 
Kongl.  Mayts  til  Justitz  Raad  Wolffen  og  mig  ergangne  Aller- 
naadigste befalning,  af  dato  10  January  nest  afvigt,  om  at 
eftersee  Justitz  Raad  Reitzers  Biblioteek,  og  om  dets  boniteet 
og  tilstand  voris  Allerunderdanigste  Relation  at  indsende,  have 
vi  ufortøvet  hos  bemte  Justitz  Raad  Reitzer  osz  indfundet,  og 
af   hannem    erfaret,    at    Catalogus    over    hans    Biblioteek    i    nest 
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afvigte  Sommer  var  bleven  oversendt  til  en  fornemme  Herre  i 
Engelland ,  som  vel  skulde  resolvere  til  at  betale  Ti  Tusinde 
Kixdr:  for  dette  Biblioteek ,  om  ikke  Eiermanden  var  bleven 
tilsinds  langt  hellere  at  ynske,  at  Eders  Kongl.  May'  Een  saa 
anszeelig  Thesaurum  Librarium  Allernaadigst  og  paa  visse  Con- 
ditioner  vilde  imodtage.  Men  i  stedden  af  Catalog-o ,  som  med 
første  Skibe  fra  Engelland  ventis  tilbage,  haver  vi  forlanget, 
at  Justitz  Raad  Reitzer  vilde  indrette  en  General  Tabel],  hvoraf 
det  heele  Biblioteeks  Disposition,  og  Bogernis  tall  i  hver  Classe 
og  i   hver   af  de   fiire   Formater  kunde   erfaris. 

Saa  snart  samme  Tabeli  var  bleven  forfærdiget,  som  her 
hos  er  bilagt  under  Littera  A.,  og  alle  Bogerne  paa  deris  stæder 
i  behørig  orden  vare  opsatte,  have  vi  taget  det  heele  Biblioteek 
i  oiesiun ,  og ,  saa  vidt  det  lood  sig  giøre,  de  fornemmeste  Bø- 
ger efterseet;  og  i  særdeelished  igiennemgaaet  en  stoor  mengde 
af  smaa  Tractater  in  Quarto  in  Classe  Historica,  hvilken  Eier- 
manden formeener  at  være  hans  heele  Biblioteeks  største  Zirat, 
og  beretter  i  meere  end  24  Aar  at  have  sanket  paa,  saavel 
paa  alle  Auctioner  i  Dannmark ,  som  med  at  forskrive  baade 
fra  Spanien  og  Italien  samt  andre  Europæiske  stæders  Bog-lader 
og  der   holdte   Auctioner,  hvis   ham   af  rare  Boger  fattedis. 

Vel  beretter  Justitz  Raad  Wolffen  at  i  Eders  Mayts  Kon- 
gelige Biblioteek  allerreede  havis  en  stor  deel ,  endog  af  de 
beste  Bøger,  som  findes  i  dette  Biblioteek,  men  derimod  skal 
hånd  ikke  kunde  negte ,  at  Justitz  Raad  Reitzer  ei  alleene  af 
gamle  og  fremmede,  men  endog  af  de  Allernyeste  Boger,  for- 
nemmelig in  Historia  et  Politica  haver  tilhaabe  samlet  saadan 
en  anseelig  mengde ,  at  Allerhoystbemte  Kongelig-e  Biblioteek 
merkeligen  kand  forbedris ,  om  det  med  dette  Biblioteek  vorder 
formeeret. 

Hvad  ellers  dette  Biblioteeks  boniteet'  og  tilstand  betrefier, 
da  vilde  Eders  Kongl.  May'  af  dend  hosføiede  Specification 
under  Lit:  B.  Allernaadigst  fornemme,  hvor  store  penge  der 
stikker  i  de  faae  Bøger ,  som  i  bemte  Specification  opreignis ,  i 
det  at  626  Folianter,  med  107  Quarter  udgiore  dend  Summa  af 
3309    Rixdr.       Og    i    hvor    vel    der    forefandtis    nogle    Boger    in 
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Folio ,  som  ikke  vare  indbundene ,  af  Aarsag ,  at  det  vare  Ny 
Bøger ,  som  Justits  Raad  Reitzer  i  sidst  afvigte  Aar  havde 
ladet  hente  fra  Bogladen ,  Saa  ere  dog  de  fleeste  med  smukke 
Franske ,  Engelske ,  Hollandske  og  andre  Bind  forsynede ;  Og 
kand  hånd  desforuden  forevise  en  god  deel  af  de  ældste  trykte 
Bøger  og  allerførste  editioner,  samt  og,  i  en  og  anden  Classe, 
adskillige  rare  Manuscripta ,  som  meget  vel  kunde  fortiene  sted 
i  Eders  Kongl.  Mayts  Biblioteek.  ja  end  ogsaa  i  det  Kongl. 
Archijv. 

Men  at  sige ,  hvormeget  det  heele  Biblioteek  kand  have 
kostet,  eller  hvad  det  præcise  kunde  taxeris  for,  lader  sig  ikke 
vel  giøre ,  med  mindre  hver  Bog  i  sær  skulde  opskrivis ,  og  til 
penge  anslagis ,  hvortil  en  langsommelig  tiid  vilde  medgaae. 
Dog  understaar  Jeg  mig  gandske  uforgribelig  til  Eders  Kongl. 
Mayts  Allernaadigste  Efterretning,  at  giøre  denne  Allerunder- 
danigste  ungefærlige   Bereigning. 

Af  dend  General  Tabell  under  Lit.  A.  havis  det  rette  Tall 
paa  alle   Bøgerne  i  alle  4  Formater,   Nemlig 

Bøger  In  Folio 2859 

In   Quarto 5800 

In   Octavo 4600 

In  Duodecimo  et  minori  formå     2199 
Som   giøre   tilsammen  Volumina 15458 

For  at  udfinde  nogen  billig  proportion  haver  Jeg  tillige 
med  Justitz  WolflPen  først  igiennemgaaet  Folianterne ,  og  blant 
dem  anteignet  433.  smaa  og  tynde  Orationer  eller  andre  Trac- 
tater,  som  Eiermanden  selv  ikke  forlanger  at  skulde  anslagis 
til  nogen  penge  i  Bereigningens  Summa.  Naar  da  disse  433 
Stk.  fradragis,  bliver  tilbage  2426  Boger  in  Folio,  som  ansettis 
til  6  %.   stykket,   er  i  penge 2426  Rixdr. 

Af  Quarterne  formeener  Eiermanden  ikke 
vel  af  taxeringen  at  kunde  udsette  fleere  end 
800.  Saa  at  der  skulde  opføris  5000  Bøger 
in   Quarto,   hvert  stykke  til  4  ty.  giør  i  penge  3333  Rixd.  2  ty,. 

Octaverne  ere  4600.   a  2  |.  giør 1533      »        2    » 

Lat. .  .  .    7292  Rixd.  4  ty. 
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Transport.  .  .    7292  Rixd.  4  $.. 

De  Bøger  in   Duodecimo    og    mindre  for- 
mater ere  i  tallet  2199  a  1  ^L.   giør 366      »        3    » 

Summa.  ~  7659  Rixd.  1  |L. 

Billigheden  i  denne  Bereignings  proportion  vilde  Eders  Kongl. 
May'  Allernaadigst  formerke  deraf,  at  det  med  sandhed  kand 
sigis ,  at  Indbindingen  aleene  haver  kostet  meere  paa  en  god 
deel  af  disse  Bøger,  naar  store  Volumina  i  Franske ,  eller  En- 
gelske, eller  de  saa  kaldede  Hollandske  Hornbind  ere  indbunden. 
Og  paa  dend  største  deel  af  de  øvrige  Bøger,  som  ere  af  or- 
dinaire  støreiser,  haver  Indbindingen  kostet  saa  meget,  som  i  denne 
Allerunderdanigste  Bereigning  baade  for  Materien  og  Indbindin- 
gen er  opføørt.  Og  alt  saa  k^hd  mand  ikke  undslaae  sig  for, 
at  reflectére  paa  dend  Specification  under  Lit.  B.  Saaleedis  at 
naar  626.  Rixdr:  for  626.  Volumina  in  Folio,  og  107  Sid:  for 
107  Volumina  in  Qvarto ,  som  giør  tilsammen  697  Rdr:  maa 
dragis  fra  dend  heele  Summa,  som  de,  paa  denne  Specification 
opreignede,  Bøger  have  kostet;  Saa  er  endnu  tilovers  2612  Rdr: 
som  uforgribelig  formeenis  at  kunde  leggis  til  de 
Penge ,    som    Bøgerne ,    efter    dend    ungefærlige    Taxt 

var  ansatte  for,  Nemlig 7659  Rdr: 

Og  vilde   da   af  disse   begge   Summer  ud-komme  ....  10271   Rdr: 

Men  efter  Justitz  Raad  Reitzers  Beretning,  haver  dette 
Biblioteek  kostet  ham  langt  meere ;  og  kand  vel  skiønnes ,  at 
være  meere  værd,  naar  Bøger  maa  gielde  deris  priisz.  Og  som 
det  ikke  kand  negtis,  at  dette  Biblioteek  vilde  blive  anseet  for 
en  stoor  Thesaurus ,  om  det  kom  over  til  Engelland ;  saa  er 
tillige  mit  hiertelige  Allerunderdanigste  ønske ,  at  det  hellere 
motte  blive  i  Danmark,  til  Eders  Mayts  Kongelige,  og  over  heele 
Europa  berømte,  Biblioteeks  merkelige  formeering  og  completering. 

Jeg  underkaster  mine  ringe  tanker  Eders  Kongl.  Mayts  Høy 
oplyyste  Skiønsomhed,  og  i  forhaabning,  at  have  hermed  efter- 
levet Eders  Mayts  Allernaadigste  Befalning,  forbliver  Jeg  med 
Allerdybeste   submission   Eders   Kongl.   Mayts 

allerunderd.   tropligtskyldigste   Arveundersat   og  tiener 
Kiøbenhavn  d.  26de  Martij   1718.  F.  Rostgaard. 
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55. 
Supplik  fra   IL   Nobel  til  Kongen. 

Stoormegtigste  Allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre, 
At  Jeg  til  Eders  Kongl.  May'-  frem  for  alle  Fyrster  og 
Herrer  i  Verden  haver  anpræsenteret  det  udvalde  Historiske 
Bibliothek,  som  Jeg  med  Justitz  Raad  Reitzer  er  accorderet  om, 
er  skeet  af  dend  indfodde  Allerunderdanigste  Veneration  Jeg 
bærer  for  min  Allernaadigste  Souverain,  og  er  det  mig  langt 
kiærere  at  nøyis  med  en  maadelig  Betaling,  naar  saadan  en 
kostelig  Skat  maa  blive  i  fædernelandet,  end  at  faae  dobbelt 
Penge  derfor,  naar  dend  skulde^  udføris  i  fremmede  Lande.  Men 
saasom  Jeg  nu  ved  min  Ankomst  maa  fornemme,  at  denne  Han- 
del endnu  ikke  haver  naaet  sin  endelige  Rigtighed ,  og  Jeg 
billigen  maa  befrygte  —  allerheldst  om  Catalogus  i  det  Kongi. 
Bibliothek  ikke  var  gandske  ferdig  over  alle  Bøgerne  —  at  det  vilde 
vare  meget  lenge,  om  der  skulde  udnevnis  Committerede  til  at 
udsøge  alle  de  bøger,  som  enten  (1)  gandske  fattis  i  E.  K. 
Ms  Bibliothek.  eller  (2)  ere  af  Nyere  eller  Rarere  Editioner, 
elier  (3)  udi  et  og  det  samme  Bind  haver  nogen  rar  tractat,  for 
hvis  skyld  de  Committerede  vilde  paastaae  at  dend  burde  ind- 
lemmis i  det  Kongl.  Bibliothek,  eller  og  (4)  at  dens  Indbinding 
var  langt  bedre  end  dens  som  allerede  havis,  Og  Jeg  derover 
til  min  store  Skade  alt  for  lenge  skulde  savne  saadan  en  anseelig 
Capital;  Saa  understaar  Jeg  mig  at  giore  denne  Allerunderda- 
nigste Proposition  og  Begiæring,  at  det  motte  i  Høy  Kongl.  Naade 
behage  Eders  May*  at  lade  imodtage  det  hele  Bibliothek  og  selv 
Allernaadigst  disponere  over  Dubletterne,  som  utvivlagtig  vil 
rendére  en  stoor  Summa  Penge,  allerheldst  om  de  skulde  selgis 
paa  Auction  imod  Authoriserede  Sedler,  Hvorimod  Jeg  Aller- 
underdanigst vil  overlade  det  hele  Bibliothek  for  9000  Rixd.  for 
at  komme  engang  til  endelighed.  Jeg  udbeder  mig  en  Aller- 
naadigst bonhorig  resolution  og  forbliver  Eders  Kongl.  Mayestets 
allerunderdanigste  og  tropligtskyldigste  Tiener 
Kjøbenh.   d.   13   Sept.   1720.  H.   Nobel. 
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56. 
Et  Brev  fra  Chr.  Reitzer  til  Andreas  Hojer. 
Mein  Herr ! 
Nach  Begehren  \vird  Deniseiben  hiemit  angedienet,  welche 
fatalitæt  nieine  Bibliotheck  seit  A°  1717,  da  dHr.  das  letzte  mahl 
auszerhalb  Landes  reiszete,  gehabt  hat.  Es  ist  demselben  be- 
wust,  welcher  gestalt  ich  einige  Zeit  vor  deszen  Abreisze  die 
Bibliotheck  dem  Konige  allerunterthånigst  angebothen  gegen 
einer  jåhrlichen  moderaten  Leib  Rente  fiir  mir  und  meiner 
Frauen ,  sampt  einer  geringen  Summa  Geldes ,  so  nach  Ihrem 
und  meinem  Absterben  zum  Gottlichem  gebrauch  gewidmet  seyn 
solte,  und  hat  dHr.  auch ,  als  selbst  Beyfall  gebende  meiner 
gegen  dem  Konige  und  meinem  Vaterlande  tragenden  Liebe  und 
Auffrichtigkeit,  noch  selbst  mich  zu  solchem  Anboth  angereitzet. 
Solches  mein  Anerbiethen  fandt  nun  anfangs  einigen  Stat,  aller- 
maszen  Ihro  Konigl.  Mayst.  an  dHrn  Estats  Raht  Rustgaardt 
und  an  dHrn  Justitz  Raht  Wolfen  Befehl  ertheilten,  sich  nach 
mir  hin  zu  verfiigen ,  und  meine  Bibliotheck  nachzusehen ,  ob 
solche  iibernommen  werden  konte  oder  nicht,  welchem  hohem 
Koniglichem  Befehl  zur  folge  beyde  gedachte  Herren  sich  auch 
auf  meiner  Bibliotheck  eingefunden,  und  zwar  zu  dreven  mahlen. 
obgleich  jedes  mahl  nur  wenige  stunden.  Allein ,  worzu  wolte 
eine  so  kurtze  Zeit  dienen,  eine  zahlreiche  Bibliotheck  fast  von 
Siebenzehn  Tausend  Biichern  nachzusehen,  besonders  da  eben 
zu  solcher  Zeit  die  Catalogi  davon  nach  Engeland  versandt 
waren?  Nichts  desto  weniger  hat  dH.  Rustgaard ,  nachdem  Er 
die  Bucher  in  Qvarto  groszen  theils  durchgegangeu ,  und  sich 
verschiedene  der  rahresten  Folianten  vorzeigen  laszen ,  ein  sehr 
groszes  Vergniigen  iiber  die  grosze  und  rahre  Collection  unseres 
Ilandes  Historien  gehabt,  auch  ohne  Zweifiel  an  Ihro  Konigl. 
Mayst.  dariiber  einen  wahren  und  griindlichen  Bericht  abge- 
stattet,  dahingegen  aber  nicht  zum  Besten  war,  dasz  dH.  Wol- 
fen, sich  bedienende  von  einem  Ihm  zugestelltem  Aufsatz  einiger 
der  grosten  und  kostbahresten  Folianten  ,  davon  ein  theil  sich 
woll  unter  der  Konigl.  Bibliotheck  nohtwendig  finden  nnisten, 
in    Seinem   Bericht    vorstellete,    als    solten    die    in   meiner  Biblio- 
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theck  seyende  Biicher  mehrentheils  alle  schon  unter  der  Konigl. 
Bibliotheck  vorhanden  seyn,  da  ich  doch  mich  unterstehen  darff  zu 
sagen,  mehr  dann  Eilfftausend  Bucher  in  meiner  Bibliotheck  sich 
zubefinden ,  die  in  der  Koniglichen  mangeln  wiirden  und  kbnte 
der  gute  H.  Wolfen ,  als  Konigl.  Bibliothecarius ,  woll  wiszen, 
wie  groszer  unterschied  es  sey,  zwischen  grosze  ko^bahre 
Biicher,  die  vernioge  vielen  Gelds  fast  allzeit  zubekommen  sind, 
und  zwischen  kleine  rahre  Biicher,  welche  nirgends  zu  haben, 
was  man  auch  dafiir  bezahlen  wolte,  ohne  sonderbahre  Gelegen- 
heit ,  und  die  alszo  zur  Collection  der  Historien  die  groszen 
Biicher  weit  ubergehen,  und  mehr  geachtet  werden.  Auf  solche 
weisze  wurde  zu  meinem  grosten  Miszvergniigen ,  doch  auch 
dabey  zu  meinem  eigenem  Vortheil ,  dieszes  mein  so  aufrichtig 
gemeintes  Anerbiehten  keines  weges  angenommen ,  liesz  dero- 
wegen  mich  auf  eine  andere  seite  anfechten ,  nachdemmahlen 
ein  groszer  Herr  in  Engeland ,  so  auszer  Zweiffel  der  H.  Graff 
von  Sunderland  geweszen ,  einige  Zeit  vorher  durch  den  Herrn 
Pultenay  mich  ansprechen  laszen ,  Ihm  meine  Bibliotheck  gegen 
Erlegung  2000  pfund  Sterlinge  zuverkauften,  da  dann  am  Tolli- 
gen  Schlusz  nichts  mehr  fehlete ,  als  dasz  mit  Abhohlung  der 
Bibliotheck  und  Bezahlung  der  gelder  es  so  lange  beruhen 
solte,  bisz  der  damahlige  hoher  Zoll  auf  die  Biicher  in  Enge- 
land, der  auf  30  pro  Centum  sich  belieff,  und  vermindert  zu- 
werden  gehoffet  wurde,  mochte  geringer  gesetzet  werden.  Ini- 
mittelst  nun  dieses  alszo  hinstunde,  geschahe  hier  wieder  des 
Herrn  Ankunfft  aus  der  frembde,  und  war  als  denn  noch  deszen 
Rede,  wie  zuvor,  dasz  ich  nemlich  eine  so  schbne  Collection, 
die  nimmer  wieder  in  Dånnemarck  kommen  wurde,  aus  dem 
Lande  nicht  solte  gehen  laszen ,  angesehen  unter  selbiger  Col- 
lection ein  vieles  ,  so  dem  Vaterlande  hoch  anginge,  gefuDden 
wurde,  das  an  frembden  nicht  muste  gegonnet  werden,  ich 
mochte  alszo  nur  Gedult  haben ,  und  mit  denen  Engellendern 
nicht  schlieszen,  sondern  gedencken,  dasz  offters  etwas  geschahe, 
was  man  am  wenigsten  vermuhtete,  und  dasz  Ihro  Konigl. 
Mayst.  wann  Ihnen  nur  die  Sache  recht  vorgestellet  wurde, 
meine  Bibliotheck   schon  annehroen   wurden.      L  berdem  noch,  wie 
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ich  dem  Herrn  erzehlte,  was  Printz  Carl  mir  wegen  meiner 
Bibliothek  hat  ansinnen  laszen,  ubernahm  Er  sich  die  Miihe, 
mit  Beykommenden  daruber  meinentwegen  zutractiren ;  da  ihra 
aber  zur  Antwort  geworden ,  dasz  Ihro  Hoheiten  zur  jetzigen 
Zeit  wegen  uberhåufi'te  andere  Ausgaben  zu  einem  solchem 
ansehnlichem  Kauft*  sich  nicht  entschlieszen  konten.  Bey  so 
gestatten  Sachen  endlich,  da  es  mir  aus  vielen  uhrsachen  un- 
mbglich  fiel ,  meine  Bibliothek  långer  zubehalten ,  und  eben  dHr. 
Justitz  Raht  Nobel  anhero  gekommen  war ,  welcber ,  nach  ein- 
gezogener  Nachricht  von  dem  der  Blicher  wegen  zwischen  mir 
und  den  Engellåndern  vorseyenden  Handel,  gesinnet  wiirde, 
selbige  von  mir  an  sich  zukauffen ,  umb  darauff  etwas  zu- 
gewinnen ,  wolte  ich  Jhm  solche  woll  abstehen ,  wie  man  dann 
noch  weisz ,  dasz  zwischen  Jhm  und  mir  ein  formlicher  Con- 
tract  und  schriiftliche  Verbindung,  von  zwey  gute  Månner 
untergezeichnet ,  wircklich  errichtet  wurde ,  und  war  solches  mir 
umb  so  viel  lieber,  zumahle  ich  solcher  gestalt  allen  Hasz  und 
Neid ,  den  ich  mir,  obgleich  unschuldig,  veruhrsachet  hatte, 
wann  meine  Bibliothek  wåre  aus  dem  Reiche  gekommen ,  auf 
einmahl  entginge.  Allein ,  der  Herr  liesz  sich  noch  daran  nicht 
geniigen ,  Er  blieb ,  nachdem  dHr.  Nobel  selbige  schon  an  sich 
erhandelt,  noch  bey  selbigem  Eyffer,  dasz  die  Bibliotheck  im 
Reiche  verbleiben  solte ,  bedienete  sich  nicht  allein  gegen  Jhm 
dieselbe  Rede,  als  gegen  mir,  sondern  bekam  auch  vornehmere 
Leute  mit  Jhm  daruber  zusprechen ,  so  dasz  endlich  dieszer 
gute  Mann,  der  auch  das  Vaterland  und  das  allgemeine  Beste 
liebet,  sich  iiberreden  liesz,  und  durch  eine  allerunterthånigste 
Suppliqve  einen  solchen  Anboht  an  dem  Konige  thåt,  wie  uns 
allen  bekandt  ist.  Gebe  Gott,  dasz  es  auch  nicht  hiemit 
fruchtlosz  sey,  sondern  damit  alszo  ergehe,  wie  alle  rechtsinnige 
es  wiinschen.  Denn,  nachdem  verschiedene  viele  besonders 
grosze  Biicher,  die  sich  in  einer  Bibliotheck  woll  finden,  in 
einer  andern  sich  gleichfals  leicht  finden  laszen,  mochte  ein 
oder  anderer  gem  seyn ,  der  den  Konig  abriethe ,  des  Herrn 
Nobels  Bibliotheck  vollig  zu  iibernehmen ,  obschon  gantz  ohne 
Grund,  raaszen  Ihro  Mayst.  auff  dergleichen  grosze  Biicher,  wann 
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solche  wieder  verkaufft  werden  solten,  so  viel  mehr  gewinnen 
konten,  alsz  dieselben  dafiir  bezahlt  hatten,  und  solcher  gestalt 
grosten  theils  wieder  bekommen  wiirden ,  was  dafiir  an  Nobel 
gegeben  wåre.  Solten  Ihro  Konigl.  Måyst.  allen  fals  nur  allein 
das ,  was  in  der  Konigl.  Bibliotheck  sich  nicht  befiinde ,  uber- 
nehmen,  so  sehe  ich  vorausz  dergleichen  Verwirrung,  dasz  ich 
den  Ausgang  recht  fiirchte.  Denn  was  Zeit  solte  es  nicht  er- 
fordern ,  bevor  man  unter  so  viele  1000  Blicher,  die  in  beyde 
Bibliothecken  sich  finden,  selbige  solten  ausgesucht  bekommen. 
welche  so  woll  in  der  einen  als  in  der  andern  Bibliotheck 
wåren ,  und  bevor  man  nachgehends  unter  so  viele  Dubletten, 
umb  ein  exemplar  gegen  das  andere  zu  conferiren ,  das  beste 
aussonderte?  Musten  nicht  die  darzu  Committirte  wegen  Ihre 
andere  Yerrichtungen  alle  erfordrende  Zeit  haben ,  und  iiber 
eine  solche  schwehre  und  langvvierige  Arbeit  sich  keines  weges 
ermiiden  laszen?  Und  was  vor  Verdrusz  wurde  sich  nicht  bey 
der  Taxation  der  Bucher  begegnen ,  da  man  theils  befiirchten 
miiste ,  als  ausz  unbilligkeit  wiedersprochen  zu  werden ,  theils 
auch  ungnade  vermuthen  muste,  umb  vergebens  gearbeitet  zu 
haben ,  da  auszerdem  nach  beyfolgendem  Attest  des  Secretarii 
Franckenau  es  nicht  heiszen  will ,  dasz  man  etwas  aus  Biblio- 
thecken absondere,  zugeschweigen  dasz  ich  armer  Mann  die 
Biicher  offters  theuer  bezahlt  håbe,  was  kaum  8  $  wehrt 
geweszen.  Dieszes  alles  aber  kan  vorgebeuget  werden,  wann 
Nobels  Bibliotheck  vollig  iibernommen  werden  mochte.  Denn 
es  konte  ein  groszer  Konig  mit  beszerm  fug  einige  wenige 
tausend  Reichsthaler,  die  doch  mehrentheils  bey  einer  Auction 
konten  wieder  eingebracht  werden ,  fiir  dasjenige  ausbezahlen, 
welches ,  dafern  es  ausz  dem  Lande  entginge ,  nicht  in  hundert 
Jahren ,  und  wann  man  gleich  10  mahl  so  viel  als  anjetzo  dafiir 
gebeu  wolte,  wieder  anzuschaffen  wåre.  Ja  wenn  gleich  H. 
Nobeln  so  viel  vor  deszen  Bibliotheck  bezahlt  wurde,  als  Er 
forderte ,  so  wiirde  es  doch  bey  weitem  nicht  so  viel  seyn ,  als 
es  mir  gekostet.  Denn ,  zugeschweigen  die  sehr  grosze  Miihe, 
die  ich  gehabt  solche  zu  colligiren ,  wie  auch  den  dabey  er- 
littenen    Schaden ,    dasz    ich    die    Biicher  zur   See   håbe   kommen 
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laszen ,  imgleichen  die  groszen  Renten ,  die  in  so  viele  Jahren 
in  einem  so  fruchtloszen  Capital  vergebens  hingestanden,  so 
musz  ich  doch  gestehen,  da  in  dieszer  Bibliotheck  befindlich 
ungefehr  Siebenzehen  Tausend  Biicher,  nenilich  3000  in  Folio. 
7000  in  Qvarto,  5000  in  Octavo,  und  2400  in  Duodecimo,  dasz 
woll  darunter  1000  Folianten  seynd ,  deren  einige  mir  wenigstens 
4  Rthl.,  einige  aber  auch  woll  6,  8,  10,  12,  ja  16  Rthl. 
und  mehr  mir  gekostet,  so  dasz  ich  mit  Recht  meine  Fatalitæt 
beklagen  musz ,  dasz  dasjenige ,  wofiir  ich  mir  in  28  Jahren 
alles  entzogen  gehabt,  und  daruber  ein  sehr  sparsahmes  und 
schlechtes  Leben  gefiihret ,  umb  dasz  daszelbe  meine  Zuflucht 
im  Alter  seyn  mochte,  mir  anjetzo  beyni  herannahendem  Alter 
verlohren  gehen  solte.  Doch ,  ich  musz ,  als  ein  Mann .  mich 
in  allem  finden!  und  solte  noch  nur  dieszes  mein  Trost  seyn, 
wann  Ihro  Måyst.  meine  Bibliotheck  bekommen ,  und  selbige  im 
Lande  verbleiben  wiirde.  Indeszen  werde  ich  zeit  Lebens  mit 
dankbahrem  Hertzen  des  Herrn  grosze  und  aufrichtige  Gewogen- 
heit  gegen  mir  eingedenck  seyn ;  und  dabey  jederzeit  deszen 
gegen  dem  Vaterlande  und  allgemeinem  Besten  tragenden  groszen 
Eiffer  zuruhmen  wiszen,  der  ich  mit  alier  Ergebenheit  bin 
Mein  Herr  Hbyer 

deszen 
tieffverbundener 
d:   14  May:    1720.  Diener 

Chr.   Reitzer. 

57. 
En  SuppliJc  fra  Anders  Ilojer  til  Kongen. 

Andr :   Hoyers    Supplique 
pr:  pr: 

Allergnådigster   Souverain 

E\v:  Konigl.  May*  verstatten  allergnådigst  deroselben  in 
allertiefster  demuth  vorzustelien ,  welcher  gestalt  unterschriebener 
Ew:  Mayestet  allergetreuester  Knecht  schon  vor  4.  Jahren  her 
aus  aufrichtigem  eifer  vor  die  Gloire  des  Vaterlandes  und  das 
beste  der  Wiszenschaften  sich  nach  seinen  geringen  Kraften 
bemuhet,     die    an    Auszlånder    sonst    zu    verkauffende    wichtige 
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Reitzerische  Bibliothec  im  Vaterland  und  mit  so  leidligen  Con- 
ditionen  als  mbglich  in  Ew:  May*  hånden  und  Bibliothec  zu 
bringen ,  wie  davon  das  beyliegende  Originalschreiben  des  Justitz 
Rath  Reitzers  auszfuhrlicher  zeigen  und  nnter  andern  weisen 
kan ,  dasz  neulich  in  dem  letzten  von  Ew :  May'  allergnådigst 
aggreirten  Vorschlag,  die  in  der  Konigl.  Bibliothec  fehlende,  in 
der  Reitzerischen  aber  befindliche  Biicher  gegen  einen  billigen 
taxt  ausz  und  iiber  zunehmen  ,  einigen  theil  gehabt  håbe.  Ob 
Er  nun  gleich  nebst  andern  gehoffet,  dasz  dieser  Vorschlag  vor 
Ew :  May1  der  allervortheiligste  seyn  wiirde ,  so  erhellet  doch 
bey  genauerer  uberlegung,  dasz  die  grosze  Zahl  der  zu  uber- 
nehmenden  Biicher,  (die  woi  auf  8 — 10000  sich  betragen)  und 
die  stiickweise  zuformirende  taxt,  weit  hoher  als  anfånglich 
scheinen  wollen ,  und  vielleicht  auf  6 — 7000  Rthlr  auflauffen, 
auch  solche  gelder  alsbald  an  den  itzigen  Besitzer  Justitz  Rath 
Nobeln  ausz  gezahlet  oder  vergiitet  werden  wollen.  Dargegen 
Er  sich  getrauet  Ew:  Mayestet  dergleichen  alleruntertbånigste 
Vorschlåge  zuthun ,  dasz  wann  Jhm  die  dazu  nothwendige  pou- 
voir  allergnådigst  accordiret  werden  mogte,  Ew:  Mayestet  alle 
solche  Biicher  entweder  gar  ohne  einig  baares  geld  davor  geben 
zu  diirffen ,  oder  wenigstens  doch  mit  einem  sichtbahren  Vortheil 
von  einigen  tausend  Rthlr,  und  dabey  doch  mit  keiues  Menschen 
belåstigung  oder  abgang  erhalten,  auch  von  den  etwan  ausz 
zu   zahlenden   die   Zinsen   vieler  Jahre   ersparen  konnen. 

Er  erkiihnet  sich  also  in  allertieffster  veneration  und  be- 
ziehlung  des  Konigl.  Interesse  Ew:  Konigl:  May'  allerdemiihtigst 
anzuflehen ,  Jhm ,  auf  die  Condition  obiges  zu  præstiren  ,  die 
stelle  eines  Koniglichen  wirklichen  bibliothecarij ,  ohne  einigen 
andern  Vortheil  solange  der  Justitz  Rath  Wolfen  lebet,  als  die 
Ehre  Ew:  Mayeståt  zu  dienen,  und  die  Hoflhung  deroeins  in 
der  gage  zu  succediren ,  Allergnådigst  zu  conferiren ,  als  ohne 
welche  Er  obigen  allerunterthånigsten  Vortrag  nie  practicabel 
machen  kan ,  und  der  doch  Ew :  Konigl.  May* ,  so  wenig  als 
sonst  allen  andern  Menschen  zur  last  gereichen  wol  aber  den 
itzigen  bibliothecarium  bey  seinem  steigenden  Alter  und  bekantlich 
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sehr    abnehmenden     Gesichfcs    der    beschwerlichen    Arbeit    gantz 
u'berheben   kan. 

Andr:   Hoyer. 
Datum  den   25.   May  1720. 

58. 
Betænkning  afgiven  af  J.    C.    Wolf  en  over  Hojers  Supplik. 

Allerdurchlauchtigster  Grossmåchtigster  Erbkonig, 
Allergnådigster  Konig   und   Herr. 

Da  mir  Unterschriebener  bey  Eu.  Konigl.  Majeståt  letztere 
abreise  nach  Friederichsburg  durch  Mr.  Luder  ein  memorial 
nebst  2  beylagen,  iiberliefert  worden .  mit  dem  Konigl.  befehl 
dariiber  allerunterthånigste  Nachricht  und  erklårung  zu  geben, 
so  håbe  solchem  hiemit  allergehorsamst  nachleben  und  was  die 
Reitzerische  Bidliothec  betrifft,  vermelden  sollen,  dasz  d.  10  Ja- 
nuarij  1718  von  Eu.  Konigl.  Majeståt  an  EtatsRath  Rostgaard 
und  mich  schrifftlich  ordre  ergangen ,  erwehnte  Bibliothec  nach- 
zusehen  und  von  derselben  bonité  und  Zustand  allerunterthånigst 
zu  referiren :  welches  denn  auch  in  den  folgenden  tagen ,  so 
viel  wegen  der  kaiten  Jahrszeit  und  manglung  des  dabey  be- 
nbtigten  Catalogi  geschehen  konnen ,  verrichtet  und  wie  ver- 
mutblig  von  dem  Etats  Ratb  Rostgaard  also  auch  von  mir 
allerunterthånigste  relation  eingegeben  worden ,  wie  beygelegte 
copie   lit   A.   bezeiget. 

Was  nachgehends  in  dieser  Sache  vorgegangen ,  ist  mir 
unbekant  und  håbe  ich  in  der  zeit  vermuhtet,  dass  der  Justiz 
Rath  Reitzer  nach  wieder  erhaltenen  Catalogo  dieselbe  weiter 
urgiren  wiirde,  da  man  denn  nach  dessen  Durchsehung  Eu. 
Kftn.  Majeståt  genauere  Bericht  von  gedachter  Bibliothec  hatte 
abstatten  konnen.  Es  erhellet  aber  ausz  Deszen  an  A.  Hoyer 
geschriebene  Briefe ,  dass ,  da  Er  diese  seine  Bibliothec  nach 
Engelland  nicht  verkaufen  konnen  und  hernach  vieleicht  gezwei- 
felt,  dass  Sein  Vorschlag  von  Eu.  Konigl.  Majeståt  beliebet 
werden  m6gte ,  auch  gesehen ,  dass  Ihro  Hoheit  Printz  Carl, 
dem    Er    sie    antragen    lassen,     selbige    zu    erhandlen    nicht    ge- 
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sonnen ,  Er  endlich  den  schlusz  gefaszet  sie  an  den  Justitz- 
Rath  Nobel  (unter  was  fiir  conditiones  wird  nicht  gemeidet)  zu 
verhandeln.  Und  ist  deszwegen  von  mir  fast  nicht  zu  begreifen, 
wie  dieselbe  nun  aufs  neue  Eu.  Konigl.  Majeståt  von  obgedachten 
Hover ,  mit  so  groszen  ruhm  seines  aufrichtigen  eifers  fiir  die 
gloire  des  Vaterlandes  (wie  Er  denn  solches  in  seiner  Dånischen 
Historie  insonderbeit  erwiesen)  angetragen  wird.  Man  konte 
hier  einige  reflexions  machen ,  die  mehr  grund  haben  wiirden, 
als  des  Justiz  Rath  Reitzers  in  gedachtem  schreiben,  wenn  Er 
meinet,  wie  ich  Ursach  wåre,  dass  sein  Vorschlag  von  Eu. 
Konigl.  Majeståt  nicht  angenommen  worden ,  weil  ich  mehr- 
gemelte  Bibliothec  nicht  so  wahr  und  griindlich ,  als  wie  der 
Etats  Rath  Rostgaard  gethan ,  vorgestellet  hatte.  Es  Avei-et 
sich  das  gegentheil  auss  meinem  beygelegten  allerunterthånigsten 
Bericht,  als  worin  ich  den  groszen  ruhm.  den  Er  seiner  Biblio- 
thec in  mehrgemelten  briefe  selbsten  giebet,  sogar  dasz  Er  saget, 
dass  in  hundert  Jahren  eine  solche  Collection  nicht  wieder  zu- 
sanimen  zu  bringen  sein  werde,  da  Er  sie  doch  in  28  jahren 
verrichtet ,  nicht  geschmålert ,  aber  meinen  eid  und  pflicht  nach 
nicht  determiniren  wollen,  wie  weit  sie  der  Konigl.  Bibliothec 
zum  Supplement  dienen  konte,  bevor  ich  den  Catalogum  davon 
gesehen   und   examiniret. 

Ich  konte  hier  noch  mehr  puncta  ausz  erwehnten  Reit- 
zerischen  schreiben  beruhren,  als  1)  die  gesetzte  Zahl  der  Blicher 
in  seiner  Bibliothec,  da  Er  dieselbe  bisz  auf  17000  angibt, 
in  der  vor  2  Jahren  aber  mitgetheilten  generalen  Specification 
nur  15458  zahlet;  2)  Den  grossen  itzt  bezeigenden  eifer  und 
wunsch,  dass  die  Bibliothec  der  Konigl.  moge  inverleibet  werden, 
da  man  sie  doch  erst  nach  Engelland  verkaufen  wollen ;  3)  Die 
so  gewiss  gesetzte  Zahl  der  10000  Bucher,  die  in  der  Konigl. 
Bibliothec  fehlen ,  in  der  seinigen  aber  zu  finden,  wovon  der 
Justiz-Rath  Reitzer  u.  Hoyer  gewisz  sonderliche  offenbahrungen 
miiszen  gehabt  haben.  4)  Die  difficulteten  welche  Er  und 
Hoyer  wegen  der  von  Ihncn  selbst  vorgeschlagenen  taxa  der 
Blicher,  so  von  Eu.  Konigl.  Majeståt  zu  Dero  Bibliothec  zu 
iibernehmen   sein  mbgten,     finden   und   wie   es   beszer  wåre,    die 
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nunmehr  so  genandte  Nobelsche  Bibliothec  gantz  zu  kaufen, 
weil  ein  so  groszer  Konig  mit  beszerem  Fug  einige  tausend 
Rthlr  vor  ausz  bezahlen  konte,  die  hernach  ausz  einer  an- 
gestellten  auction  der  doppelten  biicher  wurden  zu  erhalten ; 
5)  Die  aufiihrung  des  attests  von  dem  Secretaire  Frankenau, 
wobei  Er  gestehet,  dass  Er  offters  Biicher  theuer  bezahlet 
håbe,  so  kaum  8  f&  D.  wehrt  gewesen.  Ich  will  aber  dieses 
alles  mit  stillschweigen  ubergehen  und  noch  aus  dem  Hoyerischen 
memorial  Dessen  allerunterthånigsten  Vorschlag  beruhren ,  wo- 
durch  Er  alle  Biicher,  die  ausz  der  Reitzerischen  oder  nunmehr 
getaufften  Nobelschen  in  Eu.  Konigl.  Majeståt  Bibliothec  notig 
sein  konten ,  wo  nicht  gar  ohne  einig  baares  geld  dafiir  geben 
zu  diirfen ,  doch  mit  ersparung  einiger  tausend  thlr.  zu  bringen 
gedencket.  Er  behålt  dieses  als  ein  geheimniss  in  petto  und 
verlangt  vor  dessen  otfenbahrung ,  dasz  Eu.  Konigl.  Majeståt 
lhm  zuvor  mit  der  stelle  eines  wircklichen  bibliothecarij  be- 
gnådigen  moge ,  als  ohne  welche  Er  seinen  Vorschlag  nie  practi- 
cabel  machen  konne.  Dieses  geheimniss  wird  vieleicht  nicht 
schwer  zu  errahten  sein  und  darin  bestehen,  dass  wan  Er  zu 
dieser  charge  gelanget ,  die  miihe  nehmen  wolle ,  alle  doppelte 
befindliche  biicher  in  Eu.  Konigl.  Majeståt  und  wol  ein  gut  theil 
anderer,  so  seiner  meinung  nach  darinnen  nicht  notig  aufzu- 
suchen  und  zu  auctioniren ,  auch  das  dafiir  gelosete  geld  zu 
kauffung  vor  gemelter  Biicher  mit  zu  emplojiren.  Aber  wo  es 
nichts  ånders  als  dieses  ist,  so  wiirde  das  letzte  was  bedenklich 
fallen,  das  erste  aber,  was  die  Doubletten  angehet,  håbe  ich 
albereit  vor  vieleu  Jahren  verrichtet,  einen  Catalogum  von  solchen 
Biichern  verfertiget,  damit  wan  es  Eu.  Konigl.  Majeståt  be- 
fehlen,  dieselbe  loszgeschlagen  und  andre  dafiir  in  die  stelle 
geschaflfet  werden  konnen.  Der  biszher  gewehrte  Krieg  aber, 
den  Eu.  Konigl.  Majest.  unter  Gottes  segen  durch  Dero  hohe 
prudence  hochst  riihmlich  geendigt,  hat  desswegen  einige  er- 
innerung   zu   thun,   nicht   leiden   wollen. 

Was  den  schlusz  betrifft,  den  der  Supplicant  seinem  petito 
anhanget,  dass  solches  keinem  Menschen  zur  Last  gereiche, 
wol   aber  dem  itzigen  Bibliothecario   bey   seinem   steigenden   alter 
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und    sehr  abnehmenden   gesichts   die   beswerliche  arbeit  gåntzlich 

abnehmen  konne ,     so    unterwerfe    ich    mich  zwar  bir  unter  Eu. 

Kon.   Majeståt  allergnådigste  gefallen,    welcher  mir    ein    gesetz 

sein    musz ,    erkuhne    mich    aber    Dieselbe    allerunterthånigst    zu 

versichern ,     dasz   ich   bey   dem   mir  vorgeworfenen   maDgel ,     wo- 

von    doch    der    Hoyer    nicht    viel    informiret    sein   mag,     mich   im 

solchen    stande    befinde,     die    Konigl.    Bibliothec,     deren   aufsicht 

mir   so   wenig  beschwerlich ,   dasz  sie  vielmehr  itzo  bey  erlangung 

mehrer    miiszigen    zeit    das    groszte    vergniigen  ist ,    noch  ferner 

mit   allerschuldigsten   treue,   fleisz   und   sorgfalt   vorzustehen;   der 

ich   bisz   in   raein  grab   verharre 

Allergnådigster  Konig  und   Herr 

Eu.   Konigl.   Majeståt 

Allerunterthånigster   treu- 
Copenhagen 

arehorsamster  Knecht 
den  8.   Jul.   1720.  *    T  ,  n         ,  m  „ 

Johann   Conrad   Wolten. 

59. 
Brev  fra   Chr.  Reitzer  til  Kongen*). 

Stormægtigste ,  Allernaadigste 
Arve-Konge  og  Herre. 
I  forgaar  aftes  befoel  EtatsRaad  Rostgaard  mig  i  Eders 
Majestets  Hoye  og  mig  Hellige  Navn  meget  alrorligen  at  ud- 
levere Catalogos  over  det  hos  mig  staaende  Bibliothek.  Jeg 
efter  min  allerunderdanigste  pligt  lood  dem  og  strax  være  følg- 
agtig, omendskiønt  jeg  ellers  ugierne  havde  seet  dem  i  Justitz- 
Raad  Wolfes  hænder,  til  hvilken  man  sagde  dem  at  skulle 
henbringes.  Ja  jeg  understaar  mig  endnu ,  dog  med  allerdybest 
underdanighed,  at  sige,  at  jeg  ugierne  saae  dem  hos  ham, 
hvis  Modvillie  jeg  i  denne  Bibliothekshandel  saa  kiendehgen 
havde  seet:  Og  som  dette  gik  mig  til  Hierte ,  helst  da  ikke 
alleneste  jeg  self,  men  end  og  maa  skee  min  Konge  og  det 
Almindelige,     hvilke    Begge    ere   mig  langt  kierere ,     end  jeg   er 


*)  Brevet  er  renskrevet  af  Hans  Gram,  ug  underskrevet  af  Reitzer 


97 


mig  self,  derved  leed ,  saa  kand  jeg  ikke  negte.  at  jeg  jo 
baade  for  Hans  Excellence  Hr.  GeheirneRaad  Wibe,  og  for 
EtatsRaad  Rostgaard  self  haver  udladt  mig,  at  jeg,  angaaende 
Bibliotheket  nødig  hafde  noget  vider  med  JustitzRaad  Wolf  at 
giøre ,  og  at  han ,  med  mindre  jeg  herpaa  fik  Eders  Majestets 
Befaling,  aldrig  skulde  førend  endelig  Kiøbs  Slutning  med  Eders 
Majestet  blive  disse  Catalogi  mægtig.  Men  ,  Allernaadigste 
Konge ,  gierne  maae  Catalogi  være  der ,  hvor  de  nu  ere ;  hvis 
ikkun  det,  som  JustitzRaad  Wolf  enten  af  fortrydelse  over  min 
aabenhiertige  fritalenhed,  eller  formedelst  en  om  min  medholdelse 
i  Mr.  Højers  tvende  allerunderdanigste  Forsiage  fatted  mistanke, 
kand  have  sagt,  ikke  haver  tilbragt  Eders  Majestet  unaadige 
Tanker  for  mig:  Og  vil  derfor  vel  Eders  Majestet  Allernaadigst 
tillade  mig ,  med  mueligst  faae  ord  til  min  undskyldning  og 
forsvar  allerunderdanigst  at  fortelle,  hvad  mig  i  denne  handel 
er  mødt  og  hvorledes  dermed  fra  begyndelsen  af  indtil  nu  er 
tilgaaet.  For  nogle  aar  siden ,  hvilket  vel  endnu  er  i  Aller- 
naadigste erindring,  tilbod  jeg  Eders  Majestet  allerunderdanigst 
mit  Bibliothek  imod  600  Rigsdalers  aarlig  nydelse  for  mig  og 
min  Hustru,  imedens  vj  levede:  Og  Eders  Majestet,  som  i 
Naade  optog  dette  mit  allerunderdanigst  velmeente  Tilbud ,  be- 
foel  EtatsRaad  Rostgaard  samt  JustitzRaad  Wolf  at  eftersee 
Bibliotheket ,  og  derpaa  at  indgive  deres  betænkning  om  det. 
Men  som  EtatsRaad  Rostgaard,  hvilken  og  igiennemgik  en 
temmelig  deel  boger,  skal  have  vaaret  for  Tilbudet,  saa  skal 
JustitzRaad  Wolf,  da  han  dog,  hvilket  jeg  sandferdigen  kand 
bekræfte,  saae  i  meget  faae  bøger,  have  vaaren  imod  det: 
Og  blev  det  da  forskudt ,  formedelst  at  denne  gode  Mand ,  som 
havde  faaet  en  liden  saa  loslig  henskreven  fortegnelse  paa 
nogle  af  de  største  Bøger,  men  derhos  baade  burde,  saasom 
Bibliothecarius ,  have  vidst ,  at  de  smaae  Bøger  oftest  ere  de 
rareste,  og  hvis  han  hafde  villet  give  sig  den  umage,  kunde 
have  faaet  at  vide,  at  i  mit  Bibliothek  findes  mange  og  mange 
tusinde,  ja  endog  store  og  kostbare  Bøger,  som  ikke  findes  i 
det  Kongelige  Bibliothek ,  foregaf  udj  sin  Betenkning,  at  Eders 
Majestet    hafde    nesten    alle    de   i  mit   Bibliothek   værende   Boger 
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selv,  og  at  det  folgeligen  var  utienligt,  at  imodtage  mit  Tilbud. 
Herpaa,  dog  ikke  uden  fortrydelse  at  see  mig  formedelst  andres 
uforskyldte  misundelse  saaledes  forskudt,  maatte  jeg,  efterat 
have  udslaget  Czarens  ved  sin  Lif-Medicus  Areskin  mig  i  mit 
Huus  udj  manges  paahor  for  mit  Bibliothek  tilbudene  7000  Rubler, 
vende  mig  hen  til  Engellænderne  igien :  Og  var  Kiøbet  nesten 
med  dem  sluttet,  da  JustitzRaad  Nobel  kommende  der  imellem, 
handlede  mig,  saasom  bekiendt  er,  Bibliotheket  af,  for  at  vinde 
paa  Engelske  Vexeler,  og  ikke  desmindre  ved  det,  at  mange 
end  og  hoje  Folk  beteedte  deres  misnojelse  over  Bibliothekets 
udforelse  af  Landet,  og  jeg  for  saa  og  saa  lang  tid  eftergaf 
Renten  af  den  mig  tilsagde  Capital ,  bod  Eders  Majestet  det 
til.  At  alt  dette  saaledes  er  tilgaaet,  vides  af  bemældte  Justitz- 
Raad Nobels  mange  herom  indgifne  allerunderdanigste  Suppliker: 
Og  ligeledes  vides ,  hvad  EtatsRaad  Rostgaard  for  meer  end  et 
Aar  denne  Handel  angaaende  paatog  sig  og  lovede  Eders  Majestet. 
Ja  JustitzRaad  Nobell  samt  jeg  fik  og  samme  forsikringer  af 
ham ;  saa  at  jeg  derudover  i  nu  næstafvigte  foraar  lod  Catalogos 
komme  fra  Engelland.  Men  hans  mange  dagelige  forretninger, 
saavelsom  og  tingens  vanskeligheder  maae  have  hindret  ham  i 
at  holde,  hvad  af  ham  omendskiont  saa  fuldkommeligen  lovet 
var :  Og  er  dette  saa  vist ,  at  han ,  efterat  have  1  det  for^te 
halve  aar  givet  mig  faure  ord ,  og  i  det  andet  halve  aar, 
naarsomheist  jeg  besværede  mig  over  denne  mig  saa  skadelige 
lange  ophold ,  trekket  paa  skuldrene  og  beteet  sin  medynk 
over  mig,  endeligen  for  tu  eller  tre  Uger  siden,  uden  at  sige 
noget  vider,  tilbageleverede  mig  mine  Catalogos,  tenkende  uden 
al  tvivl  sig  saaledes  at  have  befriet  sig  fra  Nobells  skriftlige 
og  mine  mundtlige  Klager,  og  tingen  herved  at  kunne  blive. 
Jmidlertid,  nemmelig  i  nu  sidstafvigte  Julii  Maand  skal  Mr. 
Hojer,  som  i  nogle  Aar  hafde  brugt  mit  Bibliothek,  og  baade 
rortes  af  Medlidenhed  med  mig  og  frygt  for  at  saa  lang  en 
ophold  skulde  giore  Nobel  utaalmodig,  have  for  Eders  Majestet 
nedlagt  et  sit  angaaende  Bibliotheket  giorte  allerunderdanigst 
Forslag,  hvilket  han,  efterdj  et  og  andet  mig  til  gode  i  det 
fandtes    begiert ,    lod  mig  læse ,    og  saameget  heller  fik   af  mig 
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samtykt,  som  EtatsRaad  Rostgaard  ved  det  snarer  blef  hiulpen 
til  at  kunne  holde  sit  løfte ,  end  derfra  udelukt.  Men  som  det 
ikke  kom  vider  med  dette  samme  forslag ,  skal  Mr.  Højer  i 
November  Maaned  herefter  have  indgivet  et  andet  sit  allerunder- 
danigste forslag,  af  hvilket  jeg,  efterdj  jeg  af  fortrydelse  intet 
vider  hermed  mig  vilde  befatte,  ikke  veed  andet,  end  at  han 
i  det  hafde  meldet  om  tvende  KongeTiender,  som  jeg  allerunder- 
danigst tilbad  mig.  Og  endeligen  er  han  nu  i  disse  Dage 
allerunderdanigst  fremkommen  med  det  tredie  af  JustitzRaad 
Nobel  samtykte  og  underskrevne  Forslag,  hvilket  jeg  haver 
seet,  og  fornummet  med  Naade  at  være  af  Eders  Majestet 
blevet  anseet.  Men ,  Allernaadigste  Konge ,  jeg  haver  største 
Aarsag  til  at  frygte,  at  samme  Højeste  Kongelige  Naade  skal 
endog  i  henseende  til  mig  vorde  spildt.  Før  hindredes  tingen 
ikkun  ved  dens  vanskelighed  og  vidtløftighed.  Men  nu  kunde 
den  hindres  ved  meget  andet,  som  er  af  langt  større  betydning. 
Nu  tor  man  sige,  at  ville  i  horten  Dage  faae  afgiort  det,  som 
man  tilforn  i  et  ganske  aar  ikke  engang  hafde  villet  giøre  en 
Begyndelse  paa.  Nu  tør  man  og  sige ,  at  man  aldrig  havde 
sagt  sig  derfra.  Ja  nu  skal  Justitzraad  Wolf,  om  hvilken  dog 
lige  fra  begyndelsen  af  indtil  nu  aldrig  er  blevet  talt,  og  udj 
hvis  udelukkelse  herfra  man  stedse  med  mig  haver  holdet, 
alene  giore  det  alt.  Men  jeg,  som  fornemmeligst ,  ja,  saa  at 
sige,  aliene  ved  denne  lange  ophold  haver  lidt,  understaar  mig 
i  allerdybeste  underdanighed  at  haabe ,  at  min  Konges  Naade 
ikke  skal  vorde  for  mig  spildt ,  og  at  Hans  Retferdighed  ikke 
skal  taale  mig"  lenger  at  lide.  Jeg  derfor  og  beder,  at  de 
horten  Dage,  inden  hvilkes  udgang  Justitzraad  Wolf  haver 
tilforpligtet  sig  at  igiennemgaae  Catalogos ,  og  følgeligen  at 
faae  tingen,  for  saavit  den  ham  angaar,  afgiort,  maa  være 
terminus  peremptorius.  Ligeledes  beder  jeg,  at  Mr.  Højer, 
hvis  Nidkierhed  for  Eders  Majestets  tieneste  og  Retsindighed  i 
henseende  til  mig  er  tilforladelig,  ja  som  kiender  Bibliotheket 
ganske  og  aldeles ,  og  som  frem  for  alle  andre  i  saa  maader 
kand  være  i  denne  handel  tienlig,  maa,  hvis  vider  ved  den 
paa    Eders    Majestets    Vegne    noget    skal    giøres ,     dertil    vorde 
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brugt :    Og    endeligen    beder  jeg ,    at  jeg  Allernaadigst  maa  an- 

sees ,  intet  her  at  have   skrevet ,   uden  det ,   som   sandt  er.     Gud 

lyksaliggiøre  Eders   Majestet:    Og  jeg  er, 

Allernaadigste   Arve-Konge   og  Herre , 

Eders   Majestets 

allerunderdanigste   troe   tiener 
Kiøbenhavn 

og  Arve-Undersatt 
den   30  Decembr.   1720.  6  „     .  „ .. 

Chr.   Reitzer. 

60. 

Betænkning  afgiven  af  J.   C.    Wolfen. 

Allerdurchlauchtigster   Groszniåchtigster 

Erbkbnig 

Allergnådigster  Konig   und    Herr. 

Nach    der    von    Eu.    Konigl.    Majestet    Allergnådigst    enip- 

fangene    ordre   håbe   ich   Unterschriebener   den   duren    Etats-Rath 

Rostgaard   uberkornmenen  Catalogum  der  Reitzerischen  Bibliothec 

genau  durchgesehen,  mit  der  Koniglichen  conferiret  und  befunden, 

dasz    eine   zimlich-vollståndige   Collection   Historischer ,    wie   auch 

einiger    Vorrath    von     Juridischen ,     Politischen     und    in     andere 

Wiszenschafften    herauszgegebener    Blicher    darinnen    vorhanden, 

worunter,  was  die  Historischen  betrifft ,   die  von  der  Italiånischen, 

Spanischen   und   Portugisischen ,     Englischen   und    Dånischen ,     in 

eigner   sprache   geschriebene   mit   groszer   sorgfalt  zusammen   ge- 

bracht    sein.       Ob    nun   zwar  vou   dieser  ansehnlichen   Bibliothec 

(die   sich   iiber   15000,    nach   dem   ersten   Angaben   des   Besitzers, 

nun  aber  nach  erhandelten   neuen   und   noch   ungebundenen,   auch 

im   Catalogo   noch   nicht   eingetragenen   Biicheru ,     bisz   17000  vo- 

lumina  erstrecket,)  noch  nicht  die  hålffte  in  Ew :  Konigl.  Majestat 

Bibliothec    zum    Supplement    dienlich    und    also    das     ubrige    als 

doppelt    auszzuschieszen    sein    mogte ;     In    ansehung   aber,     dasz 

der  Eigenthiimer  Selbige   zu   distrahiren  vieleicht   nicht  gesonnen, 

auch   die  in   der  Konigl.  Bibliothec  benotigte  Blicher  nebst  vielen 

kleinen    und    raren    tractaten    und    einer    guten    anzahl  modemer 

Manuscripten ,     bey    angestellter    auction,     schwerlich   alle,     oder 
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doch  sehr  theuer  zu  erhalten  sein  wurden ,  so  wird  einer  Aller- 
unterthånigsten  Erachten  nach ,  am  fiigligsten  sein,  mehr  ge- 
melte  gantze  Bibliothec  unter  billigen  conditionen  zu  erhandeln, 
weil  auf  solchen  fall  ausz  denen  doppelten ,  die  fast  eine  Summa 
von  9000  stiick ,  worunter  viele  hauptbiicher  mit  begriflen ,  be- 
tragen ,  wenn  sie  nebst  denen  in  der  Konigl.  Bibliothec  allweil 
auszgesetzten  Doubletten  verkaufft  werden  solten ,  ein  ansehn- 
liches  stiick  geld  zu  Ibsen  und  das  zu  Kaufung  der  Reitzerischen 
angewandte  Capital  in  etwas  zu  ersetzen  sein  mogte.  Ich 
verharre  in  tiefster   Submission 

Allergnådigster  Kbnig  und   Herr 
Eu.   Konigl.   Majeståt 

allerunterthånigster  treu  ge- 
horsamster  Knecht 

Johann   Conrad  Wolf'en. 


Copenhagen 
den  7.   Febr.   1721. 


61. 

Forslag  fra  Fr.  Rostgaard  til  Kongen. 

Stormægtigste  Allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre. 
J  allerunderdanigste  folge  af  Eders  Kongl:  Mayts  Aller- 
naadigste mundtlige  Befalning ,  haver  Jeg  ufortovet  saavel 
mundtlig  som  ved  Skrivelse  givet  vedkommende  tilkiende,  at 
E.  Kongl.  May*  Allernaadigst  havde  resolveret  det  hele  Reit- 
zeriske  Bibliothek  at  lade  imodtage  og  Betalningen  derfor  med 
det  allerforste  at  lade  anvise ,  naar  Jeg  tilforne  om  det  aller- 
nøyeste  Kiob  med  vedkommende  var  bleven  foraccorderet.  Det 
Svar  som  begge  Interessenter ,  nemlig  Justitz  Raad  Christian 
Reitzer  og  Justitz  Raad  Hans  Nobel  have  givet  mig,  bestaar 
fornemmeligen  herudj ,  (1)  At  Eyermanden  kunde  have  haft 
10000  Rixdlr.  i  Croner  for  Bibliotheket  i  den  Stand  det  var  for 
4.  aar  siden ,  og  som  det  i  Catalogo  er  indføort.  (2)  At  mand 
dog  haver  præfereret  dend  fornoyelse ,  at  see  saadan  en  anseelig 
Thesaurum  librarium ,  at  forblive  i  Danmark  og  at  vorde  incorpo- 
i  Eders  Ms   eget  Kongelige  Bibliothek ,   endogsaa  for  en  mindre 
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Summa,  Nemlig  for  9000.  Rixdlr.  i  Croner.  (3)  forklarer  Justitz 
Raad  Reitzer  in  specie  at  hånd  for  at  lade  see  sin  Allerunder- 
danigste Nidkiærhed  for  Eders  Kongl.  Mts  tieniste  at  befordre ,  og 
for  at  bane  sig  en  sikker  vej  til  Eders  Ms  uskatteerlige  Kongelige 
Naade  foruden  de  i  Catalogo,  førend  den  nu  senest  kom  tilbage 
igien  fra  Engeland ,  indføørte  Bøger  Allerunderdanigst  vil  over- 
drage og  fra  sig  levere  imod  2000  Stykker  Ny  Boger  af  de 
Nyeste  Materier,  som  hånd  i  de  sidste  4  aars  tiid  fra  adskillige 
fremmede  Stæder  haver  formeeret  samme  sit  Bibliothek  med,  og 
ikke  findis  i  hans  Catalogo  anføørte ,  men  hånd  paa  tro  og 
love  aldeelis  intet  undtaget  vil  fra  sig  levere :  Og  endelig-  for 
(4)  at  bemte  Reitzer  foruden  alt  dette  vil  extradére  alle  de 
Manuscripta  hånd  eyer ,  som  til  en  stoor  deel  ere  meget  rare 
og  visseligen  meritere  i  et  Kongeligt  Bibliothek  at  have  Sted. 
Hvorimod  baade  hånd,  bemte  Reitzer,  og  Justitz  Raad  Nobel 
med  Allerunderdanigste  submission  og  gandske  visseligen  vente 
at  Eders  May*  jo  før  jo  bedere  i  Høy  Kongelig  Naade  vilde 
behage  at  lade  Bibliotheket  imodtage ,  og  tillige  lade  udferdige 
en  allernaadigste  befalning  til  de  stipulerede  9000.  Rixdlr.  i 
Croner  at  lade  udtelle.  Og  haver  de  begge  Interesserede 
meget  indstendig  anmodet  mig  om,  paa  det  Allerunderdanigste 
at  forestille,  at  dersom  denne  nys  bemeldte  Summa  ikke  blev 
betalt  i  Croner,  skulde  Kiobet  være  dem  til  en  utaaielig  Skade, 
i  henseende  til  at  dend  gield ,  som  Eyermanden  til  een  og 
anden  skal  afdrage,  lyder  paa  Croner,  og  at  dend  Rente, 
hånd  kunde  have  nødt  fra  dend  tiid  band  kunde  have  soldt 
Bibliotheket  til  fremmede,  oplober  til  en  anseelig  Summa,  som 
hånd  nu  maa  savne.  Til  Slutning-  byder  min  tro  pligtskyl- 
digste Devotion  mig  paa  det  Allerunderdanigste  at  felicitere 
Eders  Kongl.  May*  til  denne  deylige  accquisition,  og  at  frem- 
byde min  Allerunderdanigste  tieniste  til  at  være  overværendis, 
ved  Bibliothekets  extradition ,  for  at  annamme  det  af  Justitz  R. 
Reitzer,  og  levere  det  til  Justitz  Raad  Wolfen,  da  hånd,  som 
en  Eedsoren  Kongelig  tiener  og  Bibliothecarius  siden ,  efter  sin 
egen  magelighed ,  kand  rangere  den  efter  Catalogum ,  specificere 
det    som    udleveris    meer    end    i    Catalogo  findis ,    nemlig  de  Ny 
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u-indbundne  Bøger  og  alle  Manuscripta,   og  tilsidst  udsette  alle 
Do  ubiet  terne   at   at   samle  dem  med   de  boger  som  tilforne  hafdis 
in  duplo.     Hvornest  Jeg  i  allerdybeste  underdanighed  forbliver  etc. 
Kiøbenhavn   d.   5.   Aprilis  1721. 

62. 

Kongeligt  Reskript  til  Fr.  Rostgaard  om  Kjobet  af  Reitzers 

Biblioihék. 

FRIDERICH  den  Fierde,  af  Guds  Naade  Konge  til  Dan- 
mark og  Norge ,  de  Venders  og  Gothers ,  Hertug  udi  Slesvig, 
Holsten,  Stormarn  og  Dytmarsken,  Greve  udi  Oldenborg  og 
Delmenhorst ,  Vor  Gunst  tilforen ;  Eftersom  Vi  af  din  til  Os 
indgivne  allerunderdanigste  Memorial  af  den  5te  hujus  haver 
formummen ,  at  Interessenterne  udi  det  Reitzerske  Bibliothec 
nemlig  Os  Elskelig  Christian  Reitzer,  Vores  Justitz  Raad. 
Professor  Juris  paa  Universitetet  saavelsom  Assessor  i  Consistorio 
i  Vores  Kongelig  Residentz  Stad  Kiøbenhavn,  og  Os  Elskelig 
Hans  Nobel,  Vores  Justitz,  Cammer  og  Berg  Raad  til  Os  vil 
overlade  og  afhænde  det  bemeldte  heele  Bibliothec  og  at  in 
specie  fornævnte  Justitz  Raad  Reitzer,  foruden  de  i  Bibliothecets 
Catalogo,  forend  den  seenest  kom  tilbage  fra  Engelland  indforte 
Boger,  til  Os  allerunderdanigst  vil  overdrage  og  fra  sig  levere 
imod  Tu  tusende  stykker  nye  Bøger  af  de  nyeste  Materier,  som 
hånd  i  de  sidste  Fire  Aars  tid  fra  adskillige  fremmede  Stæder. 
haver  formeeret  samme  sit  Bibliothec  med  og  ikke  findis  i  hans 
Catalogo  anførte,  men  hånd  paa  tro  og  love  aldeeles  intet  und- 
tagen ,  vil  fra  sig  give ,  saa  og  at  hånd  foruden  alt  dette  vil 
extradere  alle  de  Manuscripter  hånd  eyer,  da  give  Vi  dig  der- 
paa  hermed  allernaadigst  tilkiende ,  at  Vi  acceptere  saadan 
Interessenternes  og  in  specie  Justitz  Raad  Reitzers  tilbud ,  og 
med  forderligste  ville  lade  giore  den  anstalt,  at  Ni  tusende 
Rigsdaler  i  Croner  for  omrørte  Bibliothec  og  imod  det,  at  alt 
hvis,  som  ovenmeldt  er,  præsteres,  til  Interessenterne  af  Vores 
egen  particulier  Casse  skal  vorde  betalt ,  hvilket  du  dennem 
kand    kundgiore    og    er    ellers    Vores     allernaadigste    villie    og 
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Befaling ,  at  da  er  nærværendes  ved  Bibliothekets  extradition, 
for  at  annamme  det  af  nieerommeldte  Justitz  Raad  Reitzer  og 
levere  det  til  Os  Elskelig  Johan  Conrad  Wolfen ,  Vores  Justitz 
Raad ,  Liv  Medicus  og  Bibliothecarius ,  som  siden  skal  rangere 
bogerne  efter  Catalogum ,  specificere  det,  som  udleveres  meere 
end  i  Catalogo  findes ,  nemlig  de  ny  u-indbundne  Boger  og  alle 
Manuscripta  og  til  sidst  udsette  alle  Doubletterne  og  samle 
dem  med  de  Boger ,  som  tilforne  findes  in  duplo ,  over  hvilke 
sidste  du  da  tilligemed  ham  en  rigtig  specification  haver  at 
forfatte  og  Os  samme  allerunderdanigst  indlevere.  Dermed 
skeer  Vor  Villie.  Befalendes  dig  Gud.  Skrevet  paa  Vort  Slot 
Frederichsberg  den  29  Aprilis  Anno  1721. 
Under  vor  Kongelig  Haand  og  Signet. 
Friderich  R. 


D.   Wibe, 
Til 

Etatz   Raad   Rostg'aard  anl :   det   Reitzerske  Bibliothek. 


63. 

Ægtepagt  imellem  Fr.  Rostgaards  ældste  Datter,  Konradine 
Sopliie,  og  Komet  Friderich  v.  d.  Maase.    1719. 

Stemplet  Papir. 
2  Rdl. 

I  dend  Allerhoyeste  Guds  Navn  have  Vi  underskreevne,  Jeg 
Friderich  Rostgaard ,  Hans  Kongl  Mayts  Etats  Raad  og  Ge- 
heime  Archivarius,  paa  min  ældste  Dotters  vegne,  og  Jeg 
Friderich  von  der  Maase ,  Cornet  ved  Hr.  Obrister  Revenfeldts 
Regiment,  med  hinanden  sluttet  denne  nærværende  Ægtepagt, 
og  ere  blevne  eens  om  efterfølgende  Poster: 

1.  Forst  haver  Jeg  Friderich  Rostgaard,  efter  Hr.  Cornet 
Friderich  von  der  Maase,  hans  venlige  ansoøgning,  tilsagt,  og 
med  dette  tilsiger,  at  give  Hannem  min  ældste  Dotter  Conradine 
Sophie  Rostgaard  til   sin  ægte  Hustrue. 

2.  For  det  andet  lover  Jeg  Friderich  von  der  Maase ,  saa- 
snart   som  velbemte   Jomfrue  Rostgaards   Alder,    og    begge  voris 
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leylighed    det    kand    tilstæde,     ved    en    Christelig    Copulation    at 
fuldbyrde   mit   ægteskab   med   Hende. 

3.  Og  skal  Jeg  Friderich  von  der  Maase,  for  det  Tredie, 
ikke  lengere  sligt  opsette,  end  i  det  allerlengste  i  fire  aar,  fra 
denne  dags  dato  at  regne,  eller  og  saasnart  mig  et  Compagnie 
vorder  anfortroet,  med  mindre  en  fraværelse  i  Kongl.  forretninger, 
Sygdom  paa  enten  af  Siderne ,  eller  andre  slige  med  loven 
overeenskommende  Aarsager  det  kunde  forhindre. 

4.  For  det  fierde  haver  Jeg  Friderich  von  der  Maase ,  for 
at  lade  see  dend  oprigtige  kiærlighed ,  som  Jeg  bærer  til  vel- 
bemelte  min  Kiæreste ,  Jomfrue  Conradine  Sophie  Rostgaard, 
indsat  Hende ,  og  hermed  paa  kraftigste  maader  u-nød  og 
u-tvungen  indsetter  Hende ,  til  at  arve  og  eye  Sex  Tusinde 
Rixdalers  Mynt  forlods  ud ,  ifald  Jeg  ved  døden  skulde  afgaa, 
forend  Jeg  til  Hende  bliver  copuleret;  men  ellers  at  arve  og 
eye  min  halve  Boeslod  i  fald  Jeg  skulde  bortkaldes  forend  det 
motte  behage  Gud  at  velsigne  Osz  i  voris  Ægteskab  med  noget 
Barn ,  som  mig  overlevede :  Hvorpaa  i  slige  tilfælde .  denne 
Contract  skal  tienne  Hende  til  saa  lovlig  Adkomst,  som  det 
fuldkomneste  Gavebreev  og  Testament ,  i  henseende  til  mine 
samtlige  arvinger,  altsammen  i  anledning  af  loven,  og  Hans 
Kongl.  Mayts  Allernaadigste  mig  forundte  Breev,  om  at  være 
min  egen  værge,   af  dato  27.  Februarij  udj  indeværende  Aar  1719. 

5.  Herimod ,  for  det  Femte ,  lover  Jeg  Friderich  Rostgaard 
at  bekoste  fornevnte  min  Kiære  dotters  Bryllopsfærd ,  og  med 
en  tarvelig  udstyyr  Hende  at  forsyne;  Dog  med  de  udtrykke- 
lige vilkor,  at  Jeg'  ikke  skal  være  forbunden  til,  at  give  min 
dotter,  eller  Monsieur  von  der  Maase  paa  Hendis  vegne,  nogen 
Medgift  enten  i  Penge  eller  Jordegods ,  Saasom  min  leilighed 
sligt  ikke  vil   tillade. 

6.  For  det  Siette  haver  Jeg  Friderich  von  der  Maase  i 
dag  overleveret  til  Etats  Raad  Rostgaard  en  Guldring,  med  en 
Demant  og  tvende  Rubiner,  som  Hånd  til  min  Elskelige  Kiæreste. 
Jomfrue  Conradine  Sophie  Rostgaard ,  naar  Hånd  det  selv  for 
raadeligt  eragter,  i  mit  navn  vil  overgive.  Hvorimod  Jeg 
Friderich  Rostgaard,  paa  bemte  min  Dotters  vegne,  iligemaade 
i  dag  haver  tilstillet  Monsieur  Friderich  von  der  Maase  en  guld- 
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ring  med  en  Rubin  og  to  smaa  Demanter,  til  et  kiendetegn  paa 
deris   ved   denne   ægtepagt   og  Ja-ord  besluttede  ægteskabs   lofte. 

Og  saasom  Vi,  med  Guds  hielp,  agte,  at  holde  alle  disse 
Poster  fast  og  uryggeligen ,  saa  haver  Vi  af  denne  Ægte-Pagt 
ladet  forferdige  tvende  Eens  lydende  Exemjilarier ,  og  dennem 
begge  med  voris  hænder  underskrevet ,  samt  voris  Signeter 
derhos  trykt,  og  venlig  ombedet  de  Hoy  Edle  og  Velbyrdige 
Herrer,  Hr.  Obrister  Detlef  Revenfeldt,  og  Hr.  Obrister  Michael 
Numsen ,  med  Osz  til  vitterlighed  at  underskrive  og  forseigle. 
Actum   Kiobenhavn   d.   7   Martij    Sytten   Hundrede  og  Nitten. 

F.  Rostgaard.  Friederich  von  der  Maase. 

L.  S.  L.   S. 

D.   Revenfeldt.  A.   M.   Numsen. 

L.  S.  L.  S. 

1  foregaaende  ægtepagtes  fierde  postes  Slutning,  som  be- 
gyndis  med  disse  ord:  Men  ellers,  er  med  begge  Parters 
Samtykke,  gioordt  denne  forandring,  at  dend  af  Osz  begge. 
Nemlig  mig  Friderich  von  der  Maase,  og  min  Kiæreste  Jomfrue 
Conradine  Sopbie  Rostgaard  lengstlevende,  saa  fremt  vi  osz 
ingen  Livsarvinger  efterlader,  skal  Eye  og  beholde  voris  hele 
fellids  Boe  og  formue;  Dog  i  fald  dend,  som  overlever  dend 
anden ,  bortdoer  foruden  at  bave  indladet  sig  i  Nyt  ægteskab, 
bor  alt  hvis  dend  lengst  levende  sig  efterlader,  deelis  imellem 
voris  fellidsz  arvinger  efter  loven.  Og  at  dette  skal  være  af 
lige  Gyldighed  med  ovenstaaende,  have  vi  begge  Contrahenter 
dette  med  voris  eegne  Hænder  underskrevet  og  med  voris  Sig- 
neter stadfæstet ;  og  venligen  ombedet  Hoy  Edle  og  Velbyrdige 
Hr.  Justitz  Raad  Cbristian  Berregaard ,  og  Hr.  Cancellie  Raad 
Christian  von  der  Maase  med  Osz  til  Vitterlighed  at  underskrive 
og  forseigle.  Datum  Kiobenhavn  d.  30  Decembris  Sytten 
Hundrede  og  Nitten. 

F.  Rostgaard.  F.   von   der  Maase. 

L.  S.  L.  S. 

Til  vitterlighed   efter   begiering  Til  vitterlighed   efter 

underskriver  begiering 

C.   Berregaard.  Christian  von  der  Maase. 

L.  S.  .  L    S. 
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64—66. 

Forestillinger  fra  Rostgaard  til  Kongen  i  hans  Egenskab 
af  Justitiarius  i  Høiesteret. 

64. 

Stormegtigste  Allernaadigste 

Arve   Konge   og   Herre. 

I    Allerunderdanigste    folge  af  Eders  Kongelige  Mayesteets 
Allernaadigste   Mundtlige   Ordre,   overleveres   i   Allerdybeste 
submission   disse   uforgribelige 
Erindringer  og  Forestillinger 
om   HØYESTE  RET. 

1.  I  hvorvel  Eders  May'  i  Hoy  Kongelig  Naade  haver 
beskikket  mig,  sin  Allerunderdanigste  tiener,  til  at  være  Justi- 
tiarius i  Hoyeste  Ret,  i  afgangne  Geheime  Raad  Caspar  Schøllers 
sted ,  (for  hvilken  Naade  min  taknemmelighed  skal  blive  udøde- 
lig) og  at  hånd  i  saa  maader,  i  Justitiarij  Embede,  allereede 
haver  faaet  en  Successorem ;  Saa  er  dog  Tallet  af  de  Til- 
forordnede i  Hoieste  Ret ,  nemlig  af  dennem ,  som  dagligen  sig 
der  have  indfundet,  ved  hans  dod  formindsket,  men  endnu  ikke 
suppleret ;  Og  bestaar  alleeniste  af  10  iblant  hvilke  dend  Eene 
ikkun  hver  anden  Maaned  kand  sidde  i  Hoieste  Ret,  som 
videre  og  Allernaadigst  kand  fornemmes   af  Bilage  Littera  A. 

2.  Men  saasom  det  meget  letteligen  og  ofte  kand  hende 
sig,  at  Een  eller  anden,  som  med  Steen  eller  Podagra  er  in- 
commoderet,  ia  en  hver  af  samtlige  med  adskillige  Sygdomer 
og  u-pasligheder  kand  blive  overfaldet,  eller  ved  et  uformodent- 
ligt og  uomgiengeligt  forfald  forhindret  fra  at  indfinde  sig  i 
Retten ;  Saa  motte  det  mangen  gang  skee ,  at  Høyeste  Ret  ikke 
kunde  blive  sadt  eller  holdet,  om  de  Tilforordnede,  som  dag- 
ligen skulde  møde,  ikke  vare  fleere  end  9,  eller  hver  anden 
Maaned  10.  Og  alt  saa  indstillis  det  paa  det  Allerunderdanigste 
til  Eders  Mayts  Allernaadigste  villie,  om  ikke  nogle  fleere 
motte  befalis ,  dagligen  at  indfinde  sig  i  Eders  Mayts  Hoieste 
Ret,     nemlig    saadanne    gode    Mænd,     som    ingen    lovlig    und- 
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skyldning    kunde    forevende ,    naar    de    viste ,     at    det  var  Eders 
Kongelige  Mayts    Allernaadigste   og  Alvorlige  villie. 

3.  Naar  mand  og  betragter  denne  Rettis  høyeste  Respect 
og  Souveraine  Myndighed,  som  Eders  May*  dend  raeddeeler,  og 
dens  over  maade  store  vigtighed ,  idet  at  tvende  Konger  Rigers 
heele  velfærd  i  Rettergangsz  Sager  af  samme  dependerer;  Saa 
tor  Jeg  ingenlunde  tvivle  paa,  at  io  de  Ypperligste  i  Landet 
lig-esaa  vel  nu,  som  i  Edersz  Mayts  Hr.  Faders  den  Høisaligste 
Kongis ,  Kong  Christian  dend  Femtes  tijd ,  skulde  giøre  sig  en 
ære  deraf,  at  efterleve  Edersz  Mayts  Befalning,  og  ikke  nøies 
med  at  komme  dend  eeniste  første  dag ,  naar  Eders  May*  selv 
honorerer  Retten  med  sin  Kongelige  nærværelse,  og  siden  blive 
reent  borte ;  men  paa  samme  maade ,  som  i  forrige  tider  haver 
været  brugeligt,  lade  Høyeste  Ret  være  deres  fornemmeste 
occupation ,  og  bruge  Eftermiddagen  til  deres  particulier,  ia 
endogsaa  til  deres  ordinaire  Embeders  forretninger,  naar  de 
ikke  ere  af  de  Classer,  som  Eders  May*  haver  forordnet  til  at 
sidde  i  det  Kongelige  Conseil  eller  i  Collegierne ,  hvor  det  er 
bekiendt ,  at  deris  arbeide  er  saa  overflødigt ,  at  det  vilde  falde 
dem   umueligt   at   finde  nogen   tid   til   Hoieste   Ret. 

4.  Til  Eders  Mayesteets  nermere  Allernaadigste  under- 
retning og  eftersyyn ,  fremleggis  Allerunderdanigst ,  under  Lit- 
tera  B.  En  Specification  paa  dennem,  som  i  det  Aar  1697  sade 
i  Hoyeste  Ret ;  Og  er  mig  af  dennem ,  som  i  de  tider  vare  her 
i  Kiobenhavn ,  blevet  forsikkret ,  at  dend  største  deel  af  dennem 
nesten  alle  dage  indfandt   sig  i  hoystbemelte  Ret. 

5.  Men  for  at  komme  til  vore  tider  igien,  og  efterdi 
Eders  Kongl.  May'  self  Allernaadigst  haver  befalet  mig,  at 
nevne  nogen,  som  endogsaa  paa  denne  maade  kunde  befordre 
Edersz  Mayts  tieniste ,  og  med  deris  gode  raad  gavne  samtlige 
Undersåtter  i  To  Konge  Riger,  vil  Jeg,  paa  Eders  Kongelige 
Mayesteets  Allernaadigste  behag  giore  forslag  om  Efterfølgende, 
som  ved  Eders  Mayesteets  expresse  ordre  kunde  befalis  at 
møde  hver  dag  i  Hoyeste  Ret. 

Af  dend  første   Classe  i   Rangen: 
Hr.   Christian  Detlew  Greve  til  Reventlow. 
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Hr.   Ferdinand  Anton   Greve  til  Larwigen. 

Hr.  Friderich  Christian   Adelaer;    hver    gang    og    saalenge    hånd 

her  i   Staden  er  tilstæde. 
Hr.   Vincentz   Lerche. 
Hr.   Iver  Rosenkrandtz. 

Og  af  de  andre   Classer : 
Etats   Raad   Johannes   Christensen  Meller. 
Peder  Bentzon ,     saa    ofte    hånd    er    nærværendis  i  Kiø- 

henhavn. 
Justitz   Raad   Johan  Eichel. 
Tansan,    hver  dag,    naar  ingen   Ober  Admiraliteets   Ret 

holdis. 

6.  Skulde  nogle  fleere  i  fremtiden  tilforordnis  at  sidde  i 
Høyeste  Ret,  da  er  det  Eders  Kongl.  Mayts  høyest  oplyyste 
Skiøusomhed  forud  bekiendt,  i  henseende  til  samme  Rettis 
Myndighed  og  Vigtighed ,  som  her  oven  for  i  dend  3  §  med 
faae  ord  er  meldet ,  at  denne  Høyest  anseelige  Ret  for  alting 
behøver  at  faae  saadanne  Mænd  til  Assessorer,  som  enten  i 
andre  Retter  og  Commissioner  have  lærdt  Rettergangens  maade 
i  Danmark ,  eller  og  ved  egen  flijd  tilveye  bragt  sig  dend 
fornødne  kundskab  i  Lands  Lov  og  Ret ;  thi  det  er  af  alt 
for  stoor  Consequence ,  om  sligt  i  Høyeste  Ret  allerførst  skal 
læres ;  hvor  det  undertiden ,  naar  4  Vota  ere  imod  4 ,  kommer 
an  paa  Een  Eeniste  Retsindig  Mands  Justitz  forstand  og  ærlighed. 

Alt  hvilket  til  Eders  Mayts  egen  Allernaadigste  Souveraine 
Disposition   med   Allerdybeste   resignation   indstilles   af 

Eders   Kongl.   Mats    etc. 


Kiøbenhavn 
d.   19  Januarij   1720. 


F.   Rostgaard. 


Bilag. 
1. 

Specification  paa  dennem ,     som  i   det  Aar  1697  nesten  dagligen 

mødte  i  Høyeste  Ret. 
1.   Hr.  Stadtholder  Guldenlowe.     2.   Hr.   Grev  Reventlow. 
3.   Hr.  Jens  Juel.  4.   Hr.  Knud   Toth. 

5.   Hr.   Marcus   Giø.  6.   Hr.   Peter  Brandt. 
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7.  Hr.   Friderich  von   Gabel.  8.  Hr.   Otto  Krabbe. 

9.  Hr.   Matthias   Moth.  10.  Hr.  von  Jessen. 

11.  Hr.   Jens  Harboe.  12.  Hr.  Hans  Henrich  v.  Ahlefeldt. 

13.  Hr.  Niels  Krag.  14.  Wilhelm  Worm. 

15.  Niels  Benzon.  16.  Willem  Muhle. 

17.  Ole  Hansen.  18.  Povel  Winding. 

19.  Friderich   Christian    Adelaer.  20.  Johan   Worm. 

21.  Peder  Lemvig.  22.  Caspar  Bartholin. 

2. 

Efterfølgende  have  dagligen  siddet  i  Høyeste  Ret  i  det  Aar  1719 

og  ere  endnu  i  live. 
1.  Etats  Raad  Bartholin.  2.  Etats   Raad   Rostgaard. 

4 Scavenius.  3 Slange. 

5.  Justitz  Raad  Reitzer.  6.  Justitz   Raad  Kaalund. 

7 Foss. 

8 Krejer. 

9 Berregaard.         10 Winding     hver 

anden  Maaned ;  thi  hånd  hver 
anden  Maaned  er  ved  Gratial 
Protocollen  i   Cancelliet. 
Men    i    Hoff  Rettens   Sager  mistes    Nr.  3.  4.   6.   8.   10.,  i  Magi- 
stratens  Sager  staae  Nr.   9.   op, 
og  i   Consistorij   eller  Universitetets  Sager  gaae  Nr.  1.   og  5.   ud 
af  Retten. 


65. 

Stormegtigste  Allernaadigste 

Arve  Konge  og  Herre. 

Jeg    nødis    til    paa  det  Allerunderdanigste   at  forestille ,    at 

ihvor  anseeligt  det  tall  er  af  dennem,    som  Eders  Mt.   ved   ex- 

presse    Befalning    Allernaadigst    haver    forordnet    til     at     sidde    i 

Høyeste  Ret  udi  indeværende  Aar,    saa  hender  det  sig  dog   alt 

for  ofte,    at  det  fornødne  Tall,    som  efter    dend    Allernaadigste 

Instrux    bor    bestaae    af    9   ikke    kand    havis ,     siden    at    ingen 

ordinarius  eller  saa  at  sige  perpetuus  Assessor  i  samme  Høyeste 
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Ret  er  indsat,  siden  min  formand  Hl.  Geheime  Raad  Schøller 
ved  Døden  er  afgangen.  Og  altsaa  havis  ikke  flere  end  8,  som 
kand   giøris   daglig  facit  'paa ,   nemlig : 

Bartholin.  Rostgaard.  Slange.  Scavenius. 

Kaalund.  Fosss.  Kreyer.  Berregaard. 

Men  nu  motte  det  være  mig  tilladt  allerunderdanigst  at 
demonstrere ,  hvor  letteligen  endogsaa  dette  tall  kand  manqvere : 

1)  Udi  dend  Sag  imellem  CommerceRaad  Voigt  og  Præstoe  Bye, 
haver  Justitz  Raad  Kaalund  ikke  kunnet  sidde,  efterdi 
hånd  haver  været  Commissarius ,  og  Etats  Raad  Scavenius 
har  lagt  og  ligger  endnu  hårdt  Syg  af  Podagra.  Men  i 
deris  sted  sidder  nu  Hr.  Geheime  Raad  Lerche  og  Etats 
Raad  Ernst. 

2)  Jeg  kand  ikke  nægte,  at  Etats  Raad  Benzon  og  Justitz 
Raad  Winding  ere  af  deres  tall  som  ere  ordinarij ;  men 
dend  forste  er  nu  reist  herfra  Byen  for  at  vilde,  som  be- 
rettis ,  med  sin  Familie  passere  Sommeren  paa  Landet ;  og 
dend  anden  haver  hver  anden  maaned  sin  opvartning  ved 
Gratial   Protocollen   i   det   Danske   Cancellie. 

3)  Af  de  andre  som  efter  E.  Ms.  Allernaadigste  befaling  burde 
dagligen  mode  i  Hoyeste  Ret  ere  de  tvende  Geheime  Raader 
Adler  og  Lerche  ikke  ved  dend  Helbred,  at  mand  kand 
giore  noget  vist  facit  paa  dennem ,  til  at  holde  ud  i  nogen 
vidtloftig  Sag,  som  til  sin  afgiorelse  kand  udkræve  mere 
end  een  eeniste  Dag.  Exempel  paa  dette  havis  i  Commerce 
Raad  Vogtis  Sag,  til  hvilken  at  anhore  og  paadomme  10 
Assessores  mødte  dend  første  Dag,  men  Hr.  Geheime  Raad 
Adler  undskyldte  sig  anden  dagen ,  hvorover  tallet  blev 
formindsket  til  9,  og  da  siden  H.  Geh.  R.  Lerche  i  tvende 
Dage,  nemlig  dend  21.  og  22.  hujus,  formedelst  upasslighed 
motte  holde  sig  inde ,  kunde  bemte  Sag  ikke  igien  foretagis 
førend  i  dag  d.  23.  Aprilis.  men  af  hvad  aarsag-  ingen  anden 
Sag  kunde  ageris ,  derom  giør  Protocollen  nermere  for- 
klaring. 

4)  Videre  forekommer  allerunderdanigst  at  erindre  at  iblant  de 
daglige   Assessores   anføris : 
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Etats  Raad  Eggers  og  Meller,  saa  og  Justitz  Raad 
Leegaard  ,  men  Eggers  kaud  formedelst  sit  Landsdom- 
mer Embede  ikke  blive  bestandig  i  Kiobenhavn ,  og 
haver  udvalt  sin  faste  bopæl  i  Nestved. 
Præsident  Meller  paastaar,  at  hans  nærværelse  paa  Kjø- 
benhavns Raadstue  i  det  ringeste  hver  Mandag  og  Onsdag 
er  meget   nødvendig. 

og  Justitz  Raad  Leegaard  forklarer,  at  hånd  dagligen 
i  Cancelliet  bor  være  tilstæde,  for  at  iraodtage  Suppliquer 
og  Erklæringer  og  at  uddeele  Svar  til  mangfoldige 
sollicitanter. 

5)  Eders  Mayts  Geheime  Raad  Hr.  Iver  Rosenkrantz  er  og  en 
af  ordinarijs,  men  hans  forretninger,  Kjøbenhavns  Amt 
vedkommende ,  og  andre  Kongelige  Commissioner  haver  een 
og  anden  gang  tvunget  ham  til  at  undskylde  sig  for,  at 
møde  i  HoyesteRet;  hvilket  Jeg  iligemaade  om  Hr.  Geheime 
Raad  Adler  vil  have  sagt.  Og  saasom  Velbetc  Hr.  Geheime 
Raad  Rosenkrantz  haver  forsikkret  mig ,  at  hånd  hoyligen 
er  foraarsaget  til  at  reise  til  Selsoe  i  anledning  af  Skiftet 
efter  afgangne  Frue  Berte  Skeel ,  saa  er  det  ikke  venteligt, 
at   hånd   kaud    blive   tilstæde   i   nogen   langvarig   Sag. 

6)  Af  dennem,  som  have  faaet  saadan  en  Allernaadigst  ordre, 
at  mode  i  Hoyeste  Ret.  saa  ofte  de  ikke  ved  Ed.  Ms  magt- 
paaliggende   forretninger  derfra  forhindres ,   ere 

Hr.   Baron   Gyldencrone,  Etats  Raad   Helt, 
Justitz   Raad   Junge   og  Justits   Raad   Tavsan. 
Men   de   tvende   sidste  haver  Jeg  endnu  ikke  een  eeniste  gang 
kundet    overtale    til    at    mode   i   Retten ;     og  de   gode   Herrer 
af  Cammeret   lade   sig   forlyde ,     at  de  ikke   kunde   være    fra 
det   Kongl.   Rente   Cammer   om   Postdagene. 
Og   som   det  er   umuligt,   at   Processernes  Drifft   efter  Ugens 
Dage    kand    afpassis ,     saa    kand    man   ikke  faae   hielp   fra  dend 
Kant   uden   meget   sielden,   og   naar  en  Sag  er  gandske   kort  og 
tillige    af  dend   natuur,     at    Eders   Mayts    Hove   Kongl.   Interesse 
derunder    verserer,     hvor    deris    nærværelse    efter  E.   K.   Ms   ex- 
presse   ordre   udkrævis. 
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Af  denne  saa  vidtløftige  Deduction  vilde  Eders  Kongl.  May! 
Allernaadigst  behage  at  slutte,  hvor  vanskeligt  det  vil  blive,  at 
faae  et  tilstrekkeligt  Tall  af  Assessorer  samlet  til  at  sidde  j 
dend  Sag  imellem  Magister  Maturin  Carstensen  og  Præsident 
Ducke,  som  berettis  forud  at  skulde  blive  temmelig  vidtløftig, 
og    vare    i    hele    3    a  4  uger,  om  ikke  lengere. 

Dernest  indstiller  Jeg  paa  det  Allerunderdanigste  til  Eders 
Mayestets  Allernaadigste  villie ,  om  ikke  Et  par  eller  flere  gode 
Mænd  kunde  udfindis,  som  i  Kiobenhavn  ere  bosiddende,  og  dag- 
ligen  kunde  indfinde  sig  i  Hoyeste  Ret ,  naar  de  derom  fik  Eders 
May'.s  Allernaadigste  befaling.  Thi  Jeg  i  sandhed  ikke  veed 
at  faae  det  nodvendige  tall  til  at  sidde  i  sidstnevnte  vidtløftige 
Process.  Skulde  det  ikke  i  unaade  vorde  optaget,  vil  Jeg 
Allerunderdanigst   nevne   disse   efterfølgende: 

1)  Hr.   Ober  Hoffmester  Gersdorf. 

2)  -      Admiral  Judichær. 

3)  -      Etats   Raad  Lars   Benzon. 

4)  -      Justitz   Raad  Peder  Rasmussen. 

5)  -  —  Hans   Justesen. 

6)  -      Assessor  i  Hoff  Retten  Thomas   Bartholin. 

Om  Eders  May!  motte  behage ,  at  give  enten  alle  eller 
nogle  af  dem,  sin  Allernaadigste  ordre,  at  sidde  i  Hoyeste  Ret, 
Nemlig  Nr.  1  og  6  til  at  mode  hver  dag,  og  de  andre,  naar 
de  ikke  u-omgiengeligen  vare  nød  til  at  undskylde  sig  med 
E.   Ms   pressante  Forretninger. 

Jeg  vil  i  Allerunderdanigste  submission  afvarte  Eders 
May'.s  Allernaadigste  resolution  ,  og  forbliver  i  allerdybeste 
underdanighed 

Eders   Kongl.   Mayts   etc. 

Kiobenhavn   d.   23  Aprilis   1721.  F.   R. 

66. 
Stoormegtigste  Allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre, 
Det    er    dissverre    alt    for    public,    hvor  stoor  vanskelighed 
mig  møder,    for  at   faae  det  Tal  af  9   Assessorer  samlet,    naar 
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nogen  Sag,  som  i  dend  Kongl.  Hoffret  er  paadorat ,  for  Eders 
Mayts  Hoyeste  Ret  skal  foretagis ;  og  det  af  aarsag ,  at  alle 
de,  som  have  faaet  Kongl.  Befaling  om  at  sidde  i  Hoffretten, 
undskylde  sig  for  at  sidde  i  Hoyeste  Ret,  uagtet  at  de  i 
.-amme  Sag  ikke  have  dømt  i  Hoftretten,  ja,  det  som  mere  er, 
at  de  for  lang  tijd  siden  gandske  have  absenteret  sig  Hoy- 
bemte  Kongl.  Hoffret.  Thi  naar  alle  de  gaae  ud  af  Hoyeste 
Ret,  Saa  er  det  nesten  umueligt  at  faae  slige  Sager  afgioorte ; 
Allerheldst  naar  Een  eller  to  af  de  ordinariis  som  maa  sidde, 
er  enten  syg  eller  fraværende.  Paa  hvilken  Maade  det  ofte 
haver  varet  3  a  4  uger  tillige ,  inden  Jeg  haver  kundet  lade 
opslaae  en   Hoff  Rets   Sag. 

Altsaa  nodis  Jeg  til  paa  det  Allerunderdanigste  at  andrage 
denne  u-leilighed ,  og  indstille  til  E.  Mts  Høykongelige  Skion- 
somhed ,  om  dend  ikke  ved  et  kongeligt  Allernaadigst  Rescriptum 
kunde  afskaffis  og  forebyggis ,  som ,  efter  mine  Allerunderdanigste 
uforgribelige  tanker,  kunde  befale,  at  naar  nogen  Hoffrets  Sag 
for  Hoyeste  Ret  skulde  ageris ,  skulde  ingen  af  de  Tilforordnede 
i  Hoyeste  Ret  være  tilladt ,  at  vige  fra  deris  Sæde ,  med  mindre 
de  selv  i  samme  Sag  i  Hoffretten  hafde  domt,  eller  paa  anden 
Maade  deri  vare  interesserede,  efter  Hoyeste  Rettis  Instruction.-, 
videre   formelding. 

I  ervarting  af  en  Allernaadigst  Resolution  forbliver  Jeg 
E.    K.   Ms 

F.   R. 

Kiobenhavn  d.   30.    Octobris   1721. 

67. 
Et  Brev  fra  Etatsraad  N.  Slange  til  Justitiarius  Rostgaard, 

HoyEdle  og  Velbyrdige  H:  Etats  Raad. 
Dett  gior  Mig  hiertelig  ondt,  at  Min  Fraværelsze  af 
Hoyeste  Rett  skall  foraarsage  saa  stor  en  Confusion  ,  att  Hånd 
>kall  wære  foraarsaget ,  saaoffte  att  sende  Bud  till  Mig,  att 
Jeg  Mig  igien  der  will  indfinde.  Jeg  kand  forsikre  Hannem, 
att   dend   liden   tid  Jeg  har   holdt  Mig   inde .   er  ike   skeett   enten 
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af  Kælenskab,  ey  heller  af  Skulkesyge.  Dette  sidste  troer 
Jeg  nok ,  att  alle  Mine  MedCollegæ  udi  Retten  ville  undskylde 
Mig  for,  som  Jeg  tør  kræve  till  Widne,  att  Jeg  aldrig,  naar 
Svaghed  mig  ike  derfra  haver  forhindrett ,  eller  og  naar  andre 
anbefalede  Forrettninger  Mig  ike  derfra  har  kaldett,  har  for- 
somtt  ett  minut  udi  Retten ,  end  sige  Een  Time.  Dett  første, 
som  skall  wære  Kælenskab,  kand  hånd  Self  sige  Mig  frii  for, 
i  dett  hånd,  som  Min  næste  Naboe,  hver  dag  paa  en  Uges  tid 
saae  Mig  med  saa  svage  Gyne ,  att  de  ware  liigere  till  att 
falde  ud  af  Hofvedett,  end  till  att  sidde  fast,  og  Jeg  dog  ike 
ville  skaane  Mig  att  gaa  ud  med  dem  i  dend  skrekkelige  Storm 
og  Blæst,  som  de  dage  regierede;  Og  da  Jeg  derfor  hafde 
faaet  raad,  hørte  hånd  vell  Self,  hvorleedis  Jeg  strax  derpaa 
blef  angreben  af  en  forfærdelig  Bryst-Syge  og  skrekelig  Hoste, 
som  endnu  continuerer  saaleedis ,  att  dett  er  ike  2  Nætter  siden, 
jeg  jo  nær  derudi  hafde  bleven  stikkendis  og  qwalt.  Skulle 
Jeg  nu  bryde  ud  førend  Jeg  fuldkommen  war  bleven  restitueret, 
da  ville  det  sidste  blive  for  mig  værre  end  det  forste.  Denne 
plage  har  ike  værett  den  Eeniste,  som  har  holdt  Mig  fra 
Hoyeste  Rett  og  andre  mine  Forretninger ;  Men  forleeden  Tors- 
dag, da  Jeg  sidst  var  udi  Retten,  brod  den  sterke  Hoste  mig 
saaleedis  indwortis ,  att  den  og  brod  min  sædvanlig  Steen- 
smærte  løsz ,  saa  att  Jeg  samme  afl'ten  begyndte  salv.  ven. 
att  lade  Blod,  som  holdte  ved  med  mig  till  i  Søndags  Middag, 
da  Jeg  først  fik  Luft't,  i  dett  siden  indtill  for  en  half  Time  en 
temmelig  hob  calculi  ere  gangne  fra  Mig.  Dett  staaer  nu  udj 
Guds  Haand ,  hvorlænge  det  skall  ware ,  dog  haaber  Jeg  till 
dett  Beste  inden  faa  dage ,  saasom  begge  Sygdommene  nu  be- 
gynde, sig  hosz  Mig  jo  meere  og  meere  att  sagtes.  Haver 
derfor  Medliidenhed  med  Mig,  og  forskaaner  Mig  noget  meere 
for  de  mange  Budskiken ,  som  undertiden  komme  Noget  plumpe. 
Saa  snart  Jeg  kand  sikker  komme  ud ,  vill  Jeg  sandeligen 
minde  mig  self,  og  Jeg  vill  end  derforuden  lade  Hannem  viide 
dett  aft'tenen  tilforn ,  naar  Jeg  kand  komme  om  Morgenen ,  paa 
dett  hånd  udj  tide  kand  ordinere,  att  Gref  Ahlefelds  Sag,  som 
er    bleven    abrumperet,    kand    igien     foretagis.       Ellers    meener 
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Jeg  att  dett  har  ikke  saa  stor  Hast  med  samme  Sag;  har  den 
biett  saa  længe ,  kand  den  og  nok  bie  endnu  nogle  faa  dage. 
Jeg  vill  slutte  med  ynske  af  bestandig  Helbred  og  Guds  Vel- 
signelsze  over  ham   og  forbliver  stedse 

HoyEdle  H:   Etats  Raads 
Ex  laboratorio  meo,  Tienstskyldigste  Tienere 

d:   9  Julij   1721.  N:   Slange. 

68—70. 

Aktstykker  angaaende  Arne  Magnussens  Samlinger. 
1720—1721. 

68. 

Supplik  fra  Arne  Magnussen  til  Kongen. 

Stormægtigste  Aller- 

naadigste   Arve   Konge. 

Eders    Kongl.    Majestets     allernaadigste     Befaling    af    dato 

1   Novembris    sidstleden    til    Hr.    Admiral    og   Stiftsbefalingsmand 

Råben ,    Eders    Majts    Etats   Raad   Friderich  Rostgaard    og    mig. 

haver    ieg    allerunderdanigst    seet     og     læst*).       Højestbemelte 

Kongl.  Befalings  Indhold   er.   at   eftersom  bemelte  Admiral  Råben 

haver  med   sig  hiembragt  fra  Iisland   eendeel  Kister  med    Breve 

og  Papirer  udi ,    saa  befaler  Eders   Majestet  os   samtlige .    at  vi 

skulle  tilsammen  træde   og  alle  i  samme  Kister  befindende  Breve 

og  Papirer  noje  eftersee ,    for  at   fornemme  ,    fra  hvad   stæder  i 

Iisland   de  kand    være    kommen,    hvem    de    kand    tilhøre,    hvad 

materier  de  handle  om ,   om   de  ere  af  nogen  værdie  eller  raritet, 


*)  Denne  Ordre,  hvortil  Originalen  bevares  blandt  Rostgaards  Papirer,  lyder  saa- 
ledes  :  ,,Fr.  IV  etc.  Vor  synderlig  Bevoagenhed  tilforn;  Eftersom  du  Hr.  Peter 
Råben  haver  med  dig  hiembragt  fra  Vort  Land  Iisland  endeel  Kister  med  Breve 
og  Papiirer  udi,  saa  er  hermed  Vores  allernaadigste  villie  og  befaling,  at  I  strå* 
med  hver  andre  tilsammen  træder,  og  alle  i  samme  Kister  befindende  Breve  og 
Papiirer  noye  efterseer,  for  at  fornemme  fra  hvad  steder  i  Iisland  de  kand  være 
kommen,  hvem  de  kand  tilhøre,  saa  og  hvad  Materier  de  handler  om.  og  om  de 
ere  af  nogen  Værdi  eller  raritet,  og  ellers  hvorledes  med  dem  kand  være  be- 
skaffet, og  Os  saa  derom  Eders  allerunderdanigste  relation  med  forderligste  at 
tilstille.  Dermed  skeer  Vor  villie  Befalende«  Kder  Gud.  Skrevet  paa  Vort  Slot 
Kiobenhafn  den  1.  Novembris  Anno  1720.  Ender  vor  Kongelig  Haand  og  Segl. 
Friderich  R.     D.  Wibe." 
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og  ellers  hvorledes  med  dennem  kand  være  beskaffet ,  og  siden 
herom  Eders  Kongl.  Majestet  voris  allerunderdanigste  relation 
at  tilstille.  Af  Højestbemelte  Eders  Kongl.  Majts  befaling  kand 
ieg  slutte,  hvor  misligen  dette  maa  være  bleven  Eders  Majestet 
forebragt,  formodentligen  af  Hr.  Admiralen  self.  Saa  nødis 
jeg  dertil  at  andrage  allerunderdanigst  for  Eders  Kongl.  Majestet 
den  heele  Sags  Sammenhæng,  hvilket  som  det  ikke  kand  skee 
med  faae  ord,  saa  er  ieg  tvungen  til  at  bruge  her  den  for- 
nodene  vitloftighed ,  som  ieg  allerunderdanigst  ombeder,  at 
Eders  Kongl.  Majesteet  ikke  i  unaade  optager.  Det  er  Eders 
Kongl.  Majestet  vel  bekiendt,  at  ieg,  efter  Eders  Majts  aller- 
naadigste  befaling,  allerunderdanigst  haver  haft  at  forrette  en 
Commission  udi  mit  Fæderneland  Iisland.  Som  ieg  nu  forud 
viste,  at  om  Vintertiderne  der  i  Landet  icke  kunde  forrettes 
noget  til  Eders  Majestets  Tieniste,  da  paa  det  ieg  icke  skulde 
være  aldeles  ørkesløs ,  saa  tog  ieg  herfra  med  mig  til  Iisland 
en  stor  deel  bøger,  saa  vel  trøckte  som  skrefne,  af  de  skrefue 
Boger  vare  en  deel  paa  Pergament,  men  de  fleeste  paa  Papir, 
tienende  alleene  til  nogen  opliusning  i  disse  Nordiske  lænders 
gamle  historier  og  antiqviteter ,  hvortil  ieg  nu  i  30  aars  tid 
haver  med  al  muelig  flid  og  icke  liden  omkostning  sanket  alle 
de  ringe  subsidier,  som  mig  er  forekomne.  Ydermere  bragte 
ieg  derhen  med  mig  en  stor  deel  gamle  Munke  breve,  som  mig 
imod  mine  reverser  ere  blefne  laante  fra  gode  Venner  og  Vel- 
yndere udi  Throndhiem ,  Christiansand ,  Christiania  og  fra  fleere 
stæder  udi  Norge ,  og  dette  i  den  henseende ,  at  ieg  langt 
bedre  kunde  lade  udi  Iisland  afcopiere  de  af  disse  Breve,  som 
kunde  vere  mig  til  Nytte ,  saasom  det  gamle  Norske  Spraag  og- 
det  nu  verende  Iislandske,  ere  fast  eens.  Paa  mine  Reiser 
udi  Iisland ,  forekom  mig  nogle  gamle  bøger ,  item  een  deel 
ulæslige  Breve  2  a  300  aar  gamle  og  nogle  faae  ældre.  Dette 
haver  ieg,  hvor  Eiermændene  icke  skiotte  derom,  tilhandlet  mig 
for  betaling ,  og  det  øfrige  som  Eiermændene  icke  kunde  eller 
vilde  miste ,  haver  ieg-  ladet  afcopiere  alleene  til  den  ende  at 
slige  sager  kunde  blive  conserverede  fra  undergang,  efterdi  de 
fleeste  i  Landet  nu  icke   stort  skiotte  om   slige  ting.       Som  ieg 
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nu  1712  skulde  hiem  igien  fra  Iisland,  torde  ieg  icke  tage  med 
mig  de  til  forbemelte  Commission  horende  protocoller  og  Papirer, 
efterdi  Krigen  da  var  i  sin  fulde  vigueur,  men  lod  dem  blive 
tilbage  i  landet,  indpackede  i  2de  dertil  indrettede  Kister.  Jeg 
vilde  og  ligeledes  icke  hazardere  mine  egne  Sager,  men  lod 
dem  indpacke  i  53  smaa  Casser.  Dette  haver  saa  formedelst 
usickre  Mellemfart  henstaaed  indtil  nestafvigte  Foraar,  da  Hr. 
Admiral  og  Stiftsbefalingsmand  Råben  skulde  hen  til  Iisland, 
da  befoel  Eders  Majts  Rente  Cammer  mig  at  lade  levere  i  hans 
Fregatte  forskrefne  Commissions  Papirer.  Admiralen  fick  og 
ligeledes  bref  fra  Rente  Cammeret  angaaende  at  tage  derimod. 
Ved  denne  leilighed  bad  ieg  Admiralen ,  at  han  for  Sickerheds 
skyld  for  Caper  vilde  tilstæde  forskrefne  mine  Casser  rom  i 
Fregatten  tilligemed  de  2de  foromrørte  Commissions  Kister, 
hvilket  hånd  og  lovede ,  hvorved  ieg  den  gang  blef  meget  for- 
noiet ,  icke  andet  vidende ,  end  at  han  var  min  god  ven  og 
velynder,  men  af  det  folgende  sees ,  at  ieg  hafde  giort  langt 
bedre  for  mig  self,  om  ieg  samme  mine  sager  hafde  ladet  ind- 
skibe i  andre  der  fra  landet  gaaende  Skibe;  Som  nu  Admiralen 
i  Efterhosten  kom  hiem  med  Fregatten ,  saa  istæden  for  at 
lade  mig  levere  det  som  var  mit  (Jeg  kalder  det  og  her  mit, 
som  ieg  haver  givet  reverser  eller  beviser  paa,  efter  hvilke  ieg 
bør  at  restituere  det  som  mig  er  bleven  laant ,  og  derved  at 
indfrie  mine  udgifne  beviser)  saa  vilde  hånd  i  førstningen  have 
ladet  bringe  alle  disse  Kister  og  Casser  i  hans  eget  huus ,  ieg 
tør  icke  giette,  i  hvad  henseende.  Men  som  ieg  ved  Rente 
Cammerets  hielp  og  Toldinspecteurernes  droiture  bragte  det  dertil, 
at  alle  disse  Casser  bleve  opsatte  paa  Toldboden,  saa  vilde 
Admiralen  have  sat  sit  Sigill  for  dennem ,  og  som  ieg  derimod 
protesterede,  belagde  hånd  alle  disse  Casser  der  paa  Toldboden 
med    arrest*),     forbydende    at    extradere    dennem    til     mig    uden 


*)  Grunden  dertil  var,  at:  „men  Admiral  von  Råben  var  udi  Island  haver  den  mte- 
nige  Mand  der  sammesteds,  som  hannem  komme  personligen  i  Tale,  og-  \el 
mueligt  fraværende  ved  Bud,  Raport  og  Skrivelser,  besværget  sig  derover,  at 
Professor  Arne  Magnussen  havde  ved  Gevalt  og  uret  borttaget  fra  dennem  deres 
Historie-  og  andre  Boger.    Skioder  og  Adkomstbreve,    for  deres   Gaarde,    Jorde- 
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Eders  Kongl.  Majta  ordre,  og  staae  de  nu  paa  Toldboden  i  For- 
varing-. Allernaadigste  Arve  Konge,  dette  forskrefne  er  nu  den 
rette  Sagens  Sammenhæng  imellem  Hr.  Admiralen  og  mig,  og 
vil  ieg  saa  allerunderdanigst  formode  at  Eders  Majestet  klarligen 
seer,  hvad  uret  mig  herudinden  er  bleven  tilfojet.  Thi  først 
haver  Admiralen  af  egen  tiltagne  authoritet  belagt  mine  hannen) 
aldeles  uvedkommende  sager  med  arrest,  uden  nogen  anledning 
af  lou  eller  Ret,  og  uden  at  give  nogen  raison  for  arresten, 
og  nu  endeligen  vil  hånd  bringe  mig  i  inqvisition  for  mit  eget. 
og  det  meere  er,  i  sin  egen  inquisition,  og  det  uden  at  sigte 
mig  for  nogen  Ting,  ligesom  ieg  var  en  notoire  delinqvent. 
eller,  i  det  ringeste,  med  god  foie  mistænkt  for  et  Crimen. 
Saa  er  ieg  da  nødtvungen  til  at  implorere  allerunderdanigst 
Eders  Majestets  vitberømte  Retferdighed .  med  allerunderdanigste 
bøn,  at  Eders  Kongl.  Majestet  for  Guds  og  Retfærdighedens 
skyld  vil  conservere  mig  ved  landz  Lou  og  Ret,  og  icke  til- 
stede Hr.  Admiral  Råben  at  tribulere  videre  mig  uskyldig  ærlig 
Mand  og  Eders  Majts  gammel  Tiener,  eller  paa  saa  ubillig  en 
maade  at  sette  mig  i  Mistanke  hos  alle  Folk ,  med  mindre 
hånd  vil  give  mig  nogen  viss  Sag,  hvorfore  ieg  burdte  at 
komme  i  inqvisition ,  thi  saa  haver  ieg  noget  at  holde  om ,  naar 
ieg  befindes  at  vere  uskyldig,  og  kand  da  efter  landz  Lou  og 
Ret  vente  mig  nogen  satisfaction ,  eftersom  affairen  imellem 
Admiralen  og  mig  paa  den  maade  icke  bliver  om  disse  lidet 
nyttende  boger  og  chartequer,  men  venteligen  om  de  Ting,  som 
os  begge  er  meere  angelegen.  For  det  øfrige  skulde  det  og 
smerte  mig,  om  Hr.  Admiral  Råben  fick  leilighed  til  at  acqvi- 
rere  sig  mit   arbeide ,   og   benyttige   sig  af  det  som   haver  kostet 


goeds  og-  Eyendonimer,  dennem  til  een  stoer  og  uboedelig  Skade,  at  jeg  ikke 
mælder  om  hvor  meget  Ondt  saadan  Tabulerende  Pobel  og  Pebersvenne  have 
svasset,  opdigtet  og  oployet  udi  deres  klagemaal  og  angivelser  for  saa  fremmet 
og  ukyndig  een  Mand  som  bemelte  Hr.  Admiral  von  Råben  var  udi  Islands  Ley- 
ligbed  og  denne  Commissions  forretnings  Omstændigheder,  alt  hvad  de  kunde  og 
meget  meere  end  de  burde,  for  dermed  at  blamere  Professor  Arnås,  og  forvende 
det  til  det  Onde,  som  hånd  ikke  alleeniste  ikke  hafde  tenckt  eller  kunde  tencke 
dem  til  det  Onde,  men  endog  meget  hellere  vilde  det  indrette  dennem  til  det 
Bcste  og  Bestand."  Jou  Mortensen,  Efterretning  om  Arne  Magnussens  Reise  til 
Island,  i  den  Thottske  Haandskriftsamling ,  Folio,  Nr.  1055 
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mig  Penge  og  Sofnlose  Nætter,  hvorved  ieg  og  med  det  samme 
blef  giort  ubeqvem  til  at  giore  Reede  for  det,  som  Eders 
Majestet  allernaadigst  haver  anbefalet  mig,  angaaende  den  lis- 
landske  commission.  Allernaadigste  Herre,  Jeg  beder  derfore 
allerunderdanigst,  at  Eders  Majestet  vil  vere  mig  saa  naadig,  at 
separere  Hr.  Admiralen  fra  mine  Sager,  som  hannem  aldeles  er 
uvedkommende,  hvorved  ieg,  mig  til  stor  lettelse,  kand  blive 
befriet  fra  hans  entrepriser,  og  giores  langt  beqvemmere  (efter 
min  Ringhed)  til  Eders  Majts  Tieniste.  Dog  vil  ieg  icke  her- 
ved have  forstaaed ,  hvis  Hr.  Admiralen ,  enten  for  sig  self 
eller  andre ,  kunde  meene  sig  at  have  nogen  paatale  paa  mig, 
thi  i  slig  tilfælde  svarer  ieg  hannem  gierne,  ligesom  andre, 
hvad  lou  og  Ret  medforer.  Hvad  hånd  allerede  (efter  min  for- 
mening) haver  giort  imod  mig,  lader  ieg  gierne  blive  derved, 
saasom  ieg  langt  heller  vil  lide  uret  end  ligge  i  Trætte  og 
urolighed ,  naar  ickun  uretten  ei  er  for  stor  og  utaalelig.  Hr. 
Admiralen  og  ieg  kunde  paa  den  maade  foieligen  separeres  fra 
hin  anden ,  om  det  allernaadigst  maatte  behage  Eders  Kongl. 
Majestet  at  lade  gaae  allernaadigste  ordre  til  CammerRaadene 
paa  Toldboden,  Eders  Majts  Toldinspecteurer,  at  de  paa  sed- 
vanlig  Maade  skulde  visitere  de  Casser  »om  ere  mine ,  og  siden 
lade  dennem  vere  mig  folgagtige ,  og  at  de  2  Kister ,  hvori 
Commissions  Papirer  ligge ,  skulde  urorte  leveres  paa  Eders 
Maj,s  Rente-Cammer,  til  de  Hoie  Herrer  der,  deris  Eftersiun 
og  videre  disposition.  Skulde  ellers  Hr.  Admiralen  have  bragt 
for  Eders  Kongl.  Majestet  (ieg  maae  herom  giette  i  blinde  og 
kunde  let  giette  feil  —  Eders  Kongl.  Majestet  veed  dette  al- 
leene) at  i  disse  mine  Casser  kunde  vere  noget,  som  billigen 
burde  at  giemmes  udi  Eders  Majestets  Archiv,  saa  er  ieg  aller- 
underdanigst redebon  til  at  vise  Eders  Majts  Geheime-Archivario 
forbemelte  Etats  Raad  Rostgaard ,  alle  disse  gamle  Breve ,  paa 
det  hånd  dennem  kand  paaskionne.  Jeg  er  og  self  med  aller- 
underdanigste Troskabs  Eed  forbunden  til  Eders  Majts  Tieniste, 
hvilken  ieg  aldrig  skal  forgiette,  saalænge  Gud  forleener  mig 
Forstand  og  Ihukommelse.  Jeg  mindes  ellers  icke  uden  et  eniste 
document  heribland   som   skulde  vere  værdt  at  giemmes  paa,  og 
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haver  ieg  samme  document  icke  bekommet  i  Iisland ,  men  fra 
Fyen.  Skulde  der  findes  fleere  slige,  saa  haver  ieg  min  aller- 
underdanigste pligt  atter  i  frisk  ihukommelse.  For  det  ofrige 
tilbeder  ieg  mig  allerunderdanigst  Eders  Majestets  Kongelige, 
Hoimægtige  Retfærdigheds  protection  imod  dennem ,  som  uden 
billighed  kunde  vere  ilde  intentionerede  imod  mig,  og  forbliver 
saa  til  min  dod 

Eders   Kongl.   Majestets 
min   naadige  arve  Herres 
Kiobenhafn  allerunderdanigste  tro 

d.   12   Novembr.  Arve   tienere 

1720.  Arnås  Magnussen. 

69. 

Skrivelse  fra  Arne  Magnussen  til  Konseillet. 

Hoi  Velbaarne,  Hoi  bydende  Herrer. 
Saa  fremt  Hans  Kongl.  Majestet  endeligen  skulde  fremdeles 
blive  til  Sinds,  at  lade  mine  Breve  og  Papirer,  som  nu  staae 
indpackede  paa  Toldboden,  igiennemsee,  forend  de  mig  maatte 
tilhændiges,  saa  er  min  allerunderdanigste  Pligt,  at  skicke  mig 
udi  Hans  Majestets  allernaadigste  villie,  saa  vel  udi  denne  Ting 
som  alle  andre.  Men ,  som  Admiral  Råben  haver  ved  denne  Os 
imellem  svævende  Sag  beviist  sig  imod  mig  saaledes  som  sees 
kand  af  min  til  hans  Kongl.  Majestet  allerunderdanigst  indgifne 
suppliqve  af  denne  dags  dato.  Saa  er  til  Deris  Excellencer 
min  underdanige  bon ,  De  paa  mine  vegne  høigunstigen  vilde 
intercedere  hos  hans  Majestet,  at  Hojestbemelte  hans  Kongl. 
Majestet,  i  slig  fald,  vilde  vere  mig  saa  naadig  at  licentiere 
bemelte  Hr.  Admiral  Råben  fra  saadan  Commission ,  og  i  hans 
Stæd  allernaadigst  befale  enten  Hr.  Geheime-Raad  Iver  Rosen- 
krantz,  Hr.  Baron  Rantzou ,  Hr.  Etats  Raad  Wilhelm  Helt  eller 
en  anden  upartisk  vel  studeret  Mand  af  hans  Kongl.  Majts  For- 
nemme Tienere,  at  træde  tilsammen  med  Hr.  Etats  Raad  Rost- 
gaard  til  at  see  for  bemelte  breve  og  Papirer  igiennem ,  og  i 
saadan  fald   begierer  ieg  for  det  ofrige,   at  hans  Kongl.  Majestet 
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ligeledes  vil  afsondre  mig  fra  samme  Commission ,  undtagen  om 
Hans  Majestet  vil  befale  mig  at  give  disse  2de  upartiske  com- 
mitterede  den  oplysning  om  forskrefne  Documenters  Indhold, 
som  De  til  hans  Majts  allernaadigste  Yillies  Fyldestgiorelse  af 
mig  forlangendes  vorder,  hvilket  ieg  og  da  i  alle  maader  skal 
efterleve.  Jeg  formeener  mig  icke  at  begiere  herudi  noget ,  som 
kunde  synes  ubilligt,  hvorfore  ieg  og  i  denne  fald  forventer 
Deres  Excellencers  mægtige  intercession ,  samt  hans  Majestets 
allernaadigste   bonhorelse   forblivende   efter   største   Skyldighed 

Deres   Excellencers 
Mine   hoibydende   Herrers 
Kiobenhafn   d.    12   Novembr.  Underdanige  tiener 

Anno  1720.  Arnås  Magnussen. 

70. 

Kongelig    Ordre   til   Fr.  Rostgaard   ancjaaende   Arne  Magnussens 
Samlinger. 

Da  Arne  Magnussen  intet  Svar  modtog  paa  sine  Andragender,  skrev  han  den 
7.  Januar  1721  en  med  den  foregaaende  næsten  ordret  stemmende  Supplik  til  Kongen; 
han  formodede  ,  at  den  tidligere  var  bleven  forlagt  eller  paa  anden  Maade  var  kommen 
i  Glemme.     Den  14.  Februar  næstf.  fik  da  Rostgaard  felgende  kongelige  Ordre  : 

Fr.  IV.  etc.  V.  G.  I.  Vi  give  dig  hermed  allernaadigst 
tilkiende,  at  om  endskiondt  Vi  dend  1ste  Novembr.  nest  afvigte 
Aar  allernaadigst  have  befalet  dig  tillige  med  Os  Elskelige  Hr. 
Peter  Råben ,  Ridder ,  Vores  bestalter  Admiral  og  Stiftbefalings- 
mand over  Vore  Lande  Iisland  og  Færoe,  og  Arnås  Magnussen, 
Assessor  udi  Consistorio,  Professor  Philosophiae  og  Antiqvitatum 
Danicarum  ved  Universitetet  i  Vores  Kongelig  Residentzstad 
Kiobenhavn,  saa  og  Vores  Archiv-Secreterer,  at  eftersee  de 
breve  og  papirer,  som  findes  udi  eendeel  Kister,  som  bemelte 
Hr.  Peter  Råben  med  sig  fra  Vort  Land  Iisland  haver  hiem- 
bragt ,  for  at  fornemme  fra  hvad  steder  i  Iisland  de  kunde 
være  komne ,  med  videre  samme  befalings  indhold ,  saa  dog 
have  Vi  nu  efter  bemelte  Arnås  Magnussens  Os  allerunderdanigst 
giorte  forestilling  om  hvad  beskaffenhed  det  sig  haver  med 
samme  papiirer  og  hvorledes  de  af  ham  ere  samlede,  allernaadigst 
bevilget,    at  naar  forberorte  Kister,    hvorudi    disse    papiirer    og 
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breve  findes ,  af  Vores  Kammer  Raader  Os  Elskelige  Christian 
Erlund  og  Gregorius  Claussen  ere  blevne  paa  sædvanlig  maade 
efterseet,  samme  Kister  da  maa  og  skal  være  meerbemelte 
Arnås  Magnussen  følgagtige,  dog  skal  han  foreviise  dig  alle 
disse  gamle  breve,  paa  det  at  du  dennem  kand  paaskionne, 
om  derudi  kunde  være  nogen ,  som  billigen  bør  at  giemmes  udi 
Vores  Archiv ,  og  hvad  sig  angaar  de  tvende  Kister ,  hvorudi 
Commissionspapiirerne  ligge ,  da  skal  de  urorte  leveres  til  Os 
Elskelige  Vores  Tilforordnede  udi  Cammer-Collegio  til  eftersiun, 
som  Vi  allernaadigst  haver  befalet  at  giøre  den  anstalt,  at 
saavel  de  Kister ,  som  til  Arnås  Magnussen  leveres ,  strax  blive 
efterseet,  som  og  de  tvende  med  Commissionspapiirerne  imod- 
tagne,  og  haver  Vi  til  den  ende  allernaadigst  befalet  fornævnte 
Hr.  Peter  Råben  sig  nu  ey  videre  med  samme  breve  at  befatte. 
Derefter  du  dig  allerunderdanigst  kand  vide  at  rette.  Be- 
falendes  etc.      Hafn.   den   14.   Februarii  A°   1721. 

I  Overensstemmelse  hermed  udfærdigedes  ligeledes  under  14.  Februar  de  nød- 
vendige Ordrer  til  Admiral  Peter  Råben  og  til  de  Deputerede  for  de  Kongl.  Finanser 
og  Kammer  Kollegii  Tilforordnede. 

71. 
Brev  fra  Biskop  i  Viborg  S.  Lintrup  til  Rostgaard.    1721. 

Høy-Ædle  og  Velbaarne  Hr.    Ober-Secreterer, 
Etats-Raad  og  Geheime-Archivarie ,  Hoygunstige 
Velyndere. 
Saa    vel    dend    almindelig    glæde    og    fornøyelse ,     som     det 
gandske  fæderneland ,  ja  dend   heele  polite  og  lærde  verden ,   og 
saa    mange    som    enten    bære    navn    eller    giøre    profession    af 
studeringer  og   Geistlighed,   finder  i   Høyædle   og  Høy  Velbaarne 
Hr.   Ober-Secreterers  af  H.  K.  M.   saa  viiselig  som  naadig  choi- 
serede    employ    til    deres    høy-anselige    og    vigtige    charge,     som 
dend  particulaire  forsikkring  og  tillid,  jeg  af  Deres  i   saa  mange 
aar    stedsbefundne    gunst    og    bevaagenhed    giør    mig    om     deres 
høygunstige  patrocinio,  giver  mig  frihed    og  anleedning,  ja  for- 
pligter   mig    herved    at    aflegge    min   underd.   og  tienst-ydmygste 
gratulation    til    denne    Deres    saa    vel    fortiente    promotion .    med 
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tienst-ærbodigst  og  hiert-meente  ynske,  at  dend  hoyeste  og  al- 
leene vise  Gud ,  som  har  udseet  Deres  Høyædle  Velbaarenhed 
til  saa  høymagtpaaliggende  og  anseelige  een  function,  ogsaa 
selv  vil  give  dem  overflødig  af  sin  viisdoms,  forstands  og  Herrens 
frygtes  Aand ,  selv  legge  naade ,  held ,  lykke  og  ære  paa  alle 
Deres  hoye  forretninger,  og  lyksaliggiore  dem  til  sit  H.  navns 
ære ,  H.  K.  M.  og  begge  Riigernes  aldmindelig  gavn  og  for- 
noyelse  og  velsigne  Deres  Høy-Velbaarenhed  og  gandske  Høy 
ædle  familie  med  ald  aandelig  og  legemlig  velsignelse.  Hvor- 
næst  jeg  underd.  maae  tillade  mig  Deres  H.  Velbs  gunst-be- 
vaagenhed  og  høyfornemme  recommendation  hos  H.  K.  M.  for 
mit  embede  og  underhavende  fattige  Cleresie,  i  allerydmygste 
confidence ,  at  det  ey  vorder  mig  unaadig  optaget,  om  jeg  i 
een  eller  anden  publiqv  anliggende  skulde  foraarsages  at  in- 
commodere  Deres  Høy-Velb.  med  mine  dristige  skrivelser  og 
allerunderdanigst  forestille  Kirkers ,  Skolers ,  Hospitalers  samt 
Geistlighedens  aldmindelig  tarv  og  beste.  Der  jeg  stedze  skal 
beflitte  mig  saadan  Deres  hoye  Gunst  med  ald  respect  og  ær- 
bødighed at  bruge  og  aldrig  misbruge ;  som  dend  der  næst  igien- 
tagen  ynske  af  ald  selv-ynskelig  nye  velstand  og  velsignelse 
med  dette  nu  tiltrædende  nye  aar,  over  Deres  høy-vig-tige  for- 
retninger og  Høyædle  Huus  stedze  med  ald  veneration  lever 
Hoyædle  og  Høy-Velbaarne 
Viborg  d.   26  December  Hr.   Ober-Secreterers 

1721.  underd.    og   ærbødigste   tiener 

S.   Lintrup. 

72-77. 

Sex  Breve  fra  Biskop  B.  Dekhmann  til  Rostgaard. 

1722-1723. 

72. 

Deres   Excellence 

Hoyvelbaarne   Hr.    Obersecreterer 

Hoygunstige  Velynder. 

Jeg    veed    inted    med    hvad    expressioner    Jeg    skal    aflegge 

min    underdanige    tacksigelse    for    den    gunstige    Reflexion  Deres 
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Excellence  haver    behaged    at    give    paa    min    ringe    intercession 

for  Rector  udi  Friderichstad   Gerbrand  normans*)  ansøgning  om 

Rakkestad    Præstekald      hvortil     hånd     ved     Deres     Excellences 

naadige    forsorg    saa    snart    og    vel    er    bleven     expedered ,    det 

veed    Jeg    at    Jeg    inted    kand    exprimere   den   reconnaissance   og 

den   obligation  Jeg  finder  og  kiender  mig  pligtig  at  have  Deres 

Excellence  dog  icke  aliene  Jeg  men  Publicum  kiender  sig  Deres 

Excellence   derudi  forbunden    som   haver  herved   vist   sig  at  være 

Patronus    litterarum    et    litteratorum ;    og    alle    skole    betiente    i 

dette    stift   begynder  nu   at  faa  nytt  liv   og  gienvindes   igien  det 

haab   som  fast  var  uddod ,   at  kunde  nu  Eengang  igien  emergere 

under   Deres   Excellences   Patrocinio;     Persohnen   self    som    haver 

naaed    det    ønske    og    det    maal    hånd    i    saa   mange    aar    haver 

sigted    til    skal    hver    dag    bede    gott    for    Deres    Excellence    og 

Jeg  med   saa  megen  fornoyelse  som   underdanig  respect  forbliver 

ald  min   tid 

Deres   Excellences 

min   Høygunstige  Velynderes 

underdanige  og  forbundne 

Christiania  d.  5  September  Tiener 

Anno  1722.  B.   Deichman. 

73. 
Deres   Excellence 
Hoy  Velbaarne  Her.   Obersecreterer 
Hoygunstige  Velynder! 
Saa  ofte  Jeg  tager  Pennen  i  haanden  Deres  Excellence  at 
tilskrive    saa    ofte    finder    Jeg    anledning  mm  underdanige  Tack- 
sigelse    at    aflegge    og    særdelis    nu    for    den    gunstige    Reflexion 
Deris   Excellence   haver   behaged   paa   min   intercession  for  Sogne 
Præsten    til    Asker    Præstegield    Hr.    Sofren.    Michelsens**)    an- 
søgning   om    exspectance    for    hånds     Capelian    og    som    Deres 


")    Gerbrand  Normand  havde  den   !9.  November  1716  faaet  Bestallingsbrev   paa   Em- 
bedet som  Rektor  og  Skolemester  ved  Frederiksstad  Skole;   det  blev  konfirmeret 
den  13.  Marts  1722.      Den  14.  August  1722  blev  ban  udnævnt  til  Præst   i    Rakke- 
stad Præstegjeld  i  Aggershus  Stift. 
**)    Se  forste  Bind,  S.  258—59. 
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Excellences  assistence  udi  saadanne  ting  mig  betees  som 
gandske  og  aliene  af  hånds  gunst  og  bevaagenhed  dependere, 
saa  haver  Jeg  saa  meget  vissere  fortrøstning  af  Deres  Excel- 
lence at  vinde  Maintien  og  forsvar  udi  de  Poster  der  som  En 
Rettighed  af  det  mig  allernaadigst  anbetroede  Embede  dependerer 
efter  loven ,  og  til  den  Ende  Deres  Excellence  maa  andrage  at 
mig  er  beretted  deels  at  Sogne  Præsten  udi  Friderichshald  Hr. . 
Claus  Wegener  (En  meeged  uroelig  Mand)  skal  have  beklaged 
sig  for  Deres  Kongl.  Majest.  at  Jeg  udi  et  af  mig  til  en 
meeged  habil  og  duelig  Persohn ,  nafnlig  Johannes  Schreuder 
forrige  Sogne  Præst  udi  Helseneur  hånds  Søn  hvis  Capacitet  og 
skickelighed  mig  saa  meeged  meere  er  bekent,  som  hånd  en 
tid  lang  udi  mit  eeged  Huues  haver  præceptorered ,  udgiven 
Vocations  bref*)  paa  det  lidet  Rectorat  udi  bemelte  Friderichs- 
hald haver  indført  efter  den  brug  som  altid  over  alt  i  dette 
stift  væred  haver  at  hånd  af  Provsten  i  scholen  skulde  ind- 
settes som  ligeledes  for  nogen  tid  siden  er  skeed  uvergerlig 
udi  Eriderichstads  skole  som  og  er  efter  den  norske  lovs  an- 
ledning lib.  2  cap.  16  artic.  1.  Pag.  334.  Hvorimod  forbemelte 
Sogne  Præst  i  meening  saadan  forretning  ham  at  tilkome  proprio 
ausu  haver  ved  Byfogden  og  tvende  Mænd  ladet  sin  Provst 
saadan  forretning  forbyde,  har  forbudet  Skole  Dorene  for  nogen 
at  oplades  uden  efter  hånds  ordre ,  self  og  ved  idelig  patrouil- 
lering  holdet  som  vagt  for  dørene  og  ellers  ang-rebed  Provsten 
saaledes  saa  hånd  af  mig  har  forlanged  via  juris  at  maatte 
søge  sin  tilbørlige  satisfaction  for  saadan  medfart  som  Deres 
Excellences  store  æquanimitet  vel  self  befinder  at  være  En  in- 
fraction  af  den  tilbørlige  Consideration  hånd  baade  Provstens  og 
mit  Embede  efter  lov  og  Ritual  er  pligtig,  deels  at  En  stu- 
diosus nafnlig  Bergendal  ved  bemelte  Sogne  Præstes  hemmelige 
tilskyndelse  skal  have  giort  allerunderdanigst  ansøgning  om 
samme  Rectorat  ligesom  det  var  vacant,  og  derudi  paa  Sogne 
Præstens    persuasion    formaaed    Magistraten  paa   Stedet  med   sig 


*)  Deichmann  havde  den  14.  December  17'22  givet  Johannes  Schroder  Bestallingsbrev 
som  Rektor  i  Frederikshald,  det  blev  konfirmeret  den  23.  Marts  1723. 
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at  coDvenere  under  prætext  at  i  skolen  de  fleeste  lærde  at 
regne  og  skrive,  og  derfor  ville  giore  det  til  en  Regne  og 
skriver  skole,  som  vel  maa  være  skeed  af  nogen  Egennyttighed 
af  den  liderlige  og  forarmede  Magistrat  som  udi  nogle  aar 
haver  væred  suspenderede  ab  officio  formedelst  de  ey  kunde 
svare  Kongl.  oppebaarne  skatter,  ere  og  ved  lov  og  Ræt  for 
umyndiges  Penge  og  ...  .  Capitaler  ....  af  En  efter  den  anden 
under  forfølgning,  ligeledes  efter  special  Kongl.  ordre  af  mig 
for  rum  tid  siden  tiltalt  for  baade  Kirkens ,  skolens  og  fattiges 
Penge  af  dem  consumerede ,  da  dog  alle  mine  formænd  En  efter 
anden  uveigerlig  Jeg  self  og  tvende  gange  haver  udgived  be- 
stallinger paa  saadan  skoletieniste,  det  og  er  en  skole  hvorudi 
ungdommen  udi  latiniteten  og  scientiis  underviises  og  undertiden 
discipler  derfra  forflyttes  til  denne  skole,  undertiden  og  irame- 
diate  til  universitetet  derfra  ere  vorden  dimitterede ,  som  og 
Rector  scholæ  der  forestaaer  sangen  og  bønnen  udi  Kirken  og 
haver  sit  offer  af  meenigheden ,  saa  det  er  urimelig  at  ville  nu 
ansee  den  for  en  blot  Regne  og'  skrive  skole,  samme  skal  og 
høyligen  behøve  denne  Persohn  igen  at  oprette  og  bringe  den 
istand,  hvortil  den  studiosus  Bergendal  ingenlunde  er  beqvem, 
hvorfor  Jeg  til  Deres  Excellences  naadige  Protection  for  mig 
og  mit  Embede  haver  den  fulde  tillid  at  om  disse  ansøgninger 
enten  allerede  skulde  være  eller  her  efter  maatte  indkomme, 
de  da  med  nogen  advarsel  og  reprimande  for  den  der  udi  be- 
gaaede  dristighed  maatte  afvises  og  tilbagesendes ,  hvorved  i 
høyeste  maade  obligeres 

Deres   Excellences 
Christiania  d.   19   De-  min  Hoygunstige  Velynders 

cernbr.   Anno  1722.  underdanige  Tiener 

B.   Deichman. 

74. 

Deres   Excellence 

Høyvelbaarne   Hr.    Obersecreterer 

Hoygunstige  Velynder! 

Som  mig  er  beretted  at   Deris  Kongl.  Majest.   allernaadigst 

skal    have    resolveret    at    conferere    min     Datters    Mand    Sogne 
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Præst  til  nibe  og  voxlef  meenigheder  i  Wiborg  stift  Hr.  Peter 
Mathis  Tancke  exspectance  paa  Bragernes  eller  Stromsoe  Kald 
med  der  til  annecterede  Lier  eller  Frogner  Præstegield ,  som 
det  forer  begge  navne  dog  det  forste  meest ,  og  allernaadigst 
forlengst  beloved  at  hånd  til  nogen  distinction  derhos  med 
Caracter  af  Gonsistorial  Assessor  skulde  benaades,  saa  tager 
Jeg  til  Deris  Excellence  som  min  i  saa  mange  aar  befundne 
stoer  Patron  og  Velynder  og  af  hvis  departement  saadan  ex- 
pedit-ion  uniquement  dependerer  min  underdanige  Recurs  og  til- 
flugt ,  at  Deris  Excellence  vilde  for  mig  og  mine  born  den 
stoere  gunst  og  forsorg  at  begge  deele  udi  conformitet  med 
Deres  Kongl,  Majest.  allernaadigste  lofte  og  tilsagn  det  snariste 
muelig  maatte  vorde  expederede,  og  særdeles  udi  Kaldsbrevet 
baade  Stromsoe  og  det  annecterede  Lier  Præstegield  bliver  ind- 
forde  ald  tvist  og  irring  i  sin  tid  at  forekomme.  Jeg  haver 
ellers  taget  mig  den  friehed  Etats  Raad  Nobel ,  som  vel  om 
nogle  dage  efter  dette  ankommer,  en  erindring  skrivelse  til 
Deres  Excellence  at  medgive ,  og  ved  hannem  mit  anliggende 
anlangende  en  deel  af  min  ofrige  familie  Deres  Excellence  lader 
insinuere.  *)  Imidlertid  maa  Deris  Excellence  forsickre  sig  at 
Deris  naade  og  velgierninger  udi  mig  icke  skal  finde  nogen 
utacknemmelig  der  skulde  efterlade  noget  af  den  respect  og 
zele  med  hvilken  Jeg  bor  at  være 

Deres   Excellences 
Bragenes   d.   6  Martii  Min  Hoygunstige  Velynderes 

Anno   1723.  underdanige  Tiener 

B.   Deichman. 

75. 

Deres   Excellence 

Hoyvelbaarne  Hr.   obersecreterer 

Hoygunstige  Velynder! 

Den    gunst    og    ynde  Deres  Excellence  for  saa  mange  aar 

siden  haver  beværdiged  mig  sin  underdanige  Tiener  endog  stedse 


*)  Sml.  forste  Bind,  S.  262—65. 
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imod  mig  og  mine  continuerer,  giver  mig  baade  den  friehed  og 
tilforladenhed  underdanig  at  udbede  Deres  Excellences  høyt- 
formaaende  assitensce  og  intercession  hos  Deres  Kongl.  Majest. 
ved  tvende  allerunderdanigste  ansøgninger  for  tvende  af  mine 
Bom  ,  hvilke  og  min  intention  der  ved  jeg  haver  gived  Estats- 
Raad  nobel  in  commissis  mundtligen  at  forredrage  Deres  Excel- 
lence saavelsom  min  intention  derunder ,  som  og  Deres  Excellence 
vilde  forlade  sig  i  dette  fald  paa  hans  ord  og  paa  den  Droiture 
og  Reedelighed  hos  mig  bør  findes  og  skal  findes  saa  længe 
Jeg  lever,  og  som  Deres  Kongl.  Majest.  haver  ofte  allernaadigst 
ladet  mig  forsickre  om  at  have  omsorg  for  min  familie ,  saa 
beroer  det  nu  aliene  nest  Gud  paa  Deres  Excellences  favorable 
interpretation  og  hoygunstige  soius  for  mig  og  mine,  hvorudi  jeg 
og  visselig  forlader  mig  med  underdanig  respect  og  passion 
forblivende 

Deres  Excellences 
Christiania  d.   5  Martii  min   Hoygunstige  velynderes 

Anno   1723.  underdanige   Tienere 

B.   Deichman. 

76. 

Deres   Excellence 

Hoyvelbaarne  Hr.   Obersecreterere 

Hoygunstige  Velyndere! 

Foruden  det  Jeg  haver  taged  mig  den  underdanige  friiehed 
med  Etats-Raad  nobel  Deres  Excellence  at  tilmelde ,  og  det 
jeg  siden  paa  Bragnes  gav  mig  den  ære  Deres  Excellence  at 
tilskrive  angaaende  endeel  mine  underdanigste  ansøgninger  til 
en  deel  af  mine  børns  forfremmelse  paa  den  mig  gifne  for- 
trøstning om  Deres  Kongl.  Majest.  allernaadigste  tilsagn  at 
ville  sorge  for  min  familie,  haver  Jeg  med  denne  insinuered 
Deres  Høygrevelige  Excellence  Hr.  stoer  Canceler  udforligen 
hvorudi  samme  mine  allerunderdanigste  ansøgninger  bestaae, 
ligesom  jeg  vil  haabe,   at  Hr.  Etats-Raad  nobel  det  nu  allerede 
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mundtlig  Deres  Excellence  vel  haver  forredraget,  hvorfor  jeg 
endnu  tager  min  tilflugt  og  haver  min  visse  tillid  til  Deres 
Excellences  mig  altid  tesmoynerede  hoye  gunst  og  bevaagenhed, 
at  Deres  Excellence  og  herudi  vilde  cooperere  og  høygunstigen 
drage  omsorg  at  jeg  kunde  naae  ansøgningens  ruaal  og  opnaae 
det,  besynderlig  den  for  Assessor  Jacob  Rasch  som  af  Deres 
Excellences  departement  uniqvement  dependerer.  Deres  Excel- 
lence maae  forsickre  sig  al  min  underdanige  tacknemmelighed 
skal  vise  sig  udi  den  respect  og  attachement  med  hvilken  sig 
Deres   Excellence   forbunden   holder 

Deres   Excellences 
Christiania  d.  20  Marts  min  Hoygunstige  velynderes 

Anno   1723.  underdanige   Tienere 

B.   Deichman. 


77. 

Deres  Excellence 

Højædle   og  Velbaarne  H.    Ober  Secreterer 

Høj   Gunstige  Velyndere , 

Den  store  Gunst  og  bevaagenhed  deres  Excel. ,  som  altid 
tilforn ,  saa  og  udi  det  afvigte  aar  mod  mig  og  min  familie 
haver  beteed,  udkræver  af  mig  den  underdanige  Pligt  at  takke 
Gud ,  som  i  det  afvigte  aar  har  bevaret  deres  Excel :  udi  al 
selv  behagelig  Velstand  til  Drs.  Kl.  Mj.  tieneste,  og  landets 
beste,  og  sin  egen  families  og  Clienters  Consolation;  at  takke 
deres  Excel,  for  den  mig  beteede  Gunst  og  bevaagenhed;  og 
bede  Gud,  at  hånd  i  det  tilstundende  aar  og  mange  paafølgende 
fremdelis  vil  spare  Deres  Excel,  som  Een  for  Drs.  Kl.  Mj. 
tieneste  og  undersaatternes  tarv  umistelig,  overgyide  dem  og 
deres  huus  med  al  den  Velsignelse  de  selv  af  Gud  kunde 
ønske  sig,  særdelis  lyksalig  giore  alle  deres  vigtige  og  Kongen 
og  landet  saa  nyttige  forretninger;  og  endelig  at  udbede  mig 
deres  Excel,  vedvarende  protection  og  bevaagenhed ,  hvilket 
alt  af  mig   skeer   med    saa   oprigtig  devotion   og    Zele ,     som    det 
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sig    bør    een    Client,    der  haver  deres   Excel,    megen    obligation, 
saasom  Jeg  og  med   uforanderlig  respect  og  passion  forbliver 
Deres   Excel : 
min   høj   Gunstige  Velynderes 
Christiania  underdanige  tiener 

d.   25.    Dec.   1723.  B.   Deichman. 

P.  S.  Efter  at  dette  var  sluttet,  erholder  jeg  under- 
retning ,  sognepræsten  til  onsoe  Præstegield  H.  Hans  omsted 
een  ældgammel  mand  ved  Døden  at  være  afgangen ,  Jeg  bruger 
derfor  den  underdanige  frihed  indlagde  supplique  om  samme 
Kald ,  som  sandelig  er  ringe ,  fra  min  amanuensi  deres  Excel, 
naadige  forsorg  at  insinuere ,  det  jeg  som  een  stoor  grace  mod 
mig  selv  skal   ansee. 

78. 
Brev  fra  Jørgen  Bille  til  Ellinggaard  til  Rostgaard.    1722. 

Høyædle  og  Velbaarne 
Hr.  Ober  Secreter , 
Jeg  beder  ydmygst  om  Forladelse,  jeg  tager  mig  den 
frihed  til ,  deris  høye  Charge  at  gratulere ,  ønskende  dennem 
ald  velstand  og  lycke,  saadand  høy  charge  til  Guds,  Kongens 
og  alle  ærlige  folckes  fornøyelse  og  glæde,  samt  til  deris  og 
deris ,  æhre  og  berømmelse  at  forrette ,  som  ey  paa  tviflis. 
Ellers  tager  jeg  mig  den  frihed  Hr.  Ober  Secreter  ydmygst  at 
melde ,  det  deu  allerunderdanigst  anbefahlede  Commission ,  an- 
gaaende  udi  Peiter  Hasses  boe  i  Wiborg,  som  for  falsk  Stemp- 
ling var  beskyldet ,  er  saa  viit  ophævet ,  hwilchet  udi  2de  dage 
samme  forfærdiget ,  for  at  faae  den  med  Posten  idag ,  thi  bedis 
ej  ugunstig  optagis ,  hvis  den  ey  findis  saa  vel  skrevet ,  som 
ellers  burte ,  slig  Sag  er  vel  ey  nylig  hørt ,  og  Gud  forbyde 
slige  intriger  skulle  faa  fremgang ,  da  ingen  ærlig  Mand  viste 
sig  frie ,  thi  mod  den  beskyldte  er  aldrig  eet  vidne ,  som  for 
vidne  passere  kand ,  og  min  Hr.  Ober  Secreter  behage  at  troe, 
hvis  samme  Sag  havde  faldet  udi  Commissariers  Hænder,  der 
ej  havde  observerit  deris  egen  æhre ,  og  stræbe  efter  ret  at 
faa  oplyst,   saa  meged  mueligt  var,   ville  samme  Sag  maa  skee 
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træched  stor  Conseguence  effter  sig.  Jeg  vil  ej  længere  opholde 
dennem,  menst  nest  min  tienstlig  helsen  til  deris  kierre  Frue 
recomraenderer  jeg  mig,   som 

Høyædle  og  Velbaarne 
Wiborg,   d.  23  Hr.   Ober  Secreters 

Febr.   1722.  tienstydniygst  tienere 

J.   Bille. 

79. 
Brev  fra  Jørgen  Bille  til  Kongen.     1725. 

Stormægtigste  Konge 
Allernaadigste  Arfve  Herre. 
Gud  ondte  mig  den  lyche  ,  jeg  nød  den  naade  tiene  deres 
Kongl.  Mayt.  SI.  Hr.  Fader  Høyloflige  Ihukommelse  og  deres 
Mayst.  self  udi  15  aars  virchelig  tieniste,  med  slig  underdanig- 
hed, flid  og  troskab,  at  deres  Kongl.  allernaadigste  gifne  pas, 
sampt  de  da  lefvende  Chefs*)  i  gierningen  min  befundne  nid- 
kierhed  for  deres  Kongl.  Mayst.  tieniste,  der  om  bær  vidne. 
Siden  før,  i  og  efter  krigen  som  een  fuldkommen  tro  underdahn, 
uden  kædsomhed ,  hvor  Jeg  (omskiondt  ofte  uden  ordres)  kunde 
finde  saa  Hiertens  allernaadigste  Konge  og  Herre  være  trohlig 
og  vel  betiendt.  hvor  om  formodes  deres  Kongl.  Mayst.  Col- 
legier  udi  Danmark  og  Norge ,  sampt  det  gansche  land  der  af 
vidende  vil  gifve  vidnis  byrd ,  ald  j  aldrig  anden  hendseende  eller 
interesse  end  vinde  Deres  Kongl.  Mayst.  naade  ved  at  folge 
udi  mine  SI.  Fædres  fodspor,  hvem  (hvor  mangfoldige  høye 
Charger  de  allernaadigst  end  hafver  væred  betroed,)  aldrig  ere 
befunden  utroe  som  Jeg  og  saa  lenge  Jeg  lefver  skal  effter 
underdanig  skyldighed  lade  see ,  i  hvad  Jeg  end  skal  lide. 
Deres  Kongl.  Mayst.  hafver  allernaadigst  betrod  mig  her  udi 
landet  adskillige  Commissioner,  som  allerunderdanigst  formodis 
være  altid  udfalden  effter  yderste  Pligt  til  Deris  Kongl.  Maysts. 
Høyheds   og  Naadis   udbrædelse ,   sampt  interesse   paastand ,    saa 


*)  Bille  blev  1693  Pr.  Lieutenant  i  Marinen,  1703  Kommandor-Kapitain;    han   afgik 
den  23.  Oktober  1703. 
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vit  allernaadigst  befahled  var,  ret  at  kunde  finde.  Detz  aarsag 
at  lige  saa  lidet  nogen  fraværende  mig  med  rette  skal  kunde 
paasige  eller  bebreide ,  noged  at  hafve  begaad  een  tro  under- 
dahn  og  tiener  ey  anstændigt,  saa  underdanigst  supppliceris  ey 
unaadig  optagis  (paa  det  kand  forekommis  ingen  unaadig  mis- 
tancbe  med  rette  om  mig  kand  hafvis)  at  jeg  tager  mig  den 
frihed,  alier  underdanigst  at  insinuere  dette,  Efftersom  spargeris 
Peiter  Has  udi  Viborg  skal  for  den  holdende  Commission  i 
Jylland  examineris  som  den  der  tviflis  om  ulovlig  penge  udgifvd, 
deris  Kongl.  Mayst.  ræt  til  prejudice ,  thi  bønfaldes  allerunder- 
danigst efftersom  jeg  allernaadigst  udi  samme  sag  som  Commis- 
sarie  var  betrod ,  at  ey  aliene  Commissionsacten  af  mig  under- 
skrefved  og  udi  Cancelied  indlefvered,  maa  ved  ærlige  Mænd 
vorde  effterset  Commissariernes  forhold ,  da  alier  underdanigst 
formodis ,  snarere  for  meged  for  boens  tilluchelse  udi  saa  lang 
tid ,  end  for  lidet  det  allernaadigst  gifve  Commissariernes  indhold 
Efterlefvelse ,  mens  detz  foruden  hermed  utvungen  for  Deris 
Kongl.  Mayst.  Hellige  øyne  gier  min  æd,  saa  sandt  hielpe  mig 
gud  og  Hans  hellige  ord,  Jeg  hværchen  var  bøden,  for,  i, 
eller  efter  Commissionen  langt  mindre  taged  eller  taged  ladet 
directe  eller  indirecte  under  hvad  nafn ,  pretext  eller  maade 
det  være  kunde  af  penge  eller  penges  værdi  for  at  lade  deres 
Kongl.  Mayst.  ræt  skee  nogen  indpas  udi  samme  sag,  saasom 
jeg  er  for  vel  bekiendt  at  holde  min  ære  kierere  end  min 
interesse  udi  particulair  dans  [?]  langt  meere  udi  saa  hellige 
sager,  saa  Jeg  om  penge  er  udgifved  ganske  om  den  intrige 
er  uvidendis ,  og  hvis  penge  er  gifved  maa  det  være  andre  som 
sligt  effter  Commissionen  endt  hafver  intrigered  maaskee  til 
egen  interesse  og  avantage,  thi  før  sagen  blef  begyndt  blef 
vel  ey  gifved  noged,  saasom  den  ey  var  bekiendt,  mens  sagen 
vahrede  var  kun  Ellefve  dage .  saa  ingen  lang  Correspondance 
kunde  hafvis ,  da  acten  blef  allerunderdanigst  endt  og  ofver- 
skiched  var  ingen  Crime  befunden.  Mens  paa  det  Deris  Kongl. 
Mayst.  om  det  rette  sammendheng  kand  være  oplyst  (hvortil 
min  fliid  eller  midler  ey  skal  sparis)  bonfaldis  endnu  aller 
underdanigst,     sligt     ved    Examen    maatte    komme    til    yderste 
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Exstremitet,  og  om  og  deres  Kongl.  Mayst.  allernaadigst  er 
tilfreds  med  min  ofven  mældte  ædlig  ærklæring ,  Jeg  da  bør 
møde ,  hvor  deris  Kongl.  Mayst.  allernaadigst  befahler ,  til  ald 
det  at  svare ,  saa  vit  mig  vitterligt  i  den  Sag ,  og  at  ligeledes 
den  mig  da  allernaadigste  medforornede  Commessari  Frederich 
Kier,  som  nogle  aar  for  var  betienter  ved  aalborg  amtstue  og 
inden  6  maaneder  effter  forhen  meldt  Commission  blev  først 
nobilitered  og  der  nest  Cancelie  Raad  maatte  og  Examineris, 
om  hånd  som  meere  var  bekiendt  sagen  end  jeg  noged  derom 
kunde  være  vidende.  Deris  Kongl.  Mayst.  kand  allernaadigst 
være  forsichred  at  ald  min  Idræt  og  Attraa  hafver  væred  og 
er  endnu ,  at  nyde  een  barmhiertig  gud ,  een  naadig  Konge  og 
god  samvittighed ,  hvor  ved  Jeg  agter  at  forblifve  Imens  Jeg 
er  til,  saa  at  naar  Gud  vil  ende  mine  dage,  Jeg  nest  Guds 
hielp  skal  befindis  et  guds  barn  og  væred  een  af  deres  Kongl. 
Mayst.  sampt  ganske  souveraine  arfve  huus's  troeste  underdahn. 
Jeg  beder  min  allernaadigste  forstilling  mig  allernaadigst 
vorder  pardonnered,   som  af  den   der  til  sin  død  er  og 

forblifver 

Deris   Kongl.   Mayst. 

°g 
ganske   souveraine  arfve  Huus's 

Ellingaard  d.  19  Martz  1725.  underdanigste  tro  underdahn 

°g 
Tiener 

J.   Bille. 

80. 

Brev  fra  Justitsraad  og  Landsdommer  i   Viborg  Christian 

Braem*)  til  Rostgaard,     1723. 

Hoiædle  Velbaarne 

Hr.    Obersecretaire ! 

Deris    Excellce    Stifftamptmand  Hr.   Palle  Kragh    haver  til- 

skrefved  mig .     det  Hr.   Obersecretaire  haver  forlanged .    at   dem 


*)  Braem,  fod  1683,  blev  1720  Landsdommer;  Justitiarius  i  Hoiesteret  og  Etatsraad 
den  26.  Marts  1726;  1736  Præsident  i  Kjobenhavn;  1743  Konferensraad ;  døde  1752 
i  Viborg.     1731  bier  han  nobiliteret. 
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maatte  tilsendes  Copie  af  dend  Sentence ,  som  faldt  imellem 
Magistraten  og  Borgerskabet  i  Viborg;  Det  er  derfore  at  Jeg 
gifver  mig  dend  ære  ved  dette  at  opvarte  dem ,  og  ofverlevere 
samme  herhos   under  Hr.    Obersecretairens   Protection. 

Den  fattige  By  sucker  om  Naade  hos  Deris  Kongl.  Majestet, 
at  Hoistbemte  Deris  May*  vilde  forkorte  dem  deris  hidindtill 
hatte  stoere  plager ,  som  dem  er  blefven  paabiurdede  af  eendeel 
dend  Øfrighed ,  som  dem  haver  været  foresadt ,  hvilchen  Deris 
Kongl.  Maj*  særdeelis  derudi  kunde  lade  kiende,  om  Deris 
Maj*  i  Naade  vilde  lade  sig  Sagen  og  Dommen  referere,  og 
derefter  ved  Deris  Majts  allernaadte  resolution  og  forhaabende 
biefald  forekomme  dem  dend  videre  Skade  og  omkaastninger, 
som  dem  ellers  ved  Sagens  ophold  vilde  foraarsagis ,  om  dend 
skulde  indstæfnis  formedelst  dends  vitlofftighed ,  imidlertid  de 
og  iche  kunde  komme  till  nogen  endelighed  og  Rigtighed  med 
Byens  og  de  fattiges  væsen  efter  Dommens  indhold ,  og  det 
som  deraf  kand  flyde  till  beggis  stoere  Skade ,  og  saaledis  ved 
dend  anstand  conglomereris  saa  megit,  at  de  frygter  det  siden 
aldrig  uden  fortred  blifver  debroullerit;  de  fattige  forurettede, 
som  ere  mange,  og  i  dend  tid  ere  hindrede  fra  at  naae  Noged 
af  dend  reparation  de  burde  nyde ,  og  settis  dagligen  i  meere 
og  meere  uvished  derom  formedelst  de  intriguer,  som  Ved- 
kommende søge  at  præcavere  sig  med,  da  de  tilforn  haver 
forestilled  sig  at  hoste  de  frugter  af  deris  gode  gierninger  som 
de  nu  erfarer.  I  denne  de  fattige  Borgeres  bekymring  fæster 
de  j  særdeelished  øjnene  og  haabed  paa  Hr.  Obersecretairen, 
som  tilforne  haver  viist  sig  en  Patron  og  Ret  Ange  tutelaire 
for  dem ,  imod  de  endeel  af  dem  intenterede  umenniskelige  og 
aldeelis  ufojelige  Maligniteter ,  de  ere  noch  som  forsichrede  om, 
at  Deris  Kongl.  Maj*  hviler  paa  Hr.  Obersecretairens  expe- 
rience ,  dexterité  og  droiture  i  at  forebringe  Sagen ;  Og  sande- 
lig Jeg  er  vis  paa,  at  Deris  Kongl.  Maj*is  Landsz  Faderlige 
hierte  skall  roris  baade  af  medynck  og  Nidkierhed,  naar  Deris 
Maj*  allene  hørdte  dend  anden  post  af  Sentencen  om  Inqvar- 
teringen ,  og  hvad  uræt ,  ofvervold  og  oppressions  saa  mange 
fattige    og    endeel    høist    nødlidende  af  Deris   Majts  Undersaatter 
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derved  ere  forsettligen  skeed  og  ofvergangen  .  og  denne  Deris 
Kongl.  Majts  Clemence  og  Retfærdighed  er  dend  eeniste  trost. 
som  opholder  de  mange  fattige  forurettede.  Jeg  for  min  Parti- 
culier  beder  at  Jeg  maa  være  recommenderit  udj  Hr.  Ober- 
secretairens  tilforladende  Gunst  og  godhed ,  forsickrende ,  at 
ingen  kand  giore  sig  storre  meriter  og  devoir  at  kaidis  Deris 
tienere  end 

Hoiædle  Velbaarne 

Hr.    Obersecretairens 
Asmild   Closter  ydmygste  og  Skyldigste 

d.   9de  May  Tienere 

1723.  Braem. 

81-82. 

To  Klager  fra  den  keiserlig  russiske  Minister-Resident  Bestu- 

cheio  over  de  danske  Avisers  usandfærdige  Efterretninger 

om  Rusland.     1722  og  1724. 

81. 
Allerdurchlauchtigster  Grossmåchtigster  Konig 
Gnådigster  Konig  und  Herr. 
Sr.  Russisch-kayserl.  Maytt.  wiircklicher  Cammerherr  und 
Resident  hat  hierdurch  die  Ehre ,  Ew.  konigl.  Maytt.  mit  aller 
submission  vorzutragen ,  welcher  gestalt  er  sich  beynahe  fur 
dreyen  Jahren  durch  unterthåniges  Memoriale  iiber  einen  hiesigen 
Gazettier  beschweret ,  und  solches  am  *,'ia  ^an-  1722  dero  Ge- 
heimden  Conseil  iiberreichet,  wovon  beygeschlossene  Copia  ein 
mehreres  anzeiget.  Da  aber  auf  solches  eine  nachdriickliche 
Reflexion  nicht  erfolget,  so  haben  nachgehends  mehrere  in  Ew. 
konigl.  Maytt.  Reiche  befindliche  Zeitungs-Druckere  sich  nicht 
entblodet ,  in  ihre  Zeitungen  beståndigst  vielfåltige  so  wol  Sr. 
kayserl.  Maytt.  meines  allergnådigsten  Monarchen  und  Herrn 
hochsten  Respect  beleydigende ,  als  zum  præjudiz  des  Russischen 
Iniperii  abzielende  nicht  allein  ungegriindete,  sondern  auch 
gåntzlich  falsch  und  erdichtete  Relationen,  wol  gar  Reflexionen 
einfliessen   zu   lassen.      Ins   besondere    aber    der  Assessor  Lorenz 
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alhier,  welcher  unter  andern  gresslichen  falsis  in  seiner  Gazette 
unter  Nr.  62  a.  c.  wovon  ein  exeiuplar  hierbey  folget,  zu  refe- 
riren  keinen  Scheu  getragen ,  als  wåren  Sr.  kayserl.  Maytt.  da 
Sie  mit  einigen  Ministria  und  Generals  in  einem  Garten  spatzieren 
gegangen ,  ohnvermuthet  durch  den  Rock  geschossen  worden ; 
ja  solenes  mit  dieser  seiner  Reflexion  zu  erweitern,  dass  Sr. 
Kayserl.  Maytt.  schon  uber  zwantzig  male  gefårlicher  Weise 
nach  dem  Leben  getrachtet  worden  etc.  So  schnurstracks  um 
diese  Relation  der  Wahrheit  so  wol,  als  allem  verniinfftigen 
Urtheil  selbst  entgegen,  inmassen  Sr.  Kayserl.  Maytt.  durch 
dero  heldenmiithige  Tapfferkeit ,  und  allerweiseste  Regierung  dero 
Reiche  und  Lander,  krafl't  derer  Sie  selbige  zum  ewigen  Ruhm 
der  Nachwelt  måchtigst  erweitert,  und  mebr  als  dero  glor- 
wiirdigste  Vorfahren  in  den  florissantesten  Stand  gesetzet,  der- 
neben  Sich  nicht  allein  iiberhaupt  die  Ruhe,  Wohlfarth  und 
Aufnehmen  dero  såmtlichen  Unterthanen  zu  Hertzen  gehen  lassen 
sondern  auch  deren  iedeu ,  ja  den  allergeringsten  insonderheit 
mit  der  hOchsten  Gnade  und  Milde  zu  beseeligen  nicht  ermiiden, 
Sich  bey  der  gantzen  Nation,  und  iedeni  nahmentlich,  ausser 
der  gegen  Sr.  kayserl.  Maytt.  als  ihren  von  Gott  gegeben  Sou- 
verain  hegenden  unterthånigsten  devotion ,  die  so  wahre  Hoch- 
achtung  und  Nahmen  des  Vaters  des  Vaterlandes,  samt  damit 
verkniipfften  allgemeinen  Liebe  erworben ,  dass  ein  ieder  vor 
dero  allerhochste  Wohlfarth  sein  Leben  viel  zu  wenig  achtet : 
So  leichtlich  werden  Ew.  konigl.  Maytt.  auch  ermessen,  wie 
solches  freventliche  und  gar  calomnieuse  raisonnement  Sr.  kayserl. 
Maytt.  meinem  allergnådigsten  Monarchen ,  als  dero  hochstem 
Respect  gantz  entgegen ,  hochst  sensible ,  auch  alle  dero  ge- 
treue  Unterthanen ,  wil  sagen ,  die  gantze  Russische  Nation  sich 
dieses   enorme  imputatum   zum   Schimpft*  zu   ziehen   berechtiget. 

Es  hat  die  Aniuassung  ungegriindeter  relationen  bey  eben 
ermeldten  Assessor  Lorentzen  so  viel  vermocht,  dass  da  ich 
selbst  zu  mehrmalen  wahre  und  der  Wissenschafft  oder  curiosité 
des  publici  dienliche  materien  communiciren  lassen ,  er  sich 
deren  beståndigst  geweigert.  Solche  Bewandniss  hat  es  mit 
dem  Cronungs-Ceremoniel  Ihr.  Maytt.  der  Kayserin  auch ,  welches 
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zu  drucken  er  refusiret  ,  ob  ich  gleich  selbst  ihrue  die  Kosten 
zu  erlegen  anerboten ,  als  worzu  mich,  ausser  das  publicum 
von  dessen  wahren  Beschaffenheit  zu  berichten ,  nichts  veran- 
lasset,  nachdem  er  so  wol ,  als  die  Altonaischen  Gazettiers 
(welche  ebenfallss  von  Zeit  zu  Zeit  viel  ungegriindete  falsche 
und  erdichtete  Zeitungen  in  die  Welt  geschrieben)  jetzerwåhntes 
Ceremoniel  acht  Tage  vorher,  als  selbiges  solenniter  erfolget, 
auf  eine  der  Wahrheit  gantz  zuwieder  lauffende  art  zu  referiren 
die  kiilinheit  gehabt.  Denn  betreffend  die  Altonaische  Zeitungen, 
so  wiirde  wenigstens  deren  etliche  zwantzig  bis  dreiszig  diesem 
beyzufugen  haben ,  welche  auf  expresse  ordre  Sr.  Kayserl.  Maytt. 
mir  nach  ihren  numern  und  forme  zugesandt  worden ,  und  deren 
Ungrunde  auf  Begehren  specifice  darzuthun  erbotig  bin|,  daron 
einige  derer  auctores  selbst  nach  der  Zeit  und  in  der  suite 
ihrer  relationen  zu  wiederrufen  nicht  vermeyden  konnen;  nur 
dass  gegenwårtig  E\v.  konigl.  Maytt.  mit  einem  solchen  convolut 
derer  Beylagen  nicht  behelligen   wollen. 

Inzwischen  kan  deroselben  auch  nicht  bergen ,  welcher 
massen  mehrermeldter  Lorentzen,  aller  vielfåltigen  Anerinnerungen 
ungeachtet ,  meines  allergnådigsten  Kaysers  unter  einem  andern 
Titul,  als  Russische  Maytt.  Meldung  zu  Ihme  schlechterdings  ab- 
geschlagen  so  begreifllich  ich  ihme  auch  entweder  per  instantiam 
von  der  inconvenientz  uberfuhret,  wenn  man  Ew.  kOnigl.  Maytt. 
unter  dem  Titul  Danische  Maytt.  erwåhnen  wolte ;  oder  auch 
nachdriicklichst  recommandiret ,  dass  daferne  ihm  nicht  erlaubet. 
nach  dem  Exempel  anderer  gecronten  Håupter  dieselben  dero 
zukommenden  allerhochsten  dignitæt  gemåss  kayserl.  Maytt.  zu 
benennen .  dennoch  deroselben  wenigstens  so,  wie  Ew.  konigl. 
Maytt.  bis  dato  selbst  gewohnet  sind,  nemlich  Czaarl.  Maytt. 
in  seinen  Zeitungen ,  und  also  mit  mehrerm ,  geheiligten  Håuptern 
schuldigsten  respect,   gedencken   mochte. 

Da  aber  Sr.  Kayserl.  Maytt.  im  geringsten  nicht  zweifeln. 
dass  solche  derer  Gazettiers  verwegene  Unfug  Ew.  Konigl.  Maytt. 
so  wol  aus  dero  zu  Ihro  hegenden  guten  Freundschaft't ,  als 
auch  in  Erwegung,  damit  selbiger  kiinflftighin  auch  andern  ge- 
cronten   Håuptern     zu    dero    præjudiz    nicht    gereichen     konne. 
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nichts  ånders  als  hochstmissfållig :  So  håbe  Sr.  Kayserl.  Maytt. 
desshalben  mich  in  specie  allergnådigst  beordret,  zu  dero  hochstem 
Nahmen  Ew.  Konigl.  Maytt.  zu  ersuchen ,  zu  deroselben  hochsten 
satisfaction  den  Assessor  Lorentzen  seiner  zum  Theil  oban- 
gezogenen,  unwahren,  erdichteten  und  gar  calornnieusen,  hochst- 
præjudicirlichen  Relationen,  mithin  harten  Beleydigung  halber, 
denen  andern  Gazettiers  in  Ew.  Konigl.  Maytt.  Reiche  zur 
Vorsichtigkeit,  mit  einer  exemplarischen  Straffe  wiircklich  ansehen, 
denen  ubrigen  aber  so  hiesigen  als  Altonaischen  Gazettiers  unter 
angedroheter  nahmhafften  Straffe  anbefehlen  zu  lassen ,  dass  sie 
sich  dergleichen  Ungrunden  und  Unwahrheiten  ins  kiinfftige  ent- 
halten  mogen.  Und  um  Sr.  Kayserl.  Maytt.  von  dero  Konig- 
lichen  Resolution  seinen  allerunterthånigsten  Bericht  abstatten 
zu  kbnnen ,  ersuchet  Ew.  konigl.  Maytt.  unterthånigst ,  Sie  ge- 
ruhen  zu  befehlen,  dass  von  solcher  aus  dero  Geheimden  Conseil 
schrifftlich  informiret  werde ,  der  sich  indessen  dero  hohen  Gnade 
gantz  gehorsamst  empfehlend  mit  unterthånigstem  Respect  und 
tiefster  soumission  verharret 

Ew.  konigl.   Maytt. 
Unterthånig-gehorsam  ster 
Copenhagen  Diener 

den  27  Novembr.   1724.  A.   Bestuschew. 

Til  denne  Skrivelse  hører  folgende  Bilag. 

82. 

Copia   von   dem  Memorial,    welches    sub   dato    4/IS  Januarij   1722   Sr.   Konigl. 
Maytt.  Geheimden  Conseil  iibergeben  worden. 

Allerdurchlauchtigster ,  Grossmåchtigster  Konig, 
Gnådigster  Konig  und  Herr. 
Ew.  Konigl.  Maytt.  geruhen  gnådigst  zu  erlauben,  dero- 
selben in  Krafft  dieses  vorstellen  zu  mogen,  wie  zeithero  es 
mich  nicht  wenig  befremdet  hat,  in  den  hier  gedruckten  publi- 
qven  Gazetten  anzumercken ,  dass  darin  verschiedenes ,  so  dem 
hOchsten  Respect  meines  allergnådigsten  Kaysers  entgegen ,  an- 
gefuhret,  auch  selbiges  mit  besondern  Reflexionen  accompagniret 
gewesen.       Wenn    nun    dessfallsz    bey    Ew.  Konigl.  Maytt.   Ge- 
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heimden  Conseil  ruich  bereits  gemeldet,  auch  alda  die  Reniedirung 
dessen,  und  welcher  gestalt  sich  von  dem  Drucker,  oder  unter 
wessen  censur  dergleichen  publique  geworden ,  darob  satisfaction 
zu  suchen,  mich  gemiissiget  finden  wiirde,  declariret  håbe:  so 
finde  mich  dernialen  um  so  mehr  genothiget,  bey  Ew.  Konigl. 
Maytt.  mich  zu  beschweren  die  Freyheit  zu  nehmen,  als  in  der 
hier  gedruckten  letzern  Gazette  vom  12ten  dieses  sub  Nr.  4,  so 
wol  in  Teutscher  als  Frantzoischer  Sprache ,  wieder  den  hochsten 
Respect  meines  allergnådigsten  Kaysers  solche  expressiones  an- 
mercke ,  welche  deroselben  nicht  ånders  als  sehr  sensible  seyn 
konnen ,  und  folgends  lautet;  als  wenn  mein  allergnadigster 
Kayser  unterschiedliche  Briefe  an  den  Gross-Sultan  geschrieben, 
und  darin  die  Tiircken  zu  einem  Krieg  aufgemuntert ,  und  dem- 
selben  allezeit  zu  assistiren  versprochen  haben  solte,  und  zwar, 
dass   man   dergleichen   vor   sicher   hielte. 

Ew.  Konigl.  Maytt.  ist  bekannt.  mit  was  dexteritæt  mein 
allergnadigster  Souverain  nicht  allein  bey  allen  deroselbigen  en- 
gagements sich  conduisiret,  sondern  auch,  obwohn  dero  Macht 
bekannt ,  keiner  eintzigen  von  den  Europæischen  Puissancen  zu 
einigen  mecontentements  Anlass  gegeben  haben ,  auch  naturelle- 
ment  darzu  nicht  incliniren ,  sondern  hingegen  mit  allen  und 
ieden  in  gutem  Vernehmen  und  harmonie  zu  continuiren  gesuchet 
haben ,  und  dabey  annoch  verharren :  dahero  dann  es  mehr  als 
zu  falsch  und  erdichtet  zu  halten ,  dass  mein  allergnadigster 
Kayser  mit  der  Ottomanischen  Pforte ,  obzwar  dermalen  in 
keiner  discrepance  stehen ,  in  einige  engagements  zu  treten  Sich 
iemals  in  die  Gedancken  kommen  lassen ,  zu  geschweigen  die 
Tiircken  Seiner  assistence  versichern  wolten ,  und  dadurch  Europa 
in  Troublen  zu  setzen.  Es  ist  auch  Ew.  Konigl.  Maytt.  nicht 
unbewust,  wie  mein  allergnadigster  Kayser,  um  mit  deroselben 
das  gute  Vernehmen  mehr  nnd  mehr  zu  cultiviren ,  in  solcher 
Absicht  an  Ew.  Konigl.  Maytt..  Hof  mich  als  dero  accreditirten 
publiqven  Minister  beordret  haben.  Solchem  nach  håbe  die  Ehre 
gehabt,  zu  verschiedenen  malen  bey  den  Herrn  Rathen  von 
Ew.  Konigl.  Maytt.  Geheimden  Conseil  mich  zu  alle  demjenigen 
zu    offeriren ,     so    zu    Ew.    Konigl.    Maytt.  '  Interesse    gereichen 
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konte,  und  mit  meines  allergnådigsten  Souverains  eigenem  con- 
venable ,  um  davon  getreulich  zu  rapportiren ,  der  auch  annoch 
iinter  der  festen  Zuversicht  der  von  raeinera  Allergnådigsten 
Kayser  darob  vermuhteten  approbation  darzu  bereit,  auch 
solchem  zufolge  verhoffe ,  es  werden  Ew.  Konigl.  Maytt.  reci- 
proqvement  das  gute  Vernehmen  mit  meinem  Allergnådigsten 
Souverain  zu  conserviren  Sich  angelegen  seyn ,  und  denjenigen 
Drucker,  so  solche  falsche  und  erdichtete,  wieder  den  hochsten 
Respect  meines  Allergnådigsten  Kaysers  lauffende  expressiones, 
wovon  auch  diesem  ein  gedrucktes  exemplar  beygefviget ,  oder 
auch  denjenigen ,  unter  dessen  censur  solche  public  gemacht, 
meinem  allergnådigsten  Kayser  zur  hochsten  satisfaction  zu 
einer  exemplarischen  Straffe  ziehen  lassen.  Von  solcher  Ew. 
Konigl.  Maytt.  gnådigsten  Resolution  aber  ersuche ,  mich  aus 
dero  Geheimden  Conseil  schrifftlich  hierauf  informiren  zu  lassen, 
damit  meiner  allerunterthånigsten  Pflicht  nach  an  meinen  aller- 
gnådigsten Kayser  darob  den  Bericht  erstatten  konne,  der  in 
Ew.  Konigl.  Maytt.  hohe  Gnade  mich  empfehlend  mit  tieffstem 
Respect   und   devotion   heharre 

Ew.   Konigl.  Maytt. 

83. 

Rostgaards  Svar  paa  Bestucliews  Klage. 

Auf  Veranlassung  der  von  dem  Hrn.  Cammer  Herren  und 
Residenten  von  Bestuchew  an  Ihre  Konigl.  May*  zu  Dannemarck 
Norwegen  meinen  Allergnådigsten  Herrn  eingereichten  Memorial, 
von  27  Nov.  dieses  Jahres ,  betreffendt  eine  von  dem  hiesigen 
Buchdrucker  Lorentzen  in  seiner  gazette  von  4ten  Aug.  sub 
Nr.  62  unter  dem  articul  von  Wien  angefuhrte  passage  håbe 
Ich  zufolge  Ihrer  Kbniglichen  May*  allergnådigsten  Intention 
und  auf  befehl  des  Kbniglichen  Conseils  ermelten  Buchdrucker 
vor  mich  gefordert  und  Ihme  nachdriicklich  bedeutet,  dasz  es 
von  Ihme  sehr  iibel  und  unverantwortlich  gehandelt  sey  in  ob- 
angefuhrter  seiner  Zeitung  eine  so  ungereimte  relation  als  in 
Petersburg  spargirtes   bruit  einzuriicken   und   so  blindlings  in  die 
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Welt  hin  einzuschreiben ,  und  dasz  Er  ins  kiinftige  sich  vor 
dergleichen  fauten  zu  hiiten ,  fals  Er  nicht  Ihrer  Kbniglichen 
May4  ungnade  und  scharfe  Ahndung  gewårtig  seyn  wolle,  aller- 
maszen  Ihre  Konigl.  May*  nimruermehr  zugeben  konten  noch 
wiirden,  dasz  von  einera  gekrohnten  Haupte,  und  am  aller- 
wenigsten  von  einem  so  guten  und  hoben  Alliirten  etwas ,  woran 
man  sich  stoszen  konte ,  in  dero  Landen  gemeldet  oder  ge- 
schrieben  werde ,  und  wirdt  auch  obbenandter  Buchdrucker 
solches  hinkiinftig  exacte  zu  observiren  wissen.  Er  hat  aber 
dabey  zu  seiner  Entschuldigung  eingewandt,  dasz  zu  diesem 
aus  purer  Unwissenheit  und  ohne  einiger  malice  begangenen 
versenen  die  im  Hamborg  unter  dem  titel  der  Nordische  Mer- 
curius  Nr.  61  gedruckte  Advise  die  eintzige  veranlassung  ge- 
geben ,  in  dehm  in  besagter  gazette ,  so  hierbey  in  originali 
gehet,  unter  dem  Articul  Wien  vom  22.  Julii  die  von  Ihme 
in  seiner  gedruckten  zeitung  angefuhrte  relation  von  worth  zu 
worth  enthalten  und  Er  also  selbige  blosz  abcopiiret  hat,  ge- 
stalt dann  auch  meerbesagter  Buchdrucker  sich  anheisig  ge- 
machet  den  von  Ihme  hierunter  begangenen  fehler  in  der  ersten 
von  Ihme  auszugebenden  gazette  zu  verbessern  und  was  Er 
solcherhalb  geschrieben  vollig  zu  revociren.  Konigliche  Danische 
Cantzelley  dem   14ten  Decembris   1724. 

F.  Rostgaard. 

Ikke  længe  efter  fik  den  anden  Avisredaktor  og  Bogtrykker,  Jochum  Wielandt, 
et  Paalæg  af  Oversekretær  Moinichen  om,  at  han  ikke  maatte  meddele  Noget  om  det 
Russiske  Hof.  I  den  Anledning  skrev  Wielandt  folgende  Brev  til  Moinichen  (dennes 
Breve  i  Geheimearchivet ,  1725,  Marts): 

Høyædle  og  Velbaarne 
Hr.  Ober  Secreterer. 
Hr.  Ober  Secreterer  har  udi  hans  Kongl.  Majsts.  hoye 
Naun  ladet  mig  befale ,  at  ieg  om  det  Russiske  Hof  og  Væsen 
ei  maatte  melde  noget  udi  de  i  mit  Bogtrykkene  forferdigede 
Nouveller  hvilket  ieg  og  med  ald  veneration  skal  lade  mig  være 
efterretlig.  Men  som  det  moder,  at  folk  ere  meest  nysgierige 
elfter  hvis,  som  om  det  Russiske  Væsen  foreløber,  og  de  fra 
fremmede   stæder  her  i  mengde  ja  fra  Altona  selv  indkommende 
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Nouveller  alletider  haver  noget  nyt  fra  Petersborg  eller  andre 
stæder  at  berette,  som  vil  foraarsage,  at  da  deslige  nyt  fejler 
i  de  hos  mig  trykkes ,  min  heele  handel  derved  vil  gaa  i 
grunde  og  ieg  ruineres ,  ja  hans  Kongl.  Majst.  Post  Cassa  af- 
gaae  den  anseelige  sum ,  som  for  mine  Nouveller  deri  indkommer, 
og  sig  til  nogle  hundrede  rixdalers  aarlig  indkomst  belober,  saa 
anholdes  allerydmygst,  at  det  maatte  behage  Hr.  Ober  Secre- 
terer  saadan  min  tarv  hans  Kongl.  Majst.  at  forestille,  paa 
det  at  mig  maatte  tillades  deslige  Nova  at  indrykke  udi  de 
hos  mig  trykte  Nouveller,  hvorimod  ieg  dermed  skal  vide  saa 
vedborlig  mig  at  indskrænke,  at  derudi  ej  skal  indflyde  noget, 
som  enten  kand  choquere  vores  eller  det  Russiske  hof,  mindre 
intimidere  Undersaatterne,  og-  allermindst  alterere  venskabet 
imellem  begge  hofler.  Jeg  recommanderer  dette  mit  anliggende 
Velb.  Hr.  Ober  Secreterers  Bevaagenhed  og  er  med  ald  veneration 

høyædle  og  Velb.   Hr.    Ober  Secreterers 
Kiobenhavn   d.  22   Martii   1725.         allerydmygste  tiener 

J.  Wielandt, 

84-86. 
Tre  Breve  fra  KanceUiraad  F.  Kiær  til  Rostgaard.  1722  —23. 

84. 
Hoiedle  og  Velbaarne 

Hr.  Ober  Secreterer! 
Det  er  mig  Jche  en  ringe  Giede,  at  jeg  af  Hr.  Ober  Se- 
creters  hoigunstig  beærede  af  6  hujus  hafver  seet,  Hans  Kongl. 
Majts  hafver  verrit  Allernaadigst  fornøjet  med  Etats  Raad  Billes 
og  min  forrettning ,  og  at  hr.  ober  Secreterer  hafver  haft 
Lejlighed  hans  høj  Græflig  Excellence  Hr.  Gros  Cantzleren  min 
Andsøgningf  paa  Nye  at  forrestille,  hvor  om  der  nu  schal  werre 
got  Haab.  Saa  hr.  ober  Secreterer  lader  fuldkommen  sin 
Gunst  og  godhed  schienne  for  mig*,  saa  at  jeg  maae  fattes  paa 
dend  tach ,  som  jeg  bor  hr.  ober  Secreterer  for  sin  bevaagen 
Gunst  og  godhed  for  mig.  Ja  og  for  hr.  ober  Secreterers 
hiertens    godhed ,     der    wilde    til  min   fornøjelse    see    og    besørge 
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mit  Naufn  til  forandring,  hvilenet  om  saaledes  maatte  tildrag-e 
sig;,  at  hans  Kougl.  Maj1  allernaadigst  maatte  forandere  mit 
Naufn  fra  Kiær  til  Ærenkiær  Jeg  jngenlunde  maatte  undslaae 
mig  fra,  Mens  med  storste  Devotion  og  allerunderdanigst  tach 
tage  jraod.  Mens  hiertens  hr,  ober  Secreterer,  schulde  saadan 
forandering  schee,  som  af  mig  begiert ,  maatte  jeg  u-forbigenn- 
gelig  falde  under  dend  Passion ,  at  jeg  foragtede  mit  eget  fædrene 
Naufn ,  og  der  om  wilde  jeg  Jche  nogen  Meenische  schulde  faae 
Lejlighed  til  Ringeste  tancher ,  mindre  derfor  kaste  mig  under 
Dieris  Domme.  Saasom  der  er  Jndtet  Mindre  hos  mig  endsom 
de,  og  maae  Jndtet  hafve  kiærer  end  som  mit  Egit  fæderne 
Naufn ,  thi  jndleverer  jeg  derfor  udj  hr.  ober  Secreterers  som 
min  hoje  Patrons  Hænder,  Jche  alieneste  Naufnet  men  og 
vaabnet  at  danne  og  giorre  det  effter  egen  willie.  saa  som  jeg 
er  fuldkommen  forsecherit  af  hr.  ober  Secreterers  godhed ,  at 
det  bliver  saaledes  giort ,  det  wærden  blifver  frj ,  fra  at  sette 
dend  ringeste  Plet  der  paa  for  mig ,  som  recommanderer  sig  at 
maae  werre  tegnet  udj  hr.  ober  Secreterers  gunst  oc  bevaa- 
genhed  ,  som  dend  der  aldrig  schal  findes  at  werre  u-tachneme- 
lig ,   mens   med   allerhoiste  forpligt  til  Doden   at  leve 

hoi  ædle  og  velbaarne 
hr.   ober  Secreteres 
Borglum  Closter  d.  14  Martj  underdanigste 

1722.  tienner 

F.   Kiær. 
p:    S:      Naar    dend    allernaadigst    Konges    Befalling    som 
d.  6  hujus  schal   werre  udfærdiget  til  Estats  Raad  Bille  oc  mig, 
kommer    mig    tilhænde,    tager    jeg    mig    dend    frjhed    hr.     ober 
Secreterer   det   at  jnd berette. 

85. 
Hoiædle  og  Velbaarne 

Hr.   Ober  Secreterer! 
Nestforloben    Loverdag    8te    Dage    da  jeg    stoed    ferdig    at 
reisze    til    Hafnoe    udj    een   Commission   jmellum    Cancellie  Raad 
Bentzon  og  Frue  Anna  Hog  paa  Dahlsgaard .  komb  mig  tilhende 
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min  Naadige  Herres  hojgunstige  af  4de  passato  Julj  med  Et 
under  min  Naadige  Herres  forseiling  hosfuldt  foderal ,  hvor  udj 
wor  det  mig  tilhorende  Kongl.  Allernaadigste  Nobilitations 
Patent,  Jagtschildt  og  Signet,  som  Regiment sqvortermester  Him- 
melstrup  hafver  bragt  med  sig  fra  Kiobenhafn  til  Aalborg,  og 
derfra  mig  det  tilsendt,  hvilchet  nu  ved  min  hiembkomst  er 
bleven  aabenit,  og  befunden  samme  Kongl.  Allernaadigste  Nobi- 
litations Patent ,  saa  Zierlig  og  Proper .  at  mine  med  mig  seer 
det  med   hiertens   fornoielsze. 

Min  Naadige  Herre  har  ej  helder  ladet  efterlade  noget  paa 
Jagtschildtet  og  Signetet  som  kaldes  proper ,  Saa  jeg  maae 
fattes  paa  Widenschab  hvormed  jeg  kunde  erkennde  min  Naa- 
dige Herres  mig  saa  overflødig  beviste  godheder,  Ja  saa  faderlig 
omsorig  for  mig,  Gud  gifve  jeg  wiste  noget  til  min  Naadige 
Herres  tienniste.  hvor  med  jeg  kunde  wisze  min  underdanig 
schyldighed.  da  schulde  det  werre  mig  en  hiertens  giede,  Imed- 
lertid  wil  jeg  underdanigst  hafve  aflagt  til  min  Naadige  Herre 
Melion  thusinde  tach  for  saa  Naadig  ja  faderlig  omsorig,  der 
udj  saa  overflødig  godhed  mig  er  bleven  bevist ,  Og  Dernest 
underdanigst  bedende  at  jeg  frembdeeles  maa  nyde  min  Naadige 
Herres  gunst  oc  Bevaagenhed ,  som  dend  der  med  Allerhøiste 
forpligt   oc   Submission   til   Døden   lever 

Høi   ædle   oc   Welboerne 

Hr.   ober   Secreterer 
Min   Naadige  Herres 
underdanig 
Børglum   Closter  troe   tienner 

d.   2   Septembr.  1722.  F.   Kiær. 

86. 
Høiædle  og  Welbaarne 

Hr.   Ober  Secreterer. 

Min    Naadige    Herres    høigunstig    Beæhrede    af    22    hujus, 

hvor  udj   Jeg  fandt   Min   Allernaadigste   Arfve   Herre    og  Konges 

Allernaadigste    mig  gifvene   Bestalling    at   werre   Cancellie   Raad, 

Wiszer  mig  hvad   Særdeelis   godhed   der  er  baaren  af  min  Naa- 
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dige  Herre  for  mig,  Saa  jeg  med  Aldhengifvenhed  og  med 
Største  Soubmission  bør  at  aflegge  som  jeg  og  aflegger  Jche 
alleneste  min  underdanig  tach  til  min  Naadige  Herre  for  sin 
troefast  og  Naadig  omhue  der  wiszer  i  alt  min  Naadige  Herre 
tager  Part  udj  ald  dend  Giede,  Loche  og  Aventagie,  som  dend 
gode  gud  mig  tilføjer,  Men  og  for  min  Naadige  Herres  tillige 
oprigtig  kiærlig  welmente  Gratulation  til  dend  af  hans  Kongl. 
Maj*-  Allernaadigst  mig  paa  lagde  Høi  Kongl.  Naade.  Jeg  maa 
og  ej  efterlade  at  tilsende  min  Naadige  Herre  dend  mig  til- 
stillede Æd ,  som  her  indlagt  findes  af  mig  allerunderdanigst 
underschrefven  og  forsejlet,  Saa  er  det  Næst  min  Inderlig  og 
underdanigst  Andsøgning  at  jeg  niaae  fræmbdeeles  werre  tegnit 
udj  min  Naadige  Herres  Gunst  og  Btvaagenhed ,  som  dend  der 
med   høieste    forpligt  lever  til   Døden 

Høiædle  og  Welbaarne   Hr.   Ober  Secreterers 
underdanigste 
Børglum   Closter  tienner 

d.   31   xMay  1723.  F.  Kiær. 

P.  S:  Kand  det  nogeneledes  schiche  sig  saa  for  mig  og 
dend  Sag  Imod  Assessor  Mollerup,  som  Endnu  jche  af  Assessor 
Kiærulf  er  begiert  nogen  Stefning  udj ,  wil  tillade  mig  dend 
tid ,  hafver  jeg  dend  Løche  og  Ærre  at  giorre  Min  Naadige 
Herre  min  underdanig  opvartning  i  dette  Sommer ,  og  da  see 
min  Naadige  Herre  fornøjet  for  hvis  jeg  er  udj  derris  Debet  for. 
U- 

87-88. 
To  Breve  fra  Bostgaard  til  Præsten  Edvard  Londemann 
i  Anledning  af  Brødrene  L.  og  A.  Kiærulfs  Nobilitationer*) 

1724. 
87. 
Vir   plurimum   Reverende, 
Clarissime,   Doctissime,   Amicissime. 
Nu   fattis   mig   dette   eeniste.   at  Jeg   bor   vide.   om   de   gode 
Mænd,    de   tvende   Brødre,    intet    breev    haver   erholdet  i   forrige 


*)  Laurids  Kierulf    eiede  Viffertsholm ;    hans  Broder  Anders    Kierulf    eiede    Biorns- 
holm  ;  de  bleve  begge  adlede  den  11.  April  1724. 
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tider,  enten  af  Cancelliet,  eller  Rente-Cammeret  paa  at  nyde  og 
besidde  deris  gaarde  med  mere  privilegier,  end  dend  bare  Skatte- 
frihed (thi  dend  er  der  ingen  tvivl  om),  Nemlig  om  de  eje 
Jus  patronatus ,  Sigt  og  Sagefald,  og  Jagt  Rettighed,  eller  om 
K.  Me  hidindtil  haver  haft  beg'ge  deele  ved  deris  Eyende  gaar- 
der.  Saa  og  naar  slige  breve  ere  expederede ,  og  hvad  de 
have  kostet;  thi  der  meenis ,  at  nobilitationen  begiæris,  for  at 
erholde  disse  privilegier,  og  undgaae  dend  bekostning,  som  slige 
frihets  breve  ellers  pleje  at  koste.  Herpaa  ventis  Svar  med 
alier  første   Post.      Adieu. 

d.   21.   Martij   1724.  T.   T. 

F.   R. 


Vir  Nobilissime,   plurimum   Reverende 

Doctissime  Amicissime. 
Det  brev  som  var  indlagt  udj  Eders  Velærværdigheds 
seeniste  Skrivelse  til  mig,  haver  Jeg  med  ald  flijd  ladet  bestille. 
De  tvende  hosføyede  Supplicquer  skal  Jeg  i  sin  tijd  troligen 
lade  extrahere ,  og  deraf  paa  det  Allerunderdanigste  referere. 
Hans  gode  Vens  Correspondent  haver  ikke  tilstillet  mig  de  om- 
skrevne Bilager,  og  skader  det  ikke  at  de  ere  paa  slet  papijr. 
For  nogene  dage  siden  haver  Jeg  i  egen  haand  leveret  Monsieur 
Oluf  Black  de  tvende  brave  Mænds  Monsieur  Lavritz  Kiærulfs 
og  Monsieur  Anders  Kiærulvs  Nobilitations  Patent  i  Originali, 
saa  propert  indrettet,  at  Jeg  ikke  kand  tvivle  paa  det  jo  skal 
befalde  dem.  Saa  haver  hånd  og  bekommet  et  Jagtskildt  som 
Jeg  haver  ladet  giøre  paa  dend  nyeste  fa^on ,  og  paa  Rente- 
Cammeret  ladet  stemple,  efter  at  derpaa  med  stoor  flijd  var 
udstukket  de  HHrr.  Kiærulvers  Vaaben,  paa  dend  Maade  som 
de  det  selv  allerheldst  vilde  have ,  med  Sigr  Anders  Kiærulvs 
Navn,  med  aarstallet  1724,  og  med  dend  gaard  Ørndrups  navn, 
som  af  mig  seenist  var  bleven  forlanget.  Og  kunde  nu  de  gode 
Mænd  begge  to  være  lodtagne  i  alle  de  Privilegier  som  dend 
største   geheime   Raad    i   Danmark    nyder,    med    hals    og    haand, 

10* 
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Sigt  og  Sagefald  ,  Rettighed  at  kalde  Præst  og  Degn  og  oven- 
omtalte Jagtrettighed.  Jeg  sender  herudi  en  aftryk  af  samme 
Jagtskildt ,  i  hvor  vel  samme  aftryk  ikke  harer  til  den  10de 
deel  dend  parade  som  Skildtet  i  sig  selv  som  Jeg,  siden  at 
aftrykket  var  giort,  har  ladet  polere  ganske  glintzendis  saa  at 
ingen  Hare  eller  Agerhonne  kand  taale  at  see  derpaa.  Ellers 
kunde  denne  liden  aftryk  tiene  til  modell  til  andre  Jagtskildter. 
og  til  at  male  dend  smukke  frues  paa  Haunoe  hendis  Vaaben 
derefter  paa  hendis  vogn,  naar  kun  Skilderen  observerer  at  af- 
trykken er  bagvendt ,  og  at  Ulven  bør  springe  til  dend  Hojre 
side  af  vaabenet.  Ved  hvilken  Leilighed  Jeg  beder  at  formelde 
min  respect  til  Velbemte  søde  frue,  og  min  tienstskyldige  Hilsen 
saavel  til  Hr.  Justitz  Raad  Benzon ,  som  til  de  tvende  velbyr- 
dige Brodre.  Vil  dend  gode  gud  lette  min  Hiertesorg  aldeelis, 
og  give  min  fromme  ægtefelle  (som  har  lagt  syg  i  15  a  16 
Dage  og  ikke  været  langt  fra  Dødsens  poorte)  sin  Helbred  igien, 
skal  Jeg  med  allerførste  have  dend  ære  at  skrive  de  Hr.Hr. 
Kiærulver  til ,  for  at  felicitere  og  gratulere  dem  til  denne  af 
Hans  Kongl.  May*  dem  anteede  store  Naade:  og  maa  Eders 
Edle  Velærværdighed  forsikkre  dend  eene  af  Velbemte  brodre 
og  andre  vedkommende,  at  Jeg  skal  lade  see  ald  Iver  og  Nid- 
kiærhed  for  det  mig  anbetroede  ærinde ,  om  Jeg  ellers  kand 
være  saa  lykkelig  saa  hastig  og  saa  got  som  in  actu  coDtinuo 
for  een  og  dend  samme  Mand  at  udbede  en  Ny  naade.  Dog 
maa  I  samtlig  tro  mig  som  en  ærlig  Mand  at  Jeg  skal  over- 
legge  alting  paa  det  beste,  og  aldeelis  ingen  leilighed  forsomme 
til  at  tiene  hannem  i  sit  anliggende.  Jeg  forbliver  stedse  med 
ald   sincerité 

Hans   tienstberedvilligste 
Kiobenh.  d.  3.  Junij   1724.  ven  og  tiener 

F.   Rostgaard. 

Til  et  af  disse  Breve  horer  følgende  Seddel  fra  Rostgaard : 

Omendskiønt  Jeg  ingen  lod  eller  deel  haver  i  det  Slags 
Indtegter,  saa  maa  Jeg  dog  erindre,  at  alle  de,  som  faae  dend 
ære,  at  give  Penge  ud  i  slige  tilfelde,  pleyer  at  erlegge  dem  i 
Croner,    undtagen    dend    andeel,     som    til    Papiirsforvalteren    bor 
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betalis,  hvilket  kand  erfaris  af  forordningen  om  det  Stemplede 
Papijr,  hvormeget  det  sig  beløber.  Og  vilde  Jeg  nødigt,  om 
det  kommer  dertil,  at  nogen  af  dem,  Jeg  haver  Commission  for, 
skulde  være  ringere ,  end  de ,  som  tilforne  have  præsteret  præ- 
standa  cum  honore. 

89. 

Kongelig  Bevilling  for  Fru  Rostgaard  til  at  skyde  Vildt 

paa  Krogerup.     1722. 

V.  S.  G.  Vi  give  dig  hermed  allernaadigst  tilkiende ,  at 
ihvorvel  Vores  Ober  Secreterers  Os  Elskelig  Friderick  Rostgaards 
tilhørende  Sædegaard  Kraagerup  med  underliggende  Bøndergods 
i  Cronborg  Amt  i  Vores  Vildbane  er  beliggende,  og  at  hannem 
af  den  aarsage  er  forbuddet  ved  samme  sin  gaard  enten  selv 
at  skyde,  eller  ved  andre  at  lade  skyde  vildt;  Saa  dog  i  Hen- 
seende til  den  særdeeles  Naade  og  Kongelige  affection  Hendes 
Majesteet  Vores  HøyElskelige  Kiære  Gemahl  Dronningen  bærer 
til  bemelte  Vores  Ober  Secretereres  Hustrue,  Fru  Conradine 
Revenfeldt,  have  vi  af  synderlig  Mildhed  og  Naade,  og  i  Be- 
tragtning af  Hendes  Majesteets  intercession,  allernaadigst  be- 
vilget og  tilladt,  at  naar  fornævnte  Fru  Conradine  Revenfeldt  i 
ovenbemelte  Kraagerop  Gaards  egne  Marker,  og  underliggende 
Eenemerker  motte  antreffe  enten  Raa  eller  Daadyr,  eller  smal- 
dyr, eller  en  ung  Hiort,  paa  Fire  eller  Sex  Ender  i  det  Høyeste, 
da  skal  det  være  hende  tilladt  i  egen  Person  at  skyde,  og  be- 
holde hvad  hun  saaledes  med  egen  Haand  kand  felde ,  med  de 
udtrykkelige  Vilkor,  at  aldeeles  ingen  anden  og  end  ikke  hen- 
des Mand  af  denne  Vores  special  Bevilling  sig  maa  benytte; 
Saa  og  at  hun  skal  være  tiltenkt  at  lade  følge  sin  skriftlige 
Attest  hos,  om  Hun  af  saadant  af  Hende  selv  dræbte  Vildt  til 
sin  Mand  i  Kiobenhavn  noget  vilde  opsende,  Hvorefter  du  dig 
paa  det  allerunderdanigste  haver  at  rette  og  Vedkommende  sligt  at 
tilkiende  give.      Hermed   skeer  Vor  Villie,   befalendes   etc. 

Hafniæ   den   6  November.      Anno   1722. 
Til  Geheimeraad  og  Oberjægermester  Chr.  Ditlev  Greve  af  Reventlow. 
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90-95. 

Bestikhelsesbreve. 

90. 

Brev  fra   Morten    Christophersen    til   Rostgaard   i   Anledning   af 

By-  og  Raadstue- Skriver- Embedet  i   Viborg.     1722. 
Høy  Ædle  og  Welbaarne  Herre 
Hr.    Ober   Secretaire   Rostgaard 
Naadige  og  Hoybydende  Herre ! 

Saasom  HoyEdle  og  Welbaarne  Frue  EtatsRaadjnde 
Scheel  haver  i  Gaar  overleverit  og  recommenderet  til  Deris 
Welbaarenhed  en  Suplique,  om  den  bort  døde  Christopher  Bagers 
effterlattes  Bye  -  og  Raadstue  -  Skriver  Tieniste  udj  Viiborg  i 
Jydland ,  for  min  gode  Ven  Nafnl.  Soren  Høeg,  som  forhen 
haver  tient  hos  H.  H.  Gr.  Excellence  Hr.  Stor  Canceller  von 
Holstein  paa  3die  Aar  for  Laquay  og  siden  den  tid  paa  9de 
Aar  hos  høyst  bemelte  Frue  EtatsRaadjnde  Scheel  Substineret ; 
Og  Deris  Welbaarenhed  haver  haft  den  Complaisance  for  Høyst 
bemelte  hans  Recomendation ,  og  lovet  at  bevisze  Suplicanten 
den  Naade :  Hans  Suplique  paa  beste  Måder  at  recomendere : 
Hvor  fore  ieg  paa  Supliquantens  Vegne,  saa  og  Self  som  hans 
gode  Ven  underdanigst  tacker,  og  beder  haabendis  at  Deris 
Welbaarenhed  ved  Deres  Høyformaaende  forhjelper  Hannem  til 
bemelte  vacance,  Hvor  imod  ieg  og  underdanigst  ej  alleene  vil 
have  Deris  Welbaarenhed  offereret  en  Discretion  paa  To  Hun- 
drede Rixd.  Courant ,  men  endog  ydmygst  ombedet,  at  Deris 
Welbaarenhed  den  i  Naade  vilde  optage,  Hvilke  200  Rixd.  ieg 
gierne  imod  denne  min  underdanigste  ansøgning  lover  at  betale 
saa  snart  som  bemelte  Søren  Høeg  ved  Deris  Welbaarenheds 
Høyformaaende  kand  blive  forsickred  om  Bestalling  paa  forbe- 
melte  vacance.  Mit  daglig  Onske  skal  og  altid  her  imod  wære 
at  Gud  vil  deris  Welbaarenhed  med  alt  Høit  Elskende  her  og 
ævig  velsigne   og   beløne,    som   udj   underdanighed   lever 

HoyEdle   og   Welbaarne   Herre   Hr.    Ober   Secretaire 
Naadige   og  Hoybydendes   Herres 
Kiøbenhafn   d.    13   Februarj  allerunderdanigste   tiener 

Anno  1722.  Morten   Christophersen. 
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91. 

Brev  fra    J.   Krog    til  Rostgaard   om    Veihisj)ektor- Embedet  paa 

Laaland  og   Falster.      1723. 

HøyÆdle  og  Welbaarne 
Hr.    Ober-Secretair,   og-  Conference   Raad 
Høy-Gunstige  Patron. 
Som   Hr.    Ober-Secretair  Naadigst    behagede    mig    paa    min 
Allerunderdanigste  Ansøgning  om   inspectionen   over  Landeveyene 
her  udj   Laaland   og  Falster,   at   svare,   at  Det  icke   kunde  lade 
sig  giøre ,    siden   Landet    derved    udj    en   Nye   skick   kom ,    (som 
indbyggerne   dog  meget  gierne   saae)  og  Hr  Ober  Secretair,  mig 
stoer  Naade   samme   Tiid    beviiste ;    Saa    er  Jeg    persvaderet  un- 
derdanigst   at  insinuere   Hosfølgende   Allerunderdanigste   Supliqve 
med    min    Allerydmygste    Bøn,    at    Hr.   Ober    Secretair    for    mig 
Fattige  Borger  Mand    eff'ter    det    Naadige    Løfte    som    Hr.   Ober 
Secretair  mig  forleeden   paa  Cancelliet  giorte,   wil  have  Naade. 

Til  Monsr  Arf  Jansen  skal  blive  sendt,  100  rd.  som  hånd 
har  Lovet  for  mig  Hr.  Ober  Secretairs  Frue,  at  insinuere,  Hvil- 
cket  Jeg  wil  haabe ,  at  ey  unaadig  bliver  optaget.  Dend  for- 
seelse, som  ved  min  sidste  Memorial  skeede  Haaber  Allerydmygst 
mig  at  være  forladt,  siden  Jeg  lever  i  de  underdanige  tancker, 
at  Hr.  Ober  Secretair  har  Naade  for  mig.  Jeg  lever  til 
min  Død 

HøyÆdle  og  Welbaarne 

Hr.   Ober-Secretairs  og  Conference  Raads 
Allerydmygeste 
Nachschou  Tienner 

den  17de  Augustij   1723.  J.   Krog. 

92—94. 

Brevvexling  mellem  Fru   C.  A.  Dyssel,  f.  Rosenkrantz  og  Fru 

Rostgaard, 

Anne  Chrestence  Rosenkrantz  (f.  167*)  var  en  Datter  af  Jens  Rosenkrantz 
til  Qvitzovholm  og  Farskov,  (Etatsraad,  Landsdommer  i  Fyn,  siden  Rentemester,  dod 
1695)  og  Dorthe  Friis,    Datter  af  Mogens  Friis  og  Anna  Sehested.     Hun  var  forst  gift 
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med  Capitain  Iver  Tajesen  Krabbe  til  Sobygaard  (f.  1673,  d.  1719);  anden  Gang  var 
hun  gift  med  Arnold  Christian  Dyssel ,  Landsdommer  i  Jylland,  31  Jan.  1724  Justits- 
raad,  11  Mai  1743  virkelig  Etatsraad,  fra  1735—41  Borgemester  i  Viborg,  d.  1763, 
67  Aar  gammel  A.  C.  Rosenkrantz  døde  1739.  Dyssel  giftede  sig  1742  med  Maren 
Grotum  Holst. 

92. 
Fru  Dyssel  til  Fru  Eostgaard. 

Hoyædle  och  welboome  hierte  sode  frue  obercechre- 
tererinde. 
Wil  ønsche  at  dete  maa  forre  finde  fru  obercechretererinden 
wed  god  Helbred.  Wie  tager  os  den  frihed,  at  fremsende  4 
oxsehoder  rod  Win,  aff  det  bæste  som  min  Mand  haffde  udi  sin 
Kieller,  saa  och  en  Tde.  god  sichte  Meel,  och  endeel  tørre 
gieder,  haaber  at  maa  finde  derris  aprobation,  och  denne  wor- 
riss  dristighet  i  naade  optagis ,  winnen  och  die  andre  sager 
sendis  til  byen ,  med  min  Mandtz  scbiper  och  er  adreserrit  til 
Nicolai  Hiort  som  boer  der  i  Byen ,  och  har  order  at  offuer- 
leffuerre  det,  Min  Mand  har  brugt  den  fribet  at  sende  ober- 
cecraitaireren  twende  Supliquer,  den  eene  om  Commiesorie  imod 
Canseliraad  Hein,  som  udi  mit  Enchesæde  har  giort  mig  stor 
syndig  u-ræt,  och  er  en  slem  Mennische,  der  iche  wil  finde  sig 
udi  nogen  resonabel  billighet ,  huor  forre  wie  ydmyggst  beder 
Commissoriumet  maae  bekommis  aff  den  indhold,  som  Suppliquen 
ommelder,  den  anden  er  et  Commissorium  for  SI.  Justitsraad 
och  landsdommer  Lelii  Enche  *) ,  huilche  begge  maate  worde 
recomenderit ,  i  ofrigt  nest  ydmygg  respects  formelding,  forblif- 
fuer  ieg  Hoyædle  och  welbaame 

hiertesode  frue   obercechretererindens 

Wiborig,   d.   8  Mai  deris   tienstydmigge   tiennerinde 

Anno  1724.  C.   A.   Rossenkrantz. 

p.  s.  De  thwende  oxsehoder  win  og  mellet  er  fraa  di  Lelier, 
som  beder  ydmygst  saa  wel  som  ieg  det  i  naade  maa  worde 
antaget. 


*)  Der  var  dengang  en  Proces   igang  imellem  Familien  Lelins  og  Stiftsprovsten  i 
Viborg,  Mag.  Mads  Trane 
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93. 

Fru  Bostgaard  til  Fru  Dyssel. 

I)ero  geerettes  schreiben  håbe  ich  erhalten  und  solte  mir 
nichtes  liebers  sein  als  gelegenheit  zu  haben  ettwas  zu  dero 
contanternent  zu  contribuiren  kunnen ,  solches  biette  von  mir 
persoidiret  zu  sein,  es  tuht  mir  aber  leit,  das  sie  glauben ,  des 
halber  mir  etwas  schuldich  zu  sein ,  in  dem  ich  aus  dero  ge- 
Erettes  schreiben  ersehe,  das  sie  mir  mit  Ein  gros  provission 
von  wein  regalliren  wollen ,  joh  wfirde  gewislich  Eine  Stinde 
auf  mir  laden  wan  jch  ettwas  von  jhnen  acseptiren  tåtte,  bitte 
alszo  nicht  tibel  zu  deutten  das  von  uns  nichtes  acseptiret  wirt, 
von  kainen  Menszchen  und  noch  wenicher  von  ir  meine  liebe 
frau  joutstis  Raitin,  jch  hette  gehoft  weitt  beszer  von  ir  gekant 
zu  sein,  haben  sie  also  die  gutheit  und  ordoniren  wo  sie  ge- 
dachter  sachen  wider  hin  haben  wollen.  Jch  bin  vor  dero  gutte 
intenstion  ebem  so  obligiret  als  wan  jch  es  in  ter  tat  hette 
genoszen ,  Mein  Man  Emfilt  sich  gar  schtinn ,  den  herren  liebe- 
sten   bitte   vilmal   zu   gruszen,  jch  verbleibe  hochgerette  frau  jos. 

ire   Ergebene   Dinerin 
Mayo  1724.  Conradine  Revenfeldt. 

94. 

Fru  Dyssel  til  Fru  Bostgaard. 

Den 
Høyædle  og  Welbaarene  frue 

Ober  Secretairerinde  af  Rostegaard. 

Af  Hierte  søde  Fruens  meget  agreable  og  ærede  mesive, 
maae  ieg  erfare,  det  ieg  maae  schatere  mig  u-lochelig  i  den 
refeu  ja  fast  u-naade  mig  af  Deris  Welbaarenhed  er  i  samme 
andkyndiget;  hvilchet  ieg  dog  ydmygst  vil  bede  maae  forwandlis 
til  bestandig  godhed  og  naade ;  paa  min  ære  forsichrende  der 
intet  andet  ved  Vahrenes  presentation  ey  andet  var  meent,  end 
en   oprigtig    skyldig    pligts    ærkiendelse ,    og    siden   weed    Consu- 
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meringen  at  hafVe  den  løche  at  være  ihukommet ;  altsaa  vil  ieg 
endnu  ydmygst  bede  at  mig  og  min  Mand  ey  derfor  geraader 
udi  nogen  disgrace,  men  at  vi  alle  tider  maae  være  recommen- 
derit  og  at  ieg  endnu  som  før  maae  bruge  den  hardiesse  naar 
mig  noget  er  anliggende ,  det  da  for  dennem  at  andrage  og 
insinuere,  som  ieg  næst  Guds  tryge  Beskiermelsis  troehiertige 
øndske  ofver  dem  og  gandske  Familie  lefver  og  døer 
Den   Høyædle   og   Velbaarne 

Fru   Obersecretairerinde 
hendis   forbunden   og  ydmyge 
Sønder   Ullerupgaard  tienerinde 

d.   5  Julii  A°    1724.  C.    A.    Rossenkrantz. 


95. 
Brev  fra  A.  Ring  til  Rostgaard  om  By-  og  Herredsfoged- 
Embedet  i  Nibe.     1724. 

Andreas    Ring    var   Premier-Lieutenant   i   det   aalborgske  Regiment.     I  sin  An- 
sogning  anfører  han,  at  han  træder  til  Alder  og  at  Kræfterne  hos  ham  aftage 

Høy  Edle  og  Welbaarne 

Hr.  Estatz  Raad  og  Ober  Secretaire. 
Jeg  beder  Underdanigst  min  Højstbydende  Hr.  Estatz  Raad 
ej  u-naadig  optager,  det  ieg  som  Een  (dieris  Høj  Velbaarenhed) 
ganske  u-bekient  understaar  mig  her  ved  at  mollestere  Dennem 
som  skeer  i  henseende  Jeg  har  forhen  givet  mig  dend  Under- 
danig frihed,  at  insinuere  Een  Allerunderdanigst  Memoriall  af  23 
May  til  Hans  Maytt  udj  Cancelliet  angaaende  dend  Vacante 
Byefoged  og  Herritzfoget  Bestilling  i  Niebe  og  deszen  Herreder, 
Men  som  ieg  ganske  ingen  har  at  forlade  mig  til  uden  dend 
gode  gud,  Er  ieg  Underdanigst  bønfalden  til  min  Højbydende 
Hr.  Estatz  Raad  hånd  gunstig  maatte  behage  at  lade  mig  sig 
paa  det  beste  være  recommanderit,  og  forsichrer  at  foren  Ex- 
peditionen  af  Cancelliet  blifver  fordret,  skal  ieg  med  ald  Under- 
danig tacknemmelighed  Erkiende  Dieris  Høj  Velbaarenhed  s  god- 
hed med  200  Rdr. 
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Behagede  det  min  Højbydende  Hr.  Estatz  Raad  at  wilde 
hafve  nogen  forsichring  om  mit  forhold  og  døgtighed  til  deud 
søgende   bestilling   skal   ieg  kunde   skaffe   deud   tilstreckelig. 

Jeg  recommanderer  mig  Underdanigst  og  henlever  min  tid 
med   ald   optenckelig   Respect 

Høj   Edle  og  Welbaarne 
Højbydende  Hr  Estatz   Raad   og  Ober  Secretaire 
Underdanig  og   pligtskyldigst 
tienner 
Aalborg  d.   13  Julj   1724.  Andreas   Ring. 

96. 

To  Projekter  om  Salget  af  Kirher  og  Præstegaardene 

i  Norge.     (u.  A.) 

Einige   Mittel 

vermoge  welcher  der  Konigl.   Cassa 

ein  ansehnliches   Capital  zufliessen  konte ! 

Als  wann  nemlich  lstens 

Alle  Ew.  Konigl.  Mayu  zugehorige  Kirchen,  von  welchen 
Dieselben  doch  keine  Revenuen  haben,  verkauffet  wiirden;  so 
wiirde  so  wohl  ein  artiges  Capital  der  Konigl.  Cassa  anheim 
fallen ,  als  ein  theil  schwer  unterzubringende  Capitalia  placiret 
werden,  so  folglich  prospiriren  konten,  und  wan  endlich  die  zu- 
kiinftige  Eigenthum  s -Herren  solcher  Kirchen,  derselben  Vortheile 
als  andere  Proprietarien  so  Kirchen  haben  genieszen  wiirden, 
so  konte  behauptet  werden ,  dasz  dieselben ,  obgleich  indirecte 
dennoch  Ew.  Konigl.   Maytt  zu  Nutze  kamen. 

NB.  Was  von  denen  Kirchen  gesaget  worden ,  dasz  kan 
auch  fiiglich  von  denen  der  Crone  uberfliiszig  zuhorende  giiter 
gesaget  werden ,  als  worunter  alle  entlegene  und  zum  Sejour 
und  Vergniigen  der  Konigl.  Herschaft  nichts  beytragende  ver- 
stehe,  und  da  meines  wissens  der  Haupt-Einwurff  gegen  diesen 
Satz  darin  bestehet,  dasz  die  wild-bahne  darunter  leyden  wiirde, 
so  komt  mir  aber  dieser  gegenstand  in   Betrachtung    der   Frage 
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so  gering  fur,  dasz  ich  denselben  zu  beaDtworten  nicht  fiir 
nothig  erachte. 

Niemand  leugnet  dasz  es  ja  sonnenklar  sey,  dasz  ein  Land 
mehr  oder  weniger  gliicklich .  reich  und  vernibgend  sey ,  nach 
dem  es  raehrere  oder  wenigere  fruchtbringende  Capitalia  und 
Eigenthiimer  hat,  den  dergleichen  todte  Reichthiimer  sind  dem 
Lande  ebenso  niitzlich  als  die  Miisziggånger  der  Societet  seyn; 
es  komt  noch  hinzu ,  dasz  ein  Krieg  supponiret  wiirde ,  was 
kan  denn  eine  Obrigkeit  sich  fiir  Hulfe  versprechen  von  giiter 
die  in  Friedens-zeiten  bestandig  mit  restancen  behafftet  gewesen, 
und  also  glaube  dasz  dieses  keinen  wiederspruch  haben  werde. 
Wann  2tens 

Betrachtet  wird,  dasz  die  Geistlicbkeit  in  Norwegen  iiber- 
haupt  beszer  diene  als  in  Dånnemarck,  so  ist  eine  Frage? 
warum  der  Konig  dieselben  mehr  als  die  Prediger  in  Dånne- 
marck, ohne  die  geringste  wiederlage,  mit  einem  in  allen  stiicken 
wohl  versehenen  Hau»e  und  Hoffe  begnådigen  sollte,  und  ob  es 
nicht  dem  Lande  er»prieszlicher  sey  dasz  ein  nicht  geringes 
Capital  so  in  diesen  Priester-Hbfen  stickt ,  zu  andere  niitzliche 
Etablissements  im  Lande  angewandt  wiirde,  und  um  so  viel 
mehr  wann  nicht  durch  Auction  sondern  durch  einer  modiquen 
Taxation  solche  Hofe  nicht  hoher  angesetzet  wiirden,  als  falls 
der  Priester  das  Geld  nicht  fourniren  konte  oder  woltte,  selbiges 
auf  Prioritet  oder  Yerpfåndung  des  Hofs  zu  bekommen  wåre, 
und  der  Prediger  also  nur,  durch  die  Renten  eine  sehr  tolerable 
Kentnisz  zu  erlegen  hatte ;  Sollte  dieses  nun  gleich  ins  werck 
gerichtet  zu  werden  zu  viel  wiederspruch  leyden,  wegen  der 
gehabten  jouissance  der  jetz  darauf  lebenden,  so  wåre  dennoch 
die  Taxation  der  Priester-Hofe  unumgånglich  vonnothen,  damit 
das  bey  vorfallenden  vacancen  gleich  der  anfang  mit  Einziehung 
solcher  Capitalen  nach  angesetzter  Taxation  geschehen  konne, 
welches  als  denn  gewisz  keinen  wiederspruch  leyden  konte,  in- 
dem   niemand   eine   Pfarre   aufgedrungen  wird. 

NB.  Notandum  dasz  ein  jeder  succedirender  Prediger  seines 
vorwesers   Sterbbude   mit   der   vestgesetzten   Summa  befriedigt. 
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97. 
Et  Brev  fra  Hans  Nobel  til  Arne  Magnussen.     1699. 

Monsieur  Arnås 

Høy  fornemme  og  fortrolige  gode  Ven ! 
Siden  voris  afschied  har  Jeg  mange  gange  talt  om  Eder 
mens  fleere  ganger  ynsched  mig  Eders  erudite  conversation  og 
meer  end  fornøiyellige  omgiængelse ,  hvor  red  I  mig  saa  højt 
haver  obligered,  at  Jeg  jusques  a  jamais  derfore  er  Eders  Ven 
og  Tienere  af  mit  hierte.  Jeg  haver  Imidlertid  en  passant  hørt 
og  forspurdt  mig  om  alle  de  gamble  fiælebøger  og  galne  skrifter 
som  har  væred  at  finde ,  og  Jeg  har  ichun  faaed  kunskab  om 
En  gammell  skraalle ,  som  skal  være  hos  Præsten  udj  aamoetz 
sogn  hvilchen  Jeg  har  gived  min  svoger  Hr.  Mentz  paa  Lenthe 
6  Mile  at  afhændte,  og  med  første  leilighed  mig  tilskiche.  Jeg 
skall  ogsaa  inqvirere  her  efter,  med  lige  flid;  Mens  saasom 
dette  er  En  Commission  I  haver  gived  mig  hvor  ved  Jeg  end  og 
selv  er  ufornoyed  (thi  det  er  rarere  end  pærler  og  guld  det  I 
soger  efter)  da  vær  saa  god  og  befael  mig  noget,  som  er  udj 
min  magt  og  formue,  og  I  skall  fornæmme  af  effecterne,  at  Jeg 
baade  vill  giøre  profession  af  at  være  Eders  ven  og  tienere  udj 
alt  hvis  I  her  paa  stædet  kand  have  at  giøre  befaler.  —  Og 
saasom  Jeg  ofte  med  forundring  haver  hørt  Eders  expedition 
til  at  resolvere  og  raisonere  over  alt  det  Eder  foresættes  som 
er  vandskelligt  og  tungt  at  besvare,  thi  beder  Jeg  Eder  tienstl. 
at  I  om  mueligt  var,  med  første  post,  vilde  lade  mig  vide,  om 
Eders  gamble  pærgamenter  og  lover  indeholder  noget  om  Marke- 
skiæll  gaard  og  gaard ,  ja  bøyd  og  bøyd  imellem ,  thi  Jeg 
meener  at  det  som  er  minus  maa  regulere  sig  efter  det  som 
er  majus.  Min  Meening  er  her  ved  saaledis ,  at  naar  mark 
steener,  prov  og  vidne  manqverer  till  En  Marke  gangs  oplysning, 
om  da  iche  højeste  fiæld  Rand,  dybeste  bække  eller  Elv  daell, 
bør  at  være  Mærke ,  etc.  om  I  iche  har  læst  noget  udj  Eders 
gamble  1000  aars  skrifter  af  denne  beskaffenhed  og  at  I  da 
baade  vilde  meddeele  mig  det  I  haver  læst.  saa  og  hvad  I  selv 
dommer  og  meener  der  over,   hvilchet   Jeg  holder  for  det   bæste 
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og  som  En  forklaring  over  det  første.  Bliv  iche  vred  fordi  Jeg 
lægger  Eder  arbeide  paa,  Jeg  veed  I  gier  intet  heller  i  verden, 
end  læse ,  og  I  vinder  der  ved  ogsaa  dette ,  at  I  veed  meget 
som  andre  iche  veed,  og  fordi  Jeg  veed  det  samme ,  søger  Jeg 
Eders  betenchende  i  dette  og  meere.  Imidlertid  er  Jeg  infiniment 
Monsieur  et   cher   Maitre 

votre  tres   obeissant 
Serviteur 
Trundheim  d.   2  Aug.   99.  H.   Nobell. 

98. 

Et  Brev  fra  Biskop  DeicJimann  til  Etatsraad  C.  F. 

v.  Holstein.    (?)    1722. 

Aftrykkes  efter  en  Copi,  som  Nobel  har  sendt  Rostgaard  med  følgende  Paateg- 
ning:  „Copi  af  Hr.  Biskop  Deichmanns  Brev,  hvor  af  Originalen  d.  10  Febr.  1722  er 
skikked  med  Posten  under  Mr.  Hoyers  Couvert  til  Hans  Hoy  Grevelige  Excellence 
Hr.  Stoer  Cantzleren". 

Etatsraad  Holstein  udnævntes  d.  14.  Juli  1721  til  Etatsraad;  det  er  utvivlsomt 
til  ham  Brevet  er  skrevet. 

Høyædle  og  Velbaarne   Hr.   Etats-Raad 

Hoytærede  og  tilforladende  Ven  og  Velyndere 
Det  Venskab,  fortroelighed  og  Godhed,  som  Hr.  Etats-Raad 
ved  sin  seeniste  Nærværelsze  her  i  Landet  behagede  at  beære 
mig  med  og  den  Veneration  og  fortroelighed  ieg  igien  haver 
fatted  til  min  hoytærede  Hr.  Etats-Raad  mig  da  bekiendt  bleven 
store  Talent  og  Meriter,  mens  fornemmelig  for  hans  Redelige 
Intention  og  store  Nidkierhed  til  at  befordre  Deris  Kongl.  Mayts 
tieniste  og  det  almindelige  Beste ,  end  og  at  exponere  sig  selv 
i  adskellige  maader  andres  Had  og  efterstræbelser,  og  den  pligt 
ieg  i  hendseende  til  begge  dele  ham  er  skyldig,  giver  mig  nu 
Pennen  i  Haanden  ikke  alleene  at  aflægge  min  Velmente  Gra- 
tulation til  den  Naade  Deris  Kongl.  May1  allerede  haver  be- 
haged .  at  betee  hannem  ved  den  allernaadigste  confererede 
Etatz-Raads  Charge ,  det  ieg  andseer  som  een  Begyndelsze  til 
storre  Naade  hans  redelige  og  moysommelige  tieniste  kand  vente 
at  folge   efter,    men    og    til    at    give    een    særdelis   prøve  af  den 
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confidence  og  tillid  ieg  bærer  til  ham  og  den  persvasion  ieg 
haver  om,  hvor  meged  hånd  er  Portered  for  at  befordre  Deris 
Kongl.  Majts  tieniste  og  beste ,  i  det  ieg  ved  min  Høytærede 
Ven  haver  foresadt  mig,  at  lade  Deris  Kongl.  Maj'  giore  een 
allerunderdanigste  Proposition,  hvor  ved  Deris  Kongl.  May*  baade 
for  den  nærværende  tid  kunde  profitere  Firesindstiuge  tusinde 
Ridr.  og  muelig  Et  Hundrede  tusinde,  uden  at  bebyrde  nogen 
af  sine  Undersåtter  med  nogen  slags  udgifter,  men  og  for  den 
tilkommende  tiid  selv  evitere  considerables  udgifter,  som  ellers 
u-omgengelig  vil  paafolge  etc.  Nest  all  Guds  Velsignelsis  ønske 
til  hans  vigtige  Forretninger,  at  de  maa  geraade  til  Guds  Ære 
og  Landetz  Beste ,  forbliver  med  megen  Respect  og  een  Sincer 
Passion 

Høy  Ædle   og  Velbaarne  Hr.   Etats   Raads 

Pligt-skyldige   og   tienstberedvillige 
tienere 
Christiania   d.   31   Janv.   1722.  B.   Deichmann. 


99. 
Brev  fra  II.  Nobel  til  Overhofmarskalk  Holstein.     1723. 

Høy  og  velbaarne  Hr.    Ober  Hoff  Marschalch 
alier  Hoystærede  Velynder! 

Jeg  tacker  Deres  Excellence  allerydmygst  for  al  den  store 
omsorg  De  bær  for  mig  Deres  ringe  tienere,  som  er  falden  saa 
at   sige   iblant  Røvere,   og  icke   véd   mig   skyldig   udj    nogen  ting. 

Indlagde  Domb.  hvorpaa  med  første  folger  en,  som  endnu 
bliver  værre,  blev  mig  med  denne  Post  tilskicket,  hvor  af  al 
værden  kand  see .  hvad  Menniske  det  er  ieg  haver  haft,  at 
giore  med ;  Det  er  dog  meged ,  at  ieg  icke  maa  faae  Domb 
over  en  saa  renomered  Fourb  og  Bedragere,  og  see  mit  ærlige 
Nafn  reddet  fra  saadane  hans  Skalkagtige  andgivelszer.  Jeg 
har  dog  altid  tient  min  Konge  med  al  troskab  og  nidkierhed, 
ja  signalisered  mig  saaledis ,  som  en  hver  veed ,  udj  alle  dee 
Charger  ieg  haver  tient.      Da  Hans  May*    sætte  mig  over  Tolden 
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Nordenfieldz ,  da  i  hvor  vel  den  tilforn  aldrig-  hafde  rendered 
hovere  end  fra  24  til  30000  Rd..  bragte  ieg  den  dog  ved  mine 
andstalter  aarlig  til  en  50  a  60000  Rd.  og  saaledes  har  den  og 
alt  siden  continuered,  Hans  May*  til  stor  fordeel:  udj  de  10  aar 
ieg  var  Amptmand ,  drog  ieg  saadan  omsorg  for  Hans  May** 
intrader  udj  Ampted,  at  Hans  May*  ved  min  fratrædelsze  icke 
hafde  1  Q,  restancer.  Da  ieg  og-saa  udj  vores  farligste  tider 
var  udj  Slodz-Loven ,  veed  Hans  May*  selv  allerbest  med  hvad 
uforfærdet  troskab  ieg  hannem  da  tiente .  og  endelig,  hvad  har 
ieg  nu  icke  ved  Deres  Excellences  hielp  og  zele  for  Kongens 
Interesse,  tilbragt  Hans  May*  ved  vores  nye  matriculer?  Om  en 
anden ,  som  var  noget  lykkelligere  end  ieg ,  ickun  hafde  giordt 
halv  parten  saa  meged ,  hvad  vilde  hånd  da  icke  prætendere? 
i  steden ,  at  ieg  icke  andet  begierer  end  det ,  som  Loven  giver 
den  største  delinqvent,  nemlig,  at  ieg  enten  maatte  blive  straffet 
eller  og  befried  for  min  Veder-partes  grove  andgribelser,  hvilcket 
ieg  formoder,  at  Hans  Maj*,  som  inden  og  uden  Lands  er  re- 
nomered  for  sin  Naade  og  justice  icke  kand  afslaae  mig,  som 
er  og  haver  væred  en  af  Hans  ældste  tienere  udj  Norge.  Og 
efterdj  ieg  nu  kommer  paa  det  Chapitre  om  vores  Matriculer. 
thj  sender  ieg  her  hos  under  N°  1  en  Copie  af  Sal.  Stiftampt- 
mand  von  Ahnens  Brev  til  mig,  hvor  af  Deres  Excellence  vilde 
behage  at  see .  at  den  Sal.  Mand,  som  Cammered  skal  kunde 
give  det  vidnisbyrd ,  at  hånd  var  en  af  vores  ærfameste  Mænd 
udj  Matriculerne .  har  været  af  samme  meening,  som  ieg:  Vil 
nu  Deres  Excellence  behage,  at  igiennem  see  No  2,  da  skal 
De  deraf  fornemme  hvorledes  min  Her  Deichman  baade  udj  sit 
og  mit  Nafn  revocerede  sine  ordre  hånd  paa  denne  nye  and- 
fangede  maade  hafde  udgived  og  udj  sit  brev  til  mig,  saa  got, 
som  deprecerer  det,  thj  da  ieg  paa  min  omreise  udj  Landet 
forefandt  disse  hans  andstalter,  lod  ieg  hannem  forstaa  den 
skadelige  conseqvence  der  af  vilde  flyde  med  videre.  Jeg  beder 
derfore  at  Deres  Excellence  vilde  have  den  samme  tillid  til  mig 
herefter  som  tilforn.  .  Jeg  veed  vel,  at  Deres  Excellence  icke 
paa  nogen  slags  maade  haver  haft  det  ringeste  for  al  den  store 
moye    og    arbeide    dee    haver    haft    udj    disze  vigtige   sager,    og 
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ieg  paa  min  side  ynsker  ogsaa  at  den  Dahler  eller  f&  maatte 
blive  mig  og  mine  til  forbandelsze,  den  ieg  har  haft,  mens  vel 
sæt  til  en  goed  Capital  af  mine  egne  Midler,  Deres  Exellence 
saa  vel  som  ieg  har  derfore  hidindtil  arbeidet  af  en  pur  Zele, 
i  stæden  andre  fast  intet  har  giort  uden  paa  accord  og  for 
egen  interesse ,  mens  lader  Gud  os  leve  tilsammen  intil  enden, 
da  skal  vj  med  Guds  hielp  høste  af  vores  arbeide  baade  Kon- 
gens Naade  og  en  god  Belønning,  thj  naar  de  andre  har  giort 
alt  hvad  de  har  kundet,  da  skal  Hans  Maj*  ved  Deres  Exel- 
lence og  mig  profitere  aarlig  imod  J-  td.  Guld  det  ieg  forsickrer, 
som  med  et  oprigtigt  og  tackuemmeligt  Hierte  er  til  min  Død 

Deres   Excellences 
Sandholt  d.  24  Julij   1723. 

100—121. 

Af  Etatsraad  Hans  Nobels  Brevvexling  med  Rostgaard. 

1723-24. 

Hans  Nobel  var  fodt  i  Christianopel  i  Skaane  for  1660,  og  blev  dimitteret  fra 
Skolen  i  denne  By  1677.  Den  11  November  1702  blev  han  Bergraad;  1704  havde  han 
og  Kommerceraad  Schrøder  forpagtet  Tolden  nordenfjelds  for  85,000  Rd.  1704  blev 
han  Amtmand  over  Romsdals  Amt.  Den  3.  November  1713  blev  han  udnævnt  til  Med- 
lem af  Slotsloven,  hvorfra  han  blev  entlediget  den  27.  Oktober  1717.  Den  1.  Februar 
1718  udnævntes  han  til  Justitsraad,  den  30.  Januar  1722  til  Etatsraad.  Omtrent  1720 
gik  han  af  som  Amtmand,  kjobte  Damsbo  og  Sandholt  i  Fyn,  hvilket  sidste  han  1726 
oprettede  til  et  Stamhus.  Han  døde  omtrent  1732.  1692  blev  han  gift  med  en  Datter 
af  en  rig  norsk  Landkommissær  Johan  Garman ,  og  fik  med  hende  betydelige  Eien- 
domine  i  Medgift.  Han  blev  gift  (anden  Gang?)  1717  med  Enken  efter  en  rig  Kjob- 
mand  Anders  Nielssen  i  Brevik,  som  døde  1717  og  efterlod  sig  180,000  Rdr.  Han 
var  meget  rig;  1719  betalte  han  i  Krigsstyr  1000  Rd.  *) 

100. 
Høy  Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
allerhøjstærede   gunstige   Velyndere! 
Jeg   siger  tusinde   tak  for  all   dend  store  godhed  og  omsorg 
som  ieg   af  min   Fuldmægtig    har    fornummed    at  min   Her   Ober- 
Secretaire   haver  for  mig ,   hvorfore   ieg ,    sandellig ,   som   en   erlig 


')  Sml.  Werlauff,  Hist.  Efterretn.  om  d.  st.  kgl.Bibl.  Kbh.  1844,  S.  75— 76.  Norske 
Samlinger  I,  S.  131—35.  Nicolaysen  ,  Norske  Stiftelser  III,  S.  993.  Krogh,  De 
danske  Majorater,  S.  285. 
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og  oprichtig  tienere  af  Dennem,  skall  findis  taknemmelig;  at  min 
Her  Ober-Secretaire  ellers  vil  udsætte  sagen  indtil  Dee  seer  sig 
der  til  tid  og  lejlighed ,  er  ieg  hiertelig  vel  tilfredz  med ,  saa- 
som  det  der  med  ikke  haster,  mens  naar  det  kommer  dertil  at 
dend  bliver  forestilled,  tvifler  ieg  ingenlunde  paa,  at  Hans  Kongl. 
Maj1  jo  udi  regard  til  mine  store  tienister,  allernaadigst  agreérer 
mig  min  begiæring.  Imidlertid  vil  ieg  ydrnygst  bede  at  M.Hr. 
Ober-Secretaire  gunstigst  vilde  ærindre  Hans  Hojgrevel.  Exel- 
lence  Store  Cantzeleren  sit  naadige  Loffte  til  mig,  nemlig  at 
ville  forhielpe  mig  til  endelighed  udi  min  sag  imod  Russel,  saa- 
som  ieg  ellers  ikke  kommer  oftere  udj  nogen  Commession  med 
andre  gode  og  erlige  folk:  Min  Hr.  Ober-Secretaire  vilde  af 
indlagde  extract  behage  at  see  hvad  mig  nyelig  her  om  er  til- 
skreved.  Gud  kiender  mit  hierte  og  veed  det  allerbest,  at 
Hevn-gierighed  er  ikke  min  passion  predominante;  dend  revenge 
ieg  begiærer  skal  derfore  være  meged  moderat  og  Christellig, 
thi  ieg  begiærer  ikke,  at  hånd  som  har  villed  betage  mig  min, 
skal  miste  sin  ære,  mens  ieg  forlanger  ikkun  at  hånd  for  sine 
u-beføjede  beskyldninger  maatte  giore  mig  en  Christellig  afbedelse, 
give  noged  ad  pios  usus,  og  hvad  videre  Rætten  uden  hans  alt 
for  store  skade  finder  for  billigt  hannem  at  paalegge.  Og 
saasom  ikke  alleniste  hånd,  neml.  denne  Russell,  mens  end  og 
hans  nyelig  blevne  Gode  Patron  med  sit  andhang  har  decriered 
mig  over  gandske  Norgis  Rige  som  dend  der  ved  sin  onde 
conduite  og  begangne  maleversationer  skulde  være  falden  udi 
Kongens  u-naade,  med  videre  forsmædelser  mig  og  mine  til  last, 
saaledis  som  fast  med  hvær  post  er  at  see  af  dee  norske  breve 
som  kommer  fra  Synden,  saavelsom  Nordenfieldz,  da  som  Hr. 
Etatz  Raad  Blixen  Crone  har  sendt  mig  indlagde  sin  Memorial 
hvor  udj  hånd  forlanger  at  blive  Conference-Raad ,  thi  heder 
ieg  allerydmygst  at  saasom  band  og  ieg  endnu  ere  tilbage  af 
dee  gamble  som  har  tient  udj  Slodzloven,  og  ingen  fleere  Etats 
Raader  end '  vj  toe  findis  udj  gandske  Norgis  Rige,  at  Hans 
Kongl.  Maj.  vil  conferere  mig  samme  Naade,  hvor  til  ieg  meere 
kand  være  befojed  end  Blixen  Crone,  Eendeel  fordj  ieg  er  dend 
ældste    amptmand    udj   Norge,    ja    at  mig  var  betroed   et  ampt, 
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da  Blixen  Crone  ikkun  var  foged  og  Vicelaugmand.  (2)  at  alle 
dee  deputerede  udi  Slodzloven  beholdt  og  endnu  beholder,  da 
dend  blev  ophæred ,  deris  gage  uden  ieg  aliene,  som  intet 
nyder,  da  ieg  dog  troligen  Nat  og  Dag  udj  voris  farlige  Krigs 
tider  har  ligged  udj  Kongens  arbeide  og  (3)  er  Msr.  Blixen 
Crone  ikke  saaledes  injuriered  som  ieg,  ieg  maa  derfore  have 
en  publiqve  reparation ,  saa  frembt  ieg  ellers  her  efter  skal 
kunde  giore  hans  Maj'  nogen  tiæniste  og  komme  oftere  udj 
nogen  publiqves  forrætninger.  Jeg  har  aldrig  begiært  tilforn 
nogen  caracter  af  Hans  Maj4  og  det  andstaar  mig  som  en  gi. 
Mand ,  der  er  uden  al  vanité  og  Ærgierighed  ,  nu  langt  mindre, 
mens  min  reputations  og  æres  restitution  tvinger  mig  til  det 
ieg  ellers  umuelig  giorde  og  saasom  det  er  H.  K.  M.  ikkun 
lidet  at  gratificere  sine  gi.  tienere  med  det  hvor  ved  hannem 
ikke  noged  afgaar,  thi  formoder  ieg  allerydmygst  at  baade 
Msr.  Blixen  Crone  og  ieg  med  første  faar  aarsage  ydmygelligen 
at  takke  Deris  Højædelbaarenhed  som  voris  fællis  Patron,  for 
dend  naade  Dee  her  udinden  har  bevist  os,  det  ieg,  for  min 
deel,  uden  det,  er  pligtig  til  at  giore,  som  med  allerydmygst 
respect   er  til  min  Død 

Deris   Hoiædelbaarendheds 
allerydmygste   og  lydigste   troe  tienere 
Sandholt  d.   19  Junij   1723.  H.  Nobel. 

101. 
Høy  og  Velbaarne  Hr.    Ober-Secretaire 
allerhøystærede   gunstige   Velyndere. 
Mine    forige    2de   skrivelser  formoder   ieg   ere   min  Hr.   ober 
Secretaire   vel   indhændigede ,     hvor  til   ieg  mig   ved    dette    aller- 
ydmygst refererer,    med   indstændig   Bon,   at   Dee   ved   Leilighed 
vilde    have   mig    udj    Deris    Gunstige    ær-indring,     hvor    paa  ieg 
dog  ikke  tviner,   særlig,    saasom   ieg  meener   at  ieg  haver  giordt 
dee    tienister    som    med     all     Billighed    kunde     regarderis     paa, 
hvilcked  icke   alleeniste   mine  Venner,   mens   end   og  mine  fiender 
selv  maa  tilstaa  mig,  ja   saadanne   som   Hans  Kongl.   Maj'   selv 
var  saa  Naadig  og  sagde  mig,   da  band  befalede  mig  at  reisze 
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til  Norge  at  derszom  ieg  kunde  bringe  dennem  til  endelighed, 
da  giorde  ieg  det ,  som  alle  holdt  for  at  være  u-giørligt ;  og 
som  ieg  nu,  u-agtet  alle  mine  fienders  opositioner  og  insulter, 
icke  alleeniste  har  udfordt  det .  mens  end  og  for  at  give  Hans 
Kongl.  Maj*  virckelige  preuver  af  dend  troskab  og  nidkierhed 
ieg  altid  har  haft  for  Hans  tieniste  sætt  til  paa  disze  Commis- 
sioner,  saaledis  som  ieg  med  min  Eed  kand  bekræfte,  over 
4000  rdr.  af  mine  egne  Midler,  hvor  ved  Hans  Kongl  Maj'  icke 
alleniste  har  faaed  en  rigtig  regularité  udj  sine  Norske  Ma- 
triculer ,  mens  end  og  udj  sine  revenuer  vundet  liend  imod  en 
Million ,  saaledis  som  ieg  det  her  til  deels  øjensynligen  for  Deris 
Højedelbaarenhed  skal  demonstrere. 

Af  indlagde,  som  er  Copie  af  et  Bref  som  ieg  for  en  2  aar  siden 
skref  til  Hr.  Cammer  Hr.  Gabel  og  extract-viis  til  Hr.  Ober  Hofmar- 
schalch  von  Holstein,  vilde  det  behage  min  Hr.  Ober  Secretaire  at 
see  hvad  umage  ieg  da  maatte  have  for  at  overvinde  Msr.  de  Tons- 
bergs  og  Deichmands  u-grundede  skrifter,  og  det  allene  for  at 
bringe  Kirckerne  udj  Norge  til  auction ,  saasom  disze  gode  Mænd 
saaleedis  som  bem*  Deris  Breve  til  Cammered  det  ud-viszer 
holdt  det  aldelis  for  at  være  inpracticable ,  og  da  de  derefter 
bleve  befalede  at  auctionere  bemte  Kirker ,  beviser  deris  auctions 
forrætninger ,  som  end  nu  fiDdes  udj  Cammer-Collegio ,  hvorledis 
de  ere  blevne  giordte ;  mens  som  de  nu  fornanib  at  Hans  Maj* 
allernaadigst  havde  beskikked  mig  at  komme  til  Norge  og  der, 
iblant  andet ,  lade  auctionere  bemte  Kirker  paa  nye  igien ,  da 
som  den  gode  Hr.  Biskop  Deichmand  vel  vidste  og  saae  for 
ud ,  at  det  vilde  falde  langt  anderledis  ud  end  tilforn ;  thj  præ- 
venerede hånd  monsieur  de  Tonsberg ,  i  det  hånd  skref  mig  et 
vidtløftigt  Bref  til ,  hvor  udj  hånd  forsikkrede ,  at  dersom  hånd 
maatte  adjungeris  mig  udj  disze  forrætninger,  da  skulde  Hans 
Maj4  icke  alleene  profitere  til  80  a  100000  rdr.  mens  end  og 
blive  frie  for  at  giøre  de  store  depancer  som  udfordredis  til 
dee  Agerhuusiske  Kirckers  Bygninger  og  reparationer ,  hvilcked  i 
det  mindste  vilde  koste  Hans  Maj1  til  en  tønde  Guld,  med 
videre  bem*  hans  Bref,  som  findes  hos  hans  Høj  Grevelige  Ex- 
ellence  Gros   Cantzleren,    indeholder;    da  ieg  nu  kom  til  Norge 
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blef  ieg  saa  lyckellig,  at  ieg  baade  udj  dette  og  det  meere  som 
Hans  Maj*  mig  allernaad.  hafde  befaled ,  reusserede,  og  hvor 
meged  dette  mit  ene  forslag  har  profitered  Hans  Kongl.  Maj*. 
det  vilde  MHr.  Ober  Secretaire  fornuftlig  behage  at  see  der  af 
at  Hans   Maj* 

1.  Faaer  for  disse  sine  Lands  Bye  Kircker  til  en  halftredie 
tønde  Guld,  dersom  ellers  habiles  Mænd  bliver  beskickede 
til    at   auctionere   Kirckerne   udj   dee  2de  resterende   Stifter. 

2.  At  Hånd  selv  beholder  jus  vocandi  og  alle  sine  Kiøbstæd 
Kircker  u-solte. 

3.  At  Hans  Maj*  bliver  befried  for  at  bekoste  bem*  Kirckers 
Bygning  og  reparationer ,  som  efter  Hr.  Deichmands  Bref 
til  mig  og  hans  indgifne  reigning  til  Cammered  alleene 
udj  det  Agerhuusiske  stift  skal  bedrage  sig  til  en  tønde 
Guld,   og  udj   dee  3de   øvrige   Stifter  endnu  langt  meere. 

4.  Bliver  Hans  Maj*  ogsaa  befried  for  at  betale  dee  Penge 
som  hånd  udj  disze  nest  avigte  Krigstider  haver  laaent  af 
Kirckerne ,  hvilcke ,  saa  vidt  ieg  mig  nu  kand  erindre ,  be- 
drager sig  til  en  40000  rdr.   og  der  over. 

5.  Avancerer  Hans  Maj*  ved  odel-skatten  og  Rost  tienisten, 
som  alt  Kircke  Godzet  hid  indtil  haver  væred  befried  for, 
aarlig  interesse   af  meere   end   en   half  tønde   Guld. 

6.  Bliver  Kirkerne  her  efter  udj  en  bædre  stand  end  tilforne, 
hvilcked  ieg  andseer  for  meere  end  alt  det  andet,  thj  Kir- 
ckerne udj  Norge  ere  nu  paa  mange  stæder  udj  en  saa 
ynckelig  tilstand  ,  at  Præsterne ,  til  deels ,  haver  beklaged 
sig  for  mig  at  dee  der  udj  ike  kunde  holde  nogen  tieniste 
ja  at  dee  tillige  med  tilhørerne  sidder  udj  Kirckerne  paa 
deris  lif,  saasom  dee  icke  veed  naar  dee  falder  over  dennem. 
Min   Her   Ober   Secretaire  vilde   derfore  behage   at  troe  det, 

at  en  brendende  nidkierhed  for  Gudz  ære  og  Kirckernes  Ind- 
komsters rætmæszige  administration  har  bragt  mig  til  at  føre 
denne  hellige  strid  imod  Stiftamptmændene  og  Bisperne  udj 
Norge,  og  at  ieg  der  udi  veed  Gudz  Bistand  har  reussered, 
and  seer    ieg    for    et    af   de    vigtigste    ting    ieg    har    forrætet  udj 
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min   Kongens   tieniste.       Hvad   Hans   Maj*  nu   avancerer  ved   dee 
Norske   raatriculer  det  vil  tiden   udvisze. 

Imidler  tiid  vil  ieg  formode  at  MHr.  Ober  Secretaire  af 
dette  som  nu  allerydmygst  er  demonstrered  gunstigst  vil  domme 
at  ieg  med  nogen  foje  kand  vænte  mig  Hans  Maj'  Naade ,  hvor 
paa  ieg  ej  heller  tvifler,  særlig  naar  Deris  Højædelbaarendhed 
ickun  gunstigst  vil  have  mig  erinderet ,  hvor  om  ieg  aller- 
ydmygst beder   der  med   allerstørste   respect   er 

Deris   HøjædelbaarendHeds 
Sandholt  d.   18.   7br.  allerydmygste  og 

1723.  lydigste  tienere 

H.  Nobel. 

Bilag. 

Til   Hr.   Cammer  Herre  Gabeli. 

P.  S.  Mig  blev  for  et  par  Poster  siden  tilskicked  nogle 
af  Cammeretz  forestillelszer ,  med  Befaling,  at  sige  der  over 
min  meening. 

Den  eene  var  andgaaende  Kierkerne  udj  Norge,  om 
Kongen  med  sin  avance  og  uden  Kierkernis  skade,  samme 
kunde  selge  og  afhændige ,  saaledis ,  at  Kongen  selv  beholdt 
Jus  vocandi  til  dennem.  Imod  denne  proposition  faodt  ieg,  at 
Hr.  Conference-Raad  de  Tønsberg  og  Biskop  Deichmand  meeged 
hafde  opponered  sig ,  foregivende ,  at  det  var  en  hoyst  skadelig 
ting  for  Kierkerne ,  om  det  skiede ,  mens  mit  svar  var  saaledis, 
at  Hans  Maj*  ickun  maatte  selge  dennem ,  thj  Hans  Maj'  avan- 
cerede  der   ved : 

1.  Et  par  tonder  Guld   ved  det  første  Kiob. 

2.  Stor  forhøyelsze  udj  sin  Matricul ,  saa  som  ingen  Kierker 
udj  Norge  ere  matriculerede  og  andslaged  udj  hart-Korn, 
saaledis  som  her  udj  Dannemark:  hvilcket  naar  det  lige- 
ledis  der  skier,  da  vil  Hans  Maj*  faae  een  ævig  indkomst 
af  Kierkerne,  som  hånd  hid  til  dags  icke  det  ringeste 
haver  haft  af,  hvilked  er  meere  end  det  Kierkerne  første 
gang  bliver  soldt  for. 

3.  Faaer  Hans  Maj'  og  saa  paa  denne  maade  af  alt  Kierkernis 
Godz   Odels-skat    og    Rostieniste-skat ,     som    det    hid    indtil 
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baade    udj    freds    og    Krigs  tider  har  væred   befried  for  at 
betale. 

4.  Bliver  Hans  Maj'  her  ved  befried  for ,  at  betale  dee  store 
Capitaler  Hånd  udj  disze  Krigs  tider  har  laant  og  oppe- 
baared   af  Kierkerne   udj   Norge. 

5.  Bliver  og  Kierkerne  her  efter  holdt  udj  bædre  stand  end 
hid  indtil  skied  er,  hvilket  er  det  bøyeste  og  fornemste 
vj  her  udinden  bør  see  paa ,  saa  som  det  andgaaer 
Guds   Ære. 

At  Hr.  Conference  Raad  de  Tønsberg  og  Hr.  Biskop 
Deichmand  nu  sætter  sig  saa  meeged  der  imod ,  skier  (om  ieg 
skal  decouvrere  for  dennem  min  mening,  som  min  Velyndere) 
alleene  til  den  ende ,  at  de  icke  vil  miste  den  profitable 
direction,  som  de  nu  efter  Norgis  Lov  alleene  fører  over  Kier- 
kerne. J  det  de  af  hændiger  Kierkernis  tiender  til  hvem  de 
vil,  sætter  saadan  taxt  paa  Landgilden,  som  det  dennem  be- 
hager, reviderer,  rabaterer  og  slutter  Kierkernis  Reigenskaber 
med  Stift-skriverne ,  saaledis ,  som  det  denDera  godt  siunis ,  og 
er  Deris  Myndighed  efter  Loven  udj  denne  Post  saa  stor,  at 
Cammeret  icke  er  berættiged  til  at  tage  disze  Deris  forræt- 
ninger  igien  under  nogen  revision ,  det  meere  vil  ieg  for  bi 
gaae  etc.  MHrre  giør  derfore  een  besynderlig  god  ting,  at 
de  pousserer  dette  salutaire  Værk  saa,  at  det  naaer  sin  frem- 
gang ,  her  ved  befordrer  de  icke  alleeniste  Guds  Ære  og 
Kongens  tieniste;  mens  end  og  forekommer  mange  exactioner 
og  egennyttigheder,  som  der  under  verserer.  Om  Kierkerne 
udj  Norge  hafde  faaed  rigtig  deris  Indkomster  da  kunde  mange 
som  nu  ere  bygdte  af  tømmer,  væred  opbygt  ud  af  Mar- 
mor ,  saaledis  som  Geskes  Kierke  udj  Sundmørs  Fogderie  er 
op   bygt  af. 

102. 

Høj-Ædle   og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 

Høj-gunstige   Velyndere! 

Det    Deris  Høj-ædelbaarendhed  udi  Deris  meged  respective 

og   højstangenehme   af  29de   hujus   indeholder,     er  mig  for  hend 
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d.  22.  ditto  fra  en  højfornemme  Velynderis  haand  ligeledis 
bleven  communiserid :  Herrens  navn  være  loved ,  som  gior  alle 
Skalkis  onde  andslag  til  intet  og  lader  dennem  som  dermed 
omgaaes ,  blive  beskiæmmede  og  for  al  verden  bekiendte,  hvilked 
ieg  og  vil  haabe  inden  kort  tid  vil  overgaae  disse  som  saa 
dristig  betiener  sig  af  deris  bedragerier:  Gud  veed  og  er  mit 
Vidne  der  til ,  at  ieg  har  en  aversion  for  al  falskhed .  thi  mit 
hierte  er  oprichtigt  imod  Ven  og  fiende ,  saaledis  som  ieg  vil 
svare  der  til  for  Gud  ,  og  der  af  skal  ieg  give  al  Verden  preuver 
saa  lenge  ieg  lever ;  meere  andstaar  det  mig  ikke  at  skrive 
til  min  egen  berømmelse.  Vor  Herre  opholde  Deris  Hoyædel- 
baarenhed  og  lade  Dennem  leve  udj  mange  aar  Kongen  og 
landet  til  tieniste ,  det  ynsker  en  hvær  som  kiender  deris  ædle 
gemytte  og  redelige  begiegnelse  imod  alle  Mennisker  tillige 
med  iuig,  som  med  en  uforanderlig  troskabs  nidkierhed  og  yd- 
myg respect   er   saa  lenge   ieg  lever 

Deris   Hojædelbaarendheds 
allerydmygste   og  hor- 
Sandholt   d.   5.   Febr.   1724.  soniste  tienere 

H.   Nobel 

103. 

Hojædle   og   Velbaarne   Herr   Ober-Secretaire 

Hojgun  stige   Velyndere. 

Mine  sidste  2de  vare  med  nest  foregaaende  poster:  Udi 
det  første  refererede  ieg  hvorledis  mand  af  en  u-tidig  nidkier- 
hed hafde  projectered  at  selge  Preste-gaardene  udj  Norge,  det 
ieg  (som  for  det  Gemeene  beste  altid  haver  væred  og  endnu  af 
hierted  er  portered)  ynskede  at  min  Her.  Ober-Secretaire  vilde 
forekomme ,  og  til  dend  ende  tale  med  hans  Exellence  Hr.  Ge- 
heime  Raad  von  Holsten,  hvis  Rætsindighed  og  ærfarenhed  baade 
udj  Cammer-sagerne  og  det  meere ,  os  alle  er  bekiendt ,  saa  at 
dette  skadellige  forsæt  ikke  maatte  naae  nogen  fremgang,  sær- 
lig siden  der  ligger  baade  fare  og  en  forbandelse  under,  dersom 
mand  forfædrenis  gamble  og  gudfrychtige  Fundacer  skulde  ville 
bryde.       Udj    det    sidste     yttrede    ieg    mig    (for   saa  vidt   pennen 
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kunde  betroes)  hvor  forfærd  el  lig  og-  ond  tragædie  2de  Acteuis, 
dend  ene  her,  og  dend  anden  der,  hver  paa  sin  side,  hafde 
concipered  at  spille,  hvilken,  om  dend  almægtige  gode  Gud 
ikke  selv  hafde  taged  haand  udj  med,  da  hafde  det  u-mueligt 
kundet  feiled  dennem ,  at  erlige  og  u-skyldige  folk  jo  hafde 
bleven  bragt  udj  Ulykke ,  mens  Herrens  Navn  være  æred ,  som 
i  tide  decouvrerede  det  og  giorde  deris  skalkagtige  andslag  til 
intet. 

At  ieg  nu  atter  bemojer  min  Her  Ober-Secretaire  med 
dette,  forvolder  en  fattig  Raadmand  fra  Scheen,  ved  nafn  Gert 
Hanssen  som  skal  have  noged  udj  Cancellied  at  søge ,  og  med 
denne  post  saa  indstendellig  begiærer  af  mig,  at  dersom  ieg 
paa  det  Sted  haver  nogen  Velyndere,  at  ieg  da  hos  samme 
vilde  giøre  hannem  recommendered ,  saa  at  hånd ,  som  nu  har 
opholdt  sig  der  paa  Steden  hend  ved  aar  og  dag,  maatte  nyde 
en  gunstig  expedition :  da  som  bem*  Gert  Hanssen  er  min  sal. 
Formand  noged  besvogred ,  thi  beder  ieg  ydmygst,  at  dersom 
hans  andsøgning  er  billig,  at  hånd  da,  deels  for  hans  fattig- 
doms og  deels  for  hans  Husfrues  og  Børns  skyld ,  maatte 
nyde  det  hos  Dennem ,  som  Dee  beviser  imod  alle ,  som  udi 
deres  rætmæssige  andsøgninger  har  deris  tilflugt  til  Dennem, 
Dee  giør  sandellig  her  med  en  æuvre  de  charite,  saa  som  Manden 
er  baade  udj  trang  og  har  en  meged  høj   alder. 

Jeg  beder  ydmygst  at  min  Her  Ober-Secretaire,  højgun- 
stigst vilde  pardonere  dend  dristighed  ieg  her  ved  begaar,  hvilken 
sandellig  dend  christellige  compassion  ieg  haver  for  min  fattige 
Jevn-christ  og  næste  aliene  forvolder;  ieg  er  derimod  med  al 
hørsomhed  og  ydmyg  respect,   saa  lenge  ieg  lever 

Høj-Ædle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Deris   Højædelbaarendheds 

allerydmygste   og  lydigste 

Sandholt  d.   8.   Febr.   1724.  tienere 

H.   Nobel. 

P.  S.  Ieg  beder  med  et  par  ord  at  maatte  underrættis 
om  mine  breve  ere  indhændigede  saasom  ieg  ikke  gierne  saae 
dennem  udj  fremmedis  hænder. 
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104. 
Høj  Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Hojgunstige  Velyndere. 
End  dog  at  posten  nu  er  færdig  at  afgaae ,  kand  ieg  al- 
ligevel ikke  andet  end  ieg  rned  et  par  Linner  maa  notificere 
MHr.  Ober-Secretaire,  dend  store  alteration  Hr.  Ober-hofmar- 
chalchens  Brev  med  denne  post  har  sæt  mig  udi,  ved  det  ieg 
seer  at  hånd  formedelst  det  ieg  haver  skreved ,  andg.  Preste- 
gaardene  udj  Norge,  som  ieg  dog  saa  inderlig  begiærede, 
maatte  blive  secretered ,  er  bleven  mig  saa  meged  ugunstig, 
hvilked  ieg  aliene  tilskriver  en  hadere  af  mig  og  mange  ærlige 
folk ,  hvis  machinationer  og  malice  Dee  ikke  skal  kunde  see 
uden  horreur:  Jeg  sender  Dennem  herhos  en  extract  af  det  ene, 
mens  det  andet  bær  ieg  respect  for,  og  derfore  reserverer  mig 
dette  med  meere  indtil  ieg  kand  have  dend  ære  at  lade  Dennem 
meere  see  end  høre  tragædien:  Jeg  beder  at  dette,  ieg  udi  en 
redellig  intention  skriver,  maatte  casseris  efter  læsningen,  saa 
og  at  mig  med  et  par  ord  maatte  forstendiges  at  det  er  Dennem 
vel  indhændiged ,  hvor  med  Dee  tranqvilliserer  den  som  med  en 
sand   zele   og  respect   altid   er 

Deris  Hojædelbaarendheds 
Faaborg   udj   hast  allerydmygste   og   lydigste 

d.   15.   Febr.   1724.  tienere 

H.   Nobel. 

105. 

Høj-Edle   og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 

Højgunstige   Velynder. 

Hvad    ieg    med    denne    post    skriver    Hans    Exellence    Hr. 

Geheime    Raad    von    Holstein    til ,     det    beder    ieg    ydmygst    min 

Her    Ober-Secretaire     af    indlagde     vilde     behage    at    fornemme. 

Gud    veed    hvor    meged    det    gaar    mig    til    hierte,    at    ieg    saa 

uskyldig   skal   have   faaed    en    af   mine    beste    Venner    til  u-ven. 

Gud    forlade    dend    gode    Højer    som    ikke    uden    aarsage    griber 

saa    vidt    om    sig    og    oft'te    accablerer    dend    fromme   Herre  med 

saadanne  ting,   som  tit  har  forvoldet  hannem  megen  svaghed  og- 

mortification ,   hvilked   mig  tildels  ikke  er  ubevist :   Hvad  sig  dette 
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mit  saa  højt-paaankede  Brev  andgaaer,  da  veed  MHr.  Ober- 
Secretaire  vel  at  det  aldelis  ikke  blev  skreven  til  dend  ende 
at  det  skulde  komme  for  H.  K.  M.,  saaledis  som  dend  gode 
Herre  mig  tilskriver,  thi  hafde  ieg  kundet  tenkt  eller  foreseed 
det  som  nu  er  skied ,  da  hafde  ieg  det  sandelig  ei  giordt,  thi 
en  saadan  Ven  er  alt  for  kostbar  at  miste  for  intet ;  mens 
siden  det  nu  disvær  er  skied,  thi  beder  ieg  Deris  Højædel- 
baareudhed  tillige  med  Hr.  Geheime  Raaden  vilde  formaae  det 
at  dend  gode  Herre  igien  bliver  formilded  imod  mig  og  endellig 
glæde   mig  med   et  fornojelligt   svar;     derom    beder  allerydmygst 

Deris   Højædelbaarendheds 
allerydmygste   og  lydigste 
Sandholt  d.   18  Febr.  24.  tienere 

H.   Nobel. 

Bilag. 
Hoch  undt  wohl  gebohrne  Her  Geheime  Rath 
Gnadiger  Her  undt  Gonner ! 
Weil  ich  mit  dieszen  post  Brief  von  Dhren  Ober  hof-mar- 
chalch  von  Holstein  erhalten  undt  dar  aus  mit  betrubniis  er- 
szehen  das  ehr  sehr  erziirnet  ist  iiber  mich ,  umb  das  ich  zu 
Ihro  Exellence  geschrieben  håbe  wegen  die  Priester-Hbfe  in 
Norwegen  so  weil  ich  das  in  eine  guthe  undt  Christelige  inten- 
tion getahn  håbe,  nicht  wissend  das  dHr.  Secretaire  Højer 
diesze  Sachen  in  seinen  Contoir  eingenohmen  undt  dend  from- 
men  Hr.  Ober-hof-Marchalch  mit  solchen  sache  bemiihet  hatte, 
welche  in  unszer  matricul  Commission  nicht  gehoret,  dan  wen  die 
Fundacen  undt  Gesetzen  solten  veråndret  werden ,  so  muste  es 
nothwåndig  in  Cancellei  undt  nicht  in  uns'zere  commision ;  alszo 
bitte  dehro  unterthånigste  das  Ihro  Exellence  wolte  die  gnade 
vor  mich  haben  undt  mich  w[i]eder  in  seine  gewogenheit  recom- 
menderen ,  so  das  ich  nicht  aus  ein  Gonner  einen  Feindt  kriegen 
mogte ,  welches  mich ,  der  niehts  weider  Ihm  gesziindiged  håbe, 
un  ertråglich  fallen  wiirde:  ich  bitte  allerdemiithigst  das  Ihro 
Exellence  wolte  mich  hier  innen  mit  einen  gnådig  gehor  erfreuen 
der  in   wahrer   devotion   bis   an   mein   todt   hin 

Dero  Exellences 
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106. 
Høj-Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Høj-gunstige  Velyndere. 
Mit  sidste  var  med  nest  afvigte  post,  hvor  til  ieg  mig 
allerydnvygst  refererer  med  allerindstændigst  bøn ,  at  min  Her 
Ober  Secretaire  tillige  med  dee  fleere  mine  Velyndere  dog  vilde 
contribuere  der  til,  at  ieg  ikke  formedelst  et  u-skyldigt  Brev 
skal  miste  en  Ven*)  og  Velyndere,  som  ieg  haver  dend  vene- 
ration og  kierlighed  for,  at  ieg  heller  vilde  brudt  min  finger 
i  stykker ,  end  skrive  det  allerringeste  som  hannem  kunde  være 
mishagelligt.  Gud  forlade  Mr.  Højer,  som  har  holdet  alle  Hr. 
Biscop  Deichmans  sager  skiulte  for  mig,  ja  som  uden  al  und- 
seelse saa  dristellig  accablerer  den  fromme  og  redellige  Herrej*) 
med  saa  mange  u-vedkommende  Ting ,  ej  betenkendis  hvad  dend 
gode  Herre  derved  lider,  naar  hånd  ikkun  selv  finder  sin  Reig- 
ning  der  ved.  Min  Her  Ober-Secretaire  kand ,  maa  skee,  ikke 
have  forglembt  hvorledis  Manden  udj  begyndelsen  vilde  hafl't 
Dennem  til  saadanne  sine  forrætninger ,  mens  siden  det  ikke 
vilde  lade  sig  giore ,  thi  er  en  anden  beqvemmere  der  til  ud- 
funden ,  som  gaaer  baade  hannem  og  fleere  til  haande  udj 
hvad  sager  det  og  kand  være.  Jeg  beder  Deris  Højædelbaa- 
rendhed  dog  for  Guds  Skyld,  ja  for  al  dend  store  tillid  ieg 
har  til  Dennem  ,  at  Dee  vilde  lade  det  blive  hos  Dennem 
selv,  hvad  ieg  udj  en  oprichtig  intention  skriver  Dennem  til. 
Jeg  er  nu  en  gammel  Mand  og  derfore ,  af  alt  det  Verdslige, 
intet  meere  ynsker  end  at  leve  udi  fredellighed  med  alle  Men- 
nisker,  uden  at  beskadige  nogen,  ja  end  ikke  min  allerstørste 
fiende,  og  som  Dee  da  kiender,  troligens,  baade  Mhr.  Deichman 
og  hans  Commissionære,  hvor  farlige  de  ere  at  have  nogen 
udstand  med ,  thi  blev  ieg  sandellig  ulykkelig  om  ieg  faldt 
i  blant  dennem  begge.  Hvad  sig  nu  mine  ringe  og  uskyldige 
skrivelser  er  andgaaende ,  da  som  ieg  kand  contestere  det  for 
Gud  i  Himmelen ,  at  ieg  aldrig  har  tenkt  der  med  at  fortørne 
min    bien-faiseur,     Hans    Exellence    Her    Ober-Hofmarchalchen, 


*)  Det  er  Ober  Hofmarschalk  Holstein.     (Anmærkning  af  Rostgaard.) 
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dend  ieg  saa  inderligen  elsker  og  ærer,  thi  ynskede  ieg  og  min 
stakkels  bedrøvede  Hustrue ,  som,  Gud  bædre,  tillige  med  mig 
har  lidt  og  udstaaed  meere  end  vj  nogen  tid  kunde  have  ven- 
ted, siden  vj  kom  hid  til  Danmark,  at  Deris  Højædelbaarendhed 
vilde  bringe  det  dertil,  at  dend  gode  Herris  uskyldige  vrede 
niaatte  gaae  over;  Her  udj  formoder  ieg  at  dend  fromme  og 
ypperlige  Herre,  Hr.  Geheime  Raad  von  Holsten,  skal  ville  være 
mig  behiælpellig,  saasom  ieg  hannem  her  om  ydmygelligen  haver 
andmodet:  Dend  tieniste  mig  her  ved  skeer,  vil  ieg  andtage  som 
en  af  de  største  velgierninger  mig  kand  vederfaris  og  beflitte 
mig  paa  samme  af  yderste  formue  igien  at  aftiene,  det  ieg  for- 
sikkrer  som  med  største  respect  er 

Deris  Højædelbaarenheds 
allerydmygste   og  lydigste   tienere 
Sandholt  d.  23  Febr.  24.  H.   Nobel. 


Bilag*). 

Raptissime. 
M. 

Mon  Dieu ,  en  quelle  inqvietude  avez  vous  mis  Monsr  le 
O.   H.   M.!**)      Son  feu  est  extreme  et  vous  le  connoissez. 

Il  m'a  ordonné  de  venir,  demain  apres  midij  parcourir  avec 
lui  les  papiers  qu'il  a  recu  du  Roy,  dont  sa  derniere  lettre 
parle !  Pour  l'amour  de  Dieu,  monsieur,  faitez  en  sorte  qu'il  se 
tranqvilise,  ou  declarez1,  nettement,  qu'il  vous  piaira  de  nous 
abimer,  tous  ensemble.  Personne  n'y  saura  plus  risquer  qve 
moy,  qui  a  u  le  bonheur  d'etre  un  des  serviteurs  (NB.  les 
plus  aflidés)  de  cote  et  de  l'autre  et  qvi  presentement  sera 
persecuté   et   soubsconé   de  l'un   et  de  l'autre. 


*)  Horer  til   Nobels  Brev   af   23.  Februarij  1724  og  er  af  Mr.  Hover.     (Anmærkning 

af  Rostgaard.) 
*)  Overhofmarskalk  Holstein. 
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107. 
Høj-Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Højgunstige  Velyndere. 
Efter  at  jeg  hafde  slutted  mit  sidste  af  23de  hujus,  and- 
kom  posten ,  som  medbragte  Deris  meged  respective  af  19de 
ditto,  bvorfore  ieg  allerydmygst  takker ;  Og  som  ieg  der  af  seer, 
hvad  som  er  passered,  ja  hvad  endnu  videre  paafolge  vil,  særlig 
siden  denne  H.  D.*)  Højre  liaand**)  ikke  skal  spare  nogen  flid 
til  at  encouragere  Hannem  til  at  bruge  sin  bekiendte  Hidsighed, 
thi  beder  ieg  ydmygst  at  hans  Svar  maatte  mig  communiceres, 
det  ieg  til  ingen  anden  ende  begiærer ,  end  at  ieg  deraf  maa 
see  hvad  tour  hånd  vil  tage  til  at  embellere  dette  sit  utidige 
Foester  med,  hvis  lykkelige  fødsel  hannem  allerede  skal  være 
giordt  forsikkring  om.  Mens  i  hvad  hånd  skriver  eller  ikke, 
saa  bliver  det  dog  fast  og  u-imodsigeligt,  at  denne  hans  pro- 
jecterede Forordning  ikke  kand  faae  nogen  fremgang,  uden  at 
loven,  som  bør  være  hellig  hos  alle  Folk,  paa  2de  Steder  skal 
violeris,  neml.  først,  Lib.  2do  Cap.  12,  Art.  1.  pag.  305,  hvor 
dend  tilholder  at  Presterne  skal  have  deris  Prestegaarde  frie, 
med  all  deris  Rættighed  og  Tilliggelse ,  det  er,  Ager  og  Eng, 
Skoug  og  Mark,  Huuse  og  Vaaninger,  uden  Betaling,  hvilked 
Loven  atter  tydelligere  forklarer  udj  dend  nest-eifterfølgende 
3die  Art.,  hvor  dend  foreskriver,  at  Presten  skal  holde  Preste- 
gaarden  under  Aaboed,  det  er,  svare  sin  Efterkommere  til  alle 
gaardens  Huusers  brøstfældighed ,  for  saa  vidt  dee  vedkommer 
Presten  og  ikke  almuen ,  hvilked  koster  hannem  ikkun  lidet, 
saasom  det  udj  dend  foregaaende  2den  article  er  hannem  tilladt, 
uden  nogen  betaling  at  tage  saa  meged  tømmer  af  Preste- 
gaardens  og  Anex-Gaardenis  skouge,  som  hånd  der  til  behøver, 
og  efterdi  det  saaledis  er ,  thi  seer  ieg  ikke  hvorfor  hans  Suc- 
cessor skall  betale  hannem  en  3  a  400  Rdlr.,  særlig  siden  hånd 
herudinden  ikke  har  giordt  andet  end  hvad  enhver  Norsk  Bonde 
efter  loven  er  forpligted  til  at  giøre.  neml.  at  holde  sine  Huuse 
ved  Hevd  og  Bygning,  og  naar  hånd  det  ikke  giør,  da  maa 
hånd    eller    hans    Sterfboe    betale    til    sin    Efterkommere    aabodz 


*)  Hr.  Dfcichman.     **)  Hojer. 
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fald ,  saaledis  som  Presterne  til  dato  ogsaa  har  maat  giøre, 
hvilked  med  alle  Amptmændenes  besigteiser  og  forrætninger  udj 
gandske  Norge  kand  bevisis,  mens  nu  isteden,  Successor  skulde 
have  Betaling,  naar  en  lad  og  forsømmelig  Prest ,  for  hannem, 
lood  nedraadne  sine  Huuse,  da  maa  hånd  efter  projected  ud- 
give penge. 

Langt  mildere  tanker  haver  dee  gud-frychtige  forfædre  haft 
for  disse  fattige  Successores ,  saasom  dee  udj  deres  ordonancer 
haver  befaled  det  saaledis :  naar  nogen  først  kaidis ,  da  skal 
Kirken  hielpe  paa  hannem  (neml.  af  sine  Indkomster)  til  for- 
tæring af  reise  til  Bispen  toe  gange  og  til  lensmanden  engang 
efter  som  Kirkens  forsvar  kand  siunis  og  Kirkens  tilstand  kand 
taale  (vid.  C.  4.  Reces,  pag.  101  Art.  63)  og  efterdi  at  alt 
dette  grunder  sig  paa  fundacerne  som  ere  giordte  siden  refor- 
macen ,  thi  forundrer  det  mig  ej  lidet  at  hans  Commissionaire 
udi  sin  skrivelse,  tør  spørge  mig  hvorledis  ieg  kand  bevise  det, 
at  projected  er  imod  fundacerne,  da  dog  baade  hånd  og  Author 
burde   vide   det,   at  Loven   paa  fundacerne   er  grundet. 

Dernest  violerer  projected  ogsaa  loven  Libr.  2.  cap.  11 
Art.  10,  som  befaler  saaledes :  Presterne  maa  ingen  verdslige 
Bestillinger  sig  med  bevare,  som  fogeds,  skrivers,  Procurators 
etc. ,  per  bonam  conseqventiam  maa  dee  da  ikke  heller  være 
Auctions  Mestere,  hvor  ved  dee  ofte  med  lange  Reiser  og  megen 
Skriven,  som  saadant  Embede  udkræver,  hindris  udj  deris  Pre- 
stellige  forrætninger,  ej  heller  Commissarier  udj  verdslige  sager, 
saasom  det  holdis  af  mange  for  et  Scandalum  og  lugter  af  be- 
gierlighed  til  vinding,  mens  dee  skal  tage  vare  paa  deris  Em- 
bede, som  dee  ere  kaldede  til,  hvilket  og  alle  Privilegier, 
Ordonancer  og  Haand-fæstninger,  som  siden  reformacen  ere  giordte 
samptl.  tilholder.  Allermest  forundrer  det  mig  endnu ,  at  hånd 
har  tordt  væred  saa  dristig  at  friste  det  gandske  Cancellie,  der 
udj  at  hånd  udj  dend  9de  Art.  skriver,  at  det  saaledis  udi 
Danmark  er  brugelligt,  da  vi  dog  veed  at  Auctions  Mesterne 
baade  udi  Kiøbenhafn  og  dette  gandske  Stifft  forrætter  alle 
geistlige  Auctioner  og  saa  vidt  ieg  har  hort,  skier  det  og  over 
gandske  Jylland.      Min  Herr  Ober-Secretaire !   af  det   ieg  nu   udj 
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dette  moment  bekom  med  posten,  seer  ieg  at  mig  reprocheris, 
først,  at  ieg  haver  skreved  Dennem  2de  Breve  til,  og  dernæst, 
hvad  mig  foresigis  at  mig  vil  møde  etc.  Det  første  har  sæt  mig 
baade  udj  frykt  og  tvifl,  om  jeg  torde  lade  dette  afgaae.  Mens 
som  ieg  er  forsikkred  der  om ,  at  min  Herr  Ober  Secretaire  er 
min  Velyndere  og  derfore  ikke  skal  ville  see  mig  exponered  til 
nogen  fare ,  thi  har  ieg  resolvered  at  lade  det  følge  de  fore- 
gaaende  udj  dend  fulde  forhaabning ,  at  det  efter  Lesningen 
bliver  cassered.  Det  andet  besvarer  ieg  saaledis  som  af  hos- 
folgende  kand  sees.  Imidlertid  vil  ieg  dog  allerydmygst  bede, 
at  dersom  noged  skulde  indkomme,  som  kunde  være  mig  til 
tort,  at  min  Her  Ober  Secretaire  da  gunstigst  vilde  tage  mig 
udj  forsvar  og  demonstrere  H.  K.  M.  at  dette  som  var  skre- 
ved af  mig  var  allene  skiet  udj  en  god  intention ,  og  efterdi 
ieg  ikke  vidste  fra  hvem  det  var,  saasom  ieg  allene  hafde  det 
af  en  avis,  thi  var  der  ingen  passion  hos  mig  uden  dend  ieg 
bor  have  for  min  Konges  tieniste  og  det  Gemene  beste.  Der- 
som ieg  her  udj  bliver  bonhort,  da  skal  det  større  komme  for 
liused,  hvis  ikke,  da  har  ieg  vel  aarsag  at  holde  inde  dermed. 
Jeg  forbliver  med  all  Zele  og  ydmygst  respect 
Deris   Højædelbaarendheds 

allerydmygste  og  horsomste  tienere 
Sandholt  d.   26  Febr.   1724.  H.  Nobel. 


108. 

Høy  Edle  og  Velbaarne  Her  Ober  Secretaire 

Høy -gunstige   Velyndere ! 

Saasom  ieg  fornemmer  at  dend  Vedkommendis   repliqve  paa 

det    ieg    haver    skreved    andgaaende   Preste-gaardene    udj    Norge 

nu  er  forventendis ,    da    som    det    er   skied   udj    en  god   intention 

uden   at  præjudicere   dermed  noged  Menniske   og  allermindst  dend 

brave  Herre,  Hr.   Ober-Hofmarschalchen,  hvis  droiture,  troskab 

og    nidkierhed    for    Kongens    tieniste    og    det  gemene   Beste  mig 

saa   vel  er   bekiendt,   at   ieg  frielig  tor  sige,   at  hånd  aldrig  skal 

falde  fra  Billighed,   og  langt  mindre  beskadige  noged  Menniske, 
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al  dend  stund  sagerne  bliver  hannem  richtig  og  rættelig  fore- 
dragne, thi  beder  ieg  ydmygst,  at  derszom  Author  til  projected 
udj  sine  skrifter  skulde  lade  see  nogen  animosité  eller  bitter- 
hed imod  mig,  det  ieg  befrykter,  saaszom  det  hos  mange  er 
en  Sædvane,  at  bruge  injurier  naar  raisons  fattis ,  at  ieg  da 
maatte  tagis  udj  forszvar,  saaszom  Jeg  intet  andet  har  skreved, 
end  det  som  ieg  udj  min  consience  har  fundet  at  være  til  Guds 
ære  og  Kongens  u-dodellige  Naadis  udbredelsze.  Jeg  har 
skreved  at  dette  project  udj  mine  u-forgribellige  tanker  siunis 
at  stride  imod  Guds  ord,  som  tilholder  at  mand  icke  maa  rygge 
eller  sætte  noged  til  dee  afdødis  Testamenter,  Gal.  3.  Mens  be- 
holde det  gode  (som  Fædrene  haver  stifted)  og  skye  for  al  ond 
prætext  og  skin,  Thes.  5.  Jeg  har  og  skreved  at  det  er  imod 
Loven  som  grunder  sig  paa  Fundacerne,  nemlig-  libr.  2  Cap.  12 
Art.  5,  som  tilholder,  at  Presterne  skal  nyde  deris  Preste-gaarde 
med  al  deris  Tilliggende  Frie  og  saasom  almuen  baade  bygger 
og  holder  en  stor  deel  af  Huusene  ved  lige,  og  Presten,  lige- 
szom  en  anden  Lejlænding,  der  har  bøxled  sin  gaard,  maa  lade 
dee  andre  folge  under  aaboed  og  uden  nogen  vederlag,  saaledis 
som  Loven  det  foreskriver  libr.  2.  pag.  307.  Art.  4.  et  libr.  5. 
pag.  741  Art.  66,  thi  siuntis  mig  at  der  var  intet  for  Presten 
enten  at  kiobe  eller  at  selge ,  særlig  siden  det  er  Huszene  og 
icke  Jordene  som  skal  selgis,  og  efterdj  ieg  uforgribellig  meente 
at  det  var  at  fordeele  en  fattig  Succederende  Preste-Mand,  som 
undertiden  icke  ejer  saa  meged  at  hånd  kand  kiobe  sig  en 
Preste  Kioel  for,  langt  mindre  udrede  saa  mange  penge,  thj  veed 
ieg  udj  materien  icke  at  have  syndet.  Jeg  og  alle  med  mig 
veed  at  Hans  Kongl.  Majestet  er  en  Gudfrygtig  og  Naadig 
Herre ,  dee  som  boer  yderst  ud  i  findmarcken  og  lengst  udj 
Indien  veed  og  at  sige  det  samme,  og  efterdj  det  da  saaledis 
er,  thj  seer  ieg  icke  at  det  kand  være  compatible  med  hans 
charité  at  hånd  skulde  betage  sine  egne  Prester  dee  beneficier, 
som  hans  hoy  lovlige  Forfædre  af  dend  Oldenborgiske  stamme 
siden  reformacen  haver  lagt  til  dennem ,  hvilcke  og  siden  af 
hans  hoy  salige  Hr.  Fader  udj  Loven  ere  dennem  confirmerede. 
Endellig   seer  ieg  icke    heller,    hvad    der    har    kundet   andledige 
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Author  til  at  begiære  at  dee  geistlige  skulde  betiene  Auctions 
Mesternis  charger,  siden  Loven  og  alle  dee  ordonancer,  Priui- 
legier  og  Lover  som  ere  udgangne  og  giordte  siden  reformacen 
tilholder  at  ingen  geistlig  Mand  raaa  befatte  sig  med  verdslige 
sager,  mens  blive  ved  deris  Kald  og  tage  vare  paa  deris  Em- 
bede. —  Jeg  beder  allerydmygst  at  disse  mine  ringe  og  u-for- 
gribellige  Betenckninger  maatte  blive  hos  dennem  selv,  saasom 
ieg  intet  meere  i  verden  attraar  end  at  leve  udj  fredellighed 
med  alle  Mennisker,  her  ved  obligerer  dee  dend  som  med  aller- 
største respect  er 

Deres  HøyEdelbaarenHeds 

allerydmygste  og 

hørsomste  tienere 
Sandholt  den   1   Martij   1724.  H.   Nobel. 

109. 
Hoj-Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Høj-gunstige   Velyndere. 

Med  denne  post  haver  jeg  fornummed  at  Hr.  Biscop  Deich- 
man,  udj  al  hast,  og  uden  at  tage  sin  med-Comittered  Hr. 
Cancellie-Raad  Vogd  med  sig,  skal  have  begived  sig  paa  reisen 
ned  til  Kiøbenhafn ,  og  omendskionfc  ieg  tid  eft'ter  anden  haver 
væred  resolvered  at  forføje  mig  ogsaa  der  hend.  saa  bliver  ieg 
dog  post  effter  anden  advared .  at  ieg  ikke  skal  reise  forend 
iec  faaer  en  Kongl.  ordre  etc.  Om  nu  dend  gode  Person  tenker 
her  ved  at  attribuere  sin  Ven,  som  lidet  eller  intet  har  giordt. 
dend  ære  og  belønning,  som  ieg  siunis  at  have  fortient,  saaledis 
som  ieg  idag  skriver  voris  chef  for  Commissionen  til,  eller  og 
her  ved  unde  hannem  tid,  for  min  andkombst,  til  at  incaminere 
sine  sager,  det  veed  ieg  ikke.  Mens  saasom  min  Her  Ober- 
Secretaire  haver  communicered  mig,  at  det  er  hans  Kongl.  Maj15 
allernaadigste  befaling,  at  ieg  skal  continuere  ved  Commissionen. 
thi  skulde  ieg  formoede.  at  dersom  Dee  vilde  have  dend  godhed 
for  mig  og  tale  med  Deris  Exellence  Hr.  Geheime  Raad  von 
Holsten ,    som   ieg   og   her   om    haver    tilskreved ,    at    ieg  ved    en 
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Kongl.  ordre  maatte  indkaldis  for  at  slutte  Commissionen ,  hvor 
under  saa  meged  flyeder,  da  skulde  Eendeels  meriter  ikkun 
blive  mediocres.  Deris  Høj-ædelbaarenhed  vilde  af  indlagde  be- 
hage at  see,  hvad  der  har  andlediged  mig  til  at  tage  denne 
gode  Mand  udj  Commissionen  med  mig,  og  naar  ieg  nu  ydmygst 
maa  berætte  Dennem ,  at  dette  Brev  er  skreved  (1)  efter  at 
hånd  tilforn  hafde  skreved  til  H.  K.  M.  at  dette  mit  project 
var  baade  inpracticable  og  for  H.  K.  M.  hojst-skadelligt.  (2) 
Efter  at  hånd  hafde  giordt  sine  Auctioner  og  ikkun  udbragt 
det  gandske  Agerhusiske  Stifts  Kirker  til  lidet  over  20000  Rd. 
og  (3)  Efter  at  hånd  af  Hr.  Ober-Hofmarchalchens  og  mine 
circulaires  breve  hafde  forstaaed ,  at  det  var  H.  K.  Mts  aller- 
naad.  villie  at  ieg  skulde  reise  til  Norge  og  auctionere  bemte 
Kirker  paa  nye  igien,  da  slutter  Dee  der  af,  det  ieg  af  respect 
indeholder  med.  Det  meere  og  vigtigere  giemmer  ieg  indtil 
Gud  vil  ieg  kand  have  dend  ære  at  opvarte  Dennem.  Imidler- 
tid er  ieg  baade  nu  og  saa  lenge  ieg  lever ,  med  al  zele 
og  respect 

Deris  Høj-Ædelbaarendheds 

allerydmygste   og  lydigste  tienere 
Sandholt  d.  8  Martij  1724.  H.  Nobel. 

110. 
Høj   og  Velbaarne  Her   Ober-Secretaire 
Allerhøjstærede  Velyndere ! 

Med  denne  post  fornemmer  ieg,  at  Hr.  Geheime  Raad  Wibe 
tillige  med  Hr.  Biscop  Deichmann  er  andkommen  fra  Norge  og 
at  H.  K.  M.  skal  have  gived  sit  høje  Conseil  til  kiende,  at  dee 
skal  efttersee  og  giøre  relation  om  Matriculerne  etc.  da  omend- 
skiønt  ieg  vel  ikke  kand  troe,  at  denne  reise  kand  være  giordt 
for  dette  ringe  arbeide ,  som  kand  være  afgiordt  udj  en  7  a  8 
dagers  tid,  saa  seer  ieg  dog  saa  meged,  at  Endeel  haver  naaed 
deris  propos,  nemlig,  at  see  mig,  efter  at  ieg  haver  brudt  lisen 
og  bragt  verked  til  dend  stand  det  nu  er  udj ,  gandske  exclu- 
dered ,    og    det   for    at    betage    mig    dend    ære  og  belønning  ieg 
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der    ved,    efter    Hs.   Kongl.   Majs    allernaadigste    tilsag-n.    kunde 
vented   mig. 

Efter  saadan  uformodentlig  begiegnelse ,  stiller  ieg  det  til 
deris  Højædelbaarenhed  aliene ,  som  har  communicered  mig  Hs. 
Kongl.  Maj.  allernaad.  Villie  at  ieg  skal  continuere  ved  Cora- 
missionen,  om  ieg  skal  blive  derfra,  eller  og  om  Dee  ved  en 
Kongl.  ordre  vil  have  mig  indkaldet.  Det  første  var  vel  meere 
til  min  avantage,  saasom  ieg  siden  hafde  lejlighed  at  vise  hvad 
ieg  vidste  derved  var  at  observere,  til  Kongens  og  landetz  tieniste, 
mens  det  sidste  tiente  til  at  giore  en  og  anden  nødvendig  og 
magtpaaliggende  opliusning.  En  fin ,  jeg  lader  det  gandske 
komme  and  paa  Deris  Hojædelbaarendhed ,  hvad  Dee  her  udj 
giør,  skal  ieg  i  alle  maader  holde  mig  efterrettelig,  saasom  ieg 
med  en  særdelis  tillid  og  oprichtig  nidkierhed  er  til  min  Død 
Deris   Hojædelbaarendheds 

allerydmygste   og  lydigste   tienere 
Sandholt  d.  15  Martij   1724.  H.    N'obel. 

111. 
Høyædle   og  Velbaarne 

Høystærede  Hr.    Ober-Secretaire ! 

Saasom  ieg  ved  min  tilbagekomst  fra  Norge  sendte  Dennem 
min  allerunderdanigste  Supliqve  til  Hans  Kongl.  Maj1 ,  hvor  udj 
ieg  allerydmygst  begierede,  at  efterdj  ieg  ved  min  Rey>e  ti: 
Norge  hafde  fyldestgiordt  Hans  Kongl.  Majts  allernaadigste  Be- 
faling, i  det  ieg  hafde  efterladt  mig  der  mine  reductioner  og 
bereigninger  over  det  gandske  Rige,  saa  det  gandske  værck 
da  dependerede  ikkun  af  Amptmændenc,  Laugmændene,  Soren- 
skriverne og  Laugrættesmændene ,  som  efter  samme  skulle 
indrette  deres  Matriculer,  da  saa  som  MHr  Ober  Secretaire 
derpaa  lod  mig  viide,  at  det  var  Hans  Majts  allernaadigste  villie 
og  befaling,  at  ieg  fremdeles  skulle  continuere  udj  Commissio- 
nen,  det  ieg  og  ved  mine  idelige  Conrespondencer,  som  ieg  tiid 
efter  anden  haver  haft  med  de  Committerede ,  og  saa  har 
giordt ;    thj    vil    ieg    herved    ydmygst    udbede    mig  Hans   Kongl. 
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Majestets  allernaadigste  villie,  særlig  siden  ieg  nu  fornemmer  at 
Matriculerne  ere  andkomne ,  hvad  ieg  her  udinden  skal  giore, 
thj  ieg  frygter,  at  det  ellers  maatte  reignes  mig  til  u-lydighed, 
saa  som  ieg  desvær,  maa  fornemme ,  at  Hr.  Biskop  Deichmand 
skal  være  bleven  med  mig  misfornøyed,  fordj  at  ieg  over  det 
Project  om  de  geistlige  Privilegiers  forbedring  hafde  udeladt 
mig  med  mine  ringe  uforgribelige  tanker.  —  Herpaa  udbeder 
ieg  mig  et  naadigt  svar  til  min  allerunderdanigste  underrætning, 
og  forbliver  med  all  respect 

Høy-Ædle  og  Velbaarne 

Høystærede  Hr.   Ober  Secretaire 

Deres 
allerydmygste  og  lydigste  tienere 
Sandholt  d.  29  Martj   1724.  H.  Nobell. 

Bilag. 

P.  S.  Hosfølgende  No.  1.  udviser  først  hvad  inventioner 
mand  nu  atter  agter  at  betiæne  sig  af,  saasom  dee  ikke  troer 
sig  til  at  lade  dens  sager  indkomme  udi  Collegierne,  mens  ved 
dette  middel  at  faae  sig  alting,   disforuden,  approbered. 

Dernest  hvem  dee  har  udvælged  udj  mit  sted  igien  uden 
tvifl  for  at  profitere  af  dennem  som  ere  ukyndige  og  ikke  kien- 
der  eller  veed  landetz  beskaffenhed.  Hr.  O.  H.  M.*)  er  en 
Herre,  der  har  samvittighed  og  aldrig  skal  giøre  noged  Men- 
niske  vitterlig  Uræt.  Weise  er  og  en  meged  god  Mand,  mens 
som  dee  aldrig  bar  væred  udj  landet  thi  maa  dee  troe  hvad 
dennem  blive  foresagt.  Vogd  har  væred  Kiøbmand  indtil  hånd 
nu  nyelig  blev  laugmand  og  videre  end  udj  Agershus  Stifft  har 
hånd  ikke  væred.  En  fin  ieg  ynker  det  arme  Norge.  Med 
forrige  post  har  ieg  fornummed  at  D.**)  ogsaa  er  forskaffed  ordre 
til  at  reglementere  Saugbruged  tillige  med  Wi***),  dend  allerprofi- 
terligste  Commission  udi  gandske  Norgis  Rige :  ieg  var  ikke  8 
Dage  udj  Norge  førend  ieg  kunde  haft  1500  Rd. ;  det  regle- 
ment   dee    nu    haver  har  Sal.   Vice   Statholder  Just  Høg    giordt, 


*)  Over  Hofmarskalk  Holstein.     **)  Deichmann.     ***)  Wibe. 
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hvor  efter  en  Saug  er  priviligered  at  skiære  20000,  en  anden 
16000,  dend  3die  12000  dehler  et  sic  conseqventer,  disse  sauger 
som  ere  mangfoldige  udi  talled ,  ejer  dee  rigeste  folk  udj  lan- 
det. Naar  nu  en  skal  miste  noged  af  sit  priviligerede  qvantum 
og  en  anden  tillegges  meere,  da  vil  der  blive  en  stor  urolighed 
og  misfornøjelse  iblant  folked,  thi  det  dependerer  af  Commissa- 
rierne  at  tage  fra  en  Proprietarius  og  lægge  det  til  en  anden 
—  dette  er  endnu  ikke  nok ,  mens  dend  største  Ulykke  vil 
blive  denne,  at  alle  Proprietairer  der  effter  kommer  udj  trætte 
og  Strid  med  en  anden.  Som  pr.  Exemple .  der  ere  faae  som 
haver  dee  samme  sager  nu  som  da  Sal.  Hr.  Just.  Høg 
taxerede  dennem.  Een  Mand  derfore,  som  haver  soldt  sin  Saug 
til  en  anden  med  saadant  qvantum  Bordskur  som  Reglemented 
hannem  tilholder,  maa  nu  see  ved  dette  nye  Reglement  at  hans 
qvantum  maa  skie  bliver  forringed,  hånd  kand  derfore  ikke  andet 
end  vente  sig  en  proces  af  Kiøberen,  som  vil  paastaae  at  hånd 
enten  skal  hjemble  hannem  hans  soldte  qvantum  eller  og  tage 
sin  sag  tilbage  og  betale  hannem  hans  penge  igiæn  —  og  saa- 
danne  disputer  vil  der  og  blive  om  Skougerne  under  hvad  Sauger 
dee  skal  sortere  eller  ikke,  saa  det  heele  Land  vil  der  over 
befryktellig  falde  udj  strid.  Hafde  ieg  bleven  tilspurdt  der  om, 
da  hafde  ieg  ikke  tordt  raade  til  saadanne  sterke  reformationer 
paa  engang. 

Hvad  sig  ellers  dee  andre  Commissioner  andgaar,  da  skulde 
ieg  tenke,  at  enten  Hr.  Conf.  Raad  Bartholin ,  som  ieg  meener 
er  min  Ven ,  eller  og  Hr.  Baron  Guldencrone  maatte  forestilles 
Hs.  Kongl.  Mayt.  naar  sagerne  engang  indkommer  under  Rente- 
Skrivernis  og  deris  revision ,  at  dee  fandt  det  fornøden  at  ieg 
maatte  kaidis  ind  til  dennem  for  at  gaae  dennem  til  haande 
med  min  conference ,  saasom  ieg  af  begyndelsen  har  været  der 
ved ,  og  naar  det  skier ,  bliver  lidet  ved  magt  af  det  H.  haver 
expedered  —  Her  til  formoder  ieg  at  min  Herre  meged  ved  en 
af  de  gode  mænd  kand  contribuere ,  og  skiede  mig  da  nogen 
opreisning  for  dend   store   tort  ieg  nu  lider. 

Nr. 2  er  mig  saaledis  tilskikked  fra  Norge:  ieg  approberer 
sandellig    ikke    en    saa    haard    procedure    og  Gud    er    mit    vidne 
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at  ieg  hverken  directe  eller  iridirecte  noged  dertil  harer  con- 
tribuered. 

Mit  hosfølgende  Brev  er  skreved  saaledis ,  at  det  depen- 
derer af  Dennem,  om  Dee  vil  betiene  sig  deraf  eller  ikke,  dog 
ynskede  ieg  heldst  at  maatte  være  separered  fra  disse  og  blive 
ved  dee  andre,  mens  allermest  at  ieg  paa  en  kort  tid  maatte 
være  Dennem  saa  nær  at  ieg  kunde  lade  Dennem  see  Eendeels 
u-trolige  Machinationer.  —  Jeg  beder  at  dette  som  sendis  ved 
en  exprés ,  maatte  casseris  efter  Læsningen ,  saa  og  at  min 
Herre  ikke  vilde  fortørnis  der  over,  at  ieg  endnu  ikke  har 
indfundet  mig  med  mit  Salario  for  deris  hafl'te  umage  med  min 
fortrædellige  proces,  hvilked  dog  skal  skie  naar  Gud  vil  ieg 
har   dend   fornøjelse   selv   at  opvarte   Dennem. 

Jeg  beder  at  indlagde  brev  maatte  blive  mig  tilbage- 
skikked  under  et  couvert,  maatte  ieg  og  ydmygst  bede  om  et 
par  ord  til  min  underrætning,  om  der  er  haab  for  mig  at  komme 
ind   eller  ikke,   da   skiede  mig   der  med   en   tieniste. 

112. 
Høj-Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Høj-gunstige   Velyndere! 

Mit  sidste  var  til  dennem  med  Sr.  Lem  fra  Fyen ,  hvortil 
ieg  mig  ydmygst  refererer.  Mens  som  ieg  nu  atter  maa  for- 
nemme ,  at  dee  gode  Mænd  ikke  vil  have  mig  lengere  hos  sig 
udi  Commissionen,  uden  tvifl  af  frykt,  at  ieg  her  efter  maatte 
forsee  mig,  saaledis  som  det  skiede  med  Preste-gaardene ,  thi 
forlanger  ieg  da  aldelis  ikke  heller  meere  at  være  udj  deris 
Societet,  beder  derfore  ydmygst,  at  min  Hr.  Ober-Secretaire 
vilde  forekomme  det,  og  spare  mig  for  dend  u-mage  indtil  at 
disse  først  har  giordt  hvad  dee  har  kundet.  Mens  vilde  Dee 
siden  ved  en  Ven ,  som  ieg  i  dag  skriver  til  saaledis  som  ind- 
lagde Copie  det  udviser,  behage  at  formaae  det,  at  ieg  ved 
lejlighed  kunde  indkaldis  for  at  conferere  med  dennem  som 
siden  tager  arbeidet  under  revision ,  da  forsikkrer  ieg  at  det 
baade   skulde  blive  Kongen  og  hannem  til  nytte. 
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Det  er  nu  11  aar  siden  ieg  første  gang  ved  Hrr  Stor- 
Cantzleren  udi  Husum  lood  overlevere  min  matricul-Tabel,  og 
som  H.  K.  M.  fandt  udj  min  bereigning  og  methoede  en  be- 
synderlig behag,  thi  blev  dend  paa  min  andmodniug  sendt  til 
Slodzloven  og  samptlige  amptmændene  udj  Norge  med  befaling 
at  dee  der  over  skulde  indgive  deres  Sentinients,  hvilked  ogsaa 
skiede ;  Mens  hvad  arbeide  ieg  da  hafde  for  at  convincere  baade 
Mhr.  Deichman  og  andre ,  som  hafde  skreved  derimod ,  det 
kand  ikke  allene  mine  skriffter,  som  endnu  findis  paa  Cam- 
mered ,  mens  endog  Mhr.  Assessor  Arnås  Magnussen ,  som 
samme  tid  betiente  mig  med  sine  fornuft'tige  translationer  og 
attester,  allerbest  være  vidne  om.  Og  saasom  min  bereigning 
da  fandt  approbation,  thi  blev  det  mig  allernaadig-st  befaled,  at 
ieg  selv  skulde  giore  dend  forste  preuve  udj  Sundmors  Fogderie, 
og  da  ieg  nu  dend  med  min  store  besvær  og  omkostning  hafde 
forrætted ,  blev  ieg  befaled  med  samme  at  komme  her  ned  for 
at  lade  dend  her  examinere ,  hvilked  ogsaa  skiede ,  først  udi 
Cammer-Collegio  og  siden  af  dee  3de  Geheime-Raader ,  Wibe, 
von  Holsten  og  Adler,  hvor  dend  da  der  eliter  af  H.  K.  M. 
blev  approbered,  Der  paa  blev  ieg  atter  befaled  at  reise  til 
AgersHuus  og  Christianssands  Stiffter  for  at  conferere  med  alle 
amptmændene  om  egaliteten  og  reductionen,  og  derfra  140  Mile 
til  Sundmør  for  at  besvare  det  som  kunde  forefalde  udj  Com- 
missionen ,  derfra  igien  til  Kiobenhafn,  hvor  bemte  Matricul  af 
Hr.  Geheime  Raad  von  Holsten ,  Hr.  Cammerherre  Gabell  og 
Hr.  Baron  Guldencrone  blev  examinered  og  af  H.  K.  M.  ap- 
probered. Nu  siden  ieg  kom  hid  ned  til  Danmark,  har  ieg 
effter  ordre  giordt  7  Kiøbenhafnske  reiser,  ingen  under  2  a  300 
Rd.,  og  der  foruden  giordt  en  Reise  til  Christiania,  Truudhiem, 
Christianssands  Stift  og  under  Fille-fieldet  til  Bergen,  hvor  ieg 
ikke  alleniste  giorde  H.  K.  M.  store  tienister  ved  Kirke- 
auctionerne,  mens  endog  efterlood  mig*  en  General  reductions 
bereigning  over  det  gandske  Rige ,  hvilken  Mhr.  Deichman  et 
Vogd  siden  haver  sendt  til  dee  Committerede  for  at  indrætte 
deris  Matriculer  derefter.  Mens  nu  werked  var  til  ende,  ja 
nu,  efter  at  ieg  hafde   sæt  til  paa  denne  Commission  over  6000 
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Rd.,  hvilked  ieg  med  min  Eed  kand  bevidne,  maa  ieg  imod  al 
min  formodning  see,  at  andre  høster  det  ieg  med  saa  megen 
møje  og  bekostning  har  plojed  og  saaed ;  Andet  var  mig  vel 
udj  begyndelsen  loved.  da  mand  min  tieniste  havde  fornøden, 
mens  hvad  skal  ieg  sige;  Jeg  faar  at  være  med  min  Skiebne, 
om  ikke  fornøjed ,  da  taalmaadig.  Jeg  er  nest  min  ydmygste 
recoramendation  med  en  oprigtig  zele  og  sand  tienistærgivenhed 
Deris   Højædelbaarenheds 

allerydmygste  og  lydigste 
tienere 
Sandholt  d.   31   Martij   1724.  H.  Nobel. 

P.  S.  Indlagde  er  til  en  god  Erlig  Mand,  som  ieg  gierne 
ynskede  at- tale  med  udi  Ringsted,  saasom  ieg  noged  udj  Sæ- 
land haver  at  forrætte. 

113. 
Høj-Edle  og  Velbaarne  Her  Ober-Secretaire 
Høj-gunstige   Velyndere! 
Saasom    ieg    haver    gived   Mr.  Ermandinger    nogle    af   mine 
sager    in    commissis,    da    saasom    mine    allerunderd.   Begiæringer 
grunder   sig  udj    alt   paa   Ræt  og   Rætfærdighed ,    thi    beder    ieg 
allerydmygst  om  Deris  gunstige  expeditioner,  hvormed  Dee  meged 
obligerer    mig,    som    med    en    oprichtig    zele    og   ydmyg    respect 
altid  er 

Deris  Højædelbaarendheds 

allerydmygste  og 
lydigste  tienere 
Sandholt  d.  28  Juni  1724.  H.   Nobell. 

Bilag. 

P.  S.  Saasom  Hr.  C.  R.  B.*)  nu  giver  Hr.  G.  R.  v.  H.**) 
siden  Hr.  O.  H.  M.***),  og  muelig  H.  M.f)  selv  fuldkommen  op- 
liusning  om  alle  disse  skadelige  og  farlige  expeditioner,  dee 
ikke   alleniste    under    sig   selv  haver  udvirked ,    mens   endog   selv 

*)  Conferensraad  Bartholin.      **)  Geheimeraad  Holstein,      ***J  Ober  Hofmarskalk 
Holstein,     f)  Hans  Majestæt. 
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opsæt  Concepterne  til,  og  saaledis  foragted  alle  Collegier,  thi 
stiller  ieg  det  til  Dennem,  som  min  gunstige  Velyndere,  om  dee 
finder  det  raadelligt,  at  dee  strax  efter  at  Hr.  C.  R.  B.  har 
taldt  med  hannem ,  vilde  sige  hannem ,  at  ieg  hafde  beklaged 
det  for  Dennem ,  at  ieg  skulde  være  saa  svag  at  ieg  ikke 
kunde  sige  og  demonstrere  det  for  hannem ,  hvorledis  at  dend 
gode  Mr.  Hojer  meged  misbruger  dend  naade  hånd  haver,  til 
deels  hos  dend  brave  Familie  etc.  Item  at  dend  gode  Herre 
hafde  væred  min  Patron  udj  saa  mange  aar,  min  Samvittighed 
kunde  derfore  ikke  tillade  mig  andet  end  ieg  jo  maatte  advare 
hannem,  hvilked  var  det  mindste  af  min  gratitude  ieg  kunde 
udvise.  —  Vilde  saa  MHr  lade  give  sig  en  fuldkommen  Idee 
af  Sagerne  af  Hr.  C.  R.  B.  for  at  give  Gr.  C.  *)  part  deraf, 
da  skal  ieg,  nest  Guds  Hielp  og  Bistand  ved  min  indkombst 
giøre  resten. 

Mig  er  med  denne  post  tilskreved ,  at  D.**)  har  faaed  en 
Kongl.  ordre  at  forrætte  noged  udj  Norge,  troligen  efter  hans 
eged  forslag  og  Concept ,  som  hånd  pleier  at  lade  følge  med 
til  instruxen  eller  ordren ,  saa  og  uden  tvifl  af  frykt  for  noged 
som  hånd  maa  have  hørt  at  være  udj  arbeide  imod  hannem, 
som  band  ved  denne  sin  hastige  Reise  og  medhavende  myndig- 
hed agter  at  forekomme.  Hånd  skal  være  her  igien  sidst  udj 
Julij    Maaned. 

114. 
Hoj-Edle  og  Velbaarne  Her  Ober  Secretaire 
Hoj -gunstige   Velyndere. 
Jeg    beder   ydmygst    at    min  Hr.   Ober-Secretaire    vilde  be- 
hage  ved   lejlighed   at   læse  indlagde  igiennem,   og  siden   give  Hr. 
C[onference]R[aad]  B[artholin]  og  Hr.  G[eheime]R[aad]  Hfolstein]  part 
der  af  til   hvilken   ende  ieg   det   og,    saa    godt    ieg    har    kundet, 
haver    translatered    paa    Tydsk.   —   Dend    gode  Herre    har  altid 
taged    sig    den    fattige    and ,    og    saasom    H.    M.    ej    mindre    er 
portered  for   dennem,   thi   er  det,   udi   mine  ringe  og  uforgribelige 
tanker,    læt   der    udj    at   reussere;     dend   gode   Herre   vinder  her 


*)  Gros-Kansler  t1.  Å    v.  Holstein.     **)  Deichmann. 
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ved  naade  hos  Gud  og-  en  udødellig  ære  hos  Efterkommerne, 
i  det  hånd  befrier  dee  arme  Hospitaler,  Scholer  og  fattige  Huuse 
fra  at  lide  uræt;  H.M.  taber  ikke  noged  derved,  saasom  denne 
charge  ikke  bliver  hannem  til  nogen  last,  mens  det  veed  ieg, 
at  en  og  anden  der  ved  vilde  faae  et  bange  hierte,  saa  og  at 
meged   vilde  komme  for  liused   som  nu   er  skiult  etc. 

Jeg  udbeder  mig  ikkun  et  par  ord  om  dette ,  af  denne 
dags  dato ,  er  dennem  indhændiged ,  thi  saasom  mine  Breve 
optagis  og  opbrydis ,  thi  maa  ieg  sende  dennem  til  fremmede 
posthuuse  og  betiene  mig  af  andris  Zeigl.  Jeg  er  udi  det  ovrige 
med   en   sand   ærbødighed   og  respect 

Deris   Højædelbaarenheds 

allerydinygste  tienere 
Sandholt  d.  1  Julij   1724.  H.  Nobel. 

P.  S.  Jeg  siunis  udj  mine  unge  aar  at  have  hørt  at  dette, 
tildeels,  eller  det  gandske  cathedraticum  skal  være  udj  Chr.  5*1 
tid  lagd  til  det  Astronomiske  Taarn,  om  saa  er  da  veed  Hr. 
C.   R.   B.   vel  noged   derom. 

Som  ieg  nu  hafde  slutted  dette  faaer  ieg  brev  fra  Ober- 
Hof-March.  datered  Achen  d.  21  passato  hvor  udj  hånd  skriver 
at  hånd  inden  kort  tid  vil  tale  med  mig  her  udj  Fyen,  det  var 
derfore  got  at  Sagerne  kunde  være  for  H.  Ms  andkomst  paa 
rede  hænder. 

Dersom  min  Hr.  Ober- Secretaire  skulde  behage  at  give 
Hans  Excell.  Hr.  G[eheime]  Rfaad]  v.  HfolsteinJ  nogen  part  her 
af,  da  beder  ieg  for  Guds  skyld  at  formaae  det  hos  hannem,  at 
hånd  ikke  udlader  sig  med  noged  her  af  for  Mr.  Hejer,  saasom 
han   totus   qvantus   er  Deichmanianus. 

115. 
Høj-Edle   og  Velbaarne  Her  Ober  Secretaire 
meged   gunstige   Velyndere ! 
At  ieg  incommoderer  Deris  HojædelbaarendHed  med  indlagde, 
skeer  aliene  til   dend   ende,   at  ieg  der  igiennem  maa  faae  lejlig- 
hed   til    at    komme    ind    og    give    andledning    til  det,    som    ikke 
aparenter,   mens   re   vera,   er  til   H.   M.   tieniste. 
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Dersom  min  Hr.  Ober  Secretaire  nu  behager  at  bringe  det 
derhend ,  at  min  allerunderdan.  Memorial  maatte  remitteres  til 
Cammered  og  mit  Brev  til  Dennem  maatte  blive  oplæst  for 
H.  M.  da  haaber  ieg  deri  giennem  at  demonstrere,  at  et  Spøgelse 
agerer  udi  Samuels  Kiol  og  at  et  Caucellie  skal  blive  ophæved, 
hvor  til  saa  Mange  bliver  inviterede  og  det  end  og  ved  circu- 
laires  breve,  dee  ieg  endog  ved  min  Andkombst,  vil  Gud,  skall 
vijse  G.  C*),  selv  —  Hans  Maj.  optager  det  ikke  u-naadig,  deels 
fordi  sagen  ikkun  andgaaer  H.  Ms  høje  interesse ,  og  deeis 
fordj  ieg  veed  at  hånd  er  mig  naadig,  det  ieg  og  i  disse  dage 
har  befundet  —  Jeg  er  udj  det  øvrige,  saa  længe  ieg  lever, 
med   en   sand  zele   og  ydmyg  respect 

Deris   Hojædelbaarendheds 

gandske   hendgivne 
oprichtige  og  allerydmygste  tienere 
H.   Nobell. 
P.  S.      Jeg  beder  ydmygst,  at  mit  brev,  naar  det  er  læst, 
maatte  tagis   tilbage  igien  og  ikke  komme  for  andres  øyne. 
Odense  d.    15  Julij   1724. 

udj  Hast. 
P.  S.  Jeg  kand  ikke  noksom  udsige  hvor  ilde  tilfreds 
ieg  forefandt  H.  O.  H.  M.**) ,  ja  saa  misfornojed  at  hånd  inden 
en  kort  tid  vill  sige  sig  fra  sit  Embede,  hvilked  gik  mig  in- 
derlig til  hierte.  saasom  ieg  kiender  hans  redellige  og  oprichtige 
intention  for  Kongen  og  Landet.  Saa  meged  kand  ieg  sige, 
at  hånd  aldrig  her  efter  befatter  sig  meere  med  nogens  recom- 
mendationer,  hvilched  vil  blive  et  stor  skaar  for  endeel  som  der 
med   til   dato   har  haft   at   bestille. 

116. 

Hoj-Edle  og  Velbaarne   Her  Ober-Secretaire 

allerhoj stærede  gunstige   Velyndere! 

Mit    sidste ,    som    var    fra    Odense ,    formoder    ieg    er    Deris 

Hoj-ædelbaarendhed     vel    indhændiged.       Ved     dette    vil    ieg    da 

ikkun  ydmygst    bede,    at   saasom   ieg  udj   dend   Sag,    ieg  haver 


')  Gros  Kansler  Holstein.     **)  Over  Hofmarskalk  v.  Holstein. 
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imod  Ass.  Riissel,  endnu  noged  lidet  haver  at  erindre,  thi  beder 
ieg  at  det  med  dommens  afsigelse  maatte  beroe,  indtil  mig 
givis  lejlighed  selv  at  komme  ind,  det  ieg  i  henseende  til  dend 
allerunderd.  memorial  ieg  samme  tid  sendte  Dennem,  saa  og 
deris  kraftige  og  høj-formaaende  befordring,  haaber  snart  at 
kunde  skee,  Og  skal  da  baade  min  Hr.  Ober-Searetaire  og  dee 
flere  Herrer  Commissarier  fornæmme,  at  ieg  intet  andet  skal  for- 
lange end  det  som  christelligt  og  billigt  er,  thi  at  søge  Mandens 
ruin  og  ulykke,  veed  Gud  at  ieg  aldelis  ikke  inclinerer  til, 
mens  heller  overbær  hans  feil ,  dee  ieg  veed  andre  haver  insti- 
gered  hannem  til ,  .  thi  af  sig  selv  kunde  hånd  ikke  giøre  det, 
efterdj  hånd  var  en  fremmed  Mand  for  mig,  som  ieg  aldrig 
enten  har  haft  nogen  conversation  eller  handling  med  udj  den 
korte   tid   ieg  har  kiendt  hannem. 

Og  saasom  det  er  mig  tilskreved  at  min  Søns  amptmand 
Hans  Nobells  allerunderd.  andsøgning  om  permission  at  komme 
herned,  skal  være  sendt  til  min  Hrr  Ober-Secretaire,  thi  beder 
ieg  ogsaa  ydmygst  at  samme  til  en  gunstig  expedition  maatte 
være  Dennem  recommenderet ;  Jeg  veed  vel  at  visse  folk  har 
arbeidet  der  imod,  mens  bliver  det  hannem  tilladt  at  komme  ned, 
da  bliver  Hans  Majts  tieniste  ved  denne  hans  nedreise  virkellig 
befordred,   hvilked   udgangen   skal   udvise   etc. 

Jeg  recommenderer  mig  udj    min  Her  Ober  Secretaires   store 
befundne    gunst    og    højst    estimerede   bevaagenhed,    der  med   en 
oprichtig  zele  og  ydmyg  tienistergivenhed   er  til  min   død 
Deris  Høyædelbaarendheds 

allerydmygste  og 
lydigste  tienere 
Sandholt  d.  5  Aug.   1724.  H.   Nobell. 

117—121. 

Blandt  Nobels  Breve  til  Rostgaard  findes  fremdeles  folgende  Smaastykker 
og  Breve. 

117. 
P.  S.      Af  den  med  forrige  Post  tilsendte  extraherede  For- 
ordning er  nu  vel  seed,  at  Author  til  Projected  har  betient  sig 
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af  een  Subtilité ,  hvor  ved  hånd  lettelig  kunde  vinde  det  Itzige 
Præste-skabs  consens ,  thj  om  Hans  Kongl.  May4  ogsaa  vilde 
være  saa  naadig  og  lade  udgaae  een  saadan  Forordning  som 
denne,  for  de  værdslige,  og  kalde  den  een  forbedring  paa  de 
værdslige  Betienters  Privilegier  udj  Dannemark  ,  Norge  og 
Holsten,  og  der  udj  befale,  at  hvem  som  vilde  give  Hans  Kongl. 
Majestet  een  Capital,  det  være  100,  200  ja  1000  Rd.  mindre 
eller  mere  ligesom  Manden  var  gammel  og  Chargen  importerede 
til,  paa  de  Conditioner,  at  hans  Encke  eller  Arvinger  skulde 
have  tre  dobbelt  saa  meged  igien  af  den  som  hannem  Succe- 
derede, og  at  hånd  indtil  Betalingen  skiede,  maatte  have  sin 
forsickring  udj  Chargen,  saaledis  som  disze  udj  Præstegaardene, 
da  skulde  det  indbringe  udj  Hans  Kongl.  Mayts  Cassa  til  2  a  3 
tønder  Guld,  saa  som  baade  civile  og  militaire  vilde  da  fast 
certere  med  en  anden  for  at  faae  deris  capitaler  paa  denne 
maade  udsætte,  alt  skulde  de  end  laane  sig  Penge  dertil,  mens 
hvorledis  det  siden  vilde  falde  ud  for  Successorene,  som  skulde 
udrede  disse  tre  dobbelte  Capitaler,  Det  skionner  vel  een 
hver  etc. 

Dernest  har  mand  ogsaa  af  det  understaaende  P.  S.  vel 
seed,  at  author  fornemmelig  haver  hafft  sin  hendseende  til  2de 
ting,  nemlig,  først  at  hånd  dermed  vilde  obligere  sig  den  norske 
nation  saaledis,  at  Deris  egne  Lands  Børn  og  ikke  de  Danske 
hereffter  skulde  nyde  Successionen  til  de  Norske  Præste-Kald ; 
for  det  andet,  at  de  rige  og  ikke  de  fattige,  som  ey  hafde 
formue  til  at  kiøbe  Præste-Gaardene ,  skulde  komme  dertil ; 
mens  hvor  vidt  disse  Fundamenter  kand  være  valables,  det  ind- 
stiller ieg  til  andre,   at  skionne  paa. 

Een  hver  som  ikkun  noged  er  versered  udj  voris  gamle 
Historier  og  Skrifter,  veed  vel  hvad  utrolig  arbeide  forfædrene 
har  haft,  forend  de  kunde  bringe  det  dertil,  at  de  Norske  vilde 
antage  Danske  Præster;  mens  som  det  dog  tiid  efter  anden 
med  megen  lempe  kom  der  til,  thj  har  vj  dennem,  nemlig  de 
Danske  Præster  fornemmelig  at  takke  derfore,  at  Spraaged  blev 
forandred,  og  at  disse  begge  Nationer  bleve  giordte  ligesom  til 
et  Folck,  og  efterdj   det  saaledis  er,  thj  maatte  mand  vel  spørge 
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om  den  Kongl.  Regering  finder  sig  saa  vel  ved  det,  at  Præsterne 
alleene  skulde  tagis  af  een  Nation .  som  er  forbunden  med  een 
anden  udj  slegt  og  Svogerskab ,  eller  og  at  de  tagis  af  begge 
Nationerne,  saaledis  som  hidindtil  brugeligt  haver  væred,  særlig 
siden  den  gandske  Land-  og  Søe-Milice  er  deris  tilhørere.  — 
Hvad  sig  nu  det  andet  wandgaar ,  nemlig  at  hånd  vil  have  rige 
og  ikke  fattige  Præster,  det  tilstaar  ieg  at  kunde  være  paa  en 
visz   maade   profiterligere   etc. 

For  resten  finder  ieg  fast  udj  dette  gandske  project  ingen 
Privilegie  for  Præste-skabet;  mens  heller  et  stort  gravamen  for 
Successorene,  i  det  at  mangen  fattig  Mand,  som  kommer  til 
Kaldet  og  ofte  ikke  eier  saa  meged ,  at  hånd  kand  kiobe  sig 
en  Præste-Kioel  for,  ey  alleeniste  efter  Loven  maa  tiene  et 
Aar  for  inted,  give  Encken  saalenge  hun  lever  den  ottende  deel 
af  Kaldet,  saa  og  den  beste  gaard  af  sit  Mensal-godsz,  til  at 
bruge  og  besidde ;  mens  end  og  for  uden  alt  dette ,  efter  pro- 
jected  udrede  saadan  Capital  udj  Rede  penge,  som  enten  Bisperne 
eller  Commissarierne  vil  finde  for  billigt,  hvilked  sandelig  vil 
foraarsage  det ,  at  band  bliver  een  gieldbunden  Mand ,  og  at 
band   maa   giore   sit  Embede   Suckendis. 

Voris  gamle  Forfædre  haver  saaledis,  som  er  at  see  baade 
udj  Kong  Magni,  Chr.  4t;  og-  Chr.  5U  Høy  Priselige  Lover,  ligned 
det  saa  viiselig  og  vel  imellem  Præsterne ,  Successorene  og 
Enkerne ,  at  de  til  dato  paa  alle  sider  har  væred  hiertelig  vel 
fornoyede  med  een  anden,  og  efterdj  det  saaledis  er,  thi  be- 
staar  da  projectetz  privilegie  ikkun  udj  dette  eniste,  at  Author 
har  villed  tage  brødet  fra  Auctions-Mesterne  paa  Landet  og 
legge  deris  Embeder  til  de  Geistlige,  tvertimod  alle  de  priville- 
gier,  ordonancer  og  lover ,  som  siden  reformacen  ere  giordte  og 
udgangne,  hvilke  alle  tilholder,  at  een  geistlig  Mand  icke  maa 
befatte  sig  med  verdslige  Sager;  mens  blive  ved  sit  Kald,  og 
tage  vare  paa  sit  Embede. 

118. 
Jeg  var  nu  resolvered   at  begive  mig  til  Kiøbenhafn.   særlig 
siden   ieg  har  fornummed,  at  Hr.  Biskop  Deichmand   alt  var  paa 
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nedreiszen,  mens  siden  det  er  Deris  Exellencis  villie  at  ieg  skal 
oppebie  en  Kongl.  ordre,  thj  lader  ieg  det  indtil  videre  beroe 
paa  deris  forand staltning  og  paa  dend  gode  forsorg  dee  altid 
har  haft  for  mig,  saaszom  ieg  veed  at  dee,  som  en  genereux 
Herre  icke  skal  ville  tillade  det,  at  andre  som  ickun  haver 
imodtaged  de  Committeredis  forretninger  efter  dend  plan  og 
reduction  ieg  efterloed  mig  udj  Norge,  nu  imod  dend  Kongl. 
ordre  ieg  haver  haft  baade  mundtlig  af  dennem  og  skriftlig  af 
Hr.  Ober- Secretairen  skal  excludere  mig  fra  et  arbejde,  som 
har  kosted  mig  saa  mangen  natte-vægt,  saa  meged  arbejde, 
fortræd  og  pengespilde,  og  dermed  betage  mig  dend  belønning, 
som  Hans  Maj'-  baade  dennem  og  mig  allernaadigst  haver  loved 
og  tilsagt. 

119. 
Indlagde  andkom  nu  med  denne  Post,  som  ieg  indtil  videre 
beder  maatte  blive  hos  dennem  selv.  Mand  seer  deraf  ojen- 
siunligen  dee  kunster  Manden  haver  brugt  udj  dette  sit  indgivne 
project ,  mens  hvad  mislige  farver  hånd  end  oc  sætter  derpaa, 
saa  bliver  meeningen  dog  denne,  at  Loven  skal  forandris  og  en 
fattig  Mand  skal  komme  til  Kaldet,  icke  alleniste  forst  niaa 
give  Encken  udj  Kaldet  sit  Naadszensaar  efter  Loven  og  saa- 
ledis  tiene  et  aar  for  intet,  dernest  en  pension  af  Kaldet  og  en 
en  frj  gaaard  af  hans  beste  menssal  godtz,  mens  end  og  der- 
foruden betale  400  Rd.  for  saadan  gaard,  som  almuen  mest 
haver  opbygd ,  og  saaledis  sætte  sig  i  gieid  for  et  tuszinde 
daler  eller  meere  naar  hånd  tillige  skal  kiobe  fæ,  hester,  Crea- 
turer  og  det  meere  som  hånd  nødvendig  behøver  til  sin  fattige 
huusholdning,  hvilcked  sandelig  vil  giore  det,  at  hånd  enten 
maa  træle  som  en  Bonde  eller  og  al  sin  Livs  tid  blive  en 
gield-bunden  Mand.  Enfin  ieg  andszeer  denne  projecterede  ævige 
skat  for  Presteskabed  udj  Norge  ickun  excogitered  til  dend 
ende ,  at  manden  med  disse  14  a  15000  Rd. ,  som  deraf  kunde 
indflyde  udj  Kongens  Casse,  vil  giøre  en  Prest*)  som  tilhorerne, 
saa  vidt  ieg  fornemmer  icke  skal  være  fornojed  med,  til  at  blive 
Biskop    udj   Bergen.       Herudj    ligger    det  gandske  arcanum ,    og 

*)  Deichmanns  Svigerson  Peter  Matthias  Tanche?     (sml.  ferste  Bind  S.  262—67.) 
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paa  det  at  Præsteskabed  med  dette  hans  project  skulde  være 
fornøjed,  thj  haver  hånd  forestilled  dennem  hvad  profit  dee  der- 
ved kunde  have,  nemlig  at  dee  i  steden  for  50  eller  100  Rd. 
kunde  nyde  igien  af  deres  Successore  400  Rd.,  hvorimod  hånd 
vel  visde  at  Successorene ,  som  lider  derved  og  endnu  icke  ere 
til,  ej  kunde  svare  noged  til  og  langt  mindre  sætte  sig  imod, 
saa  projected  er  derfore  vel  noch  opsat:  ja  for  at  faae  dennem 
dertil  persuaderede  har  hånd  endog  dette  tillagt,  at  dee  selv 
maa  auctionere  dee  geistlige  Sterfboer,  dette  er  nu  det  sande 
contentum   af  dend   gandske   project. 

120. 
Høy  ærede  og  Velbaarne  Hr.    Conference  Raad 
Høystærede   Hr.   Deputered   for  Financerne. 

Som  ieg  fornemmer,  at  de  Norske  Matriculer  nu  skal  tages 
under  revision ,  thj  vil  ieg  herved  forstendige ,  at  dette  deris 
arbeide.  som  og  maa  skie  for  mange  kunde  siunis  at  være 
stort  og  besværligt,  er  saa  ringe,  at  baade  ieg  og  eenhver, 
som  ikkun  nogenledes  er  versered  udj  disse  Sager ,  udj  mindre 
end  8te  Dages  tiid  allene  og  uden  nogens  hielp  kunde  bringe 
det  til  endelighed ,  saasom  Directeurerne  dermed  haver  ikke 
videre  at  giøre ,  end  at  eftersee ,  om  reductionerne  og  taxterne 
udj  hvert  Tinglaug  efter  resultatet  ere  ræt  andførdte  eller  ikke, 
hvilked  strax  af  den  første  Gaard ,  som  de  finder  udj  bemte 
Tinglaug,  lætteligen  er  at  see ,  som  pr.  Exemple,  om  den  gaard 
kaldet  N.,  som  efter  den  gamle  Matricul  har  skyldet  2  Øre,  og 
nu  efter  den  nye  1  Spand ,  er  ræt  reducered  til  2^  Td.  Hart- 
korn eller  mindre,  alt  efter  den  reduction  som  over  ethvert 
Tinglaug  er  giordt  og  approbered ,  Item ,  om  Leedningen  efter 
den  giordte  taxt  er  ræt  andførdt ,  og  saaledes  med  de  flere 
Jorde-Bogens  Species,  som  Voger,  Løber,  Engelsker,  Skippd., 
Huder ,  Tønder  og  deslige  mere ,  det  øfrige  som  er  Matiiculen 
udj  sig  selv ,  nemlig ,  hvorledes  een  Gaard  er  forhoyed ,  een 
anden  aftaged,  eller  nedsæt  med  videre,  det  andkommer  alleene 
paa    Amptmændene,    Laugmændene,    Soren-Skriverne    og    Laug- 
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rættesmændene,  som  efter  Deris  allerunderdanigste  aflagde  troe- 
skabs-Eed  til  Hans  May1  alt  det  haver  forrætted ,  og  hvad  sig 
deris  andførdte  Bereigninger  andbelanger ,  nemlig,  om  Gaardens 
Skatter,  Tiender  og  deslige  mere  er  ræt  udreignede,  da  for- 
moder ieg,  at  det  hendhorer  til  Rente- Skriverne  at  eftersee, 
hvilked  snart  kaud  være  giordt,  naar  Hans  May*  ellers  aller- 
naadigst  behagede  at  tillægge  dennem  de  Belønninger,  som 
voris  Folk  hidindtil  nydt  haver. 

Ellers  maa  ieg  tienstligst  herhos  referere ,  hvad  det  var, 
som  fornemmelig  forvoldte  det,  at  ieg  forleden  aar  maatte  reyse 
til   Christiania. 

Min  Hr.  Conference-Raad  seer  vel  udj  de  Rosen  Creusiske 
Matriculer,  som  hidindtil  har  væred  holdte  for  de  beste ,  den 
store  ulighed,  der  findes  udj  bemte  Matriculers  reductioner,  idet 
at  2de  lige  gode  Gaarder,  som  skylder  lige  meged  udj  Jorde- 
bogen, nemlig  et  Skippd.  tynge,  nu  reduceris  til  2^  tønde,  lu 
til  3,  og  nu  til  3i  og  4  tønder  Hart-korn,  uagted  at  Gaardene 
kand  ligge  paa  et  stæd  og  udj  et  Fogderie ,  hvoraf  da  har 
folged  dette,  at  2de  saa  ulige  reducerede  Gaarder  ikke  har 
kundet  give  lige  Skat :  mens  som  Hans  May*  allernaadigst  for- 
langede, at  een  tde.  Hartkorn  skulle  være  lige  god  over  alt 
udj  gandske  Norge,  da  som  det  var  Hans  Exell.  Hr.  Ober 
Hoff  Marchalchen  og  mig  læt  at  giore .  forsaavidt  det  de  Nor- 
denfieldske  Districter  andgik ,  saasom  Jorde-Bogerne ,  der  ikkun 
bestaae  af  Spand.  Voger  og  Lober;  thj  var  det  ikkun  det 
Agerhusiske  Stift,  hvilked  bestaar  af  saa  mangfoldige  ulige 
reducerede  Species,  som  giorde  os  herudj  hinder:  for  at  fore- 
komme det  derfore,  da  var  her  ey  andet  Middel,  end  at  ieg 
maatte  conferere  med  Amptmændene,  Laugmændene.  Proprie- 
tarierne og  Præsterne,  som  eyer  meged  Mensal-Gods  der  udj 
Landet,  og  blev  da  af  os  samtl.  giordt  et  resultat,  som  siden 
af  Hans  May*  allernaadigst  er  bleven  approbered  ,  hvorefter  de 
Committerede,  som  Amptmændene.  Laugmændene  og  de  flere 
siden  har  giordt  deris  Matriculer,  og  det  saaledes.  at  een  tde. 
Hartkorn  overalt  betaler  lige  Skat.  Hvad  nu  videre  her  ud- 
inden  er  at  erindre,    det  udsætter  ieg,    siden    det  behover  mere 
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Vidtløftighed ,    indtil  der  gives   mig  leylighed   til  at  kunde  giøre 
det  mundtlig;   Imidlertid   har  ieg  befundet,   at  Renteskriver  Smidt 
udj   disse   Sager  mest   er   versered   etc.      Forbliver 
Til  Hr.    Conference  Raad   Bartholin. 


121. 

Extract  *). 

Som  H.  K.  M.  har  paa  Hr.  O.  S.  Rostgaard  relation 
behaged  at  befale,  at  deris  opleste  Dubia  skulde  extraheres, 
og  til  Stadtholder  Wibes ,  Biskop  Deichmand ,  og  O.  H.  M. 
Erklæring  afsendis ;  dog  at  deris  Nafn  til  Norge  ej  skulde 
mældis;  saa  seer  ieg  vel  forud,  hvad  Bulder  deraf,  isærdelished 
derope  vil  rejses.  Allerhelst  de  Nafne ,  som  i  Cancellie  Ex- 
tracten  udeluckes  oftest  ved  Particulier -Relationer  meest  be- 
kiendtgioris. 

Paa  det  min  Hr.  Etats-Raad  i  det  øvrige  kunde  see  paa 
hvad  Fundamenter  dette  saakaldede  Prestegaardskiøb  er  ind- 
retted ,  saa  haver  ieg  herhos  fojed  dee  extraherede  Puncter  af 
det  ved  Deichmand  og  andre  projecterede  og  allerede  for  3 
ugger  approberede  Forordning,  om  Privilegiernes  Forbedring  for 
dend  Norske  geistlighed.  Som  formodentlig  viszer,  at  der  ingen 
tvang,  ingen  Skaar  imod  Fundacerne,  men  en  stor  fordeel  for 
Kongen   og   den   Norske  geistlighed   findis. 

A.   Højer. 

122—128. 

Aktstykker  til  Forslaget  om  Salget  af  Præstegaardene  i  Norge. 

122. 
Kasseret  aabent  Brev  om  Salget  af  Præstegaardene  i  Norge. 

Wij  Friderich  den  Fierde ,  af  Guds  Naade  Konge  til  Dan- 
mark  og   Norge,    de   Venders    og   Gothers,    Hertug    udi   Slesvig, 


*)  Dette     er    extraheret    af    et    Breev    til    Etats -R.    Nobel.       (Anmærkning    af 
Rostgaard.) 
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Holsten ,  Storiuarn  og  Dytmersken ,  Greve  udi  Oldenborg  og 
Delnienhorst,  giøre  alle  vitterligt :  eftersom  Voris  Salig  Far-Fader 
Høylovlig  Ihukommelse  Kong  Friderich  dend  Tredie  udi  de  Geist- 
ligheden udi  Vort  Rige  Danmark  den  24  Junii  A°  1661  aller- 
naadigst  meddeelte  Privilegiers  4de  punct  af  synderlig  Naade 
dennem  har  bevilget ,  at  enhver  Præst  sig  maatte  tilforhandle 
dend  Præstegaards  Bygning ,  som  hånd  boer  udi ,  og  derom 
med  de  dertil  Deputerede  Accordere .  og  at  hans  Successor  udi 
Kaldet  skal  igien  betale  hans  Arvinger  samme  Bygning,  og 
dends  Forbedring ,  efter  tvende  neste  Præsters  og  tvende  beste 
Sognemænds  deris  Vurdering,  Dog  saa  at  Vurderingen  sig  ei 
strækker  over  Fem  Hundrede  Slettedaler;  Og  Vi  den  15  Februarii 
1701  have,  af  synderlig  Kongelig  Naade  og  Bevaagenhed  imod 
Geistligheden  saavel  disse,  som  de  dennem  af  Voris  Salig  Hr. 
Fader  Høylovlig  Ihukommelse  Kong  Christian  dend  Femte,  dend 
15  December  1670  dennem  forbedrede  Privilegier,  allernaadigst 
have  confirmeret,  og  det  saavel  for  Vores  Riige  Norge  som  for 
Vor  Rige  Danmark,  og  Vi  dog  ere  komne  i  erfaring,  at  Præ- 
sterne udi  Vort  Rige  Norge  endnu  ikke  haver  nydt  eflecten  af 
dette  dennem  allernaadigst  forundte  Privilegio ,  da  for  at  viise, 
at  Vi  for  alle  Vore  kiere  og  tro  Undersaatter,  saavel  udi  Vort 
Riige  Norge ,  som  Danmark ,  bærer  lige  Kongelig  Naade  og 
Forsorg,  saa  og  i  henseende  til  dend  Troeskab  Geistligheden 
udi  Vort  Rige  Norge,  udi  denne  sidste  Krig,  ved  de  tvende 
Fiendtlige  invasioner  A°  1716  og  1718,  Os  haver  beteed ,  samt 
dend  skade,  som  endeel  af  dem  derved,  saa  og  de  store  byrder 
og  udgifter,  som  dem  alle  ved  denne  sidste  Krigs  Varighed  udi 
10  Aar,  er  foraarsaget,  saavelsom  og  for  den  tro  Tieneste,  som 
Vi  til  Vores  og  Landets  beste  af  dennem  ved  dend  Nye  Ma- 
triculering  udi  Vort  Rige  Norge  forvente  efter  Vores  derom  ud- 
gangne  Forordning  af  19  October  Anno  1722  dens  anden  Articul, 
saa  have  Vi  allernaadigst  bevilget  og  tilladt,  som  Vi  og  hermed 
bevilge  og  tillade,  at  1.  Eenhver  Præst  udi  bemeldte  Vort  Rige 
Norge,  enten  hånd  er  Sognepræst  eller  residerende  Capelian, 
endnu  maa  tilforhandle  sig  dend  Præstegaards  Bygning,  hannem 
til  Bolig  er  forundt,    og    derfor    igien    hånd   eller  hans   Arvinger 
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efter  ham  af  Efterkommerne  udi  Kaldet  nyde  Betaling,  efter- 
som tvende  næste  Præster  tilligemed  Provsten  og  tvende  beste 
Sognemænd  kunde  vurdere  Bygningerne,  da  at  være  værd, 
dog  ville  Vi  og  til  Efterkommernes  lettelse,  at  samme  Vur- 
dering ikke  maa  overgaa  Fire  Hundrede  Slettedaler,  ihenseende 
at  endeel  af  Præstegaardens  Bygning,  nemlig  Borge  Stue,  Herre 
Mach  og  Heste  Stald  ikke  paa  Præstens  men  paa  Almuens  be- 
kostning vedlige  holdes  efter  Voris  Norske  Lovs  anden  Bogs 
tolvte  Capitul  fierde  Articul  pag.  307 ,  hvormed  Vi  og  ville  at 
det  herefter  ligesom  tilforn  efter  Loven  skal  continuere ,  saa  at 
Almuen  ikke  ved  dette  Kiøb  nogen  udgift  eller  videre  byrde 
foraarsages ,  og  derfor  ey  heller  bør  befries  derved  fra  det,  de 
efter  Loven  ere  pligtige,  ey  heller  Præsten  formedelst  dette 
kiøb  bor  betages  Lovens  beneficium.  2.  Til  ydermere  lettelse 
for  de  nu  kiøbende  Præster  ved  denne  udgift,  som  dog  geraader 
dennem  eller  deris  Arvinger  selv  til  nytte  og  fordeel,  saa  ville 
Vi  allernaadigst ,  at  for  Præstegaardenes  Huuse  af  hver  Præst 
betales  alleene  Et  Hundrede  Rigsdaler,  saa  og  at  samme  Penge 
udi  trende  Terminer  udi  Stiftamtstuen  udi  hvert  Stift  imod  ved- 
børlig  Qvitering  maa  erlegges ,  dend  første  Termin  til  dend  20 
Aprilis  og  dend  anden  til  dend  20  Julii,  dend  tredie  til  20  De- 
cembr.  tilkommende  Aar,  og  naar  alle  Tre  Terminer  ere  betalte, 
da  skal  dennem  af  Stiftamtmanden  og  Biskopen  udi  hvert  Stift, 
meddeeles  brev  og  beviis  paa  behørig  Stemplet  papiir,  at  Præste- 
gaardenes Bygninger  af  dennem  ere  kiøbte  og  betalte,  og  de 
eller  deris  Arvinger  af  Efterkommerne  udi  Kaldet  derfor  igien 
at  skulle  nyde  betaling  som  forbemelt  er.  3.  Som  alle  Præste- 
gaarde ikke  kunde  være  af  lige  bonitet,  Tilstand  og  beskaffen- 
hed, saa  ville  Vi,  at  Stiftamtmændene  og  Biskoperne  udi  hvert 
Stift  skulle  ligne  og  proportionere  disse  udi  denne  Vores  aller- 
underdanigste befaling  for  hver  Præstegaards  Bygning,  udi  første 
Kiøb  determinerede  Hundrede  Rigsdaler,  saa  at  af  dend  ene 
gives  meere,  af  dend  anden  mindre,  alt  efter  enhver  Præste- 
gaards beskaffenhed ,  dog  saaledes  at  af  ingen  betales  over  Et 
Hundrede  og  Halvtrediesindstyve  Rigsdaler,  hvilke  Ligninger, 
naar  de  ere  giorde,    Provsterne    skal  tilsendes    for  at    faa    deris 
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og  Gejstlighedens  Erklæring,  om  i  Proportionen  Taxterne  noget 
bedre  og  nøyere  kunde  være  at  erindre,  og  naar  de  ere  regie- 
rede og  fast  sadte ,  strax  Vores  Direeteurer  for  Matricul  Coni- 
missionen  i  Norge  Os  Elskelige  Hr.  Bartkolomæus  Deichman, 
Biskop  over  Aggershuus  Stift  og  Peter  Voigt  Voris  Justits  og 
Cancellie  Raad,  Assessor  i  Ober  Hof  Retten  og  Laugmand  over 
Christiania  Laugstoel,  fra  alle  Stifterne  skulle  tilsendes ,  og  om 
ved  denne  Forretning  noget  dubium  skulle  falde ,  skal  derom 
deris  Raadforing  og  meening  indhentes ,  som  haver  alt  efter 
Vores  derover  til  dem  ergangne  a  parte  allernaadigste  Instruc- 
tion deri  at  foranstalte ,  og  sig  dend  allerunderdanigst  at  holde 
efterrettelig.  4.  Saa  ville  Vi  og  af  særdeeles  Kongelig  Naade 
og  Omhue  for  Geistligheden  udi  Voris  Rige  Norge ,  ligesom  i 
Danmark,  at  ingen  Creditorer,  hvad  Gields  Fordring  de  hos 
Præsten,  hans  Hustrue ,  Børn  eller  Arvinger  kunde  have,  enten 
i  Præstens  levende  Live  eller  efter  hans  Død ,  ved  hvad  navn 
eller  under  hvad  prætext  det  og  være  kunde ,  maa  tilstedes 
nogen  udlæg,  Forsikkring  eller  Pandt  i  nogen  tilkiøbt  Præste- 
gaards  Bygning,  men  hvis  dend  indehavende  Boe  og  Formue 
ikke  kunde  tilstrekke  til  dend  bortskyldige  Gields  afleggelse, 
maa  Creditorerne  hos  dend  afdøde  Præstes  Efterkommere  saa 
meget  bekomme  som  Bygningens  forste  Kiøb,  efter  foregaaende 
tredie  Articuls  formelding,  kostet  haver,  hvis  dend  disimidlertid 
ikke  er  bleven  brøstfældig;  Men  dersom  dend  hoyere  skulde 
vurderes ,  skal  det  øvrige  dend  Afdødes  Hustrue  eller  Børn  til 
en  ringe  underholdning  tilkomme,  uden  nogen  Creditorernes  præ- 
tension  eller  forhindring,  ligesom  det  Geistligheden  i  Vort  Rige 
Danmark  allernaadigst  er  forundt,  og  ord  efter  andet  i  dend 
Danske  Lovs  anden  Bogs  Tolvte  Capituls  fierde  Articul  pagina 
296  og  297  findes  indfort.  5.  Som  og  vores  Salig  Hr.  Fader 
Hoylovlig  Ihukommelse  Kong  Christian  dend  Femte,  ved  aller- 
naadigste rescript  til  alle  Biskoperne  i  Danmark ,  af  8  Junii 
A°  1697  haver  forsaaviit  forbedret  dend  Ellevte  Articul  af  Vores 
kiere  Far-Faders  Høylovlig  Ihukommelse  Kong  Friderich  dend 
Tredie  den  24  Junii  Anno  1661  givne  Privilegier,  hvorved  Prov- 
sten  med  tvende  Præster  beskikkes  til  at  være  Skifte  Forvaltere 
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udi  Præsternes  Sterbboe ,  at  hånd  og  allernaadigst  haver  be- 
vilget dennem  at  være  Auctions  Directeurer  i  saadanne  Sterb- 
boer,  dog  at  lade  Hammeren  fore  og  tilslaa  ved  en  anden  Persohn, 
hvem  de  selv  dertil  ville  bruge ,  og  saaledes  bevilget  dend 
Geistlige  Ret  sit  Auctions  Directoriurn  for  sig  selv.  Saa  ville 
Vi  Provsterne  og  Præsterne  i  Vort  Rige  Norge  og  lige  Privi- 
legium i  dette  Fald  allernaadigst  bevilge,  saasom  Vi  og  hermed 
bevilger,  at  de  Auctions  Directionen  i  alle  de  Sterbboer  maa 
føre,  hvor  Skifte-Forretningen  dem  efter  Loven  tilfalder.  For- 
bydendes alle  og  enhver  herimod  eftersom  foreskrevet  staar,  at 
hindre,  eller  udi  nogen  maade  forfang  at  giore,  under  Vor  Hyl- 
dest og  Naade.  Givet  paa  Vort  Slot  Kiøbenhafn  dend  31te 
Decembris   Anno   1723. 

Under  vor  Kongelig  Haand   og  Signet 

Friderich.*) 

Denne  Expedition  haver  Hans  kongl.  Mayt.  i  sit  Conseill  med  egen  Haand 
casseret. 

F.  Rostgaard. 

123. 

(H.  Nobels)    Uforgribelige  Erindringer  om  Præstegaardene 
i  Norge. 

Saa  som  Jeg  har  fornummet,  at  der  skal  være  projecteret 
for  Hans  Mayestæt ,  at  Præstegaardene  udi  Norge  skal  sælges, 
da  efterdi  ieg  anseer  det  af  stor  Consequence,  thi  beder  Jeg,  at 
min  Herre**)  ikke  vilde  optage  det  ugunstig,  at  ieg  herover  ind- 
giver til  dennem  min  ringe  Meening,  som  strider  ganske  imod 
dette  forehavende,  og  det  af  disse  aarsager,  nemlig  først,  at 
det  har  en  langt  anden  Beskaffenhed  med  Præsterne  og  deris 
Gaarder  udi  Norge,  end  her  i  Danmark:  Thi  hvad  sig  deres 
Indkomster  er  angaaendes ,  da  i  steden,  at  Præsterne  her  udi 
Danmark  faaer  deris  Tiende  af  Bondens  Creatur,  og  annammer 
deris  Korn  Tiende  paa  Ageren ,  hvor  de  tager  halmen  tillige 
med  Kornet,   da  faaer  en  Præst  i  Norge  hverken  nogen   Tiende 


*)  Navnet  er  overstreget.      "*)  Geheimeraad  J.  G.  v.  Holstein. 
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af  Kreaturene  eller  halmen  med  Kornet,  mens  ofte  har  maat 
lade  sig  nøye  med  saa  lidet  og  saa  ringe  Korn ,  som  Bonden 
det  selv  godvilligen  har  villet  give.  Og  hvad  sig  Præstegaardene 
angaaer,  da  i  steden ,  at  en  Præst  her  i  Danmark  bygger  selv 
sin  Præstegaard ,  og  derfore  nyder  af  hans  Successore  for  sin 
Enke  500  Dr,  saa  bygger  Almuen  udi  Norge  dend  største 
deel  af  Præstegaarden ,  som  Stald ,  Borgestue  og  Herrekammer 
med  over  og  under  Logementer,  alt  paa  deres  egen  bekostning, 
ia  holder  samme  ved  hævd  og  lige,  saa  at  alle  disse  Bygninger 
og  Huusværelser,  koster  Præsten  ikke  det  ringeste.  Hvad  sig 
nu  Præste-Enkerne  angaar,  da  haver  de  ikke  alleeniste  deres 
aarlige  Pension  af  kaldet,  men  end  og  dend  beste  Gaard  af 
Præstens  mensal  godss,  fri  for  Landgilde  og  Skat.  Skulde  nu 
alt  dette ,  som  baade  efter  Loven  og  de  gamle  Fundatzer  saa- 
ledes  er  indrettet ,  blive  forandret,  da  vilde  det  befrygtelig  for- 
aarsage  en  stor  uroelighed  og  misfornoyelse  hos  det  gandske 
Præsteskab,  som  sandelig  possiderer  Undersåtternes  hierter  udi 
det  Land  meere  end  paa  noget  andet  Stæd. 

Og  efterdi  det  saaledes  er,  saa  skiønner  min  Herre  selv 
allerbest,  hvad  farlige  Consequencer  dette  Verk  udi  Fremtiden 
kunde  drage  efter  sig,  saasom  det  er  det  slags  folk,  som  meget 
kand  contribuere  til  dend  Troskab  og  lydighed  Undersaatterne 
ere  Regieringen  skyldig,  ieg  vil  ikke  tale  om  de  store  besve- 
ringer  og  hindringer  en  Mand  herved  kunde  mode  udi  hans 
Embede,  thi  naar  en  fattig  Mand,  som  kom  til  kaldet,  strax 
skulde  betale  for  Præstegaardens  Bygning  og  siu  besætning  et 
Tusende  daler,  da  blev  hånd  en  gieldbunden  Mand  saa  lenge 
hånd  levede,  og  derfore  meere  maatte  arbeide  paa  at  komme 
af  sin  Gield ,  end  tænke  paa  at  giøre  sit  Embede  forsvarligen. 
Skal  nu  under  dette  Kiøb  begribis  Præstegaardene  udi  sig  selv, 
med  deres  Jord  og  tilliggende,  da  ved  min  Herre  allerbest  selv, 
hvor  strenge  Fundatzerne  ere ,  og  er  Jeg  forsikkret ,  at  Vores 
allernaadigste  Konge,  som  vi  alle  veed,  er  en  Gudfrygtig  Herre, 
heller  skal  ville  styrke ,  end  svekke  sine  Forfædres  hellige  Te- 
stamenter og  Breve,  dersom  Sagen  Hannem  ellers  rettelig  bliver 
foredraget  :      Dernest    maa    dette  Project    vel    have    et    skin    af 
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Nidkiærhed  for  Kongens  Interesse,  men  dog  er  det  bekiendt, 
at  samme  forslag  tilforn  er  bleven  rejecteret,  som  noget  der 
strider  baade  imod  Guds  Ord,  Forfædernis  Fundatzer  og  Kongens 
Lov.  Meere  vil  ieg  denne  gang  ikke  sige,  mens  ydmygst  bede, 
at  min  Herre  vilde  lade  dette,  som  skeer  udi  en  god  Intention, 
være  hos  sig  selv,  saasom  Jeg  ellers  maatte  paakaste  mig 
Fiender,  det  ieg  gierne  vil  evitere  saa  meget  mig  mueligt  er. 
Jeg  forseer  mig  baade  udi  dette  og  alt  andet  til  deres  Ret- 
sindighed,  og  forbliver 

dend   2.   Februarii   1724. 


124. 

Kongelig  Ordre   til   Statholder    Wibe   og   Biskop  Deichmann   om 

at  erklære  sig   over  et  indkommet  Memorial   angaaende  Projektet 

at  sælge  de  norske  Præstegaarde. 

V.  S.  G.  T.  Vi  tilskikke  Eder  herhos  Copie  af  et  Me- 
morial ,  som  til  Vores  Danske  Cancellie  er  indkommen ,  dateret 
dend  2  Februarii  nestafvigt ,  hvorudi  nogle  uforgribelige  er- 
indringer er  bleven  giort.  angaaende  det  project,  at  Præste- 
gaardene  udi  Vort  Rige  skulle  blive  solte  og  af  hvad  stor  Con- 
sequence  det  vilde  være.  hvis  viidere  indhold  I  selv  deraf  ud- 
førligen  kand  see  og  fornemme ;  Thi  er  Vores  allernaadigste 
Villie  og  befaling,  at  I  nøje  med  hverandre  overveje  hvad  Fun- 
datzer, Adkomster  og  Breve,  det  kunde  være,  som  bemelte 
Memorial  melder  om  at  være  Forfædrene  stiftede ,  angaaende 
Præstegaardene  og  deres  Jorder  og  tilligende,  formedelst  hvilke 
der  formeenes ,  at  Præstegaardene  ikke  skal  kunde  sælges ,  og 
Os  saavel  derom ,  som  over  Memorialens  ovrige  indhold  Eders 
allerunderdanigste  relation  og  betenkende  med  forderligste  og 
forend  noget  noget  viidere  dend  Materie  angaaende  af  Os  aller- 
naadigst  vorder  resolverit,   tilsender;   Dermed   etc. 

Hafniæ  d.   18  Februar  1724. 


202 

125. 
Et  Brev  fra  Overhof  marskal   C.  F.  Holsteiti  til  Rostgaard. 

Hoyædle   og  Velbaarne, 

Høystærede  Herr  Ober  Secretair! 
Den  paa  Hans  Maytts  allernaadigste  Befahling  mig  af  min 
Herr  Ober  Secretair  Communicerede  Extract,  angaaende  nogle 
Erindringer  imod  Præstegaardenes  Kiøb  i  Norge ,  har  ieg  vel 
bekommed.  Og  skal  ieg  ikke  efterlade,  immediate  til  Hans 
Maytt.  at  indgive  min  allerunderdanigste  Erklæring  derover  saa- 
leedes ,  som  sagens  beskaffenhed  og  Kongens  Interesse  det  ud- 
krever.  Det  gior  mig  der  hos  ondt,  at  Manden,  som  min  Hr. 
Ober  Secretair  ey  har  behaged  at  nefne,  nemlig  Hr.  Etats-Raad 
Nobel,  formodentlig  paa  anderes  tilskyndelsze,  derved  har  tvun- 
ged  mig  til  at  viise  disze  Erindringers  ugrund.  Hvilket  jeg 
gierne  efter  min  Hr.  Ober  Secretairs  goede  Exempel  hafde 
været  foruden,  som  dem  i  Extracten  langt  plausibeler  end  de  i 
de  mig  forviiste  originaler  selv  befindes,  har  forestillet,  om  ikke 
Kongens  Tieniste  og  min  allerunderdanigste  Pligt  mig  obligerede 
heri,  uden  nogen  menagement  at  viise  Hans  Maytt.  sagernes 
rette   sammenhæng.      Jeg  er  stedsze, 

Høyædle  og  Velbaarne, 

Høystærede   Herr  Ober-Secretairs 
skyldigste   Tiener 
Kiøbenhafn   d.   19  Febr.  1724.  C.   F.   v.   Holstein. 


126. 

Statholder  i  Norge,  D.    Wibes  Betænkning  over  Projektet  om  de 

norske  Præstegaardes  Salg. 

Allerunderdanigste  erindringer,  efter  allernaadigste  befaling 
angaaende  Præstegaardenes  Sal ,  som  er  projecteret  at  skulle 
foretages  i  Norge. 

Efter  Hans  Kongl.  Mayts  allernaadigste  under  dato  d.  18 
Febr.    indeværende    Aar,    til    mig    udgivne    befaling    skulde    ieg 
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informere  mig-  om  nogen  fundationer  kunde  være ,  der  striidede 
imod  Præste-Gaardenes  Sal,  hvorpaa  ieg  allerunderdanigst  under 
dato  d.  26  Febr.  har  svaret,  at  have  spurt  Stigts  Amt  Mand 
Tønsberg  og  Biskop  Deichman,  som  bør  viide,  hvad  udj  Stigts- 
kisten  af  sliige  sager  kand  være;  begge  vare  derudi  eenige,  at 
udi  Stigtskisten  ey  noget  fantes ,  som  derimod  var  striidende, 
hvilket  er  saa  viit  Aggershuus  Stigts  Kiste  angaaer ,  men  som 
hans  Kongl.  Maytt.  atter  haver  ladet  befale,  at  ieg  mig  viidere 
denne  sag  angaaende  for  det  Kongl.  Conseil  skal  explicere,  saa 
maae   og  skal  ieg   nogle   omstændigheder  anføre. 

1.  At  Præstegaardene  af  Christiano  tertio  høyloufvl.  Ihu- 
kommelse ere  skienkede  til  Præsterne,  som  ieg  ey  anderledes 
kand  ansee ,  end  som  en  fundation  til  at  holde ,  hvad  expres- 
sioner udi  samme  fundation  findes,  er  mig  ubekiendt,  men  tvifler 
ey   paa,   det  gaaer  til   posteriteten. 

2.  Forandringen  herudi  er  skeet  ved  det  de  udj  Danmark 
ere   bleven   kiobte,   har  tildragen    sig   strax   efter   beleyringen. 

3.  Capitalerne  som  derforre  ere  indkomne ,  ere  blevne 
henlagte   til   Bornehuset   eller   de   fattige. 

4.  Kirkerne  holte  tilforn  Præstegaardene  vedlige,  men  som 
mange  fattige  Kirker  det  ey  kunde  udstaae,  saa  kand  dette  til 
Præstegaardenes    Sal   have  given   anleedning. 

5.  Som  dette  saa  kaldede  beneficium  med  at  kiøbe  og 
sælge  Præstegaardene  a°  1661  Geistligheden  udj  Danmark  for 
deres  beviiste  troe  tienneste  den  gang  er  bleven  tilsagt,  saa 
maa  ieg  derhos  allerunderdanigst  anføre,  at  Geistligheden  udi 
Norge   efter  mit   Vidende   ey   har   tilbragt   sig   samme   meritum. 

6.  At  ellers  denne  benaadning  skulle  have  været  til  efter- 
kommernes fordeel ,  kand  ieg  ey  troe ,  formedelst  den  øyensyn- 
lige  Armod  hos  Præste  Enkerne  og  deres  Børn,  hvortil  Præste- 
gaardenes betaling  ey  lidet  contribuerer ,  i  henseende  Præsterne 
straxen  ved  Kaldenes  tiltrædelse  maa  sætte  sig  udi  Gield, 
hvoraf  de   uformuende    ey    kand   redde   sig   udi  maadelige   Kalde. 

7.  Kong  Friderich  den  tredie  har  meget  vel  considereret 
suiten  heraf,  fordi  hånd   samme  tiid  stiftede  Præste  Enkecassen. 
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8.  Imellem  de  danske  og  norske  Præster  er  denne  store 
difference.  Udi  Danmark  nyder  en  Præst,  som  kommer  til  Kald 
efter  Loven  pag.  305  art.  6  halfdeelen  af  Indkomsterne.  I  Norge 
beholder  Enkerne  og  Arvingerne  alle  Indkomster  i  Naadens  Aar, 
ingen  undtagen,  N.  Lov.  L.  2.  cap.  13  art.  1  og  2,  saa  at  de 
Norske  Præsters  condition  herudi  er  langt  slettere  end  de 
danskes.  Hvad  skal  nu  Præsten  have  til  at  klæde  sig  i  Naa- 
dens Aar,  hvoraf  skal  hånd  betale  hans  Renter  for  Capital, 
hånd  har  laant  at  kiobe  Præstegaarden  for.  Fattigdom ,  Elen- 
dighed ,  desperation  og  trang  til  at  begaae  ulovlige  Ting 
folger  efter. 

9.  Saa  er  og  en  storre  byrde  for  de  Norske ,  end  som 
for  de  Danske  Præster ,  formedelst  de  paa  Landeveyen  boende 
maa  tage   imod   fremmede,   hvilket   de   danske   ey  giøre. 

10.  Kongens  Naade  deeles  ogsaa  herved  i  henseende 
Præsternes   conditioner   bliiver   slettere   end   deres   formænds. 

11.  Formaaer  Præsteskabet  i  Norge  meget  hos  allmuen, 
og  kand  ved  deres  credit  i  Nødsfald,  naaer  de  ere  vel  intentio- 
nerede ,  meget  udrettes ,  men  denne  forandring  vil  contribuere, 
at  de  blive  abbatus,  og  taber  deres  frijmodighed,  naaer  de  leve 
i   Hunger   og   Kummer. 

12.  De  nu  værende  Præster  i  Norge ,  som  ved  denne 
proposition  for  deres  Enker  og  Born  finder  deres  Conto  k  vil 
have  om  dette  gaaer  om ,  Authori  stor  obligation ,  men  den 
velsignelse,  efterkommerne  vil  giive  ham,  begiærer  ieg  ey  at 
deele ,  og  tvifler  ieg  meget  at  alt  Geistligheden  udj  Norge  med 
ham  herudj  er  af  samme  sentiments ,  som  lett  kand  erfares 
om   derom   tages   information. 

Kiøbenhafn  d.  19  April  Anno  1724. 

D.  Wibe. 

127. 

Biskop  Deichmanns  Betænkning  over  Projektet  om  de  norske 

Præstegaardes  Salg. 

Efter  det  høye   kongl.    Conseils    befaling    er    paa   de   7   mig 

til    besvaring    gifne    Poster    angaaende    Præstegaardenes  Bygnin- 
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gers   Forhandling    udi   Norge    dette   mit   allerunderdanigste   u-for- 
gribelige  Svar. 

Først  i  Almindelighed ,  at  de  fleeste  af  disse  Poster  findes 
udførligen  opliuste  og  demonstrerede  deels  udj  det  allerunder- 
danigst giorde  Project  om  denne  Sags  Indrettelse  og  Behandling, 
deels  udi  den  illustration ,  som  af  mig  er  giort  over  det  første 
projecterede  Opsatt  til  een  Instruction  for  Matricul-Commissionen 
i  Christiania  om  denne  Sags  Fuldbyrdelse,  deels  udi  det 
forfattede  Project  til  een  kongelig  Forordning  derom ,  og  deels 
udi  den  sidste  af  mig  til  deris  kongl.  Maytt.  allerunderdanigst 
indgivne  Besvarelse  til  eendeel  fra  een  u-benefnt  Persohn  ind- 
vendede  Dubia  imod  denne  Forhandling,  hvilket  sidste  var  op- 
satt udi  Herr  Stadtholder  Wibes  og  mit  Navn ,  men  blev  ikke 
underskrevet,  som  deris  Excellence  sig  derudi  veigrede,  hvilke 
Documenter  alle  formodentlig  udi  det  kongl.  Danske  Cancelie 
maa  findes,  hvor  og  efter  den  Underretning  mig  til  Norge  er 
tilskreven  een  Kongl.  Forordning  skall  være  expederet  af  Deres 
Kongl.  Maytt  underskreven  og  befaled  at  trykkes,  hvorudi  denne 
gandske  Sag  af  deris  Kongl.  Maytt.  er  approberet  og  authori- 
seret,  hvilke  Documente  samptlige  kunde  være  det  kongl.  Conseil 
til  megen  Opliusning  om  denne  Sag.  Men  efter  det  kongl. 
Conseils  naadige  Ordre  besvares  det  korteste  muelig  her  alle 
de   mig   overgivne   Puncter  in   specie. 

1.  Om  Kongen  kand  selge  det,  som  hånd  med  Haand  og 
Seigl  har  forsikkret  hver  Præst  fri  at  nyde  og  besidde? 

At  mig  er  ikke  vitterlig  anden  Forsikkring  under  det 
Kongl.  Haand  og  Seigl  om  Præste-Gaardenes  fri  Besiddelse  at 
være  udgivet,  end  1.  de  Geistligheden  meddeelte  Privilegier  af 
24  Junii  1661  dens  5  og  12te  Post,  dernest  den  Danske  Lovs 
pag.  294  art.  1  og  den  Norske  Lovs  pag.  305  art.  1,  som  alle 
indeholde  den  Frihed,  med  hvilken  Præsterne  deris  Gaarde  skall 
besidde.  Men  som  den  Danske  Lov,  som  pag.  294  art.  1  inde- 
holder de  selvsamme  Ord  med  den  Norske  Lov  pag.  305  art.  1. 
at  Præsterne  skulle  beholde  deris  Præstegaarde  fri  med  ald 
deris  Rettighed  og  rette  Tilliggelse,  og  dog  den  Danske  Lov 
pag.    295    art.  4.    tilholder    Præste    Gaardenes    Bygning    at    skal 
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kiøbes  af  Præsterne  een  efter  anden ,  Privilegierne  og ,  hvorpaa 
Loven  i  dette  Fald  er  grundet  udi  dend  4  Art.  udtrykkeligeu 
bevilge  Præsterne  som  et  beneficium  at  maa  kiøbe  deres  Præste- 
Gaardes  Bygning,  og  den  Norske  Lov,  hvor  denne  Articul  af 
Privilegierne  endnu  ikke  haver  nydet  sin  Fremgang  og  Fuld- 
byrdelse (saasom  de  egentlig  først  bleve  givne  alleene  til  Geist- 
ligheden i  Dannemark,  men  Anno  1670  af  Sal.  Høylovlig  Ihu- 
kommelse Kong  Christian  den  5te  og  d.  15  Februari  A°  1701  af 
Vores  nu  værende  allernaadigste  Arve  Konge  og  Herre  for 
Norge  ligesaavel  som  for  Dannemark  ere  vorden  confirmerede, 
har  siden  den  Tiid  Geistligheden  i  Norge  her  lige  Rett  og  Deel 
til  og  udi  Privilegierne  med  Geistligheden  udi  Dannemark)  pag. 
307  art.  4  paalegger  Præsterne  at  holde  eendeel  af  Præste- 
Gaardenes  Bygninger  ved  lige  under  Aabods  Fald ,  hvilket  ofte 
kommer  dem  meere  kostbar  end  dette  projecterede  Kiøb  kand 
bedrage,  og  derhos  setter  dem  i  den  Ulejlighed,  at  alt  hvad 
de  kunde  anvende  paa  at  bygge,  og  beqvemmeligen  indrette  de 
Huuse,  Loven  paalegger  dem ,  at  holde  ved  liige ,  det  er  spildt 
Bekostning ,  som  de  derfor  til  datum  udi  Norge  ingen  Refusion 
derfor  kunde  vente  af  Efterkommerne,  hvilke  Bygnings  Bekost- 
ninger ligeleedes  ofte  og  paa  mange  Stæder,  helst  naar  de  for 
deres  og  Familiers  Beqvemmelighed  finde  sig  aarsagede  at  bygge 
fleere  Huuse  af  nye,  kand  komme  høyere  end  dette  kiøb,  saa 
udviiser  alle  disse  Omstændigheder,  at  den  Frihed  Privilegierne 
og  Loven  taler  om ,  ikke  er  at  forstaae  om  andet  end  om  Fri- 
hed for  Skatt,  for  Tiende  til  Kongen  og  Kirken,  for  Indkvar- 
tering, som  Privilegierne  af  24  Junii  1661  den  12  Art.  tilholder, 
og  deslige ,  saasom  ellers  baade  Privilegierne  og  Loven  maatte 
i  dette  Fald  contradicere  sig  selv.  Ellers  er  det  efter  mine 
eenfoldige  Tancker  og  ikke  at  paatvivle,  at  jo  Deris  Kongl. 
Maytt.  kand  have  Magt  til  at  foraudre  de  enten  af  ham  selv 
eller  hans  Forfædre  udgivne  Forsikkringer  og  Friheder,  naar  hånd 
det  af  een  eller  anden  Aarsag,  forud  til  sin  Avantage  og  Ved- 
kommendes eegen  Fordeel  og  Fornøyelsse,  gott  finder,  saasom 
Lovens  1  Artic.  udviiser,  deres  Kongl.  Maytt.  Magt  og  Frihed 
til  at   ophæve   og  forandre  Loven   self  med   ald  den  Frihed  derudi 
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nogen  kand  være  given.  Men  skulde  Spørgsmaalets  Meening 
være,  at  udj  een  hver  Præstes  Kalds  Bref  een  eegen  Frihed 
blev  gived ,  da  meldes  udi  saadanne  Kalds  Breve  aldrig  noget 
Ord   in   specie   om   Præste   Gaardene. 

2.  Om  sligt  ikke  strider  imod  Loven,  og  deris  Anordnin- 
ger,  som   har   skienket   Præste   Gaardene   til   geistlig   Brug? 

Af  det  foregaaende  Svar  til  den  første  qvæstion  er  det 
beviist,  Præstegaardenes  Bygnings  Forhandling  ikke  at  striide 
med  Loven ,  men  meere  udi  Privilegierne  at  være  bevilget ,  og 
udi  den  Danske  Lov,  hvor  Privilegierne  strax  bleve  stillede  i 
Verk,  aldeeles  befaled,  ey  heller  nogen  Stæds  i  den  Norske  Lov 
forbuden,  og  findes  aldrig  nogen  Anordning  om  dette  eller  andet 
giort  af  nogen,  som  nogen  Præstegaard  til  geistlig  Brug  maatte 
have  skienket,  thi  saadanne  Donationer  og  Anordninger  er  een 
ubekiendt  og  fingered  Post,  tilmed  om  nogen  vare,  saa  kunde 
de  lige  saa  lidet  forhindre  Landets  Konge  og  Herre,  og  helst 
een  Eenevolds  og  Arve-Herre  derudi  at  giøre  Forandring  og 
Disposition  efter  Gotbefindende ;  thj  hvorleedis  vilde  det  ellers 
blive  med  alt  det  geistlige  Gods  som  gandske  og  in  totum  til 
andet  Brug  er  henlagt,  end  det  først  er  stiftet  og  funderet  til, 
og  hvorleedes  vilde  det  see  ud  i  Rigerne  og  Landene ,  og  med 
alle  Stænder,  som  det  nu  have  udi  Possession  om  saadanne 
Reflexioner  skulde  brugis ,  at  Donationerne  aldrig  maatte  fra- 
gaaes ,  i  hvor  meeget  Publicum  derved  maatte  vinde ,  eller  for- 
bedres. Endelig  om  endskiont  saadanne  Donationer  fandtes,  som 
ey  ere  til ,  saa  bliver  jo  Præste  Gaardene  dog  alligevel  til  et 
geistlig  Brug  destineret,  om  endskiont  Præsten  den  paa  den 
foreslagne   Maade   kiøber. 

3.  Om  ikke  den  som  nu  betaler  100  Rd.  og  lever  i  20 
a  30  Aar,  taber  considerablement  ved   saa  mange  Aars   Renter? 

Den  som  nu  kiøber  for  100  Rd.  og  lever  20  a  30  Aar, 
skulde  vel  siunes  at  tabe  noget  ved  de  Renter,  hånd  ellers 
kunde  i  den  Tid  have  nydet  af  disse  100  Rd. ,  men  naar  det 
rett  overveyes ,  saa  kand  denne  Post  ikke  give  nogen  mindste 
difficultet ,  thi  1.  ere  de  faae  iblant  Geistiigheden,  som  leve  saa- 
lenge   udi   et  Kald,   saa   denne  Casus   ikke  een  iblant  20  arriverer. 
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2.  dernest  saa  kand  den ,  som  udi  saa  lang  Tiid  niuder  Ind- 
komsterne af  Præste  Gaardenes  Avl  og  sit  Kalds  Rettigheder, 
derved  samle  saa  meget  meere ,  at  hånd  med  Glæde  og  For- 
nøyelse  kand  saune  den  liden  Afgang,  om  nogen  skulde  være, 
og  3.  saa  kunde  hånd,  naar  band  paa  anden  Maade  af  disse 
100  Rd.  vilde  lucrere  ved  mange  slags  hendelser  tabe  baade 
Capital  og  Rente,  da  derimod  udi  den  Danske  Lov  pag.  296 
art.  4,  og  hvorefter  Projectet  til  Forordningen  om  disse  Byg- 
ningers Forhandling  er  indrettet ,  er  givet  saadan  Forsickring, 
at  disse  100  Rd.  med  alt  det  øvrige  hånd  meere  maatte  be- 
komme for  Præstegaardens  Bygning,  er  een  u-ryggelig  Capital 
og  Fond  for  hånds  Enke  og  Arvinger,  som  den  aldrig  af  nogen 
enten  Creditor  eller  andre,  under  hvad  Skiin  det  være  maatte, 
kand  betages ,  men  4.  saa  kand  slet  intet  derved  tabes ,  thi 
holder  hånd  Bygningen  i  den  Tiid  ved  liige ,  som  hånd  efter 
Loven  bør,  saa  kand  hånd  faae  300  a  350  Rd.  igien  for  sine 
100  Rd.,  hvilket  Renten  ikke  kand  importere  af  100  Rd.  i  den 
Tiid ,  og  lader  hånd  den  i  den  lange  Tiid  forfalde ,  saa  kand 
hånd  i  den  Stand  det  nu  med  Præste-gaardenes  Bygninger  er. 
efter  den  Norske  Lov  pag.  307  art.  4  udi  aaboeds  Fald  komme 
til  at  svare  dobbet  den  Rente ,  som  hånd  i  den  lange  Tiid  af 
de  100  Rd.  kunde  have  nydt,  om  de  end  stedse  baade  for  Ca- 
pital og  Rente  uden  nogen  Afgang  i  ald  den  Tiid  befriied  fra 
alle  u-lykkelige  hændelser,  for  hannem  kunde  blive  conserverede ; 
derimod  om  dend  kiøbte  Bygning  skulde  ved  Ildebrand  forulyk- 
kes hånd  nyder  1  Rd.  af  hver  Kirke  i  Stiftet  til  dens  Opbyg- 
gelse ,  og  i  det  øvrige  af  Successore  indtil  500  Sldr. ,  hvilked 
sidste  hånd  ellers  maatte  giøre  paa  eegen  Bekostning  uden 
Vederlag,  saa  lenge  Bygningen  for  de  ommelte  100  Rd.  af  ham 
ikke  er  kiøbt.  Saa  at  alldeelcs  Præstens  Interesse  og  Sikker- 
hed derved  befordres.  Mens  5.  er  vel  heel  faae  Præster,  som 
forud  giør  Staat  paa,  at  kunde  leve  20  a  30  Aar  i  deris  Kald. 
Saa   at   dette   dubium   vel   af  faae   iblant   dem   vil  moveres. 

4.  I  Fald  en  Deel  af  Præsteskabet  meere  eller  mindre 
vilde  forlange  at  besidde,  hvad  de  eengang  have  faaet  i  Roelig- 
hed,    og  ikke    kiobe,    hvorfra    dend    Summa    af  30000  Rd.    skal 
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komme ,    og  hvorleedes   med   dennem   skulde   forholdis ,   som   ikke 
vil   kiobe? 

Det  er  for  det  første  ingenlunde  forventelig,  at  nogen 
Præst  skulde  undslaae  sig  fra  at  kiøbe  Præste-Gaardens  Byg- 
ning paa  den  Maade ,  som  det  projecterede  Concept  til  Forord- 
ningen, som  mig  forlængst  er  tilmeldet  at  være  af  deres  Kongl. 
Maytt.  underskrevet  og  approberet,  tilholder,  da  det  er  til  hånds 
eegen  Fordeel,  og  om  nogen  skulde  imod  ald  Formodning  findes, 
saa  er  efter  det  forfattede  Project  til  Instruction  for  Matricul- 
Commissionen  i  Norge,  som  Sagen  skulle  dirigere,  fastsatt,  at 
andre  besynderlig  geistlige  maatte  være  tilladt  i  hans  Stæd 
Bygningen  at  kiøbe ,  paa  saadann  Maade ,  at  hverken  hånd  i 
sin  Livs  Tiid  til  nogen  Rente  eller  nogen  slags  Udgift  at  svare, 
eller  hånd  eller  hans  Arvinger  efter  ham  være  forbunden  til 
videre,  end  som  Loven  pag.  307  Art.  4  tilsiger,  at  holde  Præste- 
Gaardens  Bygning,  hånd  iboer,  ved  lige  under  Aaboedsfald,  saa 
at  een  andens  Kiøb  ham  ingen  Slags  enten  Udgift  eller  Byrde 
skulle  foraarsage,  meere.  end  den  gandske  var  bleven  u-kiøbt, 
og  alleene  hånd  self  berøvede  sig  ved  sin  Eegensindighed  den 
Fordeel,  hånd  ved  Kiøbet  kunde  hafd,  og  overlader  til  een  an- 
den, som  træder  i  hans  Stæd  ved  Kiøbet,  og  i  hans  Stæd 
Fordeelen  at  nyde,  og  paa  slig  Maade  kand  det  ikke  feyle,  at 
jo  de  projecterede  30000  Rd.  udkommer.  Men  jeg  holder  for 
at  Casus  ikke  er  dabilis,  at  nogen,  som  bliver  ret  opliust,  und- 
slaaer  sig  fra  at  kiøbe. 

5.  Om  det  ikke  var  nødvendigt ,  at  de  ovrige  Bisper  i 
Norge,   og  de   ældste   Provster  herover  maatte   erklære   sig? 

Det  er  ikke  meere  nødvendig-,  end  det  var  da  Præste- 
Gaardenes  Kiøb  i  Danmark  blev  indrettet,  og  hvad  Provsterne 
anbelanger,  saa  har  det  aldrig,  er  jeg  forsikkred,  saalenge  den 
geistlige  Jurisdiction  og  Subordination  haver  væred  til ,  nogen 
Tiid  været  Brug ,  at  Provsterne  skulde  immediate  give  deris 
Erklæring  i  nogen  Post.  ey  heller  seer  jeg  at  Alderen  dertil 
kand  give  noget,  saasom  det  ikke  ville  ankomme  paa  hvor 
gamle,  men  hvor  fornuftige  de  vare.  Men  tvertimod  holder  jeg 
det  for  aldeeles   u-raadelig,    og  at  ville   ikke   alleene  foraarsage 
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megen  Ophold  og  lang  Tids  Spilde,  saasom  et  Verk  aldrig  er 
saa  nyttig,  det  jo  finder  sine  Modstandere,  som  enten  af  Jalou- 
sie,  fordi  det  ikke  er  kommen  fra  dem  self,  eller  andre  Pas- 
sioner, søge  at  detournere  een  og  anden  derfra,  naar  det  skulde 
have  saa  vidtløftig  Omgang.  Men  udi  Projectet  til  Instructio- 
nen  for  Matricul-Commissionen  er  meldet,  at  Biskoperne  som 
lade  forrette  hver  Præste  Gaards  Bygnings  Taxation  ved  Provsten 
og  2  Præster  og  2  Sogns  Mænd  efter  Loven  pag.  298  art.  3 
og  Forhandlingen  eller  Kiobet  hver  udi  sit  Stift  selv  besorge, 
vilde  ved  alle  forefaldende  Dubia  og  Vandskeligheder  i  dette, 
som  i  saa  mange  andre  vigtigere  Tilfælde  af  Deres  kongl.  Maytt. 
er  befalet  udi  de  Poster,  som  par  Commission  afhandles,  corre- 
spondere  med  Matricul  Commissionen  i  Christiania ,  saasom  det 
og  ellers  er  umuelig  at  saadant  et  Værk  over  alt  Riget  med 
nogen  Uniformitet  kand  giores,  uden  alt  bringes  til  et  Centrum 
og  vist  Stæd,  hvor  det  overveyes  og  pondereres,  saa  lenge  som 
det  staar  fast,  at  ingen  bliver  forbunden  imod  sin  Villie  at 
kiøbe,  saa  behøver  jo  heller  ingens  Raadforing,  ikke  meere,  end 
der  skulle,  naar  noget  skulle  forhandles,  indhentes  alle  deris 
Erklæring,  som  enten  kunde  være  Liebhabere  af  Handelen  eller 
ikke,  og  som  Sagen  af  mig  er  projecteret,  saa  kand  jeg  ikke 
heller  paatage  mig  at  føre  den  til  en  god  og  fornøyelig  Ende, 
uden  jeg  selv  indtil  sidste  Slutning  maae  vedblive  Directionen, 
saasom  og  det  høye  Kongl.  Conseil  kand  forsickres ,  at  langt 
vandskeligere  Poster  ved  Matricul  Commissionen  ere  bragt  til 
god  Ende,  hvilked  det  kongl.  Rente-Cammer  ved  mange  der 
indgivne  Forretninger,  og  derfra  erholdne  kongl.  Approbationer 
kand   bevidne. 

6.  Efterdi  de  fleeste  Studiosi  ere  fattige,  og  maa  sætte 
sig  i  Gield  for  Kiobe  Summen,  og  strax  begynde  at  erlegge 
Renter  af  slige  Capitaler,  og  dog  ikke  nyde  noget  af  Ind- 
komsterne i  det  første  Aar,  saa  spørges,  hvorleedes  de  kunde 
leve,   eller  redde   deres   Hustruer  og  Børn  for  Armod? 

Denne  Post  kand  ikke  have  større  difficultet  udi  Norge, 
end  den  siden  1661  og  til  datum  haver  haft  i  Danmarck,  for- 
nemmelig da  det  er  bekiendt ,   at  Kaldene   i  Norge  gemeenligen 
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ere  af  langt  større  bonitet  end  udi  Danmarck,  Kiøbe  Summen 
ikke  heller  paa  de  fleeste  Stæder  kand  blive  af  den  Betydning, 
at  den  saa  meget  haart  skulde  gravere  nogen,  saasom  udi  det 
indgifne  Project  og  Demonstration  om  denne  Sag  befindes, 
Kiøbet  til  een  langt  lettere  og  facilere  Priis  og  Maade  at  være 
indrettet  end  udi  Danmarck  skeet  er,  og  den  beste  Præste- 
Gaards  høyeste  Betaling  af  Efterkommeren  at  være  ansat  100 
Sldr.  mindre,  at  skall  betales,  end  udi  Danmarck.  Tilmed  saa 
kand  Præsterne  i  Norge  saa  meget  lettere  taale  denne  Udgift 
end  i  Dannemarck,  som  de  have  mindre  Bekostning,  deris  Huusse 
at  holde  ved  lige,  i  henseende  at  efter  den  Norske  Lov  pag. 
307  art.  4  Sognefolket  holder  trende  Huuse  ved  lige,  hvilked 
fremdeeles  skal  continuere  efter  Projectet,  saa  de  herefter 
hverken  skall  for  dette  Kiøbs  Skyld  giøre  meere  eller  mindre 
imod  Præste  Gaardene  end  tilforn.  Og  udi  naaedsensaared, 
hvilked  udi  Dannemarck  gives  halft,  og  udi  Norge  heelt,  der 
bliver  dog  Enken  forbunden  efter  Norske  Lovens  pag.  313  art.  1. 
at  lønne  og  kaaste  den  nykomne  Præst  Aared  omkring,  saa 
det  giør  ham  ikke  meegen  Besværing,  tilmed  nyder  hans  Enke 
efter  Loven  det  samme  igien  af  hans  Efterkommere,  saa  nyder 
og  hans  Enke  den  beste  Gaard  i  Sognet  fri  for  Skat  og 
Landskylde  efter  Loven,   pag.  318,   som  i  Dannemarck  ey  skeer. 

7.  Om  den  Summa  af  30000  Rd.,  som  Kongen  kunde  vente" 
af  disse  Præste  Gaarders  Sall ,  kand  være  at  ligne  imod  dend 
Koldsindighed,  som  nu  værende ,  men  fornemmelig  de  efterkom- 
mende Præster  befrygtelig  selv  kunde  falde  hen  til ,  og  ind- 
prente i   dend   gemeene   Almue? 

Der  er  ingen  Kaaldsindighed  for  denne  Sags  Skyld  at 
befrygte  enten  hos  nu  værende  eller  efterkommende  Præster, 
saasom  og  Privilegierne  af  24  Junii  1661  den  2  Art.  viiser,  at 
det  er  et  beneficium  af  synderlig  kongl.  Naade  Geistligheden 
concederet,  og  ikke  et  onus  som  det  og  i  sig  self  er.  Den 
nu  værende  Geistlighed  har  den  Fordeel ,  at  de  kand  1)  nyde 
af  deris  Successore  meere  end  de  giver.  2)  at  de  kand  befries 
for  det  Aabodsfald,  de  ellers  efter  Loven  maatte  svare,  som  ofte 
kommer  høyere,   end  Kiøbet   kunde   blive.      3)   At   de  kand   nyde 
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noget  til  Erstatning  for  det  de  bygge  meere,  end  de  hare 
forefundet,  som  paa  de  fleeste  Stæder  af  Nødvendighed  er  skeed. 
4)  at  de  fastsetter  en  viss  Capital  for  deres  Encker  og  Arvin- 
ger, som  er  efter  Lovens  pag.  296  art.  1  fri  fra  alle  Creditorers 
Angribelse,  og  som  5)  det  staaer  i  deres  eegen  Villie,  om  de 
ville  kiobe  eller  ey.  6)  de  efterkommende  Præster  nyde  den 
2,  3  og  4  puncters  beneficium,  og  af  deris  Efterkommerne  efter 
sig  igien  Erstatning  baade  for  det  de  udgive  og  det  de  nielio- 
rere ,  saa  det  egentlig  meere  er  et  Forskud  eller  Udlaan  end 
en  Udgift.  De  nu  værende  Præster  og  fornemmelig  behøve  ved 
dette  beneficio  at  soulageris ,  som  de  udi  den  Kriig,  der  haver 
væred  10  Aar ,  haver  paa  mangfoldige  Maader  udstaaed  langt 
meere  Tyngseler  og  Besværinger,  end  de  som  Anno  1661  dette 
Privilegium  først  blev  concederet  udi  Dannemarck  havde  ud- 
staaed fra  Anno  1655  til  Anno  1660,  som  var  alleene  5  Aar; 
saa  kand  ingen  Slags  Missnøyelsse  af  denne  Aarsage  formodes. 
Overalt  meriterer  sandelig  Geistligheden  udi  Norge  ikke,  at 
nogen  skulle  om  dennem  giøre  sig  den  impression ,  at  de  for 
saadan  Anordnings  Skyld  skulde  baade  self  blive  kaaldsindige 
og  indprente  Kaaldsindighed  hos  andre,  imod  deris  saa  naadige 
Konge,  der  giver  dem  Brodet  og  alle  Indkomsterne  af  Kaldene, 
og  det  saa  overflødig  ved  Auflingen  udi  Præstegaarden.  Tienden 
af  Sognerne,  mensal  Gods,  Offer  og  Accidentzier,  ja  Frihed  for 
Skat  af  deris  Præste  Gaarde ,  alle  3  Tienders  Deele  af  deres 
Annex  Gaarde,  Arbeide  af  Huusmænd,  fornoden  Brændeved  og 
Bygning  Tømmer  af  Skovene  etc.  Som  de  da  og  plat  maatte 
beskyldes  for  Meeneedere,  eftersom  de  aflegge  deris  Eed,  at  de 
efter  Lovens  pag.  234  art.  6  baade  udi  Prædikene  og  Om- 
giængelse  skall  formaae  deris  Tilhorere  at  frygte  Gud  og  ære 
Kongen. 

Herhos  maa  jeg  erindre ,  at  udi  Projected  til  den  af  deris 
Kongl.  Maytt.  formodentlig  lengst  approberede  Forordning  ogsaa 
er  insereret,  at  Geistligheden  i  Norge  skulle  nyde  lige  Privi- 
legium som  efter  kongl.  skriftlig  Befaling  uden  Tvil  1694  (thi 
jeg  haver  nu  ingen  af  mine  Concepter  og  Papirer  hos  mig, 
hvoraf  jeg    ret    kand    see   datum)    er    concederet   Geistligheden   i 
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Dannemark,  at  Provsterne  udi  Geistlige  Sterfboer  maa  selv  have 
Auctions  Directionen ,  og  niude  Auctions  Salarium ,  dog  at  de 
lade  opraabed  og  tilslaget  med  hammeren  skee  ved  een  anden, 
end  sig  selv.  Hvilked  og  er  høyest  billig  i  Henseende  1)  at 
Provsterne  maa  have  Ansvar  for  Stifterne,  og  de  Umyndiges 
Capitalers  Administration ,  og  saaleedes  høyest  ubillig ,  at  det 
heste  Emolumentum  udi  et  geistlig  Sterfboe  skulde  betages  dem 
af  en  anden,  som  intet  Ansvar  haver.  2)  Provsterne  maa  giøre 
mange  og  besværlige  Rejser  til  Sterf boerne  i  Norge  meere  end 
udi  Dannemark.  3)  Andre  Auctions  Forvaltere  ofte  indtage 
Pengene,  som  de  siden  ikke  formaaer  at  betale  igien,  og  derved 
sette  baade  Provsten  og  Sterfboed  i  Hazard.  4)  At  dog  alle 
andre  Jurisdictioner  have  deres  eeget  Auctions  Directorium,  saa- 
som  aliene  i  Deres  Kongl.  Maytts  Residence  Kiobenhavn ,  Hof- 
Rette  ,  Admiralitet ,  Guarnisonen ,  Borgerskabet ,  Universitetet, 
Præsteskabet,  hver  have  sin  egen  Auction  Direction  og  5)  ikke 
nogen  synderlig  Præjudice  derved  nogen  kand  tilføyes,  uden  een 
Persohn  Hagerup  boende  paa  Moss,  som  haver  Auctions  Direc- 
tion over  det  gandske  Land  og  alle  Kiøbstæder  udi  det  Synden- 
fieldske  Aggershuus  og  Christiansands  Stifter  (Byerne  Christiania 
og  Bragnæs  undtagne)  og  desforuden  haver  et  Sorenskriverie 
derhos  og  derfor  ikke  kand  saune  de  Accidentzier  som  ved 
geistlige  Sterfboer  forefalder,  som  ikke  meere  end  150  Præster 
findes  i  begge  disse  Stifters  districter,  derimod  vel  20  a  30  ja 
fleere  tusinde  verdslige  Familier  findes ,  hvor  hånd  beholder  sin 
Auctions-Rett  u-beskaaret,  helst  da  saa  mange  andre  maa  sub- 
sistere  af  et  Sorenskriverie  alleene,  som  hånd  derhos  haver, 
Deres  Maytt.  og  med  Tiden  vel  kand  giøre  ham  een  eller  anden 
Douceur  derimod  igien,  saa  maa  dette  Privilegium  endelig  følge 
det  beneficium  for  Geistligheden  ved  Præste  Gaardenes  Kiøb, 
og  det  eene  giøre  det  andet  saa  meeget  meere  fornøyelig,  om 
ellers  nogen  god  Fremgang  derved  skall  forventes.  Imidlertiid 
har  jeg  Aarsag  at  troe ,  at  dette  eene  Menniske  Hagerup  med 
sit  Svogerskab  i  Christiania  og  Kiobenhavn  og  store  Patroner 
indirecte  haver  givet  Anledning  til  alle  de  u- grundede  For- 
hindringer  og   Oppositioner,    som    hidindtil    imod    dette    Verk    er 
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skeed.  Jeg  overlader  tillige  til  det  hoye  kongl.  Conseils  eegen 
store  Penetration  at  betencke,  1)  om  det  ikke  naturellement  er 
at  troe,  at  jeg  som  nu  udi  25  Aar  haver  betient  Biskops  Em- 
bede udi  adskillige  Stifter  skulde  bedre  kunde  være  vidende  om 
hvad  som  ved  Præste  Gaardenes  Bygnings  Kiøb  kunde  være 
practicable  og  nyttig,  eller  ey,  end  andre,  som  kunde  søge  at 
hindre  det,  om  endskiont  de  ey  med  disse  Slags  Ting  nogen 
Tiid  har  hafd  at  bestille ,  men  deri  alleene  maa  følge  andres 
Beretning  og  Forrebringende.  2)  Om  vel  nogen  solide  eller 
valable  raison  er  funden,  hvorfore  et  for  Deres  kongl.  Maytt. 
profitabel,  og  for  heele  Geistligheeden  nyttig  Verk,  og  som  af 
Deres  Maytt.  self  eengang  alt  skall  være  bleven  approberet, 
burde  i  saa  langsommelig  Tiid  vorde  forhalet,  og  hindred,  mindre 
endnu  gandske  tilsidesadt.  Saa  vilde  og  det  Kongl.  Conseil 
ikke  u-naadig  optage,  at  mit  underdanigste  Svar  er  bleven  saa 
vitloftig,  som  jeg  gierne  Sagens  rette  Beskaffenhed  og  Connexion 
ex  Fundamento  til  det  kongl.  Conseils  fuldkomne  Opliusning 
vilde  deducere.  Forblivende  med  allerstørste  Respect 
Det   Høye   Kongelige   Conseils 

underdanigste   Tiener 
Kiobenhavn  den   19   April  1724.  B.   Deichman. 


128. 

Kongeligt  Reskript   til  Biskop  Deichmann   om  at  Præstegaardene 

i  Norge  ikke  skulle  sælges. 

V.  G.  T.  Omendskønt  Vi  af  dine  Os  allerunderdanigst 
giorte  forestillinger  angaaende  Præstegaardene  i  Vort  Rige  Norge 
at  vorde  kiøbt  af  vedkommende  Præster  sammesteds,  ikke  mindre 
end  ellers  udi  adskillige  andre  Maader  have  fornummet  din 
allerunderdanigste  velmeente  Intention  og  Nidkierhed  for  Vores 
tieniste  og  Landets  beste,  saa  have  Vi  dog  nu  allernaadigst 
for  got  befunden  ovenbemelte  Præste-Gaarde  aldeeles  ikke  at 
lade  bortselge ,  men  allernaadigst  ville ,  at  det  dermed  herefter, 
som  det  af  gammel  tiid  og  indtil  denne  dag  været  haver,  frem- 
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deeles    skal    have    sit  forblivende.       Derefter    du  dig  allerunder- 
danigst  kand   viide   at  rette.      Befalendis   etc. 
Frederichsborg   d.   16.    Septembr.   1724. 


129-33. 

Aktstykker  angaaende  Forslaget  om  en  ny  Matrikel  i  Norge 
1723-24. 

129. 
Et  Brev  fra  Biskop  Deichmann  til  Kongen. 

Stormægtigste,   Allernaadigste 
Arve   Konge   og  Herre. 

Det  Rygte  som  her  paa  dette  stæd  passerer,  at  det  med 
Matrosernes  Enroullering  ikke  skulde  have  den  forventede  frem- 
gang, men  meenes  mange  af  Matroserne  derover  at  undvige  af 
Landet,  og  derfore  skylden  imputeres  til  deels  misnøyelse  over 
den  af  Deres  Kongl.  Mayu  allernaadigste  anbefalled  Matriculering, 
tildeels  de  dissvasioner  og  fraraadelser,  som  Borgerskabet  i  Kiøb- 
stæderne  siges  at  giøre  dem ,  som  skulle  enroulleres ,  og  at 
Admiral  Rosenpalm  derfore  som  en  Mand,  der  meget  af  nationen 
her  skulde  være  elsked ,  til  den  ende  skulde  opsendes  at  be- 
fordre saadan  Enroullering  desto  meere ,  det  alt  giver  mig  den 
allerunderdanigste  Frihed,  eller  meere  paalegger  mig,  som  Deres 
Kongl.  Mayu  Directionen  ved  bemelte  Matriculering  allernaadigst 
haver  anfortroet,  den  allerunderdanigste  pligt  her  ved  i  dybeste 
underdanighed  Deres  Kongl.  May"  paa  min  Samvittighed,  som 
ieg  for  den  levende  Gud  vil  ansvare  og  bekient  være,  at  fore- 
stille at  Matriculeringen  aldelis  ingen  minste  deel  udj  Matroser- 
nes enten  Misnøyelse  eller  undviigelse  kand  tilskrives ,  hvilket 
deraf  klarligen  kand  befattes ,  at  (undtagen  Nedenes  Fogderie 
udi  Christiansands  Stift)  ingen  Matriculering  ved  Søelimiterne, 
hvor  Enrouleringen  fornemmelig  foretages ,  haver  kundet  skee, 
af  aarsage,  at  amtmændene  og  Stiftambtmændene  have  maattet 
udsætte  Matricul  forretningen,  for  at  overvære  enroulleringen  og 
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derfore  een  ugiort,  og  til  dato  de  Indbyggere  ubekiendt  forret- 
ning jo  ikke  kand  give  dem  nogen  misnøyelse ,  og  derforuden 
det  allermindste  antal  af  de  seiglende  som  til  Matroser  kunde 
enroulleres  og  Soelimiterne  vedkommer,  ere  Gaard  eller  Jord- 
brugende, og  de  som  det  kunde  være,  ere  af  den  Beskaffenhed 
at  Matriculeriugen  forventende  forhøyelse  saa  vidt  med  Retfær- 
dighed og  Billighed  skee  kand  og  bør,  og  ikke  at  forvente  ved 
Soelimiterne  og  Søekanten ,  men  meere  udj  de  Bøigder  ind  i 
Landet,  som  hører  til  Soldat  og  Dragon  legder,  hvor  større 
frugtbarhed  baade  af  Korn  og  Høe,  Creature  og  andre  Commo- 
diteter  haves.  Nej  allernaadigste  Konge,  det  er  faa  eller  ingen 
stæds,  at  den  meenige  Almue  med  Matriculeringen  er  misnøyed, 
som  den  meere  soulagerer  end  besværer  dem  derved  at  de  ved 
den  Regularitet  Matriculeringen  medfører,  sættes  udj  Sikkerhed 
for  alle  exactioner  her  efter,  som  haver  maattet  falde  dem  til 
langt  større  Byrde,  end  forhoyelserne  af  Deres  Kongl.  Maytts 
Intrader  paa  en  Deel  Stæder  kand  bedrage,  og  derhos  ved  en 
billig  og  tilbørlig  proportion  den  eene  Undersaat  bære  lige  byrde 
med  den  anden,  og  den  eene  ikke  betynges  over  den  anden. 
Dette  begriber  noksom  den  meenige  Almue ;  men  det  er  de 
Rige  og  Proprietarier  og  Gaardbrugende  eller  Gaard  Eiende  af 
Militaire  og  Civile  Stand,  som  tit  har  været  fremfor  den  meenige 
og  hæftige  Almue  til  stoer  deel  imod  den  at  ligne  exciperede 
fra  at  bære  med  dem  lige  byrder  og  af  lige  Eiendeeler  at  svare 
lige  udgift,  som  her  og  der  finde  sig  misnøyede  over  det,  at 
den  forrige  disproportion  og  havde  frihed ,  frem  for  den  øfrige 
fattige  almue  dennem  bliver  betaged ,  saa  og  endeel  Betientere, 
som  have  fundet  deres  fordeel  og  nytte  ved  den  forrige  irregu- 
laritet  og  confusion ,  som  gierne  skulde  vilde  see  at  andre  og 
skulde  være  misnøyede ,  og  ved  urigtige  og  til  deels  urimelige 
rapporter  til  deres  Patroner  paa  andre  stæder  søge  at  decriere 
og  discreditere  denne  forretning  og  derom  give  ugrundede  og 
utilbørlige  impressioner,  saa  ieg  veed  intet  af  hvad  fatalitet, 
eller  rettere,  malignitet  alt  det,  som  er  odieux  og  misnoyeligt, 
imod  bedre  vidende  søges  at  paakastes  een  saa  uskyldig,  og 
ikke  alleene  for  Deres  Kongl.   May"  men   og  det  gandske  Rige 
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salutaire  og  nyttig-  forretning,  hvorfor  endog  Posteriteten ,  som 
derom  uden  Passion  kand  domme  Deres  Kongl.  May"  efter  sin 
(Gud  give  meget  sildig,  og  efter  mange,  mange  aars  Forlob) 
Død  og  i  Graven  vil  velsigne.  Var  det  mig ,  allernaadigste 
Herre  og  Konge ,  vedkommende ,  saa  kunde  ieg  meget  lettelig 
og  klarlig  forestille  de  rette  og  sande  aarsager,  hvorfore  saadan 
Matroses  enroullering  ikke  nyder  saa  onskelig  fremgang,  som 
sandelig  saa  lidet  borgerskabet  i  Byerne,  som  io  aldeelis  ingen 
slags  fordeel  ved  enroulleringens  forhindring  kand  tilvoxe ,  som 
Matriculeringen  bor  tilskrives ,  men  meere  til  deels  indrettelsen 
i  sig  selv,  til  deels  den  omgang,  som  ved  denne  enroulering 
bruges ,  som  mig  og  nogenledes  er  bekiendt  eendeels  Proposi- 
tioner udj  samlingen  over  Baadsfolkets  indrettelse  A°  1703,  og 
forløbne  forseelse  1704 ,  hvoraf  eendeel  ere  redresserede ,  men 
meget  staar  endnu  tilbage  som  kunde  behøve  forandring.  Saa 
kand  Jeg  og  ikke  efterlade  reent  ud  for  Deres  Kongl.  Maytt  at 
bekiende,  at  dersom  nogens  Credit  og  Kierlighed  hos  Nationen 
til  dette  verks  fremgang  skulle  contribuere  som  den  virkelig 
kand,  saa  kand  den  forbaabning  ingenlunde  om  Hr.  Vice  Admiral 
Rosenpalm  haves ,  saasom  den  for  ham  lidet  favorable  impres- 
sion  nationen  haver  fatted  om  hans  baade  Oeconomie  og  Com- 
mando  over  flotillen  her  udj  Kriegens  tid ,  endnu  er  i  alt  hos 
dem  for  frisk  minde ,  og  endnu  daglig  til  liden  avantage  og 
fordeel  for  ham  tales  om ,  dog  fornemmelig  iblant  den  gemeene 
almue  til  denne  Nation ,  helst  den  gemeene  mand ,  som  denne 
enroulering  egentlig  angaaer,  ikke  saa  lettelig  revenerer,  naar 
den  forst  haver  fatted  en  almindelig  misnoyelse  mod  nogens 
Conduite,  saa  ieg  troer  at  om  Vice  Admiral  Tordenschiold  endnu 
var  i  Live  hånd  ved  den  tillid  nationen  havde  til  ham  formedelst 
hans  activitet  i  at  stædse  søge  fienden,  og  intrepiditet,  end- 
skiøndt  ikke  altid  saa  let  med  den  største  prudence,  meere  udj 
een  Uge  skulde  udrette,  end  en  anden  udj  et  halv  Aar,  som 
ald  attention  og  tillid  er  fravendt  og  skulde  endelig  nogen  Chef 
nødig  agtes  til  dette  Verk  over  alt  at  indrette ,  da  maaskee 
Vice  Admiral  Kaas  hos  den  meenige  Mand  kunde  finde  ingress, 
som    een    og    anden    om    ham     et    godt    eftermæle     udspreder    af 
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dem,  som  med  ham  kand  have  faret  til  Orlogs.  Jeg  vil  gierne 
troe,  at  det  er  uden  aarsag  de  desavantageuse  ideer  om  Hr. 
Vice  Admiral  Rosenpalm  ere  forfattede,  men  det  er  dog  forret- 
ningen lige  skadelig,  naar  den  meenige  Mand  derom  har  tanke, 
det  er  og  langt  fra ,  at  ieg  skriver  dette  i  nogen  maade  at 
accusere  eller  imputere  Hr.  Vice- Admiralen  noget  som  aldrig 
har  i  mindste  maade  des-obligeret  mig,  men  den  ieg  aldrig  har 
regnet  iblant  mine  Venners  og  Velynderes  tal ,  men  af  zele  for 
D.  K.  M"  tieniste ,  hvorudi  ieg  hverken  haver  venskab  for  eller 
fienskab  imod  noget  Menneske ,  men  alleene  Hensigt  til  dem 
som  den  kunde  være  beqvemmere  at  befordre,  enten  de  for  mig 
selv  maatte  have  venskab  eller  fienskab ,  og  at  Deres  K.  M" 
maatte  om  Beskaffenheden  og  den  sande  Connexion  have  fuld- 
kommen oplysning,  som  maaskee  andre  enten  ikke  saa  lige  er 
bekiendt  eller  af  sine  aarsager  ikke  behager  Deres  Kongl. 
May"  at  giore  bekiendt.  Overalt  haver  ieg  den  allerunder- 
danigste Tillid  til  Deres  Kongl.  May"  i  dette  Tilfælde,  hvorved 
for  mig  og  min  Persone  ingen  Hensigt  til  nogen  slags  enten 
fordeel  eller  forliis  kand  være ,  min  redelige  og  aldelis  passio- 
nerede og  uinteresserede  zele  med  sædvanlige  allernaadigst  pro- 
tection  anseer,  i  hvilken  ieg  til  min  Død  forbliver  i  dybeste 
Underdanighed 

Deres   Kongelige   Majestætz 
Min   allernaadigste   Arve   Konges   og  Herres 

allerunderdanigste   og   sin   pligtskyldigste 
Tiener 
Christiania   d.    12   Jun.    1723.  B.   Deichman. 


130. 
Et  Brev  fra  Rostgaard   til  Frederik  Anton   Greve  af  Jarlsberg. 

Monsieur, 
Si  je   n'avois    quelque    considération    pour   Vostre    naissance 
et    pour    vos    charges ,    qui    Vous    distinguent    parmy    les    autres 
Sujets    du  Roy,   je    ne    pourrais    me    dispenser    a    vous  marquer 
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combien  j'ay  été  surpris  des  expressions  dont  vous  vous  servez 
dans  vostre  Lettre  du  26  du  mois  passé.  Je  suis  bien  aise 
que  vous  ayez  envoyé  au  Roy  méme  vostre  Réponse  a  l'ordre 
de  Sa  Majesté  du  18  du  méme  mois,  et  ne  prétends  nullement 
justifier  la  maniére  de  la  quelle  vous  avez  écrit  a  ceux,  a  qui 
Sa  Majesté  a  confié  l'affaire  de  la  Matriculation.  Et  en  cas 
que  vous  croyez  avoir  quelque  sujet  d'estre  fasché  contre  eux, 
vous  pourrez  vous  explicquer  envers  eux  mémes,  sans  m'y 
meler,  et  sans  exiger  de  moy  a  vous  rendre  compte  d'une  ex- 
pédition  Royalle  que  j'ay  eu  l'honneur  de  signer  de  ma  para- 
phe.  Mais  je  vous  avoue  bonnement,  que  je  ne  vous  comprends 
point ,  quand  vous  me  priez  d'estre  daccord  contre  eux ,  qui 
(a  ce  que  vous  dites)  m'ont  obligé  de  mener  cette  eunuyeuse  et 
calumnieuse  affaire,  car  je  n'y  ay  autre  port,  que  d'avoir  ex- 
pedié  un  ordre  que  le  Roy  m'a  commandé  luy  méme.  Au 
reste  je  vous  diray ,  Monsieur ,  que  pour  vous  marquer  que  je 
me  fais  un  plaisir  de  vous  rendre  service,  j'auray  la  complai- 
sance  pour  vous  de  ne  montrer  votre  lettre  a  personne  estant 
avec  beaucoup  d'estime 

Monsieur  le   Comte 
Copenh.   ce  3  de  juillet  1723.  Fr.   R. 


131. 

Et  Brev  fra  Kammerherre   Gabel  til  Statholder    Wibe. 

Monsieur, 
en  verité  vous  étes  bien  galant  homme ,  je  remue  ciel  et 
terre  pour  vous ,  et  vous  ne  me  daigné  pas  seulement  de 
m'ecrire  mot  depuis  que  vous  estes  parti  d'icy.  je  vous  jure, 
sy  je  pourois  mettre  au  cotté  les  services  de  notre  souverain, 
et  de  la  Patrie,  je  vous  mettrois  aussi  aisement  a  l'oubli  comme 
vous  le  faitte  envers  moi,  mais  le  service  demande  tout  autre 
chose.  pourquoi  j'ai  aussi  persuadé  le  Roy  de  faire  expedier  les 
ordres  de  vous  trouver  icy,  comme  vous  verres  par  l'incluse, 
rendes    vous    done    icy    au    plus    vites ,     et    negliges    rien ,     pour 
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presser  votre  arrivement,   assures   des   mes  respects  a  votre  beau 
frere,   et  soyes   persuadés   que  je   suis 

Monsieur 
votre  tres   hurable  et  tres   obeissant   serviteur 
Copenhague  d.   12  Aug.   1724.  C.   C.   v.   Gabell. 

(P.  s.) 
jeg  haver  givet  werneschjold  communication  herom,  mens 
er  det  muelig ,  da  hold  det  casché  at  det  ey  erfahres  her  med 
posten ,  førend  at  die  seer  Eders  Excellence  her  sielf,  saa  som 
det  er  alleene  imellem  Kongen  og  mig.  den  klaage  Bisp  spiste 
hos  mig  i  middags ,  et  se  vantoit  fort  des  bonnes  Graces  du 
Roy,  mens  jeg  kunde  dog  mercke  hos  ham  at  hånd  subson- 
nerede  at  hans  sager  var  falden  i  mine  Hænder,  som  die  og 
er,  og  jeg  skall  blive  veed ,  at  soutenere  at  hans  forretning  er 
eet  forvirret  ting,  og  lapperie ,  og  den  Matricul  forretning  skal 
over  ende ,  om  alting  ellers  skal  gaa  vell ,  og  hvem  det  vill 
soutenere  vill  jeg  declarere  en  fasse,  at  hånd  ey  haver  nogen 
ret  begrib  i  sagen ,  som  og  Kongen  Gudskelov  begriber  lige 
saavell  som  jeg ,   adieu. 

Bilag. 

Wohlgebohrner  lieber  Getreuer.  Wan  Wier  gerne  sehen, 
das  derselbe  sich,  je  eher,  je  lieber,  und  am  allerfordersamsten 
sich  hier  einfinde ,  mitt  dem  ambtmand  werneskold,  nebst  dem 
Laumand  Justitsraht  Broman,  so  er  darzu  beordern  kan;  umb 
wegen  ein  und  anderer  sachen  wegen  der  Matricul  commission 
zu  reguliren,  und  umb  selbige  auf  einem  fermen  fuos  zu  setzen, 
als  hatt  er  hierin  keine  zeidt  zu  verseumen,  sondern  so  balde 
wie  immer  mbglich  mitt  den  beiden  benenten  persohnen  zu 
Copenhagen  ein  zu  finden ,  die  Wir  iibrigens  demselben  mitt 
Koniglichen   Gnaden   wohlgewogen   verbleiben. 

Friderichsberg   d.   12   Aug.    1724. 

Friderich  R.  *) 
am  Stadthalter  Wibe. 


*)  Underskriften  med  Kongens  egen  Haand. 
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132. 

Et  Brev  fra  Storhansler   U.  A.  v.  Holstein    til  Bostgaard. 
1724.*) 

Monsieur 
Le  Roy  veut  que  le  commissoire  soit  dressé  sur  Messrs. 
de  Wiebe  et  de  Gabell  avec  les  Deputés  de  la  chambre,  tou- 
chant  la  matricle  en  Norwegue,  et  que  vous  venies  incessament 
icy  pour  la  faire  signer  sans  attendre  le  jour  de  poste.  Mes 
compliments   a  Madame.      Je   suis   Monsienr 

eutiérement  a  vous 

U.   A.   v.  Holstein. 


133. 

Kongeligt  Kommissorium   til   Statholder   Wibe   med   Flere   om   at 
afgive  Betænkning  om  det  norske  Matrikel-Projekt. 

V.  S.  G.  T.  Som  Vores  Ober  Hof  Marschalcb  von  Hol- 
stein och  Biskop  Deichman  Os  hosfølgende  Documenter,  an- 
langende  dend  Nye  indrettede  Matricul  over  Norge  allerunder- 
danigst haver  tilstillet,  og  Vi  ey  finder  deres  Bereigning  af 
Hartkorn  at  være  conform  med  dend  af  dato  8de  Augusti  fra 
Rente  Cammeret  indgivne  Bereigning  over  Norges  Hartkorn, 
men  at  samme  alleene  paa  Aggershuus  Stift  imod  Ti  Tusinde 
Tønder  Hartkorn  diflererer;  Vi  og  for  det  andet  af  Matricul 
Commissionens  forretning  seer,  at  Aggershuus  Stift  udi  Skat- 
terne er  forhøjet  over  Tyve  Tusinde  Rixdaler,  som  det  aarlig 
meere  skal  betale  end  tilforn,  og  for  det  Tredie ,  at  der  findes 
en  forandring  angaaende  Odels  Skatten,  og  Vi  altsaa  forlanger 
at  viide,  først,  hvoraf  det  sig  hidrører  med  den  store  difference 
udi  Hartkornet?  For  det  andet,  om  det  ikke  er  stridigt  imod 
Vores  Forordning  af  dato  dend  7  Julii  1721,  som  Vi  lod  udgaa. 


*)  dattée  å  Friedensbourg  le  3.  de  Septembre  1724,  Dimanche  au  soir.   Je  la  recus 
å  Kraaguerop  le  4.,  å  7.  heures  du  matin.     (Anmærkning  af  Rostgaard.) 
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for  at  tilkiendegive  Vores  troe  Undersaatter,  dend  Nye  Matriculs 
indretning  anlangende ;  og  hvorudi  Vi  dennem  forsikrede  om 
Lindring  og  Lettelse  udi  deres  afgifter,  hvorimod  af  forretningen 
sees,  at  Aggershuus  Stift  alleene  er  bebyrdet  med  Tyve  Tusinde 
Rixdaler  storre  afgift  end  tilforn,  hvorudi  da  samme  Forhøyelse 
egentlig  bestaar,  at  undersøge,  og  Os  tilkiendegive.  For  det 
Tredie  om  det  ikke  skulle  foraarsage  farlige  consequencer  med 
Odel  Skatten  noget  at  forandre,  eller  at  røre  ved  Odels  Godset. 
Saa  er  hermed  Vores  allernaadigste  Villie  og  befaling,  at  I 
ovenstaaende  trende  Poster,  med  alt  andet,  denne  nye  Matricu- 
lering  vedkommende  nøye  og  grundeligen  med  hverandre  igien- 
nem  gaar  og  overveyer,  samt  Os  Eders  udforlige  allerunder- 
danigste betenkende  derover  indgiver.  Og  som  Vores  aller- 
underdanigste Tanke  og  Meening  aldrig  har  været,  langt  mindre 
er  Vores  Troe  Undersaatter  med  meere  Paalæg  at  bebyrde,  eller 
dennem  deres  af  Arilds  tid  med  rette  forundte  Friheder  at  be- 
tage eller  formindske,  men  Vores  afsigt  ikkun  været  haver,  og 
endnu  er,  at  en  Bondes  afgifter,  af  hvor  mange  slags  Navn  de 
end  og  kunde  være,  skulle  anslaaes  udi  en  Summa,  og  ind- 
rettes hvad  Bonden  qvartaliter  bør  svare  udi  Penge ,  saa  og  at 
qvartalerne  efter  Bondens  leylighed  og  Indkomster  blev  regieret, 
item  at  Bonden  efterdags  hans  afgift  rigtig  kunde  viide,  og  ey 
udi  de  forrige  mange  sorter  blive  forvirret  eller  fornærmet.  Vi 
og  af  særdeeles  aarsag  befinde ,  at  det  ved  Hartkorn  aldeeles 
ikke  convenerer  med  Norges  Skik  og  Brug,  maa  holde  for  best, 
at  det  bliver  ved  dend  gamle  sædvane  og  brug  af  de  forrige 
Navne ;  og  det  Ord  Hartkorn  aldeeles  udelades ;  men  derimod 
(som  melt  er)  ikkun  hver  Bondes  heele  afgift  Summariter  an- 
slaaes til  Penge ,  og  samme  afgift  udi  Penge  efter  hans  Ind- 
komst quartaliter  indrettes.  Saa  haver  I  denne  Vores  aller- 
naadigste Villies  meening  med  dend  til  dato  skeede  Matriculs 
forretning  vel  at  ponderere ,  om  dend  dermed  overeensstemmer, 
og  Os  allerunderdanigst  referere ,  hvilket  I  for  best  eragter, 
enten  at  folge  dend  her  af  Os  mentionerede  maade  eller  at 
blive  ved  Matricul  Commissionens  forretning  saaledes  som  dend 
er  bleven   ansadt   og  indrettet;    Særdeeles   da   det  et  heelt   Riges 


223 


Velfærd  regarderer.  Og  haver  I  over  de  Poster,  hvorudi  I 
nogen  oplysning  behøver,  med  Directeurerne  over  Matricul-Com- 
missionen  at  conferere ;  Og  i  det  Øvrige  have  Vi  de  til  Matricul- 
Commissionen  hidindtil  brugte  tvende  Committerede  Etats  Raad 
Wærnschiold  og  Justitz  Raad  Braunmann  anbefalet,  sig  for  Eder 
naar  I  det  forlanger  at  sistere,  og  dend  behøvende  oplysning 
og  explication ,  om  alt  hvis  I .  denne  Sag  anlangende ,  eragter 
nødig  at  være ,  Eder  at  give ;  Hvorfor  I  altsaa  denne  Sag  jo 
førre  jo  heller  haver  at  foretage,  og  snarest  muligt  et  formlig 
project  at  formere,  hvorledis  I  eragter  at  alting,  denne  Matri- 
culering  vedkommende,  paa  beste  maader  kand  vorde  udi  Verk 
stillet  og  regieret ,  Saa  at  denne ,  endskiønt  Viitløftige  dog 
salutaire  Sag  til  Vores  fornøyelse  og  Landets  samt  Undersaat- 
ternes  soulagement  engang  kunde  komme  til  sin  Maturité  og 
rigtighed.      Dermed   skeer  Vor  Viilie.      Befalendes   etc. 

Fredensborg  Slot  dend  4de   September  A°   1724. 
Geheime   R.   og   Stadtholder  Hr.   Ditlef  Wibe. 
Kammerherre  Hr.   Christian   Carl   von  Gabel. 
Hr.   Christian   Giildencrone. 
Conferents   R.   Caspar  Bartholin. 
Etats  R.   Johan   Schrader. 


134—35. 

To  Breve  i  Anledning  af  Kirkesalget  i  Norge.     1723. 

134. 
Af  et  Brev  fra   Christian   Gabel  til  Statholder    Wibe   (?)  1723. 

Monsieur 
Le  Roy  nm  occupé  toute  la  journée   jusqu'a  11  heures  ce 
Soir  pourquoi    casi    [sic?]    la    teste  me  tourne,    par  ordre  de  Sa 
Majesté     —      —      —      —      —      —      —      —      —      —      — 


*)  Slutningen  af  Brevet   og  derved  Underskriften    mangler.      Det   franske  Sprog,  i 
hvilket  Brevet  er  skrevet,  lader  ingen  Tvivl  om,  at  Brevet  er  fra  Gabel. 
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Votre  Excellence  sen  souvient  de  m'en  avoir  écrit  touschant 
Nobell  et  Deichmann  par  la  vantes  des  Eglises  en  Hedemarcken, 
ce  que  j'ai  pas  puis  laisser  de  dire  au  Roy ,  qui  m'ordonna  de 
dire  comme  de  moi  mesme  a  la  chambre  qu'il  encouroit  un  tel 
bruit  en  ville  et  qu'il  firent  bien  d'en  avertir  l'evecque  de  cela, 
sans  nommer  que  je  le  savois  de  votre  Excellence.  Mons. 
l'evecque  doit  dont  avoir  écrit  un  lettre  de  Diable  au  grand 
marecbal,  qui  en  prend  parti  et  a  fait  faire  un  compliment  bien 
rude  a  la  chambre  et  pretendu  de  savoir  qui  leurs  lavoit  dit, 
ces  Messieurs  bien  embarassé  me  demande  a  parlés ,  et  savoir 
quoi  repondre  au  marechal,  sur  quoi  j'ai  repondu  mandes  au 
grand  marechal  que  je  suis  lhomme  et  s'il  veut  d'aventage  il 
na   qu'a   l'adresser   a  moi   ou   il   aura  reponce,   ce   que  j'ai 


135. 

Et  Brev  fra  Biskop  Deichmann  —  uden  Tvivl  til  de  Deputerede 

for  Financerne. 

Deres   Excellence 

høiædle  og  velbaarne 

samt  hoiædle   og  velbiurdige   HerTer! 

Med  største  Forundring  haver  jeg  modtaget  og  læst  Deres 
Excellences  og  hoie  Herrers  høistærede  af  17de  April  om  det 
Spargement,  som  berettes  at  skal  hores,  at  nogle  af  D.  K.  M.'s 
Kirker  udi  Hedemarkens  Fogd.  ikke  til  saa  stor  avantage  for 
D.  K.  M.  skulde  være  bortsolgt,  som  de  vel  kunde  være  bleven 
udbragt  til,   hvorom  jeg   selv   skulde  have  videre  Kundskab. 

Vel  er  jeg  D.  Excell.  og  hoie  Herrer  meget  obligeret  for 
de  favorables  Sentiments  de  temoignerer  om  min  redelige  In- 
tention i  dette  som  alt  andet  for  D.  K.  M.s  Interesses  Be- 
fordring ,  hvilke  sandelig  uden  Vanitet  jeg  mener  a  juste  titel 
ogsaa  at  kan  tilregne  mig,  og  derom  udi  saa  mange  og  ad- 
skillige Tilfælde  at  have  givet  saa  reelles,  evidentes  og  for  al 
Avind  og  Misundelse  selv  incontestables  Prover  af  en  redelig 
og  aldeles  uinteresseret  Zelée  for  min  allernaadigste  Konges  og 
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Herres  Tjeneste,  saa  jeg  i  det  Fald  tør  certere  med  enhver  af 
D.  K.  M.s  Undersaatter  og  Betjente,  endskjont  jeg  udi  andre 
Kvaliteter  gjerne  vil  eftergive  dem  alle ;  Og  hvad  sig  særdeles 
min  Troskab  og  Flid  anbefalede  Kirke-Auctioner  angaaer,  saa 
naar  D.  Excell.  og  høie  Herrer  vil  behage  af  indlagte  Extract 
af  alle  Auctions-Forretningerne  Litr.  A.  at  erfare,  hvorledes  jeg 
haver  paa  Auctions-Stedet  paany  opbuden  hvad  mig  er  bleven 
tilslagen,  naar  Andre  haver  siden  villet  give  mig  Fordel,  og 
hvad  som  paa  Auctions-Stæderne  mig  ingen  Fordel  er  vorden 
budet  paa,  ladet  siden  ved  2den  og  3die  Auction  igjen  opbyde, 
om  mere  kunde  være  for  D.  K.  M.  at  vinde,  ja  endog  det  jeg 
haver  maattet  beholde  og  Ingen  vilde  byde  paa ,  men  siden 
havt  den  Lykke  underhaanden  at  afhænde  med  nogen  Fordel, 
ved  mine  Persvasioner  og  Andres  derudi  mig  gjorte  Behjælpning 
og  Tjeneste  af  particulair  Venskab  (dog  endskjont  det  baade 
var  kjøbt  og  betalt,  og  jeg  saa  mange  hazarter  derved  havde 
udstaaet)  dog  siden  godvillig  offereret  og  erlagt  til  D.  K.  M.s 
Kassa; 

Ja  hvad  Transactioner  mig  af  andre  til  min  Nytte  have 
været  tilbuden,  særdeles  fra  en  Borger  udi  Tonsberg,  nafnl.  Mogens 
Hendriksen,  gjort  D.K.  M.  bekjendt  og  ladet  D.  K.M.  selv  nyde  den 
mig  tilbudne  Fordel,  hvorved  jeg  haver  profiteret  D.K. M.  efter  Ex- 
tractens  Tilhold  875  Rd. ,  hvilke  andre,  som  havde  havt  mindre 
Zelée  for  D.  K.  M.s  Tjeneste  og  mere  været  posteret  for  deres 
egen  Nytte,  kunde  have  tænkt  i  Kraft  af  Auctions-Ret  og  det  fra 
det  Kongl.  Rente  Cammer  emanerede  Patent  af  1.  Aug.  1721 
at  tilholde  og  tilegne  sig  selv;  Endydermere,  endog  paa  sær- 
deles og  af  ingen  Anden  paatænkt  Maade,  over  Auctionens 
Bedrag  og-  over  alle  de  udi  Extracten  anførte  Fordele,  profiteret 
D.  K.  M.  over  15000  Rd. ,  det  jeg  in  Decembr.  sidstafvigte 
Aar,  D.  M.  allerund.  har  ladet  insinuere,  saa  allerhoistbemeldte 
D.  K.  M.  denne  Beskaffenhed  selv  allernaadigst  er  bekjendt, 
°S  JeS  saaledes  ved  min  Flid ,  Overveielse  og  Møie  tilbragt  D. 
K.  M.  af  Aggershus  Stifts  Kirker  over  den  egentlige  Auctions 
Bedrag  over  98,000  Rd.  Croner  —  21358  Rd.  60  Sk.  og  derhos 
considereres ,    hvorledes    jeg    paa    de    fleste   Steder    ved    Bud    og 

15 
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Overbud  haver  exponeret  mine  ringe  Midler,  for  at  befordre 
D.  M.s  Interesse  desto  mere,  og  hidindtil  paa  min  egen  Be- 
kostning gjort  saa  mange  og  lange  besværlige  og  bekostelige 
Reiser;  Saa  vil  jeg  indstille  til  D.Excell.  og  høie  Herrers  egen 
retfærdige  og  høifornuftige  Censur,  om  jeg  haver  søgt  i  nogen 
Post  herudinden  min  egen  Fordel  og  om  jeg  ikke  haver  aldeles 
tilsidesat  al  min  egen  endog  maaskee  billige  og  forsvarlige 
Nytte  og  Gafn,  og  aliene  søgt  at  befordre  D.  K.  M. ,  og  om 
jeg  Noget  har  efterladt,  som  en  tro  og  redelig  Tjener  for  sin 
Herres  og  Konges  Tjeneste  i  nogen  Maade  muligt  haver,  og 
derfor  ydinygst  bede,  at  D.  Exeell.  og  hoie  Herrer  vil  fuld- 
komme Deres  Tilsagn  udi  Skrivelse  af  10de  April,  og  aller- 
underd.  referere  D.  Majst  med  hvad  Droiture  og  Zelée  jeg  om- 
gaaes  de  mig  allernaadigst  anbetroede  Forretninger,  og  derom 
give  mig  saa  retfærdig  et  Vidnesbyrd,  som  de  der  ere  satte  til 
at  paasee  D.  K.  M.s  Interesse  og  at  gjore  tilbørlig  Reflection 
paa  dem,  som  ved  ivrig  og  retfærdig  Omsorg  derfor  distingvere 
sig  for  andre,  self  kunde  skjonne,  at  min  CoDduite,  Omgang 
og  Forhold  kan  fortjene. 

Hvad  Hedemarkens  Kirker  i  Særdeleshed  angaaer,  saa 
naar  Deres  Excellence  og  hoie  Herrer  vil  behage  af  hosfolgende 
Extract  Litr.  B  at  erfare,  hvad  de  1)  ved  den  forrige  Auction 
A°  1721  have  været  taxeret  for,  2)  hvor  stor  deres  og  dennem 
paalagde  og  under  eet  med  dem  solgte  Kircher  i  Valders,  deres 
Brostfældigheders  Bekostning  sig  bedrage,  3)  at  ved  den  forrige 
Auction  A°  1721  alene  var  gjort  Bud  til  6980  Rd.  og  nu  4) 
ved  den  anden  Auction  opdreven  til  14730  Rd.  Croner,  og  saa- 
ledes  vunden  7775  Rd.,  saa  kan  De  selv  paaskjønne,  hvor 
ubillig,  uretfærdig,  ja  ufornuftig  det  omskrevne  Rygte  er,  at 
de  ikke  til  al  den  Fordeel  skulle  være  blevne  udbragte  for  D. 
K.  M.  som  skee  burde  og  mulig  været  haver;  og  hvor  sensibelt 
det  maa  være  mig  som  en  redelig  og  ærekjær  Mand,  der  ikke 
alene  af  D.  K.  M.  en  anselig  Post  udi  den  geistlige  Stand, 
som  udi  Redelighed  og  Troskab  mod  sin  Herre  og  Konge  vel 
bør  foregaae  andre,  men  ikke  vige  eller  eftergive  nogen,  men 
endogsaa  mange  vigtige  D.K.M.s  og  Landets  Bedste  angaaende 
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Forretninger  er  anbetroet  at  fornemme ,  at  jeg  skulle  self  være 
vidende  at  D.  M.  ved  disse  Kirkers  Forhandling  skulle  være 
skeet  nogen  Skade  og  det  ikke  hindret  ei  heller  bekjendtgjort 
men  som  stiltiende  derudi  consenteret,  det  jeg  holder  for  den 
største  Blasme  mig  nogen  Tid  kunde  paasiges  eller  tillægges ; 
Og  som  Deres  Excell.  og  gode  Herrer  af  mig  forlanger  at  vide, 
hvad  til  saadant  Rygte  kan  have  givet  Anledning  og  jeg  ingen 
anden  Aarsag  dertil  kan  vide  end  Jalousie,  noire  Malice,  Envie 
over  de  mig  anbetroede  Forretningers  lykkelige  Udfald  til  at 
gjore  dem  ubehagelige,  saasom  det  altid  er  lettere  at  denigrere 
en  andens  redelige  Forretninger  end  selv  at  gjøre  D.  K.  M. 
nogen  reelle  og  solide  Tjeneste,  hvorudi  endeel  kunde  handle 
imod  bedre  Vidende  og  af  Dessein  premedité ,  Andre  par  igno- 
rance og  Credulitet,  indtagne  af  andres  Beretninger,  Saa  vil  jeg 
derimod  bede  og  forvente  af  D.  Exe.  og  høie  Herrers  Æqua- 
nimité  og  Propension  for  Justicen ,  at  om  det  kan  være  dem 
vidende,  hvo  der  kan  have  forebragt  D.  K.  M.  at  jeg  skulde 
have  intenderet  at  gjore  min  allernaadigste  Konge  nogle  1000de 
Rixdalers  Skade  ved  disse  afhændede  Kirker  paa  Hedemarken 
eller  videre  at  saadant  er  forøvet,  Deres  Exe.  og  h.  H.  da 
vilde  give  mig  det  tilkjende,  da  jeg  ikke  alene  skal  søge  mig 
saadan  Blasme  øjensiunlig  og  uimodsigelig  at  fralægge ,  men 
endog  erholde  saadan  Satisfaction  over  den  eller  de  det  kan 
have  forebragt,  i  hvem  det  end  maatte  være,  som  min  Stand, 
mit  Embede ,  min  Honeur ,  som  er  mig  det  sensibleste  af  alt 
det  timelige,  og  min  saa  rundelige  Zelée  for  min  Herre  og 
Konge  med  al  Ret  og  Skjel  kan  udkræve  og  ikke  aflade  førend 
jeg  den  kan  nyde.  Jeg  haver  havt  nogen  Underretning  om 
nogle  Personer  her  i  Landet,  som  denne  Injustice  tiltænkes,  og 
havt  Formodning  derom  at  nyde  nogen  Bevisning,  som  er  den 
eneste  Aarsag,  hvorfore  denne  min  Demonstration  saa  længe  er 
bleven  opholdet,  men  som  det  haver  feilet  mig,  og  jeg  anseer 
denne  Accusation  af  den  Natur,  at  een  læderet  Redelighed  ikke 
kan  behøve  mindre  Satisfaction ,  end  den  der  angaaer  Ære  og 
Redelighed,  saa  maa  jeg  tie  og  ikke  nefne  nogen,  med  mindre 
Tiiden     og    Leiligheden     derom    vilde    give    mig    nogen    Bevis    i 

15* 
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Hænderne.  Men  skulde  D.  Exe.  og  h.  H.  være  vidende,  hvem 
dette  D.  K.  M.  kan  have  forebragt,  saa  er  min  uforgribelige 
Mening,  at  den  Omsorg  de  selv  D.K.  M.s  Tjeneste  og  Interesse 
ere  pligtige,  dennem  maa  forbinde,  mig  det  at  bekjendtgjore  til 
en  lovlig  Satisfactions  Erholdelse,  om  de  ikke  vilde  at  Enhver 
skal  blive  descourageret  for  at  vise  saa  stor  en  Zelée  for  Kon- 
gens Tjeneste,  som  af  mig  hidindtil  skeet  er,  om  det  skal  være 
Enhver  tilladt  dennem  impune  at  accusere  og  tillige  (?)  at  de 
tie  og  connivere  til  D.  K.  M.s  Skade  og  maaskee  flere  blamer 
af  den  eller  anden  Natur.  Jeg  declarerer  og  for  Deres  Excel- 
lence og  høie  Herrer,  at  jeg  herudinden  D.  K.  M.s  egen  Justice 
og  Genereusitet  allerunderdanigst  implorerer.  Forblivende  med 
største  Respect 

Deres   Excellences 

°S 
Samtl.   hoie  Herrers 

allerydmygste  Tjener 
Christiania  d.  8.   Mai  1723.  B.  Deichman. 


136. 
En  Pasqvil  over  Biskop  Deichmami  fra  1711. 

(I  Universitetsbibliotheket  i  Kjebenhavn   findes    en  Afskrift   med   den  Tilfaielse : 
,Tøger  Reenberg  fecit'.) 

Adeste   Episcopi,   Accurite  Præpositi. 

Ne  patiamini 

Episcopum  incomparabilem  illum 

Bartholomeum  Deichmannum 

Inornatum  et  nulla  debita  laude  celebratum  abire! 

Tacentibus   nobis 

Loqvantur  Fæminæ 

Formosæ  pariter  ae  Famosæ . 

sed 

Absit  fictæ  et  fucatæ  simulationis  Tychonianæ  Pietas, 
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Loqvatur  Veritas , 

Enim,  Eheu! 

Petasatus  ille  Pater, 

In  cujus  maximo  ingenio ,    confuso    quodam  teraperamento ,    Vir- 

tutes  magnæ , 

Vitia  majora, 

Contra  ipsum  jus  Pontificium, 

Ad  Pontificalem  dignitatem  etiam  summam  adspiravit. 

| :  Parum  est !  *)   :  | 

Membra  enira  rautilata  supplet 

Oris   svavitas,   Animi  lenitas 

Dentium   ordo,   Narium   odor 

In  qvo,  se.   ornando,   Veneres   secum  et  Parides  disputarunt. 

I :   Verum   est !    :  | 

Ad  Episcopalera  dignitatem  evectus, 

Non   sine  Episcopalis   nominis   insigni   opprobrio 

Episcoporum  Religiosissim.   Digniss.  Doctiss.  Prudentissimus 

Salutari  amavit. 

En 

Religiosissimura  et  Dignissiraum  Episcopum , 

Qui  indigna   qvæqve   digna  habuit, 

Cui 

Religio  Politica  Regula,   Pietas   Simplicitas , 

Cui 

Ecclesiarum  et  Communitatis  bona  a  summo  Magistratu  Deo  dicata 

Rapinis  profanare,   et  ad   usum  suum  referre 

Sacruru  fuit, 

Bibliothecas   Clericorura,  etiam  miseras,  expilare 

Non  profanum. 

| :  Parum  est !    :  | 

At! 

Prudentiam  ipsi  denegare  nefas. 

Artem  enim  juridicam  exercuit 

Iudex 
Non  inglorius,   sed   ingeniosus, 
Non   surdus,   sed   levis, 
*)  NB.     Proverbium  Episcopi. 


230 

Non  inexorabilis,   sed  venalis. 
[ :  Parum  est !   :  | 
Justissiraus   ille  et  sanctissimus  Iudex 
Auri    desiderio    Juris    Nodos ,    Leguni    Aenigmata    diLgentissime 

perscrutatus  est. 
Cui  non  alienum 
Lucri  bonus   odor  ex  re   qvalibet, 
Cui  solenne  et  approbatum: 
Mihi  ego   video,   Mihi  ego   sapio,   Mihi  ego   credo, 
Sic  volo,   sic  jubeo,   stat  pro  ratione  Quæstus. 
|  :  Parum  est !   :  | 
De   doctrina  verum  ejus   dubitare 

Piaculum. 
Verum  non   in  Palæstra  Musarum, 
sed 
Orchestra  Veneris 
edoctus, 
In  Pulvere  Literario  minus, 
Veneris  in   castris  magis 
Versatus ; 
Tandem 
Ordinis   sui  fines  egressus, 
Officii   dignitatis   oblitus, 
Nec  Palladis  arma,  non  Cereris  arva, 
sed   Veneris 
Exercuit,    Subegit,    Coluit. 
Qvibus  pro  libidine  delectatus,  bonestatem  non  magis   curavit 
Qvam  Asotus   qvilibet. 
Concubinam   aluit  ejus  Levitas, 
Indotatam  non   dimisit  ejus   Pietas , 
Hem ! 
Unam! 
I:   Parum  est!   :| 
Amare  enim   humanum. 
Igitur 
Venereus  ille  Nepotulus , 
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Insatiabilis   ille  adulter, 

vel  potius 

Ocreatus  Adruissarius 

Ad   omnem  impuritatem  impudenter  delapsus, 

Multarura  Animos 

Virginum  siniul  efc  Fæminarum,   etiam   Nobilium, 

Ad  Idem 

Dulce   qvidem ,   sed  Lethale  malum 

Vafris  Artibus  et  mille  technis 

Incitavit,  inflamniavit,  peroravit; 

Nihil  ipsi  sacrum, 

Præter  muliebre  os   sacrum, 

Nihil  non  contaminatum 

Præter  Musæum, 

Puto  Bibliothecam,  cui  similem  Cimbria  non  habuit. 

Hane, 

Præsentibus   Sacris   Bibliis,  profanare 

Sacrilegium   putavit; 

Hic, 

Præsente  ipsa  Veneris   Effigie, 

Subagitare   Veneris  Filiam 

Prohibuit  Religio. 

Hic, 

Præsente  Rectore  et  ipso  Patre  Musarum , 

Filiam  inter  Musas  natam   et  educatam   stuprare 

Impedivit   Existimatio, 

Hæc  cura  Deorum 
Hæc   Religio   Episcopi, 
Qvi  semper 
Omnia  in  omnes  licere  existimavit. 
Deniqve , 
Qvid   multis   opus   est, 
In  hoc  uno  omnia: 
Avaritia,   Ambitio,  Levitas,  Lascivia, 
Et,   qvæ  odiorum  et  turbarum   semina  fovet, 
Malitiosa  Calumnia. 


232 


Error  Errorem  trudit, 

Varram  Vibio   seqvitur, 

Et  mole  ruit  sua. 

Ergo, 

Abi  Viator! 

Et  ignosce,   qvod   graviora  taceam. 

Pudet  nempe  insignes  hujus  delirantis  ingenii  ineptias  omnes  referre; 

Abiit  illud 

Episcopale  Monstrum, 

Clericorum   Torrnentum, 

Ecclesiæ   Opprobrium, 

Abiit 

Bonorum   Carnificium, 

Malorum  Patrocinium, 

Eheu!   abiit 

Muliercularum  Desiderium ! 

Abi,   Deichmanne! 

Utinam  tua  flagitia 

In  conscientiæ   cedant  supplicia ! 

Sic  tibi  surget  honor  vivo,   sic  semper  et  idem, 

Aeqvus  ubi  lector  lecta  probata  dabit. 

137—40. 
Pasqviller  imod  Bishop  Deichmann.     1723 — 24. 

137. 

Bisp   Deichman  og  dend   sorte  Pest, 
Er  et  for  Norske  Drenge , 

Dog  Pesten  gav  dem  snart  sin  Rest, 
Men   Bispen   qvæl   dem  længe. 

Først  spillet  Judas  med  sit  Kort 
Som   Kirke-Marqvetenter, 

Thi   hånd   fra   Kronen   høckred   bort 
Alle   Helligdommens   Renter. 
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Den  Karl  forstaar  sin   V  og  X 
Ret  paa  den  fine  Maade, 

Faar  Rygen-Sogn  for  Mors-Ånnex, 
Men  ei  til  Kongens   Baade. 

Dernest  i   Bundens   suure   Sveed 
Hånd  ældter  Honning-Kage 

Ja   Bierge-folck   ej   er  i  freed 
For  denne   sorte  Drage. 

Hver  Præste-Kiol  er  ham  for  lang 
Hånd   dend  saa  smukt  beklipper. 

Soldater  bør  og  lide   Tvang 
Før   Bispen   Legget   slipper. 

En  nærsom  Kiøbmand  er  hånd  fiendsk 
Hånd  straffer  ham  med   Skatter, 

Mod  Landets  Døttre  er  hånd  vrindsk, 
Helst  har  de   smukke  Patter. 

Mand  kand   ham   selv,   det  græslig  Trold, 

Udaf  hans   Ansigt  læse , 
Een  Ræv  hånd  fører  i   sit  Sklold , 

Og  Pocker  i   sin   Næse. 

Dend   gamle   Norske   Klippe-Roed 
Af  Hierte-Qualle  stønner, 

Naar  man  saa  brave   Gutters  Blod 
Med   Skinderi   belønner. 

Som  Alter-Ravn  og  Kircke-Ørn 
Hånd  Landets   Spurre  plucker, 

At   Encher  og  u-myndig   Børn 
De  over  hannem  sucker. 

Døm  selv,   du  geistlige   Statist! 
Jeg   veed   du   haver  Hierne , 

Om   Scorpionens   Stierte-Quist, 
Vel  lyckes  nogen  gierne? 
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Gud  og  Irrer  duelig  Landboe-Mand 
Paa  eengang  huusvild  løber, 

Thi  Kirker,   og  det  brotted  Land 
Fick   Sraeck  af  Bispens   Svøber. 

Saa  lærer  vi  i  vores   Tiid 
At  styrcke  Ladheds  Laster, 

Naar  mand  paa  Bondens  store  Fliid 
En   dobbelt  Byrde   kaster. 

Er  det  dog  ej  en  Trolddoms  Kunst, 
At  Landets  fromme  Fader 

Skal  leedes  ved  saa  blaae  en  Dunst 
Til  det,  ham   selv  kun   skader. 

Jeg  er  forsickred  vist  derpaa, 
At  naar  Monarchens   Øye 

Opvogner,   Bispen   Skam   vil  faae, 
Paa  sin  Damaskes  Trøye. 

Thi   Gud   vel   kommer  i   det   Spil , 
Og   lader   Verden   vide, 

Om  Norge  haver  hidindtil 
Fortient  saa  ondt  at  lide. 

It  maae  jeg  spørge :  om  en  Mand , 
Som   ved  saa  hellig  Eeder 

Har  sondret  sig  fra  verdslig  Stand. 
Og   blevet   Kirckens   Peder; 

Om  hånd  (naar  hånd  sig  vickier  ind 
Paa  nye  i  Verdens   Sager) 

Er  iche  da  i  Been  og  Skind 
Een   Guds   troe-løsz  Bedrager? 

Og  gjør  hånd  det  mod  Himlens  Gud, 
Hvad   vil   hånd   da   ej   giøre 

Mod  Kongen,  og  mod  Lovens  Bud 
Om  hånd  faaer  Rum  at  kiøre? 
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Det  staar  for  fast,   du   Barrabas! 
Om   du   u-straffet   slipper, 

At  Troeskab  tar  sit  Reise-Pasz 
Bort  fra  de  Norske  Klipper. 

Du  ingen  ærer  meer  end  som 
Paul  Juel  dend  Lands-forræder, 

Tbi  hånd,  skiønt  hånd  paa  Stæglen  kom, 
Staar  op  i  dine  Klæder, 

Og  bruger  just  dit  Bispe-Skæg 
Med  samt  din  Fløyels  Vinge, 

At  kuure   ud   de   Slange-Egg, 
Hånd  loed  i  Reeden   bringe. 

Din  Stoel  hin  Fange  sette  vil 
Høyt  blandt  de  Dodes   Orden, 

Fordi  du  med  hans  Taske-Spill 
Har  hevnet  dig  paa  Norden. 

Du  spinder  af  saa  fiin  een  Traad 
Det  Fiske-Garn  og  Ruusze, 

At  fanden  staar  i  tviflsom  Raad, 
Før  hånd  dig  tar  til  Huusze; 

Thi  Du  ham  tiener  her  saa  vel 
Som  Du  var  Norges  Pave, 

Ja  under  dig  hvor  mangen  Siæl 
Maa  der  sit  fægfyr  have? 

Men  glider  du  af  Benchen  ned, 
Da  skal  Herr  Bisp   see  løyer, 

Hvor  der  vil  præszes  Helveds   Sveed 
Af  dine  fløyels  Trøyer. 

Som  Bisp  du  kommer  ret  tilpasz 
Blant  Baals  Præste-Skaare ; 

Blant  Hannas  og  blant  Caiphas, 
Dog  Lucifer  staar  fare. 
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Om  hånd  ej   sætter  dobelt  Vagt, 
Og  lader  dig  saa  klemmes , 

At  alt  dit  skielmisk   Sind  og  Agt 
Kand  i  en  Hast  forglemmes. 

Thi  ellers   du  ved  nyt  Project 
Vil  giøre   Helved   større, 

Og   plage   dend   fordømte   Slegt 
Meer  end   de   piintes   fore. 

Sligt  Dievlen   veed   og  frygter   sig 
For  dig  og  dine  lige, 

Som   snart  kand   stifte   Oprørs-Krig 
I  Satans  gamle  Riige. 

Men  før  du   doer,   och   læsz   dog  een 
Andægtig   Siæle-Mesze 

For  Povel  Juel,  hvis  Pode-Green 
Bær  Frugter  paa  din  Isze. 

Dog  a  propos  jeg  haver  spurdt, 
At  du  i   disze   Dage 

Har  dine  foret  Støvler  smurt, 
Til  Danmark  ned   at  jage. 

Du  agter  dig  til  Kiobenhavn 
Med   din   forgyldte   Tunge, 

At  male  selv  dit  store  Navn 
Paa  Norske  tomme  Punge. 

Din   Sag  staar  vel,  min  Herr  Prælat, 
Du   kandst   ej   mindre  vente, 

End  Cardinalens  Purpur-Hat 
Og  Arche-Bispens   Rente. 

Var  Malthæ-Orden  her  til  falds, 
Dend   burde   mand   dig   skicke , 

Dog  paszer  til  din  hellig  Halsz 
Kun  bedst  een   Silke-Stricke. 


237 

Imidlertid  een  Naade-Lon 
Du  haver  alt  opbaaret, 

Dend   Tiid   din   vackre   Sviger-Son 
Til  Dom-Provst  blev  udkaaret. 

Der  faaer  Stift  Bergen  ret  een  fred 
At  see  paa  Lande-Moede, 

Een   Hans,   een   Dosmer,   som   kun   veed, 
At  dine  Raad  er  gode. 

Men  giør  du  af  det  Klocke-Faaer 
Een   Ulf  i  Mæster-Leixe, 

Som  du  er  selv  i  Huud  og  Haar, 
Da   kand   du   meer  end   hexe. 

Kom  snart  her  ned,  thi  Rygtet  gaar, 
Som   Fama   selv  udsiunger, 

At   R  .  .  .  .*)   Næse  faar  i   Aar 
Een  Sværm  af  friske  Unger. 

Der  kand  Herr  Bisp  jo  mægtig  faae 
Een  Art  af  gode   Næser, 

Endskiøndt  at  dend  er  Kaaber-Blaae, 
Naar  Vinter-Kulden  blæser. 

Dog  tenck  nu  du  er  Næse-løsz, 
Du   dig  langt   bedre   skicker 

Hosz  Venus  og  hver  Lefle-Tøsz 
At  blive  Fotzen-Licker. 

All   Verden   ønsker   sig   Copie 
I  hvad   det  ellers   koster, 

At  faae  udaf  dit  Skilderie. 
Men  af  dit  Pater  noster 

Frue  Venus   selv  tilegner  sig 
Toe   ægte  Pendeloqver, 

Thi   du   udi   den  franske  Kriig 
Dig  holdt  saa  flinck  som  Pocker. 


*)  Rostgaards  ? 
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Enfin  din  Næse  har  Respect 
Om  dend  vil  alle  trettes , 

(At  Viin  med  Østers  raae  og  steegt 
Til  Vedsmaal  ofte  settes). 

De  sværer  dit  Galanterie 
Har  taget  bort  dend   Stumpe 

Nej !   Nej !   du  Næsen  glemte  i 
Den  norske  Bonde-Rumpe. 

138. 
Skuld'   du   SiciliaDske  Mand  een  Bispehat  vel  bære, 

Som   soger  heele  Norges  Land  i  Grunde  at  fortære; 
Fæst-Penge  du  af  Bødlen  toeg,   da  Fanden  dig  hidforte, 

Gid   Fanden  Halsen  af  dig  slog,  for  du  til  Norrig  kiørte. 

139. 

Pontificis  munus  geras  6y.lt]Qiug  alaorcoQ 
Norvegiæ  Pestis,   Norvegiæqve  probrum. 

Carnifici  dedisti  manus,  nunc  iictor  abibis 
Confratri  jugulum  tradere   Carnifici. 

140. 
Machina  Deichmanni  solerti  mente  capistrum 
Fraudibus  imponit,   Machiavelle,  tuis. 

141. 

Et  Brev  fra  Edvard  Londemann  til  Bostgaard. 

Vedlagt  Brevet  (som  er  udateret)  findes  en  Konvolut  med  to  Segl  og  folgende 
Paategning  af  Rostgaard:  „Denne  Convolut  henliorer  til  detBreev  af  Professor  Londe- 
mann ,  som  handler  om  hans  Begiæring  om  at  befordres  til  et  Biskopsdømme.  For- 
seiglingen  er  af  Generalleutnant  Sponeck  og  Ober  Secreterer  Moinichen.  Brevet  blev 
mig  leveret  i  min  Arrest  i  Januario  1725." 

Mæcenas  Illustrissime , 
I  afftis  havde  ieg  dend  ære  og  lykke  at  aabne  en  couvert 
fra  min  naadige  Herre ,    under    hvilken    var    et    brev    fra    Mons. 
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Riegelsen ;  ieg  takker  underdanigst  for  dend  affection ,  at  min 
fromme  Herre  vilde  umage  sig  med  at  sende  mig  det;  men 
siden  der  ikke  var  andet  under  couverten,  motte  ieg  frygte,  at 
min  skrivelse  af  den  Ilte  passato  ej  rigtig  var  fremkommen. 
Mine  Breve  løbe  alt  giennem  fremmede  Hænder,  og  derover  ofte 
tager  skade.  Jeg  maa  derfore  i  ald  underdanighed  fordriste 
mig  til  at  repetere  indholdet  af  ommældte  min  skrivelse,  som 
var  omtrent  dette ,  at  ieg  gierne  ynskede ,  om  Gud  vilde ,  at 
kunde  giore  et  gifftermaal  mig  til  forfremmelse  *) ,  saasom  ieg 
ikke  videre  har  tænkt  paa  det,  som  ieg  havde  dend  ære  at 
tale  med  min  naadige  Herre  om  i  Kiøbenhavn ,  at  ieg  ikke 
forlangede  midler,  saasom  Gud  har  givet  mig  en  snes  tusinde 
Rixdaler,  men  alleeniste  et  skikkeligt  partie  med  avancement; 
ieg  giorde  mig  derhos  saa  dristig,  at  ieg  forespuurte  mig,  om 
der  motte  være  noget  Fruentimmer  min  Velbaarne  Herre  eller 
Hans  Velb.  frue  paarorende,  hvormed  de  kunde  og  vilde  giore 
mig  lykkelig,  hvilke  conditioner  ieg  var  ferdig  at  modtage  med 
underdanig  taknemmelighed ,  og  i  alt  skulde  flye  mig  effter 
Deris   villie,   om   ieg   derhos   kunde   erholde   nogen  forfremmelse. 

Som  ieg  nu  fornemmer  at  Biskopsdømmet  i  Viborg  er 
vacant  ved  Hr  Lintrups  afgang  til  Confessionarii  Charge,  saa 
understaar  ieg  mig  at  igientage  materien  af  min  skrivelse  af 
d.  Ilte  passato,  og  allerydmygst  fornemme,  om  der  kunde  være 
nogen  af  Deris  eller  naadige  Fruens  Slegtninge,  som  de  i  største 
Bevaagenhed  vilde  unde  mig,  og  med  samme  forhielpe  mig  til 
Biskops  Embedet  i  Viborg,  hvilket  De  let  og  vel  kand  giore, 
om  De  og  Gud  vil.  Min  frommeste  Herre  maa  ej  fortænke 
mig ,  at  ieg  skriver  hvad  der  er  i  mit  hierte ,  saasom  ieg  har 
ingen  i  Kiøbenhavn,  som  ieg  kand  betroe  til  at  gaa  dette 
erinde  mundtlig  for  mig,  og,  som  der  er  saa  langt  imellem  os, 
kand  ieg  ikke  andet  end  bruge  pennen  hertil.  Min  naadige 
Herre  veed  bedere,  end  ieg  kand  skrive,  hvor  gode  disse  geist- 
lige Embeder  ere,    hvor  rolige,    hvor  visse  i  alle  paakommende 


k)  Londemarm  -var  forst  gift  med  Marie  Elisabeth  Wielandt,  en  Soster  til  Jochum 
Wielandt;  hans  anden  Kone  blev  Anna  Christine  Nyegaard,  Enke  efter  Biskop 
Muller  i  Bergen. 
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forandringer.  Foruden  skal  der  et  Menniske  til,  hvis  klæder 
ere  skaarne  som  mine,  og,  naar  mand  efterseer  alting,  kand  ieg 
saa  vel  have  fortient  noget  got,  som  dend,  der  ellers  faar  det. 
Ved  min  langvarige  boepæl  her  i  Landet  veed  ieg  ikke  saa 
lige,  hvo  der  er  i  min  naadige  Herris  eller  hans  Frues  familie : 
men  skulde  der  være  nogen ,  da  skal  mine  Børn  ingen  Hinder 
giøre,  saasom  ieg  gierne  kand  og  vil  forskaffe  dem  fra  mig  til 
deris  nytte,  og  motte  Fruentimmeret  have  lyst  til  jordegods, 
skal  ieg  gierne  kiøbe  en  god  completeret  Herregaard,  som  hun 
efter  min  afgang  kunde  besidde,  om  inclinationen  faldt  dertil. 
Jeg  sætter  alting  til  Gud  og  min  naadige  Herre,  at  Hånd  her- 
udi vilde  betænke  sig.  Der  ere  nu  2de  Biskopsdømmer  ledige, 
Bergen  og  Viborg,  kunde  ieg  blive  saa  lyksalig  at  erholde 
Viborg ,  da  motte  mit  ynske  ej  naae  hovere ,  ellers  vilde  ieg 
ogsaa  takke  Gud  inderlig  for  Bergen.  Det  er  ej  under,  at  ieg 
har  Bispe-griller ,  siden  Gud  og  Kongen  eengang  har  ført  mig 
i  dem,  og  som  De  Selv,  Naadige  Herre,  var  eeniste  og  høyeste 
aarsag,  at  ieg  ikke  blev  Bisp  i  Skalholt,  saa  ynsker  ieg  af 
mit  hierte ,  at  De  vil ,  som  De  kand ,  hielpe  mig  til  et  andet 
Biskops  Embede  igien.  Overalt  skal  ieg,  nest  Gud,  saa  vel 
forestaae  sligt  Embede  som  en  anden.  Skulde  der  være  nogen 
lykke  for  mig  paa  omskrevne  maade  at  vente ,  og  ieg  enten 
kunde  faa  Viborgs  eller  Bergens  Stigt,  og  dertil  motte  bebovis 
en  supplique,  saa  er  min  naadige  Herre  saa  god  og  lade  dend 
opsette  i  mit  Navn :  men  skulde  der  intet  være  for  mig  at 
vente,  saa  ieg  ikke  ved  nogen  af  Deris  paarørende  kand  haabe 
at  erholde  nogen  af  disse  2  vacancer,  da  skeer  mig  derudj  en 
høy  gunst,  at  min  naadige  Herre  med  forste  Post  vil  lade  mig 
forstaa  et  eeniste  ord  derom ,  at  ieg  kand  tage  mine  messures 
dereffter.  Min  naadige  Herre  maa  giøre  med  mig  hvad  Hånd 
vil,  som  Ham  got  tykkis ;  alt  hvis  Hånd  vil  forelegge  og  fore- 
skrive mig,  skal  ieg  giøre  efter  Hans  ordre,  om  Hånd  vil  hielpe 
mig  til  et  af  de  ledige  Embeder.  Jeg  venter  dend  høye  ære 
at  see  et  ord  fra  Ham  med  Posten  det  snareste  mueligt,  og  er 
med   fuldkommen   submission 

Hans   underdanigste  tienere 

E.   Londemann  mp. 
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141*. 
Aabent  Brev  af  24  Febr.  1725  om  Suppliker. 

Koncept  skreven  af  Moinichen. 

F.  4tus 

Vi  give  hermed  AllerNaadigst  tilkiende,  at,  omendskiøndt 
Voris  AllerNaadigste  Forordning  af  20  Febr,  A°  1717,  nochsom 
betyder  Eenhver  hvorhen  de  sig  med  Deris  ansøgninger  og  aller- 
underdanigste Memorialer  haver  at  adressere,  ved  hvilchen  der- 
udi  giorde  foranstaltning  Vi  og  allernaadigst  ville  det  hereffter 
skal  have  sit  forblivende ,  og  vi  desuagtet  dagligen  med  saa 
utallige  Memorialer  vorder  overløben ,  Vi  og  af  særdelis  kongl. 
Clemence  og  faderlige  Omsorg  for  Voris  kiære  og  tro  Under- 
satters  tarv  og  trang  icke  haver  villet  nægte  Voris  kiære  og 
tro  Undersattere  dend  Naade  at  imodtage  Deris  billige  klage- 
maale  over  hvis  fortrychelser  och  fornærmelser  dem  af  andre 
mod  voris  allernaadigste  Lov  og  Forordninger  skee  kunde,  Eller 
og  hvis  nyttige  forsiage  til  Voris  Rigers  og  Landis  Velfært 
samt  Voris  Interessis  forbedring  Een  eller  Anden  vide  kunde, 
altsaa  haver  Vi  AllerNaadigst  for  Gott  befundet,  som  Vi  og 
hermed  AllerNaadigst  tillader ,  at  Alle  som  nogen  slig  aller- 
underdanigst skriftlig  og  under  Egen  hånd  forfattede  Anliggende 
haver  at  frembringe,  maa  hver  Onsdag  formiddag  mellem  11 
og  12  slet  eflfter  Prædichen  paa  voris  Residence,  self,  i  Voris 
AllerNaadigste  overværelse  frembære  dend,  og  udi  det  dertil  af 
Os  anordnede  Skrin  allerunderdanigst  nedlægge:  Som  Vi  og  til 
Voris  kiære  Undersåtters  trøstigere  forsichring  Nøglen  til 
samme  Skriin  udi  Voris  Egen  Allei-Naadigste  Giemme  beholde, 
og  det  til  Voris  nærmere  Aller-Naadigste  og  beleilige  Efftersiuvn 
i  Voris  Egit  Cabinett  hensette  lader;  skulle  eller  een  helligdag 
paa  Onsdagen  indfalde,  ville  Vi  AllerNaadigst  tillade,  at  neste 
Søgnedag  dereffter  maa  dertil  brugis ;  Men  derimod  bliver  paa 
ingen  af  de  andre  dage  i  ugen  noget  Memorial  af  Os  modtagit, 
hvoreffter  alle  og  Eenhver  sig  allerunderdanigst  haver  at  rette. 
Givit  paa  Voris   Slott,  F(rederiksberg)   d.   24  Febr.   1725. 

16 
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142—171. 

Aktstykker  henhørende  til  den  Geheime-Inqvisitions- 
Kommission.     1725. 

142—150. 

Kommissionens  Indberetninger  til  Kongen. 

142. 
StorMægtigste   Allernaadigste 

Arve  Herre  og  Konge. 
Efter  Deris  Maytts  Allernaadigste  mundtlige  ordre  har  ieg 
confererit  med  ConferentzRaad  Deikman ,  anlangende  det  Aller- 
naadigste intenderede  Forhør,  som  paa  Tiisdag  udj  E.  Maytts 
Allerhøieste  Egen  overværelse  skulle  holdis ;  og  siden  det  maa 
Allernaadigst  behage  E.  May"  med  Sin  Egen  Høye  nærværelse 
at  beære  denne  forretnings  begyndelse,  saa  vil  Deickman  saavel 
som  ieg  i  Jesu  navn,  uden  nogen  videre  formand,  paa  os  tage 
forretningen,  i  det  allerunderdanigste  haab ,  at  Deris  Maytts 
Allerhøieste  nærværelse  og  vedvarende  Protection  skal  beskytte 
os  og  voris  allerunderdanigste  Zele,  mod  alle  fienders  onskab; 
dend  af  os  begge  Allerunderdanigst  underskrevne  Tavsheds  Eed 
sendis  og  her  indsluttet.  Saa  følger  og  herhos  de  tvende 
forhen  Allernaadigst  underskrevne  Ordres  til  Cassation,  og  tvende 
ligelydende  (undtagen  det  eene  udslettede  Navn)  til  Allernaadigst 
Underskrift.  Ligeledes  fremsendis  allerunderdanigst  en  Specifi- 
cation  paa  de  Personers  Navne,  som  ved  E.  Maytts  Egne  Laqvaier 
paa  Tiisdag  Morgen  vel  betids  maatte  opkaldis ,  og  separat 
holdis  i  beredskab  til  E.  Mtts  Egen  Allerhøieste  Perscnligen 
ankomst,  i  hvilchen  forretning  de,  som  udsendis,  vel  holder  sig 
tavs  og  forsichtig,  at  de  iche  siger  dend  Eene  noget  om  den 
andens  ankomst,  saa  og  naar  de  kommer  med  Laqvayen,  at  de 
da  iche  kommer  til  at  gaa  bort ,  for  at  consultere ,  i  fald  de 
merkede  Uraad,  med  andre;  Endelig,  Allernaadigste  Herre,  saa 
venter  Deikman  og  ieg,  at  Monsr  Boldich  eller  hvo  E.  May" 
Self  behager,  maatte,  om  Gud  vil  vi  lever,  paa  Tiisdag  Morgen 
betids  vise  os ,  hvor  paa   Slottit   vi  skulle  være ,  paa  det  vi  for 
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E.  Mu  Self  ankommer,  kunde  have  alting  i  Beredskab,  da  ieg 
og  med  mig  mine  folch  skal  føre  og  allerunderdanigst  sistere. 
Endnu  allernaadigste  Herre,  overladendis  til  allernaadigst  efter- 
siuvn  nogle  allerunderdanigst  prqjecterede  Qvestions ,  men  som 
de  i  Protocollen  efter  Personernis  og  deris  udsigendis  forander- 
lige omstændigheder ,  ei  saaledis  uforandrit  kand  brugis ,  viser 
de  dog  største  Momenta,  hvorover  vedkommende  kand  og  bør 
tilspørgis ;  Og  eftersom  da ,  Allernaadigste  Herre ,  ieg  og  de 
ærlige  Folch  ieg  til  denne  Handels  opdagelse  bruger,  exponerer 
os  og  voris  saa  mange  mægtige  Fienders  efterstræbelser,  saa 
lever  vi  og  i  det  allerunderdanigste  haab,  at  Deris  Mayu  aldrig 
overlader  os  vedkommendis  rasende  forfølgelser;  ieg  forbliver 
med   liv   og  blod 

E.  K.  Mtts 

allerunderdanigste 
tropligtskyldigste  ringe  tiener 
Kbhavn.   d.   7  Januarij   1725.  C.  Møinichen. 


143. 
Stormægtigste  Allernaadigste 
Arveherre  og  Konge. 
Ved  Monsr  Boldich  er  mig  bleven  tilstillet  Deris  Maytts 
Allernaadigste  Ordre  og  Befaling  angaaende  de  Nordske  Breve, 
som  i  Morgen  aften,  vil  Gud,  med  ald  mig  mueligst  accuratesse 
skal  vorde  observerit;  paa  de  kommende  Breve  var  det  alt  for 
sildig,  og  det  fornødenste  vil  være  ved  de  bortgaaende  at  iacht- 
tage ,  hvis  præcautioner  Parthierne  raader  hinanden ,  som  om 
nogit  forefindes,  kand  tiene  til  ydermere  Stadfæstelse;  Men  som 
jeg  herudi  ang.  dend  Nordske  Correspondence  ey  er  saa  be- 
løben ,  haver  ieg  sat  mig  for ,  dog  iche  uden  Deris  Maytt  det 
saa  Allernaadigst  tillader,  at  tage  til  mig  een  Person  ved  Navn 
Peder  Ramshart,  hvis  ærlighed  og  tavshed  sampt  kundskab  om 
de  Nordske  Correspondenter  jeg  sicherlig  tør  og  vil  forlade  mig 
paa,  alleniste  om  Deris  May*'  mig  det  allernaadigst  vil  tillade, 
helst  baade  Hamburger  og  Nordske  Poster  paa  een  Tiid  afgaar. 

16* 


244 

Ellers  maa  ieg  underdanigst  berette,  at  Renteskriver  Lund 
rigtig  har  til  Protocollen  tilstaaet  de  1000  Rd. ,  som  for  dend 
Wiborg  Sag  vare  efter  Cancellie-Raad  Frideric  Kiærs  ordre  ham 
tilstillede,  og  igien  til  Ober-Secretær  Rostgaard  udleverede; 
Ligesaa  haver  Kiobmændene  Soelgaard  for  Præstekald ,  Niels 
Henrichsen  for  andre  Bevillinger,  Oluf  Blak  for  Carachterer  og 
Nobilitations  Breve  tilstaaet  smuche  Summer  at  have  til  bemte 
Rostgaard  udtelgit.  Brogerne  tilstaar  og  for  omgangs  Forord- 
ningen at  have  til  bemte  Mand  betalt  i  Ducater  og  Croner  over 
500  Rd.,  med  meere,  saa  at  ingen  af  mine  relationer  og  depo- 
sitions af  dem  jeg  haver  bygget  paa  fra  Kierulf,  Nielsen  eller 
Ilstorph  haver  glippet  eller  feilit;  der  er  ellers  endnu  meere 
Summer  og  Passager,  som  jeg  saasnart  Conferentz-Raad  Deik- 
man  og  jeg  kand  komme  til  Ende  med  Examen  (der  varer 
lengere  end  jeg  havde  ventit,  for  dend  eene  beraaber  sig  paa 
een  Anden  og  vi  ville  nødig  forsømme  Nogit) ,  saa  skal  aller- 
underdanigst Extrahere  og  relatere.  Hendis  Maytts  Dronningens 
allernaadigste  ordre  og  advarsel  omtrent  Manden  paa  Wester- 
gade  skal  allerunderdanigst  i  Morgen  tilig  vorde  efterlevit,  end- 
skiont  hånd  med  høieste  Saligheds  Eed  har  bekræftit  aldrig  at 
have  vist  nogit  af  hånds  Qvindis  Handel.  Men  Studenteren 
Dumetius*),  der  dog  saa  noye  er  tilspurdt,  burde  vel  have  ud- 
sagt og  dette  forend  hånd  svor  ey  at  vide  meere  til  denne  Sags 
oplysning,  hvilchit  i  Gaar  skeede;  Om  jeg  ellers  maa  bruge 
Asess.  Kiærulf.  Control1  Nielsen  og  Peder  Ramshart  til  de  paa 
Westergade  forseglede  Papiere  og  Sager  saavelsom  Studenterens 
Papiere  at  noye  eftersee .  er  jeg  hermed  allerunderdanigst  fore- 
spørgende; siden  det  vilde  tage  Deikman  og  mig  for  megen 
tiid   fra  den  anden  forretning;    Efter  Mons1-  Boldichs  Beretninch 


*)  Soren  Olsen  Dumetius  blev  1707  Horer  ved  Christianssand  Latinskole;  fem  Åar 
senere  blev  han  Katechet  ved  Holmens  Kirke  i  Kjobenhavn.  1723  sogte  han 
Sognedals  Præstekald ;  Biskop  Nyrop  og  Mag.  Schurmann  gav  ham  det  Vidnes- 
byrd, at  han  var  ædru,  skikkelig  og  lærd,  og  havde  gode  Gaver  paa  Prædike- 
stolen. Den  22.  Oktober  1725  blev  han  Sognepræst  til  Vestre  Moland;  han 
dode  i  dette  Embede  den  4.  Mai  1741.  Dumetius  roses  i  en  Memorial  fra  Biskop 
Kærup  til  Christian  VI,  1740;  see  Theol.  Tidsskr.  VI,  Chra.  1863,  S.  74. 
sml.  S.  30. 
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har  jeg  og  opsat  hosfølgende  Befaling  til  Byefogden,  som  naar 
den  allernaadigst  vorder  approberit  og  underskrevit ,  jeg  vel  i 
Morgen  tilig  med  bemte  Boldich  kand  bekomme,  da  mig  og  vel 
Deris  Maytts  allerunderdanigste  forspørgelser  ved  hannem  vorder 
tilkiendegivit ;  jeg  forbliver  til  min  sidste  aandedræt  med  ald 
nienniskmuelig  og  allerunderdanigste  troskabs  nidkierhed 
E.   K.    Mtts 

allerunderdanigste 
tropligtskyldigste  ringe 
tiener 
Khavn  d.  12  Jan.   1725.  C.   Møinichen. 

P.  S.  Jeg  har  endnu  i  aften  ved  dend  første  Studiosus 
Ankersen  faat  spor  paa  een  Student,  som  skal  og  vide  Nogit 
om  dend  Canallieuse  Vestergades  Qvinde,  som  jeg  sandelig 
troer,  blir  dend  forste  Aarsag  til  det  ublue  Røgte  om  Hendis 
Maytt  Dronningen,  thi  jo  meere  Personer  der  kommer  frem,  jo 
meere  bestyrcher  hendes  talemaader  mig  i  denne  tanche. 

144. 
Stormægtigste  allernaadigste 

ArveHerre  og  Konge. 
Udj  denne  Morgenstund  Klochen  half  gaaen  Nie,  vare  vi 
alt  ved  løngangen,  at  vilde  paa  det  os  anviiste  Stæd  forfærdige 
Extracten  af  dend  til  datum  allerrede  passerede  Protocoll ,  men 
fandt  Døren  tillucht ,  da  vi  dog  helst  paa  dette  og  iche  andit 
Stæd  udj  dend  os  allernaadigst  anbefalede  forretning  det  Eene 
med  det  Andit  ville  forfatte,  og  som  iche  førend  10  slett  Monsr 
Boldich  ankom,  og  efter  ham  Monsr  Simensen,  at  aflbrdre  Ober- 
Secretairen  Rostgaards ,  os  fra  E.  Mayu  tilstillede  Memorial, 
samt  det  Brev  under  Cammer  Herre  Gabels  Couvert,  som  havde 
værit  paa  dend  Nordske  Post,  og  behøvis  os  igien  at  tilstilles 
for  det  med  Posten  at  lade  befordre ;  og  derover  baade  tiden 
nogit  forlob ,  samme  Extract  i  denne  dags  Samling  at  kunde 
faa  fuldfærdiget ,    tilmed    vi    skulle    achte    fornoden  bemte   Ober- 
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Secretairerens  Memorial  at  confrontere  med  bemte  Extracts  for- 
færdigelse  med  Protocollen,  hvilchen  Monsr.  Boldich  berettede, 
os  iche  forend  iaften  eller  morgen  at  kunde  tilstillis ;  Saa  have 
vi  paa  Deris  Maytts  allernaadigste  Behag  udsatt  Extractens 
forfærdigelse  idag,  og  i  dends  Stæd  idag  fortfarit  med  Exami- 
nation,  hvorved  vi  have  afhørt  Studenten  Ferdinand  Phister, 
tvende  Præster,  Hr.  Augustinus  Chrystalsin,  Hr.  Ole  Dampe  og 
Hr.  Marcus  Giøe;  videre  dend  arresterede  Student  Tssenfeldt, 
hvis  forseglede  Papierer  og  Breve  vi  og  haver  ladit  eftersee, 
endnu  af  de  os  ved  Hendis  May"  Navngivne  Personer  afhørt 
Wilhelm  Meller,  dend  ommte  Faber  haver  endnu  iche  været  i 
hånds  logemente  at  finde,  men  skal  med  Guds  hielp  i  Morgen 
blive  examinerit ,  tillige  med  een  Person  Niels  Biørn ,  som  vi 
idag  har  udspurdt  at  være  beslægtit  med  Qvinden  i  de  3  Hiorter, 
og  forventelig  veed  nogit  af  hendis  omgang.  Deres  Mayttrs 
allernaadigste  Villie  ang.  samme  Qvindis  Begiæring  at  tale  med 
Mag.  Morten  Reenberg  skal  og  allerunderdanigst  iacht  tagis ; 
og  skulde  allerede  hendis  Intention  derved  være  bleven  fornum- 
mit,  om  iche  Byefogden  alt  tilig  paa  Dagen  havde  værit  paa 
Byetingit,  hvorfra  hånd  iche  førend  9  a  10  i  aften  forventis,  saa 
formodentlig  Deris  Mayttr  Mayttr  skal  befinde  af  os  ingen  tiid 
forsømmis ,  mindre  Nogit  efterladis  af  dend  allerunderdanigste 
Zele  hvormed  vi  ere  saa  villige  som  skyldige  Deris  Mayttrs 
Mayttrs  allernaadigste  villie  og  befaling  at  efterkomme;  Og  som 
vi  skal  anvende  voris  yderste  fliid,  om  muelig,  i  denne  Uge  at 
bringe  Examinationen  til  Ende  (med  mindre  fleere  og  fleere 
Personer  eller  Complices  opdagis  maatte ,  som  kunde  udkræve 
meere  tiid)  og  derpaa  voris  allerunderdanigste  relation  aflegge; 
saa  vilde  vi  allerunderd.  fornemme,  om  det  iche  kunde  være 
Deris  May"  allernaadigst  behageligt  at  lade  saalenge  beroe  med 
dend  ommte  Extract ,  som  daglig  voris  relation  kortelig  kand 
indbefattis ,  men  skulle  Deris  May"  allernaadigst  behage  dend 
før,  skal  det  og  strax  af  os  allerunderdanigst  efterkommis. 
Skulde  ellers  Deris  May"  alleene  behage  Extract  over  Ober- 
Secretaire  Rostgaards  begaade  misligheder,  saavidt  til  dato 
derom    i    Protocollen    er    indfort,    kand    det   til    i    Morgen    Aften 
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uddragis  og  udsendis,  dersom  vi  i  Morgen  tilig  ved  Boldich  om 
Deris  Maytts  allernaadigste  villie  udi  denne  Post  maa  forstæn- 
digis :  Vi  forblive  med  allerunderdanigste  Zele  og  Devotion  til 
voris   død  E.  K.  M. 

Khavn.   d.   15.   Janu.  allerunderdanigste  tro- 

1725.  plichtskyldigste  ringe   tienere 


Efter  at  dette  allerunderdanigst  var  skrevit,  indstillede  sig 
studiosus  Faber,  af  hvis  forklaring  det  syvnis  nødig,  at  Præsten 
Hr.  Christian  Nygaard  i  Sorterup  strax  maatte  indhentis ,  da 
hånd  ved  Commissionen  selv  personligen  maatte  afhøris.  Der 
er  ellers  af  de  idag  afhørte  Personer  adskilligt  forredragit,  som 
meer  og  meer  stadfæster  dend  infame  Qvindes  ulovlige  handel ; 
Om  frøken  Eleonora  Numsen  er  og  given  meere  anledning,  som, 
ifald  iche  Extracten  af  Protocollen  allernaadigst  befalis  at  for- 
færdiges, i  Morgen  skal  vorde   ophendt  og  afhørt. 

145. 
Stormægtigste  Allernaadigste 

Arve  Herre  og  Konge. 
Efter  Deris  Maytts  allernaadigste  ordre  følger  indsluttit 
Extract  af  Protocollen  saavidt  til  Dato  er  passerit  og  Ober- 
Secretær  Rostgaard  alleene  angaar,  og  som  fleere  Personer 
endnu  ere  at  afhøre ,  skal  herefter  allerunderdanigst  refereris, 
hvis  af  Dem  udsagt  vorder;  Manden  i  de  3  Hiorter,  som  hidtil 
har  værit  arresterit  og  bevaagit  ved  Byefogdens  folch  i  hånds 
Egit  Huus ,  har  vi  ordineret  strax  at  bringis  under  Arrest  i 
Byefogdens  Huus,  och  iche  tillade  at  hånd  taler  med  sin  Hustrue, 
ey  heller  Nogen  Anden  med  ham ,  uden  i  Byefogdens  Paahør, 
og  som  os  i  dette  Moment  er  berettit,  at  samme  Mand  for 
nogen  tiid  siden  skal  være  domt  paa  Æren  udi  Roskilde  Bye, 
saa  skulde  iche  være  skadeligt,  om  Deris  May"  vilde  behage 
at  lade  Rættens   Betienter    befale,    at    eftersee    og    attestere  om 
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det  sig  saa  forholder;  De  under  Forsegling  i  de  3  Hiorter 
værende  Breve  og  Papirer  haver  vi  efter  Deris  Maytts  aller- 
naadigste  Tilladelse  committerit  Peter  Ramshart,  som  os  er 
bekiendt  fornuftig  og  tro  at  være ,  tillige  med  Byefogden  eller 
Fuldmægtig  i  Morgen  at  revidere ;  Provsten  Magr  Morten  Reen- 
berg, som  Qvinden  har  forlanget  til  sig,  og  af  hvilchen  vi  idag 
i  Commissionen  har  tagit  indsluttede  baade  Taushed  og  Troskabs 
Eed,  har  dyre  og  helligt  tilsagt  at  giore  sit  Yderste,  at  formaa 
Qvinden  til  Sandheds  Bekiendelse,  hvortil  vi  hannem  og  fuld- 
kommelig haver  instruerit ,  særdeelis  at  indkalde  Byefogden  og 
een  eller  flere  troværdige  Mænd ,  at  høre  hendis  Bekiendelser, 
i  fald  hånd  hende  dertil  kand  formaa,  at  hun  iche  siden  skulle 
fragaa  og  benægte,  hvis  hun  ham  kunde  sige,  i  dag  begynder 
Provsten  hos  hende  med  sine  Formaninger ,  og  vil  dermed  con- 
tinuere ,  men  troster  sig  iche  for  overmorgen  at  kunde  give  os 
nogen  rapport,  saasom  hånd  meener  at  behøve  tiid  til  at  berede 
at  overtale  denne  Qvindis  haardnachenhed ;  paa  voris  Side  skal 
vi  og  giøre  alt  hvad  mueligt  er|  naar  Provsten  forst  med  hende 
har  handlit,  at  bringe  sandheden  for  Lysit;  i  Morgen  formeener 
vi  i  blandt  andre,  at  afhore  dend  saa  kaldede  Frøken  Numsen. 
Man  vilde  gierne  ved  Boldich  betids  være  underrettet,  om  hun 
maa  opbringes  per  force,  ifald  hun  iche  godvillig  med  Laqvaien 
vil  følge ;  vi  maa  endnu  allerunderdanigst  erindre ,  om  Deris 
Maytl  allernaadigst  ville  behage  at  lade  indhente  Præsten  i 
Sorterup  Hr.  Christian  Nygaard,  hvorom  i  voris  allerunderdanigste 
relation  i  gaar  blev  meldit;  efter  allernaadigst  Befaling  remit- 
teris og  dend  indsluttede  fra  Hendis  May"  Commissionen  til- 
sendte pro  Memoria,  med  dend  allerunderdanigste  Forsichring, 
at  vi  udi  denne  sag  ligesaa  lidit  som  i  nogen  anden  skal  efter- 
lade nogit  af  dend  allerunderdanigste  Fliid ,  som  dend  troskab 
og  Zele  kand  udkræve,  med  hvilchen  vi  i  dybeste  Underdanighed 
forbliver  til  voris   Dødsstund 

Deris  Kongl.   Maytts 
Kiøbenhavn  d.  16.  Januarij  allerunderdanigste  tro- 

1725.  plichtskyldigste   ringe   Tienere 

B.   Deichman.        C.   Moinichen. 
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146. 
Stormægtigste  allernaadigste 

Arve  Herre  og  Konge. 
Hvad  Deris  Kongl.  May"  mig  Etatz  Raad  Møinichen  aller- 
naadigst  i  aftes  behagede  at  befale ,  angaaende  Extracten  af 
Protocollen  om  Qvinden  i  de  3  Hiorter,  skulle  allerunderdanigst 
i  dag  værit  efterkommit,  dersom  iche  endeel  os  var  bleven  given 
efterretning  nogle  Papierer  og  Documenter  af  Rostgaard  i  disse 
Dage  at  være  brændt  og  deels  borttagen ,  hvilchen  Post  vi 
haver  anseit  af  dend  betydelighed  strax,  men  det  vedkommende 
var  udj  frisk  minde ,  at  exarainere ,  eendeel  og  at  Acten  denne 
Qvinde  angaaende  er  saa  vitløftig  at  giennemlæse  og  derefter  i 
Korthed  at  extrahere,  at  det  udkræver  meere  end  een  dags 
arbeide ,  hvorfor,  som  os  nu  ichun  2  personer  ere  vidende,  om 
denne  Qvindes  forhold  endnu  at  examinere,  vi  paa  Deris  Kongl. 
Maytts  allernaadigste  Behag,  lader  samme  Extracts  forfærdigelse 
beroe  til  de  2de  Personer  i  Morgen  og  ere  afhørte,  da  ald  mulig 
fliid  skal  brugis,  paa  Mandag  Extracten  Deris  K.  Mu  aller- 
allerunderdanigst at  tilstille;  imidlertid  er  samme  Qvindis  util- 
børlige forhold  saa  tydelig  beviist,  at  om  Deris  Mayttr  Mayttr 
fornøden  saa  skulde  behage ,  hun  da  vel  har  fortient  til  et 
andit  logemente  at  forflyttis,  hvilchet  til  Deris  Kgl.  Maytts  aller- 
naadigste  behag  indstillis   af 

Deres   Kongl.   Maytts 

allerunderdanigste  og 
troplichtskyldigste  tienere 
B.  Deicbman.      C.   Møinichen. 
Khavn  d.   19  Januarij   1725. 

147. 

Stormægtigste   Allernaadigste 

Arve  Herre  og  Konge. 
Som   Deris   Kongle    May4t    har    givit    mig    Conferentz    Raad 
Deickman  sin  Allernaadigste  villie  tilkiende ,    ved   dend  os  aller- 
naadigst  anbefalede  Commissions   Continuation,   efter  min   Afreise 
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at  rille  beskiche  Peter  Rarnshart  til  at  fore  Protocollen ,  saa 
giver  det  os  begge  dend  allerunderdanigste  Frihed  at  anholde, 
hannem  dette  Allernaadigst  fra  Nu  af  maatte  anbefalis,  paa  det 
hånd ,  men  vi  endnu  ere  samlede ,  betids  kunde  vennis  dertil, 
siden  dog  fleere  og  fleere  daglig  opdagis,  som  denne  forbudne 
handel  haver  dreven ;  vi  ville  og  allerunderdanigst  have  erindrit, 
at  Geheime  Raad  Lente  maatte  befalis ,  at  advare  Oberistinde 
Marschalls  (som  er  dend  samme  Person  os  under  det  Navn  Fru 
Mette  logerende  hos  Borris  Guldsmed  var  angiven)  uden  forre- 
vending  at  mode  i  Commissionen ,  naar  hun  blev  ved  Laqvaier 
hentit ,  og  der  ligesom  Alle  andre  forholde  sig  med  allerunder- 
danigst Lydighed   efter  Deris   Maytts    Allemaadigste   Ordre. 

Hvad  eller  effter  voris  fællis  Noieste  overveielse  paa  Deris 
Kongl.  Maytts  Allemaadigste  Muntlige  Ordre,  angaaende  dend 
ved  min  Christian  Moinichens  Allemaadigste  Befordring  værende 
Vacance  paa  Rente-Cammerit ,  paa  tjenligste  Maade  for  Deris 
Maytts  Interesse  at  faa  remplacerit,  Hendis  Mayt{  Dronningen 
ved  et  Pro  Memoria  i  aftis  ved  mig  Bartholomeus  Deichman 
allerunderdanigst  var  overleverit,  fordriste  vi  os  allerunderdanigst 
her  at  igientage ,  befrychtende  at  dend  anden  Skrift  ey  maatte 
være  læselig,  og  bestaaer  derudj :  at  1)  Justitz-Raad  Bornemau 
kunde,  som  dend  der  mellem  alle  de  i  Collegio  værende  haver 
dend  meeste  og  beste  rutine,  Etatz-Raad  Rasmussen  undtagen, 
forestaa  Financier  tienisten ,  2)  Om  Deris  May*4  skulde  kunde 
falde  paa  de  Allemaadigste  tancher.  at  Justitz-Raad  Lime  fra 
Christiania  kunde  giore  tieniste  i  Collegio,  som  er  baade  expedit 
og  disforuden  haver  nu  kunde  erholdit  nogen  Kunskab  om  de 
Nordske  Sager,  saa  kunde  hånd  blive  tilfreds  med  de  1000  Rd. 
af  Bornemans  Gage,  og  i  saa  fald  kunde  Cammer-Raad  og 
forrige  Stifft-Skriver  Scheuendal,  som  har  dog  mig  Bartbolomeus 
Deichman  bekiendt  giort  store  tienister  ved  kirche  auctionerne, 
og  har  Deris  Maytts  Allemaadigste  rescript,  at  blive  igien  em- 
ploieret,  placeris  i  bemte  Limis  Stæd ;  3)  Og  om  JustitzRaad 
Meier,  som  dog  vel  formodentlig  er  fortrydelig  ved  Andris 
Avancement,   hvis   forretninger  hånd   dog  icke   kunde   forrestaa,   i 
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fald  Deris  MayM  det  saa  allernaadigst  maatte  Gotfinde,  med  sin 
nu  havende  Gage  skulde  kunde  paa  General- Commissariatet 
emploieres,  og  Cammer-Raad  Basballe  saaledis  træde  ind  i  Col- 
legio  med  de  200  Rd.  tillæg  af  Bornemans  nu  havende  Gage 
(som  er  1200  Rd.),  saa  kunde  4)  Feder  Ramshart,  ved  hvis 
fliid,  kyndighed  og  Reddelighed,  Deris  Maytts  tjeniste  vel  kunde 
være  forsiuvnit,  i  Basballis  Sted,  Employeris,  uden  Løn,  indtil 
ved  een  Anden  vacance  eller  Dodsfald  Løn  ham  kunde  tilfalde; 
Dog  indstille  vi  alt  dette  til  Deris  Maytts  Egen  Allernaadigste 
Behag  og  Gotfindende ,  saasom  vi  ingen  anden  henseende  end 
Eders  Maytts  tienistis  Retsindige  Befordring  herunder  have ;  vi 
forblive  til  voris  Dcds  Stund  med  ald  optenchelig  Zele  og  aller- 
underdanigst Nidkierhed 

Deris   Kongl.   Maytts 
allerunderdanigste  og  troplichtskyldigste 
Kiøbenhavn   d.  27  Jan.  ringe   tienere 

1'"°-  C#   Møinichen.      B.   Deichman. 


148. 
Stormægtig-ste  Allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre ! 
Hvad  udi  Hendes  Maiestets  Dronningens  allernaadigste  til 
Commissionen  pro  Memoria  (som  herved  allerunderdanigst  remit- 
teris) indeholdes,  skal  med  allerunderdanigste  Lydighed  altsam- 
men vorde  efterkommet;  Men  som  det  vilde  udkræve  en  tem- 
melig tiid  at  igiennemgaae  Protocollen  og  formere  deraf  Extract 
af  alt  det  passeret  er,  siden  det  sidst  allerunderdanigst  over- 
leverede ,  i  hvilchen  tiid  Commissionen  maatte  udsettes ,  saasom 
mand ,  imedens  Extracten  uddrages ,  iche  kand  betiene  sig  af 
Protocollen,  saa  ville  vi  allerunderdanigst  fornemme  Deres  Kongl. 
Maits  allernaadigste  villie ,  og  udbede  os  derom  i  Morgen  ved 
Boldich  at  underrettes  om  det  iche  til  sidst  i  denne  uge  med 
saadan  Extract  maatte  beroe,  da  dend  tilliige  kand  blive  desto 
meere    fuldstændig.       Og    som    vi    i  dag    have    confronteret  med 
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QvindeD  og  Manden  i  de  3  Hiorter  og  med  sig  self  indbyrdes 
Professor  Gram,  Præsten  i  Rønnebye,  Erich  Trompetter,  Kirstine 
Jensdatter,  den  saa  kaldede  Auctions  Kone,  og  Studiosus  Jacob 
Hald,  saavelsom  med  Manden,  de  udi  hans  Huus  fundne  Breve, 
saa  sclial  i  Morgen  med  Boldich  allerunderdanigst  vorde  ud- 
sendt til  allernaadigst  Expedition  ordres  til  een  og  anden  her 
at  indkomme  og  sig  for  Commissionen  sistere,  saasom  dertil  ved 
Examinationen  er  givet  Anleedning,  som  det  og  efter  vores 
allerunderdanigste  u-forgribelige  Tancher  vel  vilde  være  fornøden, 
at  Geheime-Raad  Lente  befales  Oberistinde  Marschall  at  advare 
sig  ved  Commissionen ,  naar  hun  derom  anmodes ,  at  indstille, 
og  liigesom  andre  Undersaatter  Deres  Kongl.  Mayts  allernaadigste 
villie   allerunderdanigst   at  efterleve. 

Ellers  kand  ieg  Bartholomæus  Deichman  iche  efterlade 
allerunderdanigst  at  tilkiendegive ,  at  ieg  idag  fra  Madame 
Schraders  ved  Messive  er  vorden  bekiendtgiort ,  det  hendes 
yngste  Datter  er  bleven  noget  u-passelig  og  nogle  smaa  røde 
Pletter  udkommen,  da  hun  iche  troer,  men  dog  befrøgter,  at 
kunde  betyde  Smaa  Kopper,  og  derhos  allerunderdanigst  for- 
sichrer,  at  ieg  denne  Dag  hverchen  har  været  eller  herefter 
skal  komme  udi  Etatz-Raad  Schraders  Huus,  indtil  der  haves 
fuld  Forsichring ,  om  samme  svaghed  i  dette  fald  er  af  nogen 
Betydning,  saa  Deres  Maiesteter  Maiesteter  iche  skal  have  noget 
at  frøgte  i  dette  Tilfælde  ved  de  allerunderdanigste  Opvartnin- 
ger mig  allernaadigst  skulle  kunde  tillades.  Vi  forblive  i 
dybeste  underdanighed  og  med  u-afladelig  Troskab  indtil 
vores  død 

Deres   Kongl.   Maits 
vores   allernaadigste  Arve  Herres   og  Konges 
allerunderdanigste  og 
Kiøbenhafn  d.  29  Januarij  tropligtskyldigste  tiener 

1725.  C.   Moinichen.        B.  Deichman. 
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149. 
Stormægtigste  Allernaadigste 

Arve  Konge  og  Herre ! 
Til  Deres  Kongl.  Maits  allernaadigste  Underskrivelse  under- 
staa  vi  os  herved  i  dybeste  underdanighed  at  insinuere  indlagde 
4re  Befalinger  til  nogle  her  i  Provincen  boende,  som  mand  haver 
Anleedning  for  Commissionen  at  indkalde,  til  at  faa  nermere  og 
grundigere  Oplysning  angaaende  eet  og  andet  som  udi  Proto- 
collen  er  deponeret,  og  som  de  med  Posten  i  Aften  kand  be- 
fordres ,  i  fald  det  allernaadigst  behager  Deres  Maiest.  samme 
i  dag  at  underskrive,  saa  vilde  Deres  Kongl.  Mai*  iche  unaadig 
optage,  at  vi  saadant  herved  allerunderdanigst  erindrer.  Som 
Vi  ellers  af  Conseillet  har  maattet  fornemme ,  Biskop  Worm  at 
have  fragaaet  hvis  Commissionen  af  Doctor  Hans  Bartholin 
angaaende  deres  Samtale  paa  Consistorio  var  berettet  og  vi 
derefter  understoede  os  Deres  Kongl.  Mai1  allerunderdanigst  at 
referere ,  Saa  have  vi ,  for  des  meere  om  Sandheden  udi  denne 
Sag  at  blive  underrettet,  paa  nye  ladet  Doctor  Hans  Bartholin 
for  os  udi  Commissionen  opkalde,  hvor  hånd  da,  saaledes  som 
indlagde  Extract  af  hans  Udsiigende  i  Protocollen  nermere  aller- 
underdanigst kand  oplyse,  med  mange  dyre  Contestationer  be- 
rettede ,  hvis  hånd  baade  Commissionen  skriftlig  om  denne  Sag 
hafde  tilmeldet  og  nu  paa  nye  udi  Protocollen  deponeret,  med 
dette  Tillæg  at  hånd  aldrig  skulde  vente,  Biskop  Worm  saadant 
med  een  god  Samvittighed  at  kunde  fragaae;  desuden  kand  og 
ieg  Deres  Maits  allerunderdanigste  Tiener  Christian  Reitzer  sand- 
færdeJigen  bekræfte ,  at  have  den  12  Febr.  sidstleden ,  som  var 
den  samme  dag,  at  deres  Samtale  for  Commissionen  skriftlig 
blev  tilkiendegivet  og  forend  Deres  Kongl.  Mai*  allernaadigst 
befalede  mig  at  træde  til  Commissionen ,  hort  af  Doctor  Hans 
Bartholin  det  selvsamme,  som  hånd  nu  baade  skriftlig  og  mundt- 
lig har  forklaret  imellem  Biskop  Worm  og  ham  at  være  pas- 
seret, og  at  hånd  tilliige  meget  beklagede  sig  at  Biskoppen 
vilde  carpere  ham  fordi  hånd  hafde  giort  den  Eed  Deres 
Kongl.  Maiestæt  allernaadigst  hafde  befalet,  og  hvilchen  saavel 
hånd,     som    enhver    retsindig,    der    vilde    udsiige    sin    Sandhed, 
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kunde  aflegge,   samt  at  hånd  fant  sig  pligtig  saadant  for  Com- 
missionen    at    bekientgiøre ,     efterdi    hånd    udi     sin    Samvittighed 
var    overbeviist    iche    at    have    giort  nogen  Eed ,    som    imod    Jus 
Divinum  et  Jus  Naturæ  var  striidende. 
Vi  til  vor  Død  forblive 

Deres  Kongl.   Maits 

allerunderdanigste  og  troe 
pligtskyldigste   tienere 
C.  Møinichen.      B.   Deichman.      Chr.  Reitzer. 
Kiøbenhafn  d.  3  Marti  1725. 

Bilag. 

Extract 
af  Commissions  Protocollen,  saaviit  Doctor 
Hans  Bartholins  Udsiigende  om  den  Samtale 
imellem  ham  og  Biskop  Worm  angaar. 
Vedstaar  Doctor  Hans  Bartholin  alt,  hvis  hånd  udi  sit  Brev 
til  Commissionen  af  12  Febr.  med  de  derudi  andragne  Omstæn- 
digheder har  berettet,  og  er  af  den  Formeening  ingen  at  skulle 
tenche  at  hånd  vilde  siige  nogen  det  paa,  som  iche  hafde  sin 
fuldkomne  Rigtighed.  Hånd  forklarer  da  derhos ,  at  den  10 
Februarij  sidsti.  stoede  paa  Gulvet  i  Consistorio  Biskop  Worm, 
Professor  Steenbuch  og  Deponenten  med  fleere  dem  hånd  iche 
ret  mindes,  da  der  blef  begynt  een  Discours,  men  Doctor  Hans 
erindrer  iche  egentlig  hvorom  det  var .  alleene  at  hånd  hafde 
svaret  dem ,  de  skulde  iche  tale  om  noget  med  ham ,  hånd  var 
en  ædsvoren  Mand ,  hvortil  Biskop  Worm  svarede :  Jeg  vilde 
iche  giore  den  Eed,  som  I  haver  giort,  men  Deponenten  Doctor 
Hans  Bartholin  hafde  givet  til  Svar:  at  Kongen  er  Lovens  Ende. 
Biskoppen  tog  derpaa  Doctor  Hans  til  Siide  ved  Vinduet  og 
bad  ham  iche  blive  fortørnet  om  hånd  spurdte,  hvorledes  band 
med  en  god  Samvittighed  kunde  giore  een  Eed  imod  Guds  og 
Naturens  Lov,  hvortil  Deponenten  svarede,  hånd  hafde  læst  den 
Articul  de  Magistratu  politico,  at  Magistratus  politicus  er  Jure 
divino ,  dertil  Biskop  Worm  igien  replicerede :  Ja  der  bliver 
mange  Meen-Eedere.    Doctor  Hans  hafde  svaret  dertil,   at  hånd 
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for  sin  Deel  hafde  een  frelst  Samvittighed  at  have  udsagt  sin 
Sandhed,  hvorpaa  deres  Discours  blef  ophævet,  dog  forklarer 
Doctor  Hans  Bartholin,  at  hånd  tog  denne  Biskop  Worms  Cri- 
tique  til  Mistøche,  iche  saameget  for  hans  egen  Skyld,  at  ham, 
som  een  Theologus ,  skulde  tillegges  at  have  giort  een  Eed 
imod  Guds  ord  striidende,  men  som  een  tro  Undersaat,  at  mand 
skulle  understaae  sig  at  raisonnere  over  Deres  Maits  allernaadigste 
Foranstaltninger  til  at  faa  Sandheden  udforsket,  thi,  sagde  hånd, 
om  nogen,  det  hånd  iche  vilde  formoede,  skulle  besmitte  sig 
med  Meen-Eed  imod  Sandheden,  kand  derfore  een  Regentere  til 
det  almindelige  Bestes  Befordring  og  Sandhedens  Oplysning,  iche 
hindres  at  kræve  Eed  af  sine  Undersaatter,  og  er  Skriftens  egne 
ord,  Proverb.  25.  Capt.,  at  det  er  een  Konges  Ære  at  randsage 
een  Ting,  helst  naar  det  concernerer  Publicum.  Endviidere 
svarede  Doctor  Hans  Bartholin  paa  det  til  ham  giorde  Spørs- 
maal,  om  hånd  iche  self  har  først  begynt  at  tale  om  denne 
Handel  og  af  nogen  anden  faaet  den  Erindring,  hvorledes  hånd 
torde  tale  derom ,  siden  hånd  hafde  giort  sin  Eed  at  tie ,  og 
om  hånd  da  har  distingveret  inter  Juramentum  majus  et  minus, 
og  sagt  det  eene  at  ophæve  det  andet ,  at  saadant  ingenlunde 
er  passeret ,  og  at  det  aldrig  af  ham  har  været  tencht  mindre 
talt.  For  Resten  erindrede  Doctor  Hans  Bartholin  at  hånd  den 
12  Febr.  for  Stiftamtmand  Reitzer  hafde  besværget  sig  over 
foranforte  Biskop  Worms  Discours,  og  meent,  at  det  iche  kunde 
anstaae  Worm ,  enten  som  en  Undersaat  eller  Biskop ,  sligt  at 
tale ,  det  hånd  og  Commissionen  vilde  andrage ,  hvilchet  Stift- 
amtmand Reitzer  udi  Commissionen  tilstoed  ham  at  have  hørt, 
og  at  de  samme  tiid,  ved  den  Sags  Anleedning,  hafde  megen 
Samtale  mellem  hinanden  de  Jure  Naturæ  et  Magistratu  Politico. 
At  alt  forestaaende  er  passeret,  saaledes  som  hånd  tilforne 
Commissionen  har  berettet  og  nu  deponeret,  er  hånd,  nembl. 
Deponenten  Doctor  Hans  Bartholin,  erbcdig  naar  det  maatte 
udkræves,  med  sin  Eed  at  bekrefte,  saaledes  som  hånd  for  Gud 
med  een  god   Samvittighed   agter  at  forsvare. 
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150. 
Stormægtigste 

Allernaadigste  Dronning. 
Efter  Deris  Mayts  Allernaadigste  Befaling  fremsendes  her- 
med allerunderdanigst  1.  Extract  af  Conferentz  Raad  Deikmans 
Skrivelse  til  mig,  2.  Poul  "Weybyes  tilstaaelse  om  500  Rd.  for- 
æring til  Hr.  Cammer  Herre  Gabel ,  3.  Lars  Bruuns  tilstaaelse 
opfyldt  med  adskillige  omstændigheder,  som  meriteres  nærmere 
Reflexions ,  4.  Justitz  -  Raad  Tausans  Brev  til  mig  af  denne 
Dags  dato,  som  allerunderdanigst  fremsendis  ei  for  at  forredrage 
hånds  Ansøgende ,  Men,  saasom  ieg  veed ,  hånd  er  Cammer- 
Herrens  megit  betroede  Svend ,  der  og  i  blandt  andit  i  voris 
Commission  er  et  udsigende  som  omtrent  et  par  hundrede  Rix- 
daler  kand  gravere  denne  Seignr,  da  dersom  ieg  kunde  trøste 
ham  og  meest  hans  Rangsyge  Kone,  troster  ieg  mig  til  at  faa 
hannem  til  at  skrifte  Reent  ud;  jeg  haver  aldrig  med  ord, 
Miner  eller  Bogstav  udlat  mig  for  ham ,  forend  ieg  veed  om 
Deris  Mayttr  Deris  Mayttr  mig  det  Allernaadigst  tillader,  iche 
heller  skal  ieg  gaa  videre  med  ham  eller  Nogen  end  Deris 
Mayttrs  Tieniste  det  udkræver;  i  hvilchen  uforanderlige  troskab 
ieg  til   min   dod    skal   befindis   som 

Deris   Maytts 

allerunderdanigste  og 
troplichtskyldigste  ringe  Tiener 
Khavn  d.   6.   April  1725.  C.   Moinichen. 


151. 
Postmester   Christian  Erlunds  Ed. 

Skreven  af  Moinichen,  underskreven  af  Erlund. 

Hvad  Deres  Kongelig  Maj'  ved  sin  allernaadigste  Cabinet 
ordre  af  dags  dato,  haver  behaged  mig  at  befale,  skal  ej  alleene 
troelig  blive  efterleved ,  og  forsigtig  i  agt  taged ,  men  end  og 
forsickres  herved  af  mig  i  dybeste  underdanighed ,  at  saa  vel 
forrætningen  i  sig  self,    som   og  hvad  der  vorder  håndled,  eller 
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af  allerhøistbe™-  allernaadigst  befaling  dependerer,  skal  til  min 
Død  vorde  fortied,  og  icke  af  mig  ved  mund,  skrifft,  eller  tegn, 
for  Nogen  blive  aabenbared,  uden  for  Deris  Kongelige  Maj*  og 
Etatz-Raad  Moinichen ,  som  denne  forrætning  allernaadigst  er 
betroed,  det  Jeg  ialt  bekræfter  med  Eed.  Saa  sandt  hielpe 
mig  Gud  og  hans  hellige  ord.  Kiøbenhavn  dend  llte  Januarij 
A°  1725. 

C.   Erlund. 

En  hermed  næsten  enslydende  Ed  er  underskreven  af  Byfogeden  Herman  Kroiei, 
dateret  14.  Jan.  1725. 

152. 

Reprimande  til  Biskop   Christen    Worm. 

Koncept  skreven  af  Moinichen. 

Efftersom  Vi  ugierne  og  med  største  Misnøjelse  haver  for- 
nummet, hvorledis  Du  d.  10  Februarij  seenist  offentlig  paa  Con- 
sistorio  haver  angrebit  Voris  Summus  Theologus  Os  Elskelige 
Hans  Bartholin,  over  dend  Eed  hånd  effter  Voris  AllerNaadigste 
Ordre  og  Befaling  udj  dend  af  Os  AllerN.  anordnede  Commission 
over  ulovlig  Skiench  og  Gavis  tagelse  og  bydelse,  aflagt  haver; 
og  beskyldt  samme  som  stridende  imod  Guds  og  Naturens  Love,  samt 
een  god  Samvittighed,  og  endvidere  ladit  forlyde,  at  Du  dend  ey, 
om  det  af  Dig  var  bleven  eskit,  havde  ville  aflagt  eller  under- 
skrevit;  og  som  samme  dine  Ords  Meening  og  udtolchning  er 
og  offentlig  Søndagen  nest  effter  bleven  af  Provsten  Magr  Reen- 
berg paa  Vor  Frue  Kirchis  Prædiche  Stoel  til  Høimæsse  yder- 
ligere forklarit.  Da  som  slig  os  høist  mishagelige  forhold  er 
aldeelis  stridende  mod  dend  allerunderdanigste  troskabs  Eed  Du 
os  og  det  Dig  allerNaadigst  anfortroede  Embede  plichtig  er, 
helst  Vi  intet  mindre  havde  formodit  end  at  Du  skulle  have 
understaat  Dig  offentlig  uden  nogen  forhen  til  Os  Allerunder- 
danigst giorde  demonstration ,  at  modsige  det  Vi  med  Voris 
AllerNaadigste   Ordre   Auchtoriserit  og  befald   havde,    Men    langt 
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fore  ventit,  at  Du  effter  Yoris  AllerNaadigste  Lov  og  Ritual 
ei  allene  self  skulle  paamindt  undersåtterne  om  den  Kiærlighed 
og  Lydighed  de  ere  Deris  Hærskab  skyldige,  men  endog  tilholdt 
samtlig  dit  underhavende  Præsteskab  effter  deris  Embedis  Plicht 
det  samme  at  efterkomme ;  men  som  alt  dette  disverre  er  af 
Dig  effterladt,  har  Vi  ikke  kundit  forbigaa  Voris  Mishag  der- 
over Dig  at  tilkiendegive ,  hvorfor  Vi  og  haver  allerN.  befal it 
Voris  Store  Canceler  Dig  udi  Conseillets  overværelse  herover  at 
reprimandere  og  Dig  Voris  ydermeere  AllerNaadigste  Villie  at 
tilkiendegive,  som  er  denne,  at  efftersom  dend  af  Os  Aller- 
Naadigst  anordnede  Commission  sidst  er  til  intet  andit  end  Guds 
Ære  og  Voris  kiære  og  tro  undersåttens  befrielse,  der  længe 
noch  haver  suchit  under  Voldsmændenis  Aag,  der  for  Gaver  har 
forvendt  Retten  for  dend  fattige ,  og  med  saavel  geistlige  som 
verdslige  Bestillinger  samt  andre  Voris  Kongl.  Naader  holt  lige- 
som offentlig  torf  og  Marked;  At  Du  da  tilholder  samtligen  Dit 
underhavende  Præsteskab  særdeelis  de  her  i  Staden  saavel 
Sogne  Præster  som  Capellanerne ,  at  de  straxen  dend  forste 
Søndag  effter  at  denne  Voris  AllerNaadigste  Ordre  Dig  ind- 
hendigis ,  effter  Prædichen  offentlig  paa  Prædiche  Stolen  ey  al- 
leene forklarer  Deris  tilhorere  hvad  Lydighed  De  endog  i  denne 
Tilfælde  ere  Os  som  Deris  Arve  Herre  samt  Voris  Kongl.  Arve- 
huus  skyldige ,  Men  endog  samtligen  beder  dend  Almægtige  og 
Alvidende  Gud,  der  kiender  alle  Menniskers  skiulte  tancher,  at 
hånd  med  sin  gode  Aand  vil  styrche  og  fremme  denne  Voris 
saa  Christelige  som  AllerNaadigste  Intention ,  til  Hånds  Egen 
Æris  udbredelse,  Sandhedens  rette  udforskning,  og  Voris  kiere 
og  tro  Undersåttens  lettelse,  samt  de  skyldigis,  der  Gud,  Os 
og  Deris  Egen  Ære,  Eed  og  plicht  saa  ublue  forgiett  haver, 
deris  Retmæssige  afstraffelse.  Hermed  skeer  Vor  Villie,  be- 
falendis  Dig  Gud. 
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153. 

Ordre  til  Biskopperne  om  at  befale  Præsterne  i  deres  Stifter,  at 
de  ikke  i  deres  Prædikener  maa  ræsonnere  over  Kommissionen. 

Koncept  skreven  af  Moinichen. 

F.  4. 
Efftersom  dend  af  os  allernaadigst  anordnede  Commission 
over  ulovlig  Skiench  og  Gavers  tagelse  og  bydelse ,  sichter  til 
intet  uden  Guds  Ære  ved  Retfærdighedens  uforhindred  fremmeise, 
og  retskaftene  Undersåttens  forfremmelse  saavel  til  Geistlige 
som  Verdslige  Embeder,  ved  de  af  Os  AllerNaadigst  anordnede 
lovlige  Midler;  thi  er  Voris  Allernaadigste  Villie  og  alvorlig 
Befaling,  at  Du  saasnart  denne  Voris  AllerNaadigste  Ordre  Dig 
tilhænde  kommer,  straxen  foranstalter  hos  samtlig  Præsteskabet 
i  det  dig  AllerN.  anbetroede  Stifft,  at  de  ey  alleene  entholder 
sig  fra  udi  Deris  Prædichener  at  raisonere  om  eller  imod  denne 
eller  andre  voris  AllerNaadigste  Anordninger,  saasom  vi  langt 
meere  ville  forvente  de  med  ald  alvorlighed  skulle  bede,  at 
dend  store  Gud  ville  velsigne  denne  Voris  Christelige  Intention 
til  bands  Ære  og  voris  kiære  og  tro  Undersåttens  Beste ,  Men 
endog  at  du  tilholder  fornevnte  dit  Præsteskab  efter  Voris 
AllerNaadigste  Lovs  Bydende  at  forklare  Deris  Texter  af  Guds 
Ord  uden  nogen  Menniskelige  Passioners  Beblandelse,  trøste 
Samvittigheden ,  og  tillige  at  forreholde  Undersåtterne  dend 
Kiærlighed  og  Lydighed,  de  ere  Os  og  Voris  Kongl.  Arvehuus 
i  dette  og  alle  tilfælde  skyldige.  Skulle  ellers  nogen  herimod 
befindis  at  handle ,  have  vi  dend  allernaadigste  tilforladenhed 
til  Din  Os  bekiendte  Allerunderd.  Troskab,  at  du  derfor  ey 
alleene  alvorligen  og  efi'tertrychelig  paaminder  dem ,  men  os  og 
dett  allerunderd.  tilkiendegiver ;  saasom  Vi  alvorligen  ville  at 
denne  Voris  AllerN.   Ordre  ubrødelig  skal  efifterkommis. 
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154. 

Et  Brev  fra  Admiral  Judichær  til  Kongen. 

Stormægtigste  Kong-e 

Allernaadigste   Arfve-Herre ! 

Jeg  setter  denne  gang  pen  til  papir  troublerit  af  tvende 
vehemente  og  stridige  passioner,   som  er  Haab  og  Frygt. 

Og  dersom  Eders  Kongl.  Mayst.  ey  i  naade  hafde  fore- 
kommet min  fryct,  red  den  allernaadigste  forsickring  som  mig 
i  Eders  Kongl.  Maysts.  Hoye  Nafn  ved  Hr.  Obersecreterer 
Muniek  i  gaar  aftis  blef  tilkiende  gifvet  (hvorfor  ieg  aldrig 
kand  fuldtacke.  helst  naar  jeg  letter  mine  Oyen  til  mine  mange 
og  mægtige  efterstræbere ,  ja  min  egen  apparente  brede) ,  da 
hafde  jeg  icke  vofvet  mig  ved  at  nedkaste  mig  for  Eders  Kongl. 
Maysts  fødder. 

Der  gifves  mig  et  nytt  haab  om  en  Naadig  Dommere, 
i  det  mig  permitteris  og  allernaadigst  befalis  at  gifve  min 
allerunderdanigste   eclaircissement  paa  efterfølgende   poster. 

1.  Hvad  interesse  jeg  har  haft  med  Divisionerne  idet  jeg 
har  taget  gafver  og  præsenter  af  dem. 

2.  Om  Divisionerne  er  Hans  Kongl.  Maysts  tieneste  til 
storre  avantage  efter  den  nye  indretning  end   i  forrige  tider. 

3.  Hvorledis  med  Leverantzerne  tilgaar  in  specie  med 
Skibsbygningstommeret,  saasom  det  er  Hans  Kongl.  Mayst. 
refereret,  at  til  Floden  emp'oyeres  en  stor  Deel  Wrag  tømmer, 
eller  i  det  mindste  ey  saa  vel  conditionered   som   det  burde. 

4.  Hvad  middel  der  er  til  at  faa  Skibbyggeriet  bedre 
pouceret  med  vedborlig  menage. 

5.  Om  Prisen  af  Tommeret  ey  kand  reguleris  og  sorte- 
menterne specificeris,  og  provisionen  saaledes  indrettes,  at  Arbeids 
Folcket  kand  blifve  i  fuld  Drift. 

Hvad  det  lste  angaar,  at  jeg  har  taget  gafver  og  præsent 
af  divisionerne,  da  er  species  facti  denne:  Deris  udskickede 
kom  med  en  Compliment  saaledis,  at  det  var  maneer  hos  Regi- 
menterne, at  Commandanten  nød  en  liden  douceur  aarlig  af  dem 
i  garnizonen:     saasom  de  nu   A°  1723  var  kommen    paa  en  fast 
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foed  med  Regiinentz  Rettighed ,  saa  vilde  de  med  dette  lidet 
gifve  deris  recognition  tilkiende ,  in  specie  med  en  Theeback 
paa  175  Lod,  som  var  fra  alle  6  Divisionerne  samptlig;  og  som 
det  første  gang  ey  blef  imodtaget,  men  tilbage  skicket,  saa 
traf  det  sig  vi  kom  sammen  i  Divisions  Stuen ,  hvor  de  for- 
færdelig protesterede,  og  dersom  jeg  forsmaaede  det,  da  var  det 
Beviis  paa  2  ting :  forst,  at  jeg  ey  vilde  de  skulle  tiere  komme 
til  mig  paa  Thee.  2.  at  jeg  ingen  fortrolighed  hafde  til  dem, 
og  var  skylden  altiid  min,  om  jeg  icke  vilde  vere  tractered  som 
deris   Commandant. 

Jeg  gaf  Hr.  CammerHerre  Gabel,  som  min  foresatte  Øfrig- 
hed  det  tilkiende,  og  fick  hans  Svar,  at  det  u-fortænckt  kunde 
imodtagis.  Det  blef  imodtagit  med  den  sort  af  tacknemmelig- 
hed,  som  saadan  præsent  fordrer,  som  var  en  collation  der- 
for etc. 

A°  1724.  Har  de  ligeledis  gifvet  mig  147  Lod,  bestaaende 
i  en  Thee  pottet  og  Lampe. 

Og  ihvorvel  saadant  kand  stricto  jure  hafve  titel  af  det 
forbudne  træes  Fructer  og  føre  fordømmelse  med  sig,  saa  lefver 
jeg  dog  i  det  underdanigste  Haab ,  Eders  Kongl.  Mayst-  ofver- 
seer  denne  min  foiblesse,  saasom  jeg  aldrig  har  haft  directe 
eller  indirecte  nogen  slags  Collusion  med  dem,  til  Eders  Kongl. 
Maysts  tienistes  præjuditz  i  reflexion  af  nogen  præsent.  Men 
jeg  er  blefven  i  det  foreskrefne  reglementis  form  at  fordre  det 
mandskab  til  tienisten ,  som  for  nøden  giøris ,  og  altid  saa  vidt 
mueligt  observeret  tredie  parten  af  det  tilstæde  værende  Mand- 
skab ,  hvilcket  daglig  under  min  Haand  indgifvis  ved  parolen 
paa  Ober-Admiralitetet.  Og  samme  Mandtals  speciale  repartition 
kommer  under  min  Haand  paa  Munsterplatzen  til  Equippage- 
Mesternis  Attest  og  tilsiun,  at  det  reqvirerede  Mandtal  virckelig 
har  mødt,  og  af  Miinst.  Skrifveren  paa  Miinster  extracten  and- 
fort,  som  de  confronteres  med  de  indkomne  repartitioners  rap- 
porter udi  Arbeids  protocollen,  hvor  extract  gifvis  hver  Dag  til 
CammerHerre  Gabel,  som  siden  ved  General- Adj utanten  paa 
Ober-Admiralitetet  lefveris :  Saa  jeg  haaber  min  Omgang  i  den 
Post    skal    blifve    uden    paaanke ,    og  aldrig  har  jeg  brugt  eller 
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udcommanderet  til  min  particulair  tieniste  nogen  af  dem ,  som 
er  ført  den  tid  i  arbeyds  Roullen.  Men  naar  der  er  nogen 
Leylighed  gifvit  til  at  tage  forulyckede  Skibe  af  Grund ,  efter 
Eders  Kongl.  Maysts  foregaaende  allernaadigste  tilladelse ,  har 
jeg  vel  dertil  brugt  Divisions  mandskaber,  men  af  dem,  som 
kaidis  deris  frie  folk ,  og  ladet  dem  betale  den  foraccorderede 
Dagløn,  nemblig  2  fi  for  hver  time,  men  som  saadant  kand 
forrefalde  engang  hver  tredie  Aar,  og  ordinair  i  Wintertide ,  da 
mandskabet  uden  dets  er  frie,  saa  lefver  jeg  i  det  underdanigst 
Haab ,  det  ey  regnes  mig  til  mistycke ,  i  fald  nogen  med  spe- 
cieuse  couleurer  i  den  post  maatte  sminke  sine  angifvelser,  og 
contesterer  jeg  for  den  lefvende  Gud,  at  jeg  aldrig  har  collu- 
deret  med  høy  eller  lav,  til  Eders  Kongl.  Maysts  tienistes 
nackdeel. 

Jeg  tenckte  ellers  at  vere  fri  for  subcon,  saasom  jeg  ingen 
Skibs-Parter  eller  eget  fartøy  hafver,  langt  mindre  har  jeg  haft 
masquepi  med  lefverantzer  eller  lefverandeurer,  men  fidellement 
gifvet  min  Betenckning  til  General-Commissariatet ,  om  Varernis 
bonitet  og  quantitet,  ofverladende  til  deris  forsorg  om  prisen 
efter  forregaaende   betienternis   special   besigtelse. 

2.  Hvad  den  anden  Post  angaar,  hvad  avantage  Hans 
Maysts  tieniste  har  af  Divisionerne  frem  for  i  forige  tiider. 
I  den   Materie  falder  meget  pour  et  contre  at  debattere. 

Den  store  ting  i  Sagen  er  denne:  Om  Siøefolckets  plan- 
telse  i  Kiøbenhafn,  med  større  sickerhed  kand  conserveris  ved 
Aarstieniste  eller  ved   Capitulanter? 

De,  som  nu  er  for  capitulanter  har  dette  fundament,  at 
de  lettere  samblis  og  completeris.  men  derimod  ligesaa  lidt  dis- 
siperis,  at  jeg  ikke  skal  tale  om  den  continuerlige  Vexling  i 
Fredstider,  naar  de  har  tient  3  a  4  aar,  gaae  de  floyten ,  og 
kand  tiene  andre  imod  os,  men  naar  Krig  paakommer,  vil  det 
blive  en  svær  last  for  de  da  værende  Officerer  at  holde  Com- 
pagnierne  i  complet  Stand,  og  ofte  vil  træffe  den  uskyldige; 
at  den  der  i  fredstiider  har  træcket  douceurerne  i  20  Aar,  qvit- 
terer,  naar  det  kommer  til  Orlog,  og  da  saaledis  bliver  lasten 
til  Completering  paa  Hans  Kongl.   Maysts   Cassa. 
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Derimod  har  Aarstienesten  den  Avantage ,  at  de  samme 
personer  continuerer  med  compagnierne ,  helst  naar  de  der  op- 
læris fra  ungdomen  op  paa  den  rette  maade,  thi  da  er  de  altid 
tilforladeligere. 

Depensen  hvad  Drengene  andgaar,  blifver  icke  større  for 
Hans  Kongl.  Mayst.  enten  de  150  Drenge  møder  hver  Dag 
paa  Holmen ,  eller  de  har  frihed  at  gaae  i  byen .  dersom  det 
maatte  allernaadigst  bifaldis,  at  de  i  en  sambiet  aftenskole  paa 
Holmen,  som  i  forrige  tiider  blef  informeret,  saa  kunde  af  dem 
i  «in  tid  ventis  habile  Folck  til  Skippere ,  Styrmænd ,  og  andre 
Under-officere.  Og  Sagen  kunde  endda  i  fredstider  med  større 
nytte  indrettis  med  Werkplysen  Raabaands  og  Zeisingers  tegning; 
og  saaledis  nogenleedis  fortiene  den  Kost  de  nyder  af  E.  K. 
Mayestett ,  og  deris  timer  saaledis  indeelis ,  at  de  tillige  kunde 
lære  deris  navigation,  paa  den  maade,  som  ved  min  Andkomst 
til  Holmen  blef  indrettet ,  som  har  fra  Pødker  gaaet  alting 
igiennem  og  bragt  det  til  Capitainer,  in  specie  Skippere,  som 
saaledis  er  andvoxen ,  men  det  blifver  her  for  vitløftigt  at  de- 
ducere, ifald  der  giøris  nogen  allernaadigst  reflexion  paa:  Dog 
vil  opponenterne  i  denne  Post  blifve  mange  og  veldige  i  Hen- 
seende  til   Divisionernis    Commando,   etc. 

3.  Hvorledis  med  lefverantzerne  tilgaar  in  specie  med 
bygningstømmeret,  til  Orlogsfloden ,  at  der  brugis  en  stor  Deel 
Wrag  : 

Denne  cpuæstion  har  mange  gange  verit  ventileret  imellem 
General-Commissariatet  og  mig.  end  og  i  forige  tider,  om  det 
var  Hans  Kongl.  May'  nytteligere  sielf  at  lade  kiøbe  Skove, 
og  staa  sin  risico  af  feldningen ,  eller  der  burde  contraheres 
med  leverandeurerne,  som  andre  puissancer,  in  specie  Engel- 
land  giør. 

De  som  ere  for  Skovhugningen ,  vinder  absolute  quantita- 
tive:  det  er,  naar  ondt  og  got  slaaes  sammen,  saa  faaes  der 
fleere  cubicfod  ved  Skovfældningen  for  samme  Penge ,  end  ved 
Lefverandeurer :  men  de  approprierede  faconer  og  qualiteter  kand 
af  en  Skov  ey  ventis ,  og  ligger  her  ennu  paa  Holmen  en 
u-imodsigelig  beviis   i   den   Post,   af  Holsteens   Skovhugning.   som 


264 


giør  et  stort  quantum  af  Beholdningen  ubeqvem  til  Skibs  Byg- 
ning. Jeg  for  min  Person  er  for  Leverandeurer,  som  kand 
præsentere  in  loco  til  besigtelse  sundt  og  godt  tømmer.  Dog 
kand  det  være  mig  og  Bygmesteren  indifferent,  hvorfra  General- 
Commissariatet  skaffer  tommeret,  naar  hånd  ikke  necessiteris  at 
bruge   quid   pro   quo. 

Med  Planqver,  bergholter,  endell  Skibsbielker ,  kand  jeg 
vidne ,  at  nu  værende  General-Commissariat  har  overtroffet  de 
forrige  tiider,  saa  vidt  fagoner  og  boniteten  andgaar,  om  end 
prisen  stiger  noget  høyere ,  og  er  det  nytteligere  for  Eders 
Kongl.  Mayst.  at  hafve  et  stykke  sundt  og  godt  end  2  stk. 
Wrag  af  samme  størelse ,  og  veed  jeg  ey  at  clausere  Tømmer- 
opmaalingen  anderleedis,  end  jeg  til  General-Commissariatet  har 
indgiffvet,  og  er  jeg  forsickret,  at  den  maade  er  den  sickerste 
og  beste  til  at  domme  med  Ret  og  sikkerhed  imellem  Kiøbere 
og  sælgere ,  som  er  opmaaling  efter  cubic-indhold ,  som  siden 
kand   vorde   diduceret. 

Men  denne  sinde  er  at  agte,  at  min  function  ved  leverantzen 
er  at  see  betienterne  paa  fingrene ,  og  til  min  præcaution  er 
der  6  betienter,  som  giør  den  special  opmaaling,  saa  hvert 
stycke  faar  sit  special  maal  ved  tyckelse,  længde  og  breede, 
og  bugt  med  paaslagen  numer,  som  andfores  i  indtegten ,  og 
igien  findis,  naar  det  forbrugis  ved  samme  numer  under  Mester- 
nis Journaler ,  som  forklarer ,  hvor  til  og  paa  hvad  maade  det 
er  forbrugt  i  Eders  Maysts  tieneste,  og  faar  altid  staa  sit  maall, 
hvor  og  naar  det  findis  og  inquireris.  Og  ligger  aaben  for 
alles  paasiun,  enten  det  er  stemplet  dygtigt  Wrag  eller  Middel- 
wrag  med  aarstallet  hosslagen,  som  der  hver  time  kand  vidis 
af  bøgerne ,  leverandeurernes  og  besigtelsemendenes  nafn ,  som 
da  staar  til  ansvar,  og  er  det  icke  at  formode,  at  i  saa  offentlig 
acta  skulde  kunde  begaaes  collusion,  til  Eders  Maysts  Skade, 
hvad  opmaalingen   andgaar. 

Men  deri  staar  difficulteten  for  Mesterne  og  Betienterne, 
at  det  stykke  træe  de  idag  slaar  merke  paa  for  Dogtighed, 
naar  det  imorgen  kommer  under  Øxen,  falder  Wrag,  og  der 
har    subfon    og    medisance    leylighed    at    exaggerere.      Naar  det 
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nu  er  egen  Skovhugning,  udtydis  det  til  en  simpel  negligence 
ved  Besigteisen.  Men  dersom  det  er  leverantz  Tømmer,  saa  er 
beskyldningen  saa  meget  større,  og  faar  i  saadan  tilfelde  skee 
nye  besigtelse,  og  skal  Material-Forvalteren  til  Indtægt  og  Ud- 
gift,  for  Dogtigt  og  Wrag,  som  siden  falder  Revisori  haart  i  Øiet. 

Men  allernaadigste  Herre  og  Konge,  det  er  mig  og  andre 
mennisker  umueligt  at  kiende  hvad  der  skiules  inden  i  Træet, 
naar  det  end  siunis  got  paa  alle  Sider.  Saa  meget,  som  det 
er  et  Menniske  mueligt,  lader  jeg  probere  og  eftersee,  at  jeg 
hverken  skal  bedrage  eller  bedragis.  Men  kand  derfor  ey  und- 
gaae  deris  vrange  Fortolkninger  og  siælf  giorde  Domme ,  som 
studerer  paa  at   sætte   ærlig   Mand   i   Miscredit. 

Ofver  alt  moder  ennu  en  stor  difiicultet  ved  Lefverantz- 
Tommer,  naar  der  er  special  contract  forud,  at  de  Stykker  skal 
skydis,  som  ey  er  contract-mæssig.  Var  det  her  som  i  London 
eller  Amsterdam,  at  der  var  particulair  Skibbygger-Werf ,  hvor 
Leverandeurerne  har  Forraad ,  og  derfor  der  af  Mesterne  kand 
udsøgis ,  og  faaes  de  speciale  fagoner ,  saa  kunde  alt  saadant 
eviteris.  Men  her  naar  en  Kiobmand  kommer  med  hans  Lad- 
ning, og  der  fiudis  stykker  iblant,  som  ey  er  contractmæssige, 
Saa  faar  vell  General-Commissariatet  lade  sig  være  forestillet, 
at  det  faaer  følge  Resten,  uden  at  de  plat  vil  afskrække  leve- 
rendeurerne ,  som  ligeledes  giir  Leilighed  til  raisonnemeut  hos 
ungefæhrlige  observatores ;  men  om  alt  saadant  kand  siden  gifvis 
videre   demonstration,   om   allernaadigst   forlaugis. 

4.  Hvorledis  Skibbyggeriet  kand  pouceris  med  største 
menage? 

Dette  bestaar,  som  alle  andre  vel  indrettede  manufacturer 
i   proportionered    Forraad   af  Materialier   og  rette   Arbeidstiid. 

Hvad  Menagen  af  Arbeids  Lønnen  andgaar,  skulde  jeg 
formode ,  at  her  byggis  for  saa  billig  priis ,  som  nogen  anden- 
steds, naar  de  har  approprierede  materialier,  som  præsupponeris, 
en  god  Forraad  af  alle  Sorter,  at  Tømmer-Øxen  ey  skal  hvile, 
og  Mandskabet  ryckis  fra  et  arbeyde  til  det  andet  for  mangel 
af  et   Knie   eller  Zitters. 
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Men  som  denne  og  efterfølgende  Post  behøfver  special 
tegning  og  beregning  til  delucidation,   saa  udbedis  dertil  nogen  tiid. 

For  Resten  har  jeg  rettet  mig  efter  de  ordres ,  som  Hr. 
Cammer-Herre  Gabel  som  Præses  i  Eders  Kongl.  Mayts  Høye 
Nafn  har  befalet,  og  vil  haabe  det  Vidnesbyrd:  at  hafve  op- 
vartet Eders  Kongl.  Mayts  tieniste  reddelig  og  ufortrøden,  og 
kand  de  i  min  Tiid  her  ved  stæden  holdne  Journaler  og  proto- 
coller  videre  tale  om  Embedes  Kaar  og  Møye ,  og  end  expo- 
nered  for  alle  Mands  Critique:  Dog  er  jeg  i  alle  maader  content, 
naar  Gud  lader  mig  see  min  naadige  Kongis  bliide  Andsigt,  og 
hafver  glemt  alle  indløbende  fortrædeligheder ,  som  jeg  aldrig 
kand  evitere.  Helst  naar  andre  vil  betage  mig  den  convenable 
autoritet ,  som  bør  ligge  ved  Chargen ,  og  er  det  alt  kommen 
saa  vidt ,  at  en  Lieutenant  har  storre  Credit  i  Admiraliteten 
end  jeg,  Helst  naar  Faderen  tager  Sønnens  Parthie  udi  uhørt 
Sag,   etc. 

Herre  giør  et  Tegn  med  mig  til  det  gode,  naar  Forfølgerne 
vil  sigte  mig;  Mit  vidne  er  i  Himmelen,  og  den  mig  ret  kien- 
der  i  det  Høye ,  at  jeg  aldrig  videndis  eller  intentionaliter  har 
handlet  Svigagtelig  i  Eders  Kongl.  Mayts  tieniste.  Men  kand 
derved  dog  ey  befries  for  menniskelige  feyl ,  ja  maaskee  det 
som  i  mine  Øyne  er  giort  med  største  Nidkiærhed  kand  ander- 
ledis   fortolkis. 

Jeg   er   og  forblifver  med   Lif  og   blod 
Eders   Kongl.    Mayts 

allerunderdanigste   troe 
pligtskyldigste   tienere 
Bremerholm   den   6  Maji  1725.  O.   Judichærus. 

155. 

En  Forklaring  om  Marinens  Forhold. 

Underskriften  mangler. 

HoyEdle   og   welbaarne   Hr.   Ober  Krigs    Secreter. 
Som    ieg    d.   20de   April    sidstleeden    blev    opfordret  i  Hans 
Mayts  høye  Navn,   og  der  for  Commissionen  aflagde  min  sallighedz 
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Eed  at  skulle  forklare  og  udsige  min  sandfærdighed  om  alt 
hvis  ieg  wiste,  Eller  hafde  hort  som  kunde  wærre  Eller  er  min 
Naadigste  Konge  til  skade  Eller  hinder,  alt  saa  finder  ieg  mig 
overbeviist  udj  min  samvittighed  og  den  troeskabs  Eed  ieg  Er 
min  Konge  skyldig  Efter  følgende  poster  aller  underdanigst  at 
forklare   som   mig  icke   indfalt   wed   den   høje   Commission. 

1.  at  Kongen  Har  lidt  en  u-bodelig  skade  i  Krigens  tiid 
wed  omwexlingen  af  officerer  til  orlogskiberne  og  Fregatter, 
I  det  at  Naar  Et  skib  war  forsuarlig  i  standsat  af  den  første 
officer,  og  en  anden  ham  igien  afløste,  forandrede  hånd  da  all 
ting  igien  Efter  hans  sind  med  Tackelagien  og  andre  Comodi- 
teter  af  Chaiytte  og  Kammer  med  hvidere,  Hvor  over  med  gick 
i  mangfoldighed  af  Kongen  Materialler,  hvilcket  lettelig  kand 
hemmes  med  en  tilstræckelig  ordre  til  Admirallitetet,  og  holmens 
Admiral  at  ingen  forandring  skal  skie  som  oven  er  Melt  Efter 
at  skibet  første  gang  er  i  behørig  stand  satt,  uden  det  som 
alleene  behøves  til  skibetz  Conservation  og  underhold ,  Hvilcket 
wil  i  all  sandhed  provitere  Kongen  Nogle  tusende  om  aaret 
I  fald  flaaden   Eller  Nogle   skibe  skulle   udCommanderes. 

2.  Hans  May*  tar  og  Merckelig  skade  wed  hans  Coffardi- 
skibe  I  det  at  hittet  skib  liden  Eller  stoer  gier  Nogen  Reise 
uden  han  har  for  sig*  selv,  og  andre  af  holmens  betientere,  høye 
og  lave  10.  20.  30.  ia  40  til  60  favner  brende  wed,  for  uden 
anden  smaa  trælast  som  ligger  Paa  dæeket  og  om  Kring  siderne 
af  skibet,  hvor  af  Admiral  Judickærs  Frue  har  proviteret  store 
Penge  ved  det  hun  har  leveret  En  skipper  Naar  han  skulle 
gaae  Efter  en  ladning  temmer  Eller  brende.  2  Rixr,  og  some 
tiider  1  Rixr  til  Norsk  brende  wed,  har  de  igien  levert  hende 
4  a  3  Rixr  for  favnen,  saa  at  ieg  wel  kand  sige  med  en  goed 
sandhed  at  den  5te  a  6te  deel  af  lasten  gaar  bort  Kongen  til 
ingen  Nytte,  hvilcket  er  og  en  stoer  synd,  som  og  kunde  forre- 
kommes  med  at  Naar  Nogen  skipper  skulle  gaae  Efter  Nogen 
slags  last  eller  ladning  for  Kongen,  hånd  da  skulle  aflægge  sin 
Eed ,  det  hånd  Inttet  for  andre  Eller  sig  selv  i  hvad  Navn  og 
hvor  hoye  Persohner  de  og  ere  skulle  indtage  Eller  indtage 
lade    wed    hans    folck  Eller    fremede    Noget    i    lasten    hvor    wed 
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Kongen  kunde  skie  til  kort  over,  Mens  hans  Kielder  og  Chaytte 
bar  alltiid  Efter  gammel  skieck  wært  for  skipperen  til  hans 
Nytte,  liggeledis  Dæcket,  dog  saa  at  skibet  der  wed  icke 
bliver   belemret. 

3.  Jeg  har  og  hørt  af  mange  folck ,  baade  da  ieg  var 
udj  Glyckstadt  i  aaret  1711  saa  wel  som  her  i  Kiøbenhavn, 
det  bormæster  Hagen  som  den  tiid  war  Materialforwalter  og 
hafde  det  Glyckstatske  Magasin  i  forwaltning  om  gieckes  med 
Kongens  Materialer  saa  det  war  forskræckelig  at  horre,  og  der 
wed  Merckelig  har  beriget  sig,  hvilcket  Capitain  Risbrich  kunde 
wel  give  bedre  opliusning  om  den  post,  det  wed  ieg  at  hånd 
war  meget  pover  1711,  og  hans  gifter  Maal  Eller  til  faldende 
arf  har  icke  beriget  ham. 

4.  Angaaende  den  Post  om  orlogskibernes  fortemring,  det 
der  mange  tiider  sættes  u-brugelig  temmer  i  stæden  for  Nyt 
der  i,  det  kand  beviises  baade  med  orlogskibet  Lovise  og  So- 
phiæ  Hedewig,  mens  om  Hr.  Admiral  Judickær  wed  der  af  det 
wed  ieg  icke,  og  kunde  den  post  nock  bedre  opliuses  af  Capi- 
tain  Risbrich   og   Christian   Bruun. 

5.  Det  er  west  nock  at  ieg  har  hort  af  mange  Menni- 
sker  at  hvem  der  wil  soge  Noget  af  Kammerherre  Gabel  og 
Admiral  Judickær,  de  maa  først  indfinde  dem  hos  deris  Fruer 
med  forærringer,  Justitieraad  Tausen  tager  nock  selv  der  imod 
og  er  i  all  sandhed  Een  skadelig  mand  for  Kongen  i  det  Em- 
bede Paa  Comissariatet. 

6.  Wed  Kongelig  Proviantz  leveringer  Er  en  Capitain  og 
Lieutenant  dertil  Commandert  at  Efter  see  der  for  suarlig  pro- 
viant worder  levert,  mens  har  hent  sig  Een  og  anden  gang  det 
Officerene  har  icke  funden  provianten  fors  uårlig  til  Kongl. 
tieneste  som  den  burde,  hvorpaa  Kiobmanden  Eller  skipperen 
er  gaaen  til  Commissariatet  og  Klaget  der  over  og  er  da  ordi- 
neret Nogle  speckhøckere  som  har  giort  det  godt;  hvad  der 
under   stecker  wed   gud. 

7.  Og  Endelig  til  slutning  wille  det  wærre  Meget  tienlig 
til  Kongens  provit  angaaende  de  sorter  af  temmer  som  ieg  un- 
derdanigst  forklarede   wed   Commissionen    dens    underslæb   der  er 
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der  wed ,  mens  at  forre  komme  det  at  Kongen  der  wed  icke 
blev  bedragen ,  da  war  det  høyt  Nødig  at  begge  Equipagi- 
Mæsterne  Item  Mæsterne  og  2de  Officerer  alle  tiider  war  med 
Naar  Nogen  Leveranser  skulle  skie  af  temmer  og  Plancker 
Eller  andre  slags  temmerlast  og  trævarer.  Med  specification 
der  paa  hvad  der  skulle  annames  og  Sorterne  der  hos  Enten 
det  skulle  wære  godt ,  Meddel ,  Eller  wrag  godz ,  er  ieg  for- 
sickret  Paa  at  Naar  det  kom  i  gang  wille  Kongen  med  tiiden 
see  merckelig  forbedring  i  hans  Casse,  lige  same  beskaffenhed 
med  hamp,  beeg,  og  tiere,  Equipagi  Mæsterne  har  kundz  liden 
tillsiun  i  handt  wærckstæderne  med  hwider  hvor  over  Kongens 
tieneste  lider  Meget  der  under,  —  wel  baarne  herrer  der  som 
ieg  Nu  weste  Noget  om  mig  selv  hvor  wed  ieg  forsætligwiis 
hafde  for  u-Rettet  min  Konge  da  wille  ieg  for  den  levende  gud 
bekiende  det  Paa  mig  selv,  og  der  wed  begiere  Een  Naadig 
Konge ,  og  den  høyeste  gud  er  og  mit  widne  det  ieg  icke  har 
giort  dette  uddaf  had  Eller  avind  Eller  Nogen  anden  slags 
ondskab  mens  allene  at  befri  min  samvittighed  og  den  medføde 
troskab  ieg  er  min  Naadigste  Konge  skyldig,  skulle  nu  hans 
May*  allernaadigst  forlange  widinsbyrd  over  denne  og  for  hen 
giorte  sandfærdige  Demonstration  og  forklaring  da  wille  wiselig 
min  welmente  bekiendelse  og  forrestilling  falde  over  mig  til 
største  sorg  og  bedrøvelse ,  og  wille  da  flyde  deraf,  at  Mange 
folck  wille  mulig-  heller  gaa  over  deris  samwittighed  og  inde 
holde  de  EfterRettninger  som  Kongen  war  høyt  angelegen 
at   wide. 

Kiobenhavn   d.   21de  April  A°  1725. 


156. 

Klage  fra  Schoutbynacht  M.  Bille  til  Kongen  over  Kommissionen. 

Stormægtigste  Allernaadigste 

Arve  Herre  og  Konge. 
Udi    allerdybeste    underdanighed     fordrister    ieg    mig    Deris 
Kongl.   May*  at  forestille,   det  ieg  den   3die  Maij  nestafvigte  udi 
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Deris  Mayts  Høye  Nafn  blev  anbefahled,  for  den  Store  Cominis- 
sion ,  som  paa  Slotted  holdis ,  at  møde ,  hvor  ieg  mig  efter 
allerunderdanigst  Pligt,  strax  indstillede,  og  blev  der,  efter  mine 
Tancker  meget  u-sømmelig  begegned  og  af  Commissionen  tiltalt 
in  Terminis,  som  maatte  smærte  endog  den  ringeste  Deris  Kongl. 
Mayts  troe  underdan ,  end  siden  mig  som  fra  Barns  Been  med 
all  rætsindig  Troskab  og  Nidkiærhed  haver  haft  den  Lycke  og 
Ære  at  tienne  Deris  May*  og  ved  Deris  Høypriszelige  Kongel. 
Naade  bragt  det  saa  vit  at  ieg  er  bleven   Schoutbynacht. 

Allernaadigste  Arve  Konge  og  Herre ,  ieg  hafde  foresat 
mig  ey  Deris  Kongl.  May4  hermed  at  incommodere ,  for  Com- 
misionen  hafde  naaed  sin  Ende,  men  som  en  deel  af  Flaaden 
er  udlagt  og  ieg  allerede  er  beordret  at  være  derpaa,  saa 
kand  ieg  icke  lade  ligge  mig  en  saa  sensible  en  ting  længere 
paa  Hiertid ,  men  maa  den  Deris  Kongel.  May*  Ord  fra  Ord 
som  ieg  det  med  Eed  kand  bekræfte  Allerunderdanigst  fore- 
drage. Saa  snart  ieg  for  Commissionen  hafde  aflagt  Eeden,  blef 
mig  af  Ober  Secretairen  tilspurt,  om  ieg  ieke  directe  eller  in- 
directe  hafde  gifved  Penge  for  min  Avancement.  Huor  till  ieg 
suarede  Nej,  dog  blev  endnu  min  Eed  erindret,  og  paamint 
Sandheden  at  sige,  saasom  de  ey  vell  derpaa  kunde  tiufle, 
efterdi  saa  mange  brave  Folck  mig  det  paasagd  hafde.  Huor- 
paa  ieg  replicerede,  De  maa  være  Høye  eller  Lauve.  saa  haver 
de  sagt  Usandhed,  og  som  ieg  da  umuligen  kunde  sige  Usand- 
færdighed paa  mig'  Sielv,  meget  mindre  paa  min  Næste,  saa 
behagede  det  dog  Ober-Secretairen  at  sige  mig  disse  Hierte- 
trængende  ord  og  Trudseler  som  ey  pleier  at  brugis  till  nogen, 
uden  till  dem  som  allerede  er  convincerede  og  criminelle,  nemblig 
ieg  skulde  blive  bragt  paa  det  Stæd ,  hvor  ieg  skulle  blive 
obligered  at  sige  Sandhed.  Derefter  blev  mig  endnu  af  Hr. 
General-Major  Staffelt  den  aflagde  Eed  erindret,  som  hånd  kunde 
være  i  de  Tancker,  at  ieg  derimod  hafde  håndled,  men  ham 
suarede  ieg,  at  min  Christendom  viste  ieg,  ligeledis  hvad  den 
Eed  hafde  at  betyde ,  saa  vel  som  hånd  eller  nogen  mig  det 
sige  kunde.  Endelig  erindrede  ieg  mig  i  denne  Confution ,  at 
have    gived    til    Hr.    Etats-Raad    Reitzer     50    Rixdaler    for    den 
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umage  hånd  hafde  haft  med  min  Sahl.  Svigerindes  Midler.  Da 
ieg  dette  sagde,  reiste  denne  gamle  Mand  sig  og  udfoer  med 
disse  ord ,  det  siger  I  som  ingen  smuk  Mand ,  hvilcket  jeg  udi 
Consideration  for  det  høye  Stæd  ieg  stod  paa  saaledis  maatte 
fordøie,  dog  tog  iveren  mig  saa  meget  at  ieg  svarede  Hr. 
Etats  Raad ,  dette  siger  I  mig  her ,  men  ieg  tiufler  paa  I  un- 
derstod Eder  mig  det  paa  et  andet  Stæd  at  sige ,  hvis  I  ihke 
ville  vente  hvad  derpaa  følge  kunde.  Dette  er  den  ganske 
Sags  rene  og  sandfærdige  sammenhæng,  Huilcket  ieg  aller- 
underdanigst henstiller  til  Deris  Kongl.  Mayts  Høye  Skiønsomhed 
og  over  alt  bekiente  Rætfærdighed ,  om  det  saa  derved  skall 
forblive ,  eller  om  det  meriterer  nogen  reparation  for  den  der 
med  Liv  og  Blod  till  sidste  Aandedræt  lever 
Eders  Kongl.   Mayts 

allerunderdanigste   troe 
pligtskyldigste   undersaht 
Orlogskibet  Dronning  Anna  Sophia  og  tiennere 

den  12  Junij   A°  1725.  M.   Bille. 

157—159. 

Aktstykker  angaaencle  Frederik   Thjellesen. 

157. 
Et  Brev  fra  Frederik   Thjellesen  til  Kongen. 

Stoermægtigste  allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre, 
Som  ieg  allerunderdanigst  befrogter,  at  Eders  Kongl.  Maj" 
skulde  være  mig  u-naadig,  formedelst  ieg  har  haft  nogle  faae 
Commissioner,  og  der  ved  for  Kone  og  4re  u-myndige  Born  for- 
tient  lidet  til  Lefnets  ophold  og  Subsistance ,  hvor  om  af  mig 
i  dend  af  Eders  Kongl.  Mai"  Allernaadigste  anordnede  Høye 
Commission  er  giordt  sandfærdig  og  omstændelig  bekiendelse, 
det  ieg  ej  nogen  Tiid ,  paa  Andres  Nafne ,  det  være  sig  og 
hvem  det  være  kunde,  har  oppebaaret  Ringeste  skilling,  ej 
heller  lovet   nogen  Kongelig  Expedition   ud  for  penge,  saa  og  iche 
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fort  correspondance  med  nogen  om  slige  Sager,  ja  giort  i  dend 
Høye  Commission  saadan  en  Forklaring,  som  ieg  det  i  min 
Døds  Time  vil  og  kand  med  en  god  Samvittighed  være  ge- 
stændig.  Iblandt  hvilke  faae  Commissioner  ieg  og  har  maatted 
paatage  mig  en  for  min  fraværende  Svoger  Hr.  Niels  Lund*)  som 
Fuldmægtig  for  afgangne  Peder  Pedersens  Arvinger,  for  at  drive 
paa  deris  antagene  Procurator  Ursin ,  at  Sagen  kunde  komme 
til  Ende.  Mens  som  ieg  desværre  har  mange  U-venner,  og  ieg 
befrøgter  at  de  paa  en  eller  anden  maade  skulde  fortolcke 
denne  Commission  til  min  Skade  og  ruin ,  saa  contesterer  ieg 
for  Gud  og  Eders  Kongelige  Maitl,  saa  kiert  mig  min  Ære,  Lif, 
evig  og  timelig  velfært  er,  at  ieg  hvercken  directe  eller  indirecte 
har  lovet  eller  gifvet  det  være  sig  Penge,  eller  Penges  Værdj, 
eller  Andet  under  hvad  Nafn  haves  kand  til  noget  Menniske, 
Dommere  eller  nogen  Anden  for  Sagen  at  vinde  eller  i  nogen 
optenckelige  Maade,  for  der  ved  at  fornerme  Eders  Kongl  Majtts 
Høye  Ræt  og  Interesse,  ej  heller  hafde  ieg  nogen  sinde  paa- 
taget mig  denne  Commission.  der  som  det  iche  hafde  wæret  min 
Svoger  som  hafde  været  Fuldmægtig  for  Arfvingerne  og  self 
tillige  med-Arving,  som  formedeist  sin  fraværelse  maatte  have 
en  her  i  Staden  hvor  Sagen  blev  udfort,  der  kunde  antage 
Procurator  og  see  Sagen  til  Endskab  befordret.  Jeg  beder 
derfor  Allerunderdanigst  Eders  Kongelig  Mai"  ej  Unaadig  vilde 
optage,  at  ieg  denne  Commission  for  saa  vit  forhen  Allerunder- 
danigst er  forklaret,  mig  haver  paataget,  eftersom  Arvingerne 
dog  skulde  have  en  her  i  Byen ,  som  dem  der  ere  fraværende 
der  udi  kunde  tiene,  og  hvad  ieg  ved  de  3  a  4re  Commissioner 
har  fortjent,  er  alle  og  enhver  bekiendt,  at  ieg  har  anvent  paa 
dend  mig  til  Beboelse  i  Nye  boder  Allernaadigst  forundte  Ma- 
terial  Gaard ,  som  var  næsten  ode  da  ieg  for  9  aar  siden  kom 
der,  dens  nødvendige  Reparation,  saa  og  til  min  og  mines  be- 
hovende fornodende  Subsistance ,  saa  som  ieg  udi  Krigens  Tiid 
ej  har  hafft  fult  200  Rdr.  til  aarlig  løn.  Jeg  og  min  fattige 
Hustrue  og  4re  smaae  umyndige  Børn  sucker  og  beder  aller- 
underdanigst Eders  Kongelige  Majn,   som   staar  i  Guds   stæd   her 


*)  Se  forste  Bind,  S.  341. 
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paa  Jorden ,  vilde  lade  mig  og  mine  nyde  Naade  og  Barmhjer- 
tighed ,  paa  det  at  ieg  og  mine  icke  skal  vorde  til  Spott  for 
Voris  mange  U-venner ,  som  mueligt  skal  giøre  ald  sin  flid  for 
at  see  min  total  ruin.  Jeg  underkaster  mig  i  dybeste  Under- 
danighed Eders  Kongelige  Maitts  Høye  Naade  og  Barmhierttighed. 
og  forventer  een  allernaadigst  Bonhørelse ,  og  forbliver  efter 
Allerunderdanigste  pligt  til  min  Død 

Eders   Kongelig  Maitts 

Allerunderdanigste 
Troe  og  Pligtskyldigste 
Material  Gaarden  Ringe 

udi    De  Nye  Boder  d.  21.   Martii  Tiener 

1725.  F.   P.   Thiellesen. 

158. 
Kongeligt  Reskript  til  Storkansleren  om  Fr.  Thiellesens  Afskedigelse. 

Koncept  skreven  af  Mainichen. 

Fridericus  Qvartus. 
Vor  synderlig  Gunst  tilforn !  Efftersom  Vi  med  Misnøyelse 
have  fornommen  hvorleedes  Friderich  Tellesen  meget  dumdriste- 
ligen  sig  haver  understaaet  nu  under  eet  nu  under  andet  Skin 
at  afpractisere  eendeel  adskillige  Penge-Summer,  hvorunder  i 
særdeeleshed  er  befunden  Assessor  Swend  Krag  for  400  Rd., 
den  afdøde  Hybertsens  Enche  for  200  Rd. ,  hans  egen  Broder 
Peder  Tellesens  Enche  for  700  Rd. ,  Ja  hånd  haver  og  under- 
staaet sig  at  aftvinge  Jacob  Erichsen  200  Rd.,  under  det  Nafn 
at  forhielpe  ham  til  sin  fradømte  Tøighuus  Skriver  Tieniste, 
liigeledes  Præsten  i  Schivum,  Hr.  Friderich  Høyer  een  Obligation 
paa  400  Rd.,  hvoraf  de  200  Rd.  endnu  skal  være  u-betalte,  for 
at  obtinere  Veniam  Ætatis ,  da  hånd  var  kaldet  til  Præst  i 
Jylland ,  foruden  at  melde  om  hans  tilbudne  Industrie  i  den 
Sparresholmsche  Sag  effter  den  fremlagde  Concept  Rewerss,  Ja 
det  som  endnu  er  det  meest  Straf  Værdige ,  saa  har  denne 
Tellesen    iche    undseet    sig    for    at    forspilde    og    forvende    Vores 
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Ræt  i  den  Sag  mod  Peder  Pedersen  i  Holbech  hans  Sterfboe, 
angaaende  de  confiscables  obligationer ,  men  under  Præsten  Hr. 
Niels  Lunds  Nafn  sluttet  een  ordentlig  Accord  om  half  Gevinst 
af  de  confiscables  Obligationer,  og  siiden  truet  og  tvunget  de 
indstefnte  Persohner,  at  de  icke  deres  Sandhed  skulde  udsiige, 
hvorved  og  den  rette  Oplysning  til  Vores  Prætentioners  Be- 
storchelse  er  indtil  nu  bleven  tilbageholt;  Saa  effterdi  disse  hans 
u-tilborlige  Gierninger  iche  andet  end  hoist  Straf-værdige  bor 
ansees,  helst  samme  har  fødet  saamange  onde  Suiter  af  sig  og 
foraarsaget  een  skadelig  Efftertanche  hos  een  og  anden,  som 
om  slig  hans  Egennøttighed  icke  fuldkommen  kunde  have  været 
oplyste,  er  hermed  Vores  allernaadigste  Villie  og  Befaling,  at 
Du  straxen  tilholder  Friderich  Tellesen  og  self  tilseer,  at  hånd 
tilbagegiver  Tøighuusskriver  Jacob  Erichsen  de  hannem  aflochede 
200  Ptd. ,  liigeledes  at  hånd  tilbageleverer  den  af  Præsten  Hr. 
Friderich  Høyer  udgifne  Obligation ,  paa  det  samme  kand  blive 
casseret  og  Præsten  for  ald  viidere  Kraff  i  saamaade  aldeeles 
befriet.  Uigemaade  er  Vores  allernaadigste  Villie  og  paa  det 
andre  liigesindede  kand  finde  een  Afskye  for  saadanne  Mis- 
handlinger, og  hånd  ved  sin  Nærværelse  icke  give  Forargelse 
til  andre  eller  finde  Anledning  saadan  Negotie  paa  nye  at  be- 
gynde ,  at  Friderich  Tellesen  skal  casseres  fra  den  nu  havende 
Betiening  ved  Inspectionen  over  de  nye  Boder,  og  sig  iche 
meere  entten  udi  Vores  residents  Stad  Kiobenhafn  at  lade  finde, 
hvilchen  Vores  Allernaadigste  Villie  Du  hannem  haver  at  til- 
kiendegive  og  paaaehte  at  intet  deraf  efterladt  vorder.  Endelig 
omendskiont  hans  Forseelser  ingen  Naade  fortiente,  saa  ville  vi 
dog,  i  Henseende  til  hånds  slette  tilstand  forunde  ham  Livs- 
ophold for  Hustrue  og  Børn ,  og  derfore  allernaadigst  tillader 
at  det  vacante  Herrets  Fogderie  paa  Langeland  hannem  maa 
confereres.  Dermed  scheer  vor  Villie  befalendes  Dig  Gud. 
Skrevet  *). 


*)  Sml.  første  Bind  S.  372—73. 
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159. 

Et  Brev  fra  Præsten  Frederik  Hoyer  *)  til  Oversekretær 
MeinicTien. 

Høyædle  og  Velbaarne 
Herre 
Her   Ober   Secretaire   Møinichen ! 

I  dybeste  ydmyghed  indstiller  jeg  mig  for  deris  velbaaven- 
hed  med  min  underdanigste  bøn  og  begiæring ,  at  jeg ,  som  er 
saa  meget  for-urættet  af  Monsr  Thellesen,  tilforn  inspecteur  ved 
de  Nye-boeder,  om  nogen  bliver  hiulpen  til  rætte  igien,  jeg 
fattige  Mand  da  og  maa  nyde  samme  Naade,  da  jeg  under- 
danigst for  Deris  velbaarenhed  baade  kand  sige  og  med  breve 
beviisze ,  det  ingen  paa  szine  midler  er  skeet  større  uræt  for- 
nærmelsze   og  forarmelsze   end   jeg  af  ovenmte  Mr.   Thellesen. 

Thi  1.  indbildte  hånd  mig,  som  udi  forfølgelszen  var  god- 
troendis,  at  jeg  intit  kunde  blive  expederet  med  mit  Kaldsbrev, 
jnden  jeg  gaf  ham  400  Rixdr.,  de  200  rdr.  at  betale  strax,  og 
de  to  hundrede  at  give  obligation  for,  hvor  ud  over,  som  ieg 
iche  hafde  pengene ,  maatte  jeg  paa  assistentshuszet  udsætte 
næsten  alt  det  jeg'  eyede  og  hafde ,  indtil  jeg  fick  alle  disse 
penge  samlede  og  bar  dem  i  hans  huus ,  der  efter  udi  trang 
for  levnitzmidler  flyede  hånd  mig  to  gange  hundrede  rixdaler 
i  Seddeler,  hver  gang  et  haift.  Det  Eene  halfve  satte  jeg  paa 
Assistentzhuuszet  hos  alt  det  andet,  det  andet  halfve  hundrede 
fick  jeg  en  slet  Daler  for  stykket  af,  siden  efter  til  min  ud- 
redelse af  K.hafn  flyede  hånd  mig  det  eene  hundred  rixdaler 
jgien  j  penge ,  hvilche  jeg  strax  det  første  jeg  kom  bort  til 
Jylland  maatte  par  vexel  remittere  ham. 


*)  Denne  Frederik  Hoyer,  som  saaledes  lod  sig  trække  op,  var  en  Son  af  Hans 
Olsen  Hoyer,  Præst  til  Skivum,  samt  Provst  i  Aars  Herred.  Han  var  fodt  14.  Sep- 
tember 1699,  blev  theologisk  Candidat  1720  med  non  cont.  Den  23.  April  1722 
blev  han  af  Ove  Henrik  Juel,  Friherre  til  Ryssensten,  kaldet  til  Sognepræst  for 
Skivum  og  Giver  Menigheder  i  Viborg  Stift  (efter  sin  Fader) ;  Kaldsbrevet  blev 
konfirmeret  den  14.  September  1722,  og  samme  Dag  fik  han  Bevilling  paa  at  nyde 
Kaldet,  uanset  at  han  endnu  ikke  havde  fyldt  sit  25de  Aar.  Han  blev  afsat  1742 
og  døde  1747.  1722  ægtede  han  Elisabeth  Margrethe  Steenberg,  Enke  efter  en 
Brygger  Milou  i  Kjobenhavn. 

18* 
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2.  Der  dette  nu  var  passeret  ved  Michelsdags  Tiider. 
skrev  hånd  mig  til  ved  Kyndelmisse  tiider  der  efter,  at  vilde 
jeg  ichun  komme  til  ham,  skulde  jeg  strax  faae  et  andet  Kald 
paa  7  å  800  Rixdr. ,  jeg  som  troede  ham ,  reyste  strax  til 
K.hafn,  hvor  hånd  da  begavede  mig  med  et  falsk  Kalds-brev. 
som  jeg  siden,  der  brevet  skulde  have  valideret,  maatte  befinde: 
den  samme  tiid  indløste  jeg  det  halfhundrede  Rixdr.  j  seddeler 
med  paalobende  renter  fra  Assistents-Huuset ,  hvilche  hånd  og 
fick  og  derforuden  hafde  hånd  en  obligation  paa  hundrede  Rix- 
daler,  som  hånd  og  bragte  mig  til  at  indfrie  (derfor  jeg  dog 
haaber,  skiont  med  bekostning,  at  faae  mjne  penge)  ilige- 
maade  fick  hånd  samme  tiid  et  half  potte  solfbeggere,  en 
forgylt  solfskee,  men  tilforn  hafde  hånd  faaet  af  mig  en 
Solfskaal  med  log  med  en  stor  rar  penge  oven  j ,  jdetmindste 
30  Rixdr.  værd. 

3.  Haver  hånd  mig  saaledes  absorberet  alt  mit  lidet  pa- 
trimonium  efter  min  Salig  Fader  baade  med  disse  reede  penge 
hånd  har  faaet  af  mig,  og  med  de  penge  hånd  har  kommet 
mig  at  reysze  bort  unyttig ;  lige  Skade  hafver  hånd  tilfoyet 
mig  ved  Assistentz-Huuszet,  da  jeg  maatte  gaae  mit  pantsatte 
gods  meget  der  af  qvit ,  for  dend  priis  det  var  pantsat  for,  da 
jeg  iche  hafde  penge  at  kunde  losze  det  for,  saa  at  jeg  ved 
denne  Mand  har  taget  Skade  j  det  allermindste  paa  4re  hundrede 
Rixdaler,  foruden  dend  giæld  jeg  her  j  egnen  for  samme  for- 
nærmelsis  skyld  hafver  maat  sat  mig  j ,  og  veed ,  ved  et  ringe 
og  gandske  lidet  kald,  som  hver  er  bekjendt,  næsten  aldrig  at 
redde  mig  der  ud  af;  vjlde  nu  Deris  Velbaarenhed  beviisze  mig 
af  medynck  over  mjn  uskyldige  store  fornærmelsze  dend  Naade, 
at  samme  Thiellesen  maatte  vorde  tilholden ,  om  iche  meere  da 
at  gifve  mig  de  200  Rixdaler  igien;  Da  skal  jeg  aldrig  aflade, 
at  jndfatte  Deris  Velbaarenhed  udj  mine  bønner  til  Gud  j  him- 
melen. Som  jeg  visseligen  haaber  min  forarmelses  Sag  udj 
Deris  Christmjlde  hierte  til  min  hielp  at  forestille,  som  jeg 
ingen  anden  har,  mig  hos  Dennem  at  recommendere.  Mit 
Klagemaal  for  Dennem  er  ey  endnu  half  berættet,   men  jeg  tor 


277 


ey  lengre  dem  med    min  eenfoldige    pen    opholde,    dog    forbliver 
Jeg  til  mjn   Død 

Hoyædle  og  Velbaarne 

HEr   Ober-Secretairens 
Schivuni  d.  5te  Decembris  Allerydmygste  tienner 

A°  1725.  og  jnderlig  forbedere  hos   min  Gud 

Friderich   Høyer. 

160. 

Et  Brev  fra    Viceadmiral,  Kammerherre   C.   C,   v.   Gabel  til  den 

danske  Gesandt  i  St.  Petersbory,    Westphalen. 

ripen  ce  8esme  feuries  1726. 

Monsieur 
Votre  agreable  du  20  Novemb.  m'a  rejoui  infiniment,  et 
vous  n'aves  pas  tort  de  dire  que  la  Cour  est  a  l'ordinaire  l'en- 
droit  ou  la  vertu  eschoue  fort  aisement,  pour  moi  je  remercie 
le  bon  Dieu  pour  mon  sort,  ou  je  puis  veritablement  gouter  le 
plaisir  de  la  liberté,  et  dire,  considerez  je  vous  prie ,  si  jamais 
un  innocent  est  peri,  ou  si  ceux  qui  avoient  le  coeur  droit  ont 
été  exterminez ,  que  cela  soit  notre  consolation  et  qu'elle  joye 
pour  moi,  si  un  jour  je  pourois  vous  voir  postes  dans  ces  voi- 
sinages  telle  comme  je  le  suis,  ce  que  je  vous  souhaitte  dame 
et  de  coeur,  et  vous  prie  de  me  conserver  votre  chere  amitié, 
et  de  terns  en  tems ,  me  marquer  de  vos  nouvelles  done  vous 
obligeres  infiniment  celui  qui  est  veritablement 

Monsieur 
votre  tres  humble  et  tres   obeisant 
serviteur  et  fidell  ami 

C.   C.  v.   Gabeli. 
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161. 

Et  Brev  til  Meinichen  fra  Amtmand  Seerup  og  Assessor 
L.  Kierulf. 

Høyædle  og  Velbaarne 

Hr.  E  stats  Raad! 
Hosfølgende  allerunderdanigste  Relation  vil  vi  forhaabe  at 
Hr.  Estats  Raad  overgiver  Hans  Kongl.  Maj',  med  den  aller- 
underdanigste Forsichring,  at  vi  huerken  sparer  enten  ven  eller 
u-ven,  flid  eller  u-mage,  men  skal  opføre  os  i  dend  allernaadigste 
anfortroede  Commission  som  Vi  for  Gud  og  Hans  Kongl.  Maj1 
vil  være  bekiendt,  alleene  som  dend  Kongl.  allernaadigste  be- 
faling til  os ,  iche  mentionerer  uden  3de  Quæstioner  og  Vi  dog 
efter  min  Lucas  Kierulfs  beretning  examinerer  efter  de  mig 
medgifue  7  Quæstioner  saa  yderlig  Vi  kand ,  at  vi  derfore  til 
Voris  sicherhed  maatte  faae  Hans  Kongl.  Majts  Egen  aller- 
naadigste befaling  efterdi  dend  7de  Quæstion  om  Hendes  Maj1  er 
os  efter  allerunderdanigste  skyldighed  saa  nær,  at  vi  endelig 
faar  have  nogen  ordre  derfor,  at  det  iche  skulde  siufnes  i 
lengden  ligesom  vi  haver  formastet  os  udj  samme  Sporsmaal, 
derom  vi  tjenstskyldigst  vil  have  Hr.  Estats-Raad  erindret  og 
ombedet  som  vi  i  det  øfrige  med  ald  Respect  forbliver 
Høyædle  og  Velbaarne 
Hr.   Estats-Raads 

tienstskyldigste 
tienere 
Jens   Seerup  Jørgensen.  *)  Lucas   Kierulf. 

Randers   d.   29    Janu.   1725. 


*)  Som  Bidrag  til  en  Karakteristik  af  denne  Mand  hidsættes  følgende  Brudstykke 
af  et  Brev  (dat.  19.  Febr.  1725)  fra  ham  til  Moinichen  (Originalen  i  Moinichens 
Brevsamling  i  Geheimearchivet).  —  Talen  er  om  Amdrup ,  som  Hans  Rosborg  til 
Harrildslund  vilde  have  til  Fæste. 

„Jeg  ved  og  at  det  vil  falde  Hans  Majt.  u-troelig  at  det  er  til  nytte,  at  saa- 
danne  folch  faae  fæste  paa  hans  Majts.  Ryttergods ,  Exempel  har  ieg  seet  paa 
Fischer,  der  hafde  logager  i  fæste,  men  straffe  mig  Gud  baade  timelig  og  ævig 
om  det  ikke  virchelig  hafde  været  til  Hans  Majts.  interesse,  om  det  skulde  sked, 
ej  heller  skulde  ieg  nu  melde  stord  om  Rosborg,  men  jeg  veed  ogsaa,  at  det  er 
i  Virchelighed  til  Hans  Majts  Tieniste,  vel  har  jeg  smurt  Hans  Rosborg  om  Mun- 
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162—64. 
Aktstykker  angaaende  Kancelliraad  Fr.  Kiær. 

162. 

Kongeligt  Reskript  til  Kancelliraad  Fr.  Kiær   om  hans  Straf. 

V.  G.  T.  Eftersom  vi  med  særdeeles  Mishag  haver  for- 
nummet, hvorleedes  Du  haver  understaaet  dig  hos  endeel  borgere 
og  lndvaanere  i  vor  kiøbsted  Wiborg  i  vort  land  Nørre  Jylland 
en  Summa  Penge  af  1500  Rd.  til  en  discretion  for  vores  da 
værende  Ober  Secreterer  i  det  danske  Cancellie  Etats  Raad 
Friderich  Rostgaard  at  lade  indsamle,  og  at  du  ogsaa  deraf 
1000  Rd.  til  hannem  ligesom  for  det  dig  af  Os  allernaadigst 
meddeelte  Nobilitations  Brev  virchelig  haver  remitteret :  Da, 
ihvorvel  du  nocksom  hafde  fortient  for  saadan  din  imod  vores 
allernaadigste  forordning  stridige  og  i  sig  selv  meget  formaste- 
lige Omgang  med  haardere  Straf  at  anseeis ;  Saa  ville  vi  dog 
af  særdeles  medfødde  Kongel.  Clemence  og  Naade  dig  dermed 
for  denne  Gang  have  forskaanet,  dog  at  du  strax  til  Os  Elske- 
lig Hr.  Iver  Rosenkrantz  til  Rosenholm,  Ridder,  vores  Geheime- 
raad  og  Stiftbefalingsmand  over  Viborg  Stift,  de  af  Borgerskabet 
i  fornævnte  vor  Kiøbsted  Viborg  og  tolderen  Didrich  Kray 
oppebaarne  1500  Rd.  imod  hans  Qvittering,  betaler,  som  da 
samme  Penge  til  enhver,  som  dennem  haver  udgivet,  igien  skal 
levere,  Og  kanst  du  derimod  derfor  søge  din  regres  hos  den, 
til  hvilchen  du  Pengene  haver  foræret.  Dernæst  haver  du  1500 
Rd.  Klingende  Myndt  til  vor  Frelseres  Kirche  paa  Christianshavn 
imod  Os  Elskelig  Michael  Fjeldsted,  Raadmand  i  vor  Kongel. 
Residentz  Stad  Kiøbenhavn,  hvilken  vi  som  forstander  for  bemte 
Kirche  samme  Penge  at  annamme,  under  denne  dags  dato  haver 
beordret,  hans  Qvittering  u-veigerligen  og  uden  ophold  at  erlegge 


den  som  ieg  vilde  tiene  ham,  men  det  er  min  Siel  for  at  tiene  Hans  Majt. ,  og 
faae  Hans  Rosborg  i  Polsekedelen ,  thi  jeg  skal  noch  suare  til  Katten  om  ieg 
faar  ham  i  Kløerne  og  faae  ham  hunden  under  fæstetuang,  hvor  det  ellers  gaaer 
er  mig  lige  meget,  aliene  saa  er  det  mig  umueligt  at  tie  i  noget  der  er  til  Hans 
Majts.  Interesse;  Gud  lonne  mig  efter  mit  reene  Hierte  til  Hans  Majts  Tieniste". 
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samt  det  dig  af  os  allernaadigst  meddeelte  nobilitations  brev 
med  forderligste  til  vores  Danske  Cancellie  til  Cassation  at  ind- 
sende, saasom  du  dig  selv  kand  tilskrive,  at  du  med  dit  mislige 
forhold  haver  giort  dig  samme  dig  af  os  betroede  Kongelige 
Naade  uværdig.  Dermed  skeer  vor  Villie,  befalendes  dig  Gud. 
Skrevet  etc.      Friderichsberg  Slot  d.   13  Aprilis   1725*). 


163.      . 

Kongeligt   Reskript   til   Geheimeraad  og   Stiftsbefalingsmand  Ivar 

Rosenkrantz  om  at  modtage  en  Pengebøde   af  Kancelliraad 

Fr.  Kiær. 

V.  S.  Gunst  Tilforn.  Hvad  vi  til  Cancelliraad  Friderich 
Kiær  under  denne  dags  dato  have  rescriberet,  angaaende  at 
hånd  til  dig,  mod  Qvittering,  skal  betale  de  1500  Rd.,  som  han 
af  Borgerskabet  i  vor  Kiobsted  Viborg  og  tolderen  Didrich  Kray 
til  en  discretion  for  vores  da  værende  Ober  Secreterer  i  det 
danske  Cancellie  Etats  -  Raad  Friderich  Rostgaard  haver  ladet 
indsamle,  og  at  denne  Summa  af  dig  skal  leveres  til  de,  som 
Pengene  have  contribueret ,  det  ville  du  af  hos  folgende  Copie 
selv  udførligere  see  og  fornemme,  og  er  hermed  vores  aller- 
naadigste  villie  og  befaliDg,  at  du  bemelte  1500  Rd.  af  for- 
nevnte  Friderich  Kiær,  imod  din  Qvittering  annammer,  og  deraf 
til  bemelte  Tolder  og  enhver  af  Borgerskabet  i  Viborg  det  som 
de  til  forberorte  discretions  Indsamling  haver  udgivet  igien  er- 
legger;  samt  til  os  indberetter,  at  dig  denne  vores  allernaadigste 
ordre  er  indhændiget.      Der  med  etc. 

Friderichsberg  Slot  den  13  Aprilis  1725. 


*)  Den  12.  Mai  modtog  Kiær  et  Brev  fra  Kancelliet,  i  hvilket  han  erindredes  om  at 
opfylde  den  ham  givne  Befaling.  „Kongen  vil  se  denne  Sag  tilendebragt  uden 
videre  Forhaling." 
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164. 

Takskrivelse  fra  nogle  Borgeve  i   Viborg  til  Kongen,  fordi  Kan- 
celliraad  Fr.  Kiær  skal  tilbagebetale  dem  1000  Ed*) 

Stormægtigste  Allernaadigste 

Arfve  Konge  og  Herre. 

For  den  Særdeeles  Kongelige  Naade  Som  Deris  Kongelig 
May*  imod  os  dend  fattige  Wiborg  Byes  Indvaanere  hafver 
beteed ,  at  de  1000  Rd.  som  ere  blefven  sammenskudt  til  een 
Descretion  for  Hr.  Etatz  Raad  Rostgaard  i  Aared  1723,  os 
igien  skal  udbetalles,  Som  Velbaarne  Hr.  Ober  Secretaire  Moi- 
nichen  ved  Skrifvelse  til  Hr.  Justitz  Raad  Seerup  og  Assessor 
Kierulf  hafver  tilkiænde  gifvet,  veedlægger  vi  i  allerdybeste 
Underdanighed  for  Deris  Kongelig  Mayestet,  vores  allerunder- 
danigste tacksigelse  og  lefver  i  det  allerunderdanigste  Haab,  at 
vedkommende  allernaadigst  maa  vorde  anbefalled  samme  penge 
at  lefvere  til  Velbaarne  Hr.  Justitz  Raad  Seerup  og  Assessor 
Kierulf,  som  da  igien  kand  uddeeles  til  en  hver,  hvad  deris 
Contingent  hafver  været;  Vi  forblifver  med  allerunderdanigste 
Lydighed  og  Troeskab 

Deris   Kongelig  Mayestets 

Allerunderdanigste  og  troe 
Arfve  Undersaatter 

Peder  Stær  H.   Knudsen  Rafn 

Siwert  Harck  Peitter  Hassse 

Naaman  Harck  Pouel  Hansen 

Knud  Kiergaard  Peder  Siwersen  Harck. 
Cort  Moller. 


*)  Brevet  er  skrevet  (eller  idetmindste  renskrevet)  af  FI.  Knudsen  Raufn. 
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165—66. 
Aktstykker  angaaende  Anna  Berg  i  3  Hjorter. 

165. 

Kongeligt  Reskript   om   at  Anna  Berg   skal  sættes  i  Spindehuset 
paa  Livstid. 

Friderich  den  Fierde  osv. 
Wor  Bevaagenhed  tilforn !  Vi  give  Eder  hermed  tilkiende. 
at  vi  allernaadigst  have  funden  for  got  at  anordne  een  Corn- 
mission  til  at  undersøge  den  u-loulige ,  ublue ,  skammelige  og 
syndige  omgang ,  som  een  tid  lang  paa  adskellige  stæder  er 
blefven  brugt  til  at  tage,  locke  og  afpresse  Vores  kiære  og 
troe  Undersaatter  adskillige  Summer  udi  Skiench  og  gave  for 
hvis  Bestillinger  og  andre  Naader,  som  dennem  tid  efter  anden 
af  Kongelig  Naade  er  skienchet  og  givet.  Vi  have  og  af  de 
Committerede  Vores  Ober  Secretaire  Christian  a  Møinichens  og 
Vores  Conferentz  Raad  og  Biskop  over  Aggerhuus  Stift  Barthor 
lomæus  Deichmans  til  Os  indkomne  allerunderdanigste  Relationer 
med  allerstørste  Mishag  og  iche  mindre  forundring  fornummen. 
hvorleedis  Qvinden  i  de  3  hiorter  paa  Vestergade  Anna  Feder 
Sorensen  Bergs  baade  ved  mangfoldige  Vidner  og  med  hendes 
egen  bekiendelse  og  tilstaaelse  er  overbeviist  at  bave  nu  udi 
nogle  aar  drevet  een  infame  Negotie  at  antage  særdeeles  ved 
Ansøgninger  om  Præstekald ,  enten  Wexeler  eller  Reverser  paa 
visse  Summer  Penge,  sampt  Pengene  undertiiden  hos  sig  selv 
in  natura  ladet  deponere,  Ja  været  saa  dristig  at  give  Contra 
beviis  fra  sig  for  deris  Deposition  og  saa  uforskammet,  at  hun 
lige  som  efter  eget  Behag  har  sadt  Taxt  paa  hvor  mange 
hundrede  Rixdaler  for  eet  Kald  eller  Betiening  skulle  gives. 
hvor  om  hun  da  har  slutted  ordentlige  accorder.  Dernest  selv 
instigeret,  persvaderet  og  saa  got  som  vildet  hverve  Folch  til 
at  giore  ansøgninger  og  betroe  dem  i  hendes  Hænder,  hvor  paa 
hun  ved  hendes  formastelige  U-besindighed  og  pure  dumdristig 
Filouterie  har  ladet  Reverserne  stiile  paa  andre,  der  skulle 
hielpe    til    Bestillingen    og    have    Pengene ,    naar    forst    hendes 
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U-mage  og  andet  nieere,  der  fra  var  afdraget.  Vildere  har 
ladet  sig  merche  at  ville  gaae  ud  og  forhøre  om  det  Leedige 
Kald  eller  Betiening  kunde  blive  at  erholde  for  dend  Priis,  som 
hende  af  Sollicitanten  var  buden,  da  det  dog  iche  er  befunden, 
at  hun  til  nogen  har  haft  addresse,  som  ansøgningen  kunde 
befordre  eller  kundet  formaae  nogen  sig  samme  at  antage. 
I  hvor  vel  nu  denne  Qvindes  dristige  og  formastelige  forhold 
har  givet  aoleedning  til  meere  Ont  end  hun  kand  reparere  og 
hun  altsaa  Billigen  kunde  have  fortient  at  med  hende  efter  den 
yderste  Rigeur  og  Strenghed  skulle  forfares ,  Saa  have  vi  dog 
hendes  fortiente  Straf  derhen  allernaadigst  vildet  mitigere,  at 
denne  Qvinde  Anna  Peder  Sørensen  Bergs,  som  nu  udi  Stadens 
arrest  huus  findes  hensadt ,  skal  sig  selv  til  Refselse  og  andre 
til  afskye  for  hendes  Livs  tid  udi  Spindehuuset  hensættes, 
huilchen  vores  allernaadigste  Villie  og  Befaling  I  Eder  baade 
selv  allerunderdanigst  efterretlig  holder  og  tilliige  ved  Byefogden 
og  andre  Vedkommende  føyer  den  anstalt,  at  denne  Qvinde 
efter  at  denne  Vores  allernaadigste  ordre  hende  af  Eder  udi 
Raadstuen  er  forelæst,  allerforderligst  vorder  udbragt  og  til 
arbeide   udi   Spindehuset   overleveret. 

Hvad  Manden  Peder  Sørensen  Berg  angaar,  da  som  hånd 
selv  Overværendes  hørte  og  saae  den  Tvistighed  som  faldt 
imellem  hans  Kone  og  Studiosus  Sporron  sampt  andre  Vedkom- 
mende om  de  for  Præste-Kald  deponerede  Penge  bemelte  Persohn 
igien  fordrede,  efter  at  de  en  lang  tiid  hos  hende  hafde  staaet 
in  deposito  og  ansøgningen  ey  ved  hende  løchedes ,  ja  Manden 
og  selv  haver  maatted  saa  got  som  tvunget  hende  til  at  ud- 
lefvere  Pengene ,  bemelte  Peder  Sørensen  Berg  end  og  viidere 
er  overbeviist,  som  hånd  og  selv  har  maatted  tilstaae,  at  da 
een  anden  Sollicitant  Studiosus  Domitius  for  et  Præste-Kald  hafde 
deponeret  400  Rdl.,  hafver  hånd  selfv  Reversen,  som  imod  disse 
Penge  af  Qvinden  er  udgivet,   corrigeret  og  approberet*).      Og 


*)  Reversen  lod  saaledes  :  „Riendes  Jeg  underskrefne  hermed  at  have  deponeret 
hos  Monsr.  Berg  paa  Vestergade  disse  nærværende  400  Rd.  Jeg  siger  Fire  Hun- 
drede Rixdr.  till  een  Discretion  og  foræring  til  den,  som  kand  forskaffe  mig  enten 
Expetants  Bref  paa  Moland  i  Norge,  eller  eet  Kald  andensteds  herudi  Rigerne, 
og  skal  iche  allene  disse  bemelte  400  rd.  strax  være  forfaldne  til  den,  som  efter 
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altsaa  hans  paaberaabte  U-videnheds  paanskud  i  denne  Sag  ey 
anderledis  kand  ansees  end  een  selvgiort  og  fingeret  Uvidenhed, 
der  skulle  bedrage  de  u-kyndige  og  gifve  Qvinden  anleedning 
og  frie  hænder  at  tiene  og  samle  slige  u-loulige  Penge  og  saa 
meget  sichrere  drive  denne  saa  høit  Straf-værdige  handel.  Thi 
er  vores  allernaadigste  Villie  og  alvorlige  Befaling,  at  Peder 
Sorensen  Berg  til  Straf  for  denne  hans  u-tilladelige  connivence 
og  præjudiceerlige  forhold  efterdags  sig  fra  Vores  Residents 
Stad  Kiøbenhafn  entholder,  hvor  hånd  sig  og  iche  meere  nogen 
tid  maa  lade  finde,  hvilchet  I  saa  vel  Manden  selv,  som  Bye- 
fogden  Herman  Krojer,  hos  hvem  hånd  er  arresteret,  haver  at 
betyde,  arresten  der  ved  loskyndige  og  selv  allerunderdanigst 
tilsee,  at  denne  vores  allernaadigste  ordre  og  befaling  stricte 
allerunderdanigst  vorder  efterkommed.  Der  med  skeer  vor  Villie. 
Befalendes  Eder  Gud.  Skrevet  paa  vort  Slot  Friderichsberg 
den  6te  Aprilis,  Anno  1725. 

Friderich  R. 

C.  Møinichen. 
Os  Elskelige  Velædle  og   Velviise  Præsident    Borgemestere 
og  Raad  i   Vores  Kongelige  Residentz   Stad  Kiøbenhafn. 

Paaskrift :  Allerunderdanigst  læst  paa  Kiobeuhafns  Raadstue  saa  vel  for  Peder 
Sørensen  Berg  selv  som  Hustrue  Anna  Peder  Sorensen  Bergs  dend  20de  Aprilis  1725, 
hvorpaa  Konen  i  allernaadigste  Befalings  medfor  blefv  straxen  udførdt  og  lefveret 
udi  Spindehuuset  og  Manden  Peder  Sorensen  Berg  udfølged  af  Staden. 

Originalen  er  ifolge  det  under  Nr.  166  meddelte  kongelige  Reskript  af  28.  Juni 
1726  afgivet  til  Kancelliet. 

166. 

Kongeligt  Reskript  om  at  Anna  Berg  skal  gives  fri,  men  forvises 
fra  Kjebenhavn. 

Friderich  dend  Fierde  osv. 
Vor  Bevaagenhed    tilforn.      Eftersom    vi  ved  vores  til  eder 
angaaende    Anna    Peder    Sorensen     Bergs    hustrue    udj    de    trej 


ansøgning  befordrer  min  Lyche,  mens  end  og  Madame  Berg  self  for  sin  umage 
naar  Jeg  reuserer  i  mit  forlanget  nyde  50  rd.  og  endelig  skall  voris  mellem  bud 
samme  tid,  neml.  naar  hånd  indloser  mit  Kongebref  have  for  sin  Moye  20  rd., 
hvortil  jeg  hermed  reverserer  under  min  egen  Haand.  Kiøbenhafn  den  24de  De- 
cember 1724.        Soren  Dumetius." 
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Hiorte  paa  Vestergade  i  Vores  Kongelige  Residentz  Stad  Kiø- 
benhavn  den  6  Aprilis  udj  nestafvigte  Aar  ergangne  befaling 
allernaadigst  haver  tilkiendegivet  Eder  den  ublue  og  syndige 
omgang  hun  haver  brugt  (i  det  hun  udj  nogle  Aar  skal  have 
drevet  en  infame  negoce  med  at  antage  særdeeles  ved  ansøgnin- 
ger om  Præstekald  enten  Vexler  eller  Reverser  paa  visze  Penge) 
Og  Vi  til  den  Ende  samme  tiid  allernaadigst  befalede  Eder,  at 
Hun  for  saadan  hendes  skamløse  omgang,  sig  selv  til  Refselse 
og  andre  til  afskye  skulle  hensettes  til  hart  arbeide  udi  Spinde- 
huuset  paa  hendes  Livstid,  Saa  have  Vi  dog  af  Kongelig  Mild- 
hed og  clemence  allernaadigst  for  got  befunden ,  at  Hun  nu 
igien  af  Spindehuuset  maa  løslades  og  paa  frie  foed  stilles ; 
Dog  haver  I  derhos  at  giore  hende  bekiendt,  at  Hun  strax  og 
uden  ophold  skal  forføye  sig  af  bemelte  Vores  Kongelige  Resi- 
dentz Stad  Kiøbenhavn  og  sig  der  aldrig  meere  under  Vores 
Hoyeste  u-Naade  og  derpaa  følgende  vedbørlig  Straf  lade  finde; 
saa  haver  I  og  effterat  denne  Vores  allernaadigste  befaling 
Eder  er  indhændiget,  forberorte  Vores  til  Eder  den  6  Aprilis 
udj  nestafvigte  Aar  angaaende  hendes  indsettelse  i  Spindehuuset 
ergangne  Ordre  til  Vores  Danske  Cancellie  in  originali  igien  at 
indsende.  Dereffter  I  Eder  allerunderdanigst  kand  vide  at  rette. 
Befalendes  Eder  Gud.  Skrevet  paa  Vort  Slot  Friderichsberg 
dend  28  Junii  Anno  1726.  Under  vor  Kongelige  Haand  og  Signet. 
Friderich  R. 

C.   Møinichen. 

Paaskrift :  Allerunderdanigst  læst  for  Indbemelte  Anna  Peder  Sofrensens  paa 
Kiobenbafns  Raadstue  dend  3  Julj  1726  og  hende  alvorlig  befahlet  allerunderdanigst 
at  rætte  og  forbolde  sig  efter  Indbolden. 

167—68. 
Aktstykke?'  om  Student  Nikolai  Isenfeldt. 

167. 

Kongeligt  Reskript  til  Universitetet  om  at  Student  Nikolai  Isenfeldt 

skal  relegeres  paa  tre  Aar. 

Vor  Gunst    tilforn !      Vide    maae    I ,    at    vi    af   vores   Ober- 

Secretaire    Christian    a  Møinichen    og    vores   Conferentz-Raad   og 

Biskop    over    Aggershuus    Stift    Bartholomæus    Deichman    (hvem 
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vi  allernaadigst  have  befalet  at  undersøge  den  onde,  syndige 
og  formastelige  Omgang,  som  paa  nogen  tiid  er  bleven  brugt 
til  at  tage ,  loche  og  afpresse  af  vores  Kiære  og  tro  Under- 
saatter  adskillige  Summer  udi  Skienk  og  Gave,  for  hvis  Be- 
stillinger og  andre  Naader  dennem  tiid  efter  anden  af  Kongelig 
Naade  er  skienket  og  givet)  deres  til  os  indkomne  allerunder- 
danigste Relation  med  allerstørste  Misnøyelse  og  Unaade  have 
fornommet,  hvorledes  een  Studiosus,  ved  Nafn  Nicolai  Isenfeldt 
haver  ladet  sig  bruge  til  saadan  forbuden  og  høyst  strafværdig 
Handel,  ved  det  hånd  er  befunden  baade  efter  andres  Udsigende 
og  hans  egen  tilstaaelse  for  Commissionen,  at  have  imodtaget 
og  frembaaret  andres  Ansøgninger  tillige  med  Reverser  paa 
visse  Summer  Penge ,  som  skulde  gives ,  naar  de  ansøgte  Be- 
tieninger  vare  dennem  accorderede ,  og  forberørte  reverser  saa 
vel  som  Suppliquerne  i  sig  selv  til  Jomfruen  Eleonora  Christina 
Numsen  overleveret,  som  dennem  videre  til  forige  Ober-Secre- 
taire  Rostgaard  skulde  befordre;  foruden  er  endog  iblant  hans 
Papirer  funden  adskillige  Breve,  som  aldeles  oplyser,  at  eendeel 
sig  til  hannem  med  deres  Ansøgninger  haver  adresseret,  med 
Begiering,  at  han  sig  deres  Tarv  hos  Jomfrue  Numsen  imod  en 
vis  Belønning  vilde  antage,  Ja  hånd  har  og  selv  for  Commissionen 
bekiendt,  at  have  haft  tvende  Navne  paa  Sedler  skrevet  paa 
de  Personer,  som  søgte  tienester,  hvilke  hånd  paa  Slottet,  da 
hånd  første  gang  for  Commissionen  var  opkaldet,  haver  sønder- 
revet af  frygt ,  at  de  hos  ham  skulde  findes ,  og  hånd  derover 
geraade  i  Fortræd.  Ihvorvel  da  at  denne  Nicolai  Isenfelts  ublue 
og  ubetænchsome  Adfærd,  med  saadan  hans  brugte  negoce,  som 
Handtlanger  hos  Jomfrue  Numsen ,  med  alvorlig  Straf  efter 
Lovene  og  Forordningerne  kunde  ansees ,  Saa  have  vi  dog  af 
særdeles  Kongel.  Naade  det  derhen  vildet  formilde,  at  meer- 
bemeldte  Nicolai  Isenfeldt  Academiet  skal  forvises ,  og  udi  3. 
aar  være  relegeret.  Hvilken  vores  allernaadigste  villie  og  Be- 
falning  I  ufortovet  for  hannem,  som  nu  hos  Byfogden  er  arre- 
steret, haver  at  tilkiendegive ,  og  selv  tilsee,  at  samme  uden 
nogen  mindste  Ophold  med  ald  Hørsomhed  og  Lydighed  stricte 
allerunderdanigst  vorder  efterkommet.      Dermed   skeer  vor  Villie, 
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Befalendes    Eder    Gud.       Skrevet    paa    vort    Slot    Friderichsberg 
d.   6te  Aprilis   A°  1725*). 

Friderich  R. 

C.   Møinichen. 
Os  Elskelig  Velædle  og  Velærværdige  Rector 
og  Professores  ved  Universitetet  i  vores  Kon- 
gelig Residentz-Stad  Kiøbenhavn. 

168. 
Kongeligt  Reskript  til   Universitetet  om  at  N.  Isenfeldt  benaades. 

V.  G.  T.  Eftersom  Vi  ved  Vores  til  Eder,  angaaende 
Studiosi  Nicolai  Isenfelts  Høyst  strafværdige  og  ubetænksomme 
adfærd,  med  at  have  imodtaget  og  frembaaret  andres  ansøgnin- 
ger tillige  med  Reverser  paa  visse  Summer  Penge ,  som  da 
skulle  gives ,  naar  de  ansøgte  Betjeninger  vedkommende  vare 
accorderede ,  den  6.  Aprilis  udi  næstafvigte  aar  ergangne  Re- 
script,  allernaadigst  befalede  Eder,  at  bemelte  Nicolai  Isenfeldt 
derfor  Academiet  skulle  forviises  og  paa  visse  aar  være  rele- 
geret; Da,  omendskiøndt  hånd  med  alvorligere  Straf,  ifølge 
af  Loven  og  Forordningerne,  for  hans  herudinden  brugte  skam- 
løse adfærd ,  kunde  have  været  at  ansee ;  Saa  give  Vi  Eder 
dog  hermed  tilkiende,  at  Vi,  af  særdeelis  Kongelig  Mildhed  og 
Naade,  allernaadigst  have  pardonneret  hannem  for  den  udi  for- 
bemelte  Vores  til  Eder  ergangne  Rescript  dicterede  Straf,  saa 
at  hånd  herefter  maa  indkomme  i  vore  Riger  og  Lande  og 
relegationen  i  saa  maader  ophæves,  Saa  haver  I  og  strax,  efter 
at  denne  Vores  allernaadigste  Befaling  Eder  er  indhændiget, 
forberørte  Vores  til  Eder  angaaende  relegationen  den  6  Aprilis 
udi  nestafvigte  Aar  ergangne  ordre  til  vores  Danske  Cancellie 
in  originali  igien  at  indsende  **).  Derefter  I  Eder  allerunder- 
danigst kand  viide  at  rette.      Befalendes  etc. 

Friderichsberg   Slot  den  28  Junii  anno  1726. 
Kiøbenhavns   Universitets   Rector  og  Professores    anlangende  Re- 
legations ophævelse  for  Studioso  Nicolai  Isenfeldt. 


*)  Professor  Buchwaldt  modtog  det  kongelige  Reskript  den  19.  April  Kl.  1. 
**)  Den  1.  Juli  indsendte  Professor  Frolundt  til  Oversekretær  Møinichen  det  kongelige 
Reskript  af  6.  April  1725. 
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169. 

Ea  Indstilling  fra  Oversekretær  Møinichen    til  Kongen  om  nogle 
Embedsbesættelser. 

Stormægtigste  AllerNaadigste 
Arve  Herre  og  Konge. 
Siden  Deris  May"  iaftis  allernaadigst  talte  med  mig  1)  om 
Wiborg  Bye  med  Magistrat  at  faa  forsiuvnit,  har  ieg  efftertencht 
og  fundit  indelagde  her  i  Cancelliet  og  nu  hosfølgende  Monsr 
Lydersens  haand  liggende  ved  een  af  Sr  Biornsen  indleverit 
Suplique,  hvoraf  erfahris  deris  Maytts  AllerNaadigste  tancher, 
at  om  Een  af  de  i  Byen  værende  Borgere  var  beqvem  dertil, 
kunde  Deris  May"  hafft  allernaadigst  hensicht  dend  til  Borge 
Mester  Embedit  at  forfremme;  Nu  kiender  ieg  Byen  og  veed. 
at  dersom  det  AllerNaadigst  maatte  behage  Deris  May"  at  an- 
ordne enten  Hr.  Hans  Knudsen  Raufn ,  som  er  een  ærlig  og 
bemidlet  Mand,  eller  Landstings  Skriveren  Willem  Riis,  som  og 
er  Een  fornuftig  og  Retsindig  Mand  kunde  Byen  dermed  meget 
vel  være  tient ;  Ellers  finder  ieg  og  Deris  Maytts  AllerNaadigste 
resolution  i  Gratial  Protocollen  af  10  Maij  1721,  for  Postmesteren 
Christian  Mork  til  at  være  Raadmand  sammesteds  (hvorfor  det 
icke  er  e?:pederit,  veed  ingen  at  berette  mig),  dersom  hånd  og 
dend  af  Stiftamtmanden  forreslagne  Bjørnsen  bleve  til  Raadmænd 
anordnede,  har  Byen  iche  i  de  16  Aaar  jeg  har  kiendt  dend, 
hafft  skicheligere  og  dueligere  Magistrat,  og  dersom  Deris  May" 
dette  allernaadigst  skulle  ville  approbere,  gioris  Christian  Foss, 
som  een  Udenbyes  Mand  ei  fornoden  fra  Landit  at  indkalde. 
2)  til  Herritsskrivertienesten  har  angivet  sig  12  Stycher,  blandt 
hvilche  ieg  kiender  Christian  Wiingaard  fra  Helsigneur  som  een 
ærlig  og  skichelig  Person;  men  Niels  Rosenlund  som  een  farlig 
Krabat ,  Niels  Rasmussen  Hornberg  som  Rosborgs  opfedning, 
der  iche  skulle  giøre  sig  samvittighed  over  at  forandre  Proto- 
collen ,  Hans  Rosborg ,  der  hver  Dag  har  Processer  til  tieniste, 
Conrad  Kaarmarch  har  paa  een  tiid  af  4  a  5  aar  ruineret  sine 
og  Hustruis  midler  og  spildt  Banquerott  fra  Ringkiøbing;  de 
ovrige  ere  mig  ubekiendt.      3)  effterat  ieg  iche  saa  udi  Gratial 
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Protocollen  om  det  var  Aars  eller  Fridericia  Raadmanskab  Me- 
morialit  om  formelder,  har  ieg  efterseit  begge  Stæders  Supliquer ; 
iblandt  de  som  til  Fridericiæ  Raadmanskab  sig  haver  anmeldit. 
er  fast  ingen  uden  Post-Mesteren  der  meriterer  nogen  reflexion, 
thi  Niels  Hiort  er  mig  fra  RenteCammerit  bekiendt,  der  var 
een  slem  Handel  og  tiltale  for  falskhed  i  hånds  Veier  og 
Maaler-Embede;  Berent  Kamp  er  een  fattig  ruineret  Mand  fra 
Bergen  og  veed  lidt  af  det  her  forrefalder,  de  øvrige  ere  Ne- 
gotianter  eflfter  Landits  Leilighed  med  Træsko  og  slige  Vahre ; 
blandt  de  som  om  Aarhuus  Raadmanskab  anholder,  Ere  de  2de : 

1)  Jørgen  Pedersen  Westergaard,  een  utrængt  Mand  (som  san- 
delig og  er  een  fornoden  qvalitet  om  ellers  Borgerskabet  skal 
have    Estime    for    Embedit)    og    der    hos    een    fornuftig    Mand. 

2)  Søren  Michelsen  Gylling ,  een  ærlig  men  fattig  Mand ,  som 
i  sidste  Krigens  tiid  har  satt  sine  Midler  til  ved  Søeskader;  de 
øvrige  som  Niels  Nielsen  Hospitalsforstander  har  ingen  forraad 
af  Ærlighed ,  Andreas  Hansen  Stær  er  nylig  bleven  Karl  og 
Ridefogit  hos  Græv  Danneschiold  og  Poul  Calmer  er  ichun  an- 
seit  der  som  een  Underfogit,  hvorfor  det  var  nogit  uanstændig 
for  Byen  at  faa  slig  een  Raadmand ;  Søren  Pedersen  har  tient 
for  Laqvai  hos  S.  Conference  Raad  Helt,  videre  forstaar  hånd 
iche.  Dette  er  da  saaledis  hvis  mig  heromtrendt  bekiendt  er, 
ieg  forbliver  til   min   sidste   dødsstund 

Deris   Kongl.   Maytts 
allerunderdanigste   og  troplichtskyldigste 
tiener 
Kbhavn   d.   1   Martz   1725.  C.    Moinichen. 


170. 

Erklæring    afgiven    af  Moinichen   om   nogle   der   søgte  Embeder. 

No.  1  er  een  svag  Mand  og  mueligt  ey  trænger  at  tælle 
paa  hånds  aar,  saa  skulle  dog  strax  igien  gioris  forandring; 
hvilchit  ieg  allerunderdanigst  holder  for  slige  tienister  megit 
skadeligt;    overalt  burde  vel  overveyes ,   om  dend   Summa,  band 
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vel  til  Gage  skulle  paastaa,  siden  hånd  naturligviis  vel  mister 
dend  Post  hånd  nu  haver,  kunde  erstattis  med  dend  forventende 
tieniste  Deres  May"  maatte  see  paa,  isærdelished  er  Fruen  be- 
kiændt  for  den  noieseende  huusholdningsmaade,  der  endog  tager 
imod  de  fordeele  som  beggis  Stand  er  uanstændig,  og  reent  ud 
at  bekiende ,  ieg  skulle  snart  tvivle ,  at  hånds  Frue  tillod  ham 
at   antage   dend   intenderede   Post. 

No.  2.  Dersom  denne  af  Deris  Mayu  til  dend  omtalte 
Post  bliver  eroployeret,  troer  ieg  sandelig,  Ers  Maytts  tiæniste 
vil  derved  Profitere ;  Manden  berommis  og  er  bekjendt  for  hos 
alle  at  være  baade  Hofmand  og  Soldatt,  naturlig  og  arbeidsom, 
Forstand  har  hånd,  een  Contra  Gabelianer  er  hånd  af  hierte  og 
Siæl  og  der  ere  sandelig  hisset  og  her  endnu  i  Collegierne  alt 
formegit  af  dend  Suurdei  tilovers,  overalt  er  det  E.  Maytts  tie- 
niste hoistangelegen  at  faa  de  retsindigis  tall  formeerit,  at  de 
andris  tall  ey  skal  allevegne  prævalere ,  hvorunder  dog  ingen 
lider  meere ,  end  E.  K.  Mtts  Egen  høie  tieniste.  Ferm  skal 
Manden  være  i  alle  sine  actioner,  og  hånds  tilstand  ey  heller 
armelig-. 

No.  3.  Denne  er  iche  misdeelt  af  Forstand,  dersom  hånd 
var  meere  Oeconom ,  thj  ieg  troer  aldrig  at  een  ødsel  Mand 
kand  eller  bor  betrois  andris  Oeconomie  under  hænder:  overalt 
er  de,  der  haver  værit  Ministrer  ved  fremmede  Hoffer,  saaledis 
vandte  til  Intriguer  og  Cabaler  at  formere  (thj  saalenge  de 
tiene  Deris  Herre  faar  de  beflitte  dem  paa  dend  videnskab  de 
andre  bruger)  at  de  vel  neppe  kand  lade  dend  ved  vanen  hos 
dem  blevne  Natur. 

No.  4.  skal  ichun  være  af  ganske  maadelig  og  slet  Be- 
grib,  undtagen  i  Eenters  Anammelse,  for  Resten  ey  bekiendt 
af  Hierte  eller  Hierne. 

No.  5.  Er  vel  baade  Hofmand  og  Soldat,  men  nu  svag 
og  gammel  dog  saa  opiniater,  at  naar  hånd  falder  paa  eeu 
Sentiment  kand  ingen  raison  gielde  enten  af  Ligemand  eller 
Subalterne  (hvilchit  i  et  Collegio  kand  giore  Skade)  uden  naar 
vedkommende  vide  og  formaar  igiennem  Fruens  Hænder  at  bi- 
bringe  ham   de   vichtigste   raisons   eller  rosenobles. 


291 

171. 

Kongeligt  Reskript  om  Hoiesteretsassessorernes  Limning.    1726.*) 

Ober  Secreterer  Christian  Moinichen ,  anlangende  ved  Cancellie  Raad  Franch, 
ved  dette  Aars  udgang  at  lade  udbetale  til  de  Tilforordnede  udi  Hoyeste  Ret,  de  dem 
af  Hans  Mayt.  allernaadigst  tillagde  Salario,  og  det  af  de  penge,  som  i  det  Danske 
Cancellie  betales  af  dem  som  Hans  Mayt.  med  nogen  rang  eller  bestilling  benaader. 

V.  S.  G.  T.  Eftersom  Vi  allernaadigst  have  fundet  for 
got  at  endeel  af  Os  Elskelige  Vores  Tilforordnede  i  Hoieste 
Ret  for  deris  derved  havende  Møye  noget  vist  til  aarlig  Salarium 
skal  tillegges,  nemlig  Conferentz  Raad  Slange  400  Rd.,  Etatz 
Raad  Kaalund  400  Rd.,  Bentzon  1000  Rd. ,  Foss  400  Rd., 
Bierregaard  400  Rd.,  Justitz  Raad  Winding  300  Rd.,  Rasmussen 
300  Rd.,  Bartholin  300  Rd.,  Assessor  Sechmann  200  Rd.,  Schou- 
boe  600  Rd.  og  Cancelie  Raad  Wielandt  fordi  hånd  forretter 
Justitz  Secreterers  vices  200  Rd.  og  Vi  til  dette  brug*  aller- 
naadigst have  destineret  de  Penge  som  i  Vores  Danske  Cancellie 
betales  af  dem ,  som  Vi  med  nogen  rang  eller  bestilling  be- 
naader, saa  er  hermed  Vores  allernaadigste  villie  og  befaling, 
at  Du  ved  dette  aars  udgang  lader  til  bemelte  Vores  Cancellie 
Raad  og  Cancellie  Forvalter  Os  Elskelig  Nicolai  Frank,  foran- 
førte Summer  mod  deris  Qvittering  betale,  saa  fremt  ellers  da 
saa  mange  Penge  in  cassa  ere,  og  at  du  da  dermed  herefter, 
ved  hvert  Aars  Udgang  indtil  Vi  anderledes  tilsigendes  vorder, 
continuerer.      Dermed   etc. 

Fredensborg  Slot  den  5te  Augusti  1726. 


*)  Der  maa  allerede  nogen  Tid  forinden  have  været  Tale  om  denne  ny  vigtige  For- 
andring. Den  20.  April  1726  skriver  A.  Hojer  til  Biskop  Deichmann:  „I  mit 
forrige  har  jeg  glemt  at  berette,  at  alle  ved  hoyeste  Retten  employerede  Per- 
sohner  nu  nyder  Gage,  dog  med  dend  forskiæl,  at  Hr.  Etats  Raad  Peder  Bentzon, 
som  har  ingen  anden  Bestilling,  er  tillagt  1000  Rdr.,  de  ofrige,  som  staaer  i  andre 
Betieninger  for  et  proportioneret  Tillæg  og  de  yngste  400  Rdr  "  (Brevet  i  det 
Deichmannske  Bibliothek  i  Christiania.)  Forovrig  er  det  forst  i  de  nyere  Tider 
at  Hoiesteretsassessorernes  økonomiske  Stilling  er  blevet  ordnet  paa  en  Maade, 
som  stemmer  med  Rettens  Værdighed  og  Vigtighed.  En  Oversigt  over  denne  Sags 
tidligere  Historie  er  meddelt  af  A.  S.  ørsted ,  Af  mit  Liv  og  min  Tids  Historie, 
IV,  S.  170  ff.,  hvor  dog  det  her  aftrykte  Reskript  ikke  er  omtalt.  Fra  1735  løn- 
nedes Assessorerne  af  JustUskassen,  som  dengang  oprettedes,  efter  Forslag  af 
A.  Hojer. 

19* 
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172—189. 

Breve  og  Aktstykker  angaaende  Anklagen  imod  Rostgaard 
og  hans  Dom.     1725. 

172. 

Brev  fra  Rostgaard  til  Kongen.     12  Januar. 

Allerdurchleiichtigster   Groszmåchtigster,   Allergnådigster 
Erb-Konig  und   Herr. 

Mit  allergrossester  erstaunung  und  hertzlickster  betriibnisz 
håbe  erfahren .  dasz  in  einer  Commission  gewisse  leiite  sollen 
abgehoret ,  und  wie  die  rede  gehet ,  auch  wegen  meiner  ge- 
fuhrten  conduite  befraget  worden  seyn ,  und  in  specie  ob  ich 
von  jemanden  præsenten  genommen  hatte.  Da  nun  auff  der 
einen  seiten  niir  die  allergewisseste  hofihung  mache,  dasz  meine 
in  25  Jahren  mit  aller  erdencklichen  treue  und  fleisz  geleistete 
dienste  bey  ewrer  Konigi.  May*  in  allergnådigstem  andencken 
stehen,  so  wird  solche  Ewer  Mayesteten  unschåtzbare  gnade 
erlauben,  dasz  Ich  fiir  dem  lebendigen  Gott,  und  Ewrer  Konigi. 
May*  hiermit  Allerunterthånigst  versichere,  dasz  Ich  mich  nicht 
schuldig  weis ,  in  meinem  Richterlichen  Amte  jemahlsz  mit 
meinem  voto  jemanden ,  er  mag  reich  oder  arm  gewesen  seyn. 
sein  Recht  verkurzet,  noch  fiir  geschencke  und  gaben  eine  un- 
gerechte  Sache  beschoniget,  auch  nicht  in  der  mir  Allergnadigst 
anvertrauten  Ober-Secretairen  Charge  niemahlsz  fiir  unwiirdige 
und  untiichtige  leiite  gesprochen  oder  was  bosz  gewesen  gut 
geheissen,  und  iiberall  E.  K.  May1  Hohes  Interesse  niemahlsz 
beleidiget  zu   haben. 

Was  nun  die  presenten  betrifft,  so  kan  Ich  nicht  leiignen, 
dasz  verschiedene  leiite,  weisz  nicht,  ob  es  aus  malice  oder  auf 
anderer  zurathen  geschehen,  dann  und  wann,  so  wohl  miindtlich 
als  schriftlich,  auch  gar  durch  eingesandte  Assignationes,  davon 
noch   einige  in   hånden   håbe,  mir  geschencke  angebothen,  welche 
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aber  von  mir  allerdings  refusiret,  und  nicht  angenommen.  Da 
Ich  aber  dannoch  fiir  meinem  Allergnådigsten  Souverainen,  die 
wahrheit  allezeit  geredfc,  und  annoch  auszzureden  schuldig  bin, 
und  mir  vestiglich  und  allerunterthånigst  versichere  dadurch 
Ewrer  Mayesteten  Gnade  zu  erhalten,  so  musz  Ich  mit  hertz- 
licher  Retie  gestehen,  dasz  wo  Ich  mich  in  etwas  versenen,  so 
ist  es  darmit  gewesen,  dasz  wann  Ich  fiir  jemanden  eine  Com- 
mission  gehabt,  in  der  Cantzelley  eine  expedition  verfertigen  zu 
lassen,  worbey  Ich  theilsz  particuliere  Miihe  gehabt,  wie  mit 
des  H.  Hertzogen  von  Norburg  durchleucht.  Patent,  da  Ich  alles 
zu  verschiedenen  mahlen  håbe  mit  eigener  hånd  umbschreiben, 
und  in  die  lateinische  Sprache  iibersetzen  mussen ,  auch  die 
guldene  bulle  verfertigen  lassen,  und  mein  geld  darzu  verschos- 
sen ,  auch  mit  des  Hamburgischen  Kauffraans  von  Watkinson 
Nobilitations  Patent,  und  einige  wenige  von  dergleichen  art, 
dasz  mir  alszdann  mein  auszgelegtes  geld  ist  gezahlet,  uud 
eine  discretion  aparte  dargereichet  worden.  Dasz  Ich  aber, 
wie  verlauten  will,  mit  einer  gewissen  Frauen  auf  der  Wester 
Strassen,  in  dem  wirtshause  zue  dreyen  Hirschen,  und  mit  einem 
studioso  nahmens  Isenfeldt  umb  Priester-  und  andere  dienste  zu 
erhalten  correspondence  gepflogen,  und  von  selbigen  darzu  geldt 
genommen  haben  sollte,  so  setze  Ich  hiermit  alles  was  Ich  bey 
dem  gnådigen  Gott  zu  hoffen  håbe  zum  pfande,  dasz  Ich  dar  in 
frey  bin  und  ein  unverletztes  gewissen  håbe.  Nach  diesen 
umbstånden,  Allergnådigster  Souverain,  werffe  Ich  mich  in  aller- 
tieffester  demuth  fiir  Ewre  Konigl.  May*  geheiligtem  Throne 
darnieder,  und  bitte,  umb  Jesu  willen,  diese  fehler  in  Aller- 
hochster  Koniglichen  Gnade  zu  pardonniren ,  und  umb  meiner 
Armen,  unschuldigen  Frauen  und  5  lieben  Kinder  wegen,  mir 
ferner  mit  Koniglicher  hulde  bewogen ,  und  Allergnådigst  ver- 
sichert  zu  seyn ,  dasz  Ich  hinfuhro  auff  keine  art  und  weise 
Ewrer  K5nigl.  May4  ungnade  verdienen  soli:  der  Ich  von  Gott 
dem  Allmåchtigen  wiinsche,  dasz  Er  allezeit  und  vornehmlich  in 
der  letzten  Todesstunde,  des  Koniges  Gebeth  erhoren  wolle,  wie 
Ich  dann  mit  den  meinigen  fiir  Ewr.  Konigl.  May4  und  Ihrer 
May1   der  Koniginne  geheiligte   personen ,   auch   fiir  des   Gantzen 
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Konigl.  Erbhauses  Hochseyn  unablåssig  seiiffzen  und  beten  werde, 
der  Ich  in   aller  tieffester  deniuth  ersterbe 

Ewrer  Koniglichen  Mayesteten   Meiner  allermildesten 
und   allergnådigsten   Souverainen 
Allerdemiithigster  und  allergeringster  knecht  und 
gebohrne  unterthan 
Copenhagen  d.   12  Januarij   1725.  F.   Rostgaard. 


173. 

Brev  fra  Rostgaard  til  lians  Kone.     {IS  Januar.) 

Ma  tres   chere  &  tres   aimable  Femme. 

La  description  que  rous  me  fistes  hier  au  soir  de  la  colere 
de  mon  Auguste  Souverain  &  des  cruelles  manieres  de  proceder 
contre  un  absent  &  la  peinture  horrible  que  l'on  fait  de  quel- 
ques  centaines  d'ecus  que  des  honnestes  gens  de  leur  bonne 
volonté  m'ont  fournis  en  reconnaissance  de  plusieurs  honnestetes 
que  je  leur  ay  temoignes  par  avance  en  plusieurs  rencontres 
sans  avoir  jamais  exige  ou  souhaitte  rien  de  personne,  cette 
description  disje  m'a  absolum*  contraint  de  me  retirer  d'icy  pour 
ne  poiut  etre  le  sacrifice  de  mes  ennemis.  Dieu  veuille  con- 
server  le  Roy  å  la  Reine  avec  toute  la  maison  royalle.  Dieu 
vous  console :  &  recevez  icy  mon  Adieu  avec  millions  de  remer- 
ciment  pour  chaque  hevre  que  nous  avons  vecu  ensemble  Dieu 
veuille  aussy  consoler  nos  pauvres  Enfants.  Je  vous  remets 
comme  toute  innocente  dans  toutes  mes  fautes ,  (qui  ne  le  sont 
assurement  pas  selon  les  X  commandements)  entre  les  mains  de 
Dieu  &  d'un  Roy  benigne  &  gracieux,  mais  peutestre  fasché 
contre  moy  sur  les  faux  rapports  de  mes  cruels  ennemis  dont 
je  vous  manderay  quelques  particularites  au  premier  jour.  Adieu 
*£   mille  fois   Adieu.      Le   Seigneur  vous   benisse. 

Copenhague  ce  18.   de  Janvier.      Jeudi  de  grand  matin*). 


*)  Senere  tilfoiet. 
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174. 
Brev  fra  Rostgaard  til  Kongen.      18  Januar. 

Stoormægtigste  Allernaadigste 
Arve  Konge  og  Herre, 
Allermildeste   Souverain. 

Vel  siges  der,  at  ingen  Soldat  maa  vige  fra  sin  Post; 
men  dog  veed  mand,  at  mangen  good  Krigsmand  træder  tilside, 
naar  hånd  af  Canonens  Ild  kand  dømme  om  Kuglens  linie.  Jeg 
kand  ikke  tvivle  paa,  at  mine  mangfoldige  u-venner  og  misz- 
undere  jo  ville  udtolke  min  udreise  til  det  verste;  da  dend  dog 
haver  sin  oprindelse  af  dend  Allerunderdanigste  Respect,  som 
en  tro  Undersat  bør  have  for  sin  Souverain ,  og  ikke  komme 
for  hans  øjne,  om  hånd  merker  Ham  at  være  fortørnet;  og 
tillige  var  af  højeste  Nødvendighed  for  mig,  til  at  vinde  nogen 
tijd  til  at  erholde  Eders  Kongl.  Mayts  Allernaadigste  Beskier- 
melse  imod  denne  modum  procedendi ,  som  ingensteds  brugis. 
uden  in  Crimine  læsæ  Majestatis ;  hvor  det  er  aldeelis  fornødent, 
at  Sandheden,   og  alle   Medvidere  aabenbaris. 

Jeg  undseer  mig  billigen  for ,  her  at  igientage  de  Aller- 
underdanigste Forestillinger  og  rene  tilstaaelser,  som  min  Hustrues 
saavelsom  mine  indgivne  væmodige  Supplicqer  indeholde.  Jeg 
tor  eiheller  tale  om  dend  Distinction,  som  efter  Guds,  Naturens 
og  alle  Nationers  Love  bor  giøris  imellem  det,  som  nogen  af 
egen  fri  villie ,  og  dend  anden  u-vidende,  fremsender,  og  det 
som  forud ,  saagotsom,  betinges ,  og  foraccorderis ;  ej  heller  er- 
indre, at  Jeg  dog  vel  ikke  er  dend  eeniste  i  hele  Danmark, 
som  haver  taget  imod  Discretioner  af  det  forste  slags:  Men  vil 
alleeniste  appellere  til  de  mangfoldige  saa  Naadige,  som  ret- 
ferdige  Dispensationer,  som  Jeg  u-værdig  har  erholdet  hos  Eders 
Kongl.  Mayfc  for  saa  mange  bedrøvede  Delinquenter,  naar  deris 
Forseelser  ikke  i  Guds  lov  expresse  vare  forbudne ,  og  vente 
dend  samme  Naade  for  mine  lange  og  tro  tienister,  at  Eder> 
May*  ikke  lader  min  ære  lide  noget  skaar,  og  ikke  lader  min 
bedrøvede  ægtefelle  og  voris  børn  henvises  til  bettelstaven,  som 
visseligen    bier    efter    dem ,    om  Jeg    skulde    miste    mit    Embede. 
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og  det  beste  af  Boets  Midler  gaa  bort  til  min  store  gields 
betalning. 

Saa  lad  da,  Allerfrommeste  Souverain,  Eders  Mts.  høj- 
priselige Naade  ogsaa  i  henseende  til  mig  finde  sted ,  og  tillad 
at  Jeg,  saasnart  Jeg  er  bleven  forvisset  om  Eders  Mayts  Generale 
pardon ,  og  tilladt  igien  at  exercére  min  Charge ,  NB.  imod  at 
miste  Aarligen  Tusende  Rixdaler  af  Gagen,  maa  ved  trykte  Pla- 
cater  lade  giøre  bekiendt,  at  enhver,  som  inden  dette  Aars 
udgang  vil  reclamere  det  hånd  mig  haver  sendt  eller  leveret, 
>kal  faae  det  igien  med  Rente,  og  dobbelt,  om  det  kand  be- 
vises, at  Jeg  det  haver  forlanget,  eller  forud  betinget;  Saa 
bevises  dend  skyldigste  respect  imod  dend  Kongl.  Forordning, 
og  Publicum  bliver  tilfulde  forsoonet.  Motte  Jeg  om  denne 
Naade  vorde  forsikkret,  skulde  Jeg  snart  igien  indfinde  mig, 
for  at  kysse  Stovet  for  Eders  Mayts  Fødder,  og  aflegge  min 
Allerunderdanigste   og  hierteligste   taksigelse. 

Endnu  maa  Jeg  med  et  oord  anføre,  at  Jeg  med  stoor 
Bekymring  hår  fornummet,  at  Indgangen  til  Eders  Mayts  Ge- 
heime  Archijv  var  giort  for  mig  og  Archijv  Secretéreren  u-bruge- 
lig,  ved  en  foreslagen  hengelaasz ;  Hvilket  Jeg  endeligen  maa 
slutte,  at  være  bleven  foranlediget  af  Een,  som  gierne  vilde 
ride  min  Hest,  og  paa  min  Bag  har  vildet  andrage,  at  der  vel 
savnedis  noget  af  de  Sager,  som  høorte  til  Archivet,  og  det 
fordj  hånd  haver  seet  3.  skreevne  Boger  ligge  paa  bordet  i 
mit  Kammer  i  Cancelliet,  hvor  Jeg  af  og  til  haver  læst  noget 
i  dem.  Men  saasom  dend  samme  Allernaadigste  Herre  og 
Konge  ejer  begge  BygDinger,  som  begge  ere  brandfrj,  og  ingen 
levende  Siæl,  imod  min  villie  kand  komme  ind  i  mit  Kammer 
i  Cancelliet,  lige  saalidet  som  i  Archivet,  saa  har  de  samme 
boger  haft  bedre  deraf,  at  de  har  lagt  paa  et  tørt  og  varmt 
Sted,  end  i  de  fugtige  Hvelninger;  og  findis  de  derforuden 
anteignede  paa  en  Memorial,  at  de  ikke  til  Cancelliet,  men 
til  Archivet  ere  henhorende.  Men  at  ellers  intet  af  det  Kongl. 
Geheime  Archijvs  Documenter  af  mig  ere  forkommede,  det  kand 
med  min  Corporlige  og  Allerhøjeste  Saligheds  Eed  blive  be- 
kreftet,   naar   det   Allernaadigst   befalis. 
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Jeg  forbliver    med  allerdybeste    soumission ,    og  Allerunder- 
danigste troskab   og  lydighed 

Eders   Kongl.   Mayts 
Min  Allernaadigste   Souverains 

Allerunderdanigste   tropligtskyldigste 
arre  Undersat  og  tienner 
Helsingborg  d.   18.  Januarij   1725.  F.   Rostgaard. 

175. 
Brev  fra  Rostgaard  til  hans  Kone.     19  Januar. 

Ma  tres  chere  Femme. 
Le  Jeudy  18.  du  Janvier  estoit  bien  la  plus  triste  Journée 
de  ma  vie,  lorsque  je  me  vis  contraint  d'aller  un  peu  a  l'ecart, 
pour  attendre  la  gracieuse  Resolution  du  Roy  pour  ma  protection 
contre  les  rigoureuses  poursuites  de  mes  ennemis.  Vous  direz 
peut  estre  que  j'ay  tort  de  vous  n'en  avoir  rien  dit,  mais  j'ay 
voulu ,  qu'aussi  bien  dans  cette  demarche ,  que  dans  toutes  mes 
autres  actions  vous  fussiez  toutte  innocente.  Je  vous  prie  de 
lire  la  tres  humble  Reqveste  cy  joincte  et  la  faire  lire  de  Mr 
le  G.  C.*)  et  la  cachetter  avec  le  chiffre  du  cachet  d'argent,  que 
j'ay  donné  a  Adolphine  et  de  supplier  sa  Grandeur  de  la  vou- 
loir  rendre  au  Roy  en  vertu  de  sa  charge  comme  Premier 
Ministre ,  Chef  des  Chancelleries ,  et  Protecteur  des  Sujets  mal- 
heureux.  J'avois  dessein  dans  un  Apostille  de  faire  le  recit  des 
raisons  que  je  scay  estre  cause  de  leur  haine  contre  moy,  et 
de  faire  la  Proposition  d'une  semblable  Commission  en  Norvegue 
pour  un  Inquisiteur  qui  assurement  trouveroit  avec  deux  Mes- 
sieurs  non  seulem*  des  fautes  d'avoir  pri  des  Presents  mais 
d'avoir  tres  notemraent  préjudicié  l'Interest  du  Roy;  j'ay  pour- 
tant  differé  cela  pour  une  autre  fois  de  peur  que  cela  ne  fut 
communiqué,  et  qu'apres  cela  on  ne  cesseroit  d'attirrer  le  feu 
de  la  colére  de  mon  Souverain,  et  par  la  me  couper  tout  acces 
a  sa  grace.       Vous    feriez    bien    de    faire    venir    Anders    Nielsen 


")  le  G.  C.  d:  le  Grand  Chancellier  Holstein. 
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pour  luy  ordonner  de  bouche  les  choses  les  plus  necessaires  a 
Kr.,  en  cas  que  vostre  lettre  se  pourroit  perdre  en  cheruin  par 
ce  petit  enfant  de  9  ou  x  ans  qui  animene  quelquefois  la 
malle  sur  une  miserable  halonque  ou  kacquenaye.  Vous  pour- 
riez  bien  alier  voir  Madame  la  Conseillére  privée  de  H.  pour 
la  prier  de  persuader  son  Exe.  a  s'interesser  pour  moy  a  fin 
que  j'obtienne  bientost  la  gracieuse  Resolution  du  Roy.  Pour 
des  changements  d'importance  a  vostre  Etat ,  je  vous  prie  de 
les  remettre  jusques  a  ce  que  vous  voyez  ce  que  Sa  Maj.  or- 
donnera  en  gracieuse  Resolution  sur  cette  derniére  Requeste, 
dont  il  dependra  ce  que  nous  devons  faire  tous  deux.  Ce  qui 
me  console,  est  que  je  n'ay  rien  commi  (pour  autant  qui  regarde 
cette  Inquisition)  qui  soit  contre  les  Lois  divines  ni  en  aucune 
maniere  puisse  meriter  la  moindre  infamie  de  quoy  le  tout 
puissant  sera  juge  entre  mes  persecuteurs  et  moi.  J'ay  oublié 
de  dire  å  mon  chere  coeur,  que  Mr.  Junge  a  donné  a  mon 
nouveau  prestre  de  Seyroe  une  vocation  pour  estre  Prestre  a 
ses  terres,  et  qu'en  sa  place  je  donna  la  veille  de  mon  Depart 
la  vocation  pour  Seyeroe  a  Hr.  Bartram  Hansen  Hoornbeck, 
qui  est  un  des  trois  dont  la  petite  Ane  Sophie  tiroit  le  Lot, 
lorsque  Hr.  Soren  Jacobs,  eut  la  dite  cure  de  Seyeroe  a  la 
place  du  grand  ivrogne  qui  fut  obligé  de  se  demettre  de  sa 
charge   pour   en   eparg-ner  la   peine   aux  juges   Ecclesiastiques. 

Je  ne  doute  point  que  vous  n'ayez  donné  a  Monseigneur 
le  grand  Chancellier  la  clef  de  la  Chancellerie  qui  estoit  sur 
ma  table  au  dessus  de  la  Lettre  que  je  vous  avois  ecrite.  Si 
sa  grandeur  y  veut  entrer  je  la  suplie  qu'elle  ordonne  que 
Magnussen  et  Lohman  y  vinrent  pour  luy  montrer  ou  sont  les 
Clefs   des   Archives   en   cas   que   l'on   veut   s'en   servir. 

Hans  Lassen  pourroit  porter  la  Lettre  de  Vocation  cv 
jointe   au   Prestre   susdit. 

Mes  amitiez  a  mes  Enfants  et  mes  respects  a  tous  nos 
bons  amis.  Assurez  Monseigneur  et  Made  la  Comtesse  de  Hol- 
stein de  ma  tres  soumise  devotion  aussy  long  terns  que  ma  vie 
durera.      Tout  a  vous. 

ce   19.    de   Janvier   Vendredv   au   matin. 
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176. 

Et  Brev  fra  Anders  Nielsson,  Forvalter  paa  Krogerup,  til  Fru 

Rostgaard.      19  Januar. 

Naadige  Frue. 
I  dette  oyeblik  bekom  Jeg-  indlagte  med  fiskerne  i  Homel- 
bek,  hvor  efter  Jeg  allerhelst  selv  ville  have  bragt  brevet  frem, 
men  Jeg  er  ved  Gud  ikke  saa  sterk ,  at  Jeg  kand  taale  at 
reise,  derfore  Jeg  og  sender  memorialen  til  efterretning,  og  Jeg 
tviler  paa  der  er  nogle  af  Herskabets  domesticqver  faar  forlov 
at  reisze  over,  derfor  Naadige  Frue  bebager  at  skrive  sin 
Meening  i  et  Brev,  som  Jeg  da  vil  see  at  faae  befordret  ved 
fiskerne,  om  endskiont  de  ere  meget  bange,  siden  de  2de  Kongl. 
Laqvejer  vare  i  aftes  i  Homelbek.  Dend  gode  Gud  vende 
alting  til   det  beste.      Jeg  forbliver 

Naadige  Frues 

underdanige 
Kraag.   d.   19  Janu.   1725.  tienner 

A.   Nielsson. 


177. 
Brev  fra  Rostgaard  til  Kongen.      19  Januar. 

Stoormægtigste  Allernaadigste 
Arve  Herre  og  Konge. 
Saa  snart  Jeg  idag  morgis  tilig  hafde  med  en  fiskerbaad 
fra  Helsingborg  til  Kraagerup  og  derfra  til  Kiobenhavn  frem- 
sendt min  Allerunderdanigste  Supplicque  af  i  gaar  aftis  som 
var  d.  18  huius ,  fik  Jeg  at  hore  af  min  tjener  at  der  blev 
sagt  i  Helsingborg,  at  tvende  kongelige  Laquays  vare  komne 
over  fra  Helsingør  og  vare  reden  bort  til  Landscrone,  lood  Jeg 
da  videre  efterspørge  og  fik  at  vide,  at  de  vilde  tale  med  mig. 
Hvilket  gav  mig  det  glade  haab  at  Jeg  motte  blive  fremkaldet 
for  Eders  Mayts  Allernaadigste  Aasyn,  og  derfor  strax  betingede 
en  baad   som   skulde  bringe  mig  lige  over  til  Kiobenhavn ,    lood 
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og  mit  toy  bringe  til  Stranden  og  var  ferdig  at  stige  i  baaden, 
da  dend  Ene  af  E.  Mts  Lacquayer  kom  tilbage  ved  navn  Grøn- 
vald ,  og  bad  Jeg  ham  folge  med  mig  hvilket  og  strax  var 
blevet  sat  i  verk,  hvis  hånd  icke  hafde  berettet,  at  hans  Camerat 
hafde  en  kongl.  ordre,  hvorefter  Jeg  da  motte  bie  indtil  imod 
aftenen  da  hånd  og  ankom  og  foreviiste  et  Kongeligt  Reisepass; 
og  sagde  derhos  at  Jeg  burde  folge  med  til  Kiøbenhavn  som 
Jeg  og  med  glæde  haver  efterlevet,  og  ere  de  med  mig  i  denne 
aften  til  Humlebec  ved  Kraagerup  ankomne,  og  agte  i  morgen 
at  være  paa  Fridericksberg.  Give  Gud  at  Jeg  og  motte  giore 
min  Allerunderdanigste  opvartning  for  min  Allernaadigste  Kon- 
ges Throne  for  at  forklare,  at  Jeg  før  vilde  miste  mit  liv,  end 
vige  af  min  Allernaadigste  Konges  tieniste  uden  tilladelse,  men 
at  min  korte  Reise  ikke  er  skeet  i  anden  intention ,  saa  sandt 
dend  levende  gud  skal  hielpe  mig,  end  for  at  opholde  mig  nogen 
kort  tiid  incognito  i  nærværelsen,  indtil  Jeg  motte  faa  dend  trost 
at  hore  at  om  Eders  May4  ikke  vilde  frie  mig  fra  mine  u-venner 
og  lade  dend  Commission  faa  dend  samme  ende  som  dend  Norske 
Matricul,  saa  motte  mig  tilladis  at  forsvare  mig  paa  fri  food 
efter  Eders  Mayts  hoypriselige  lov.  Eders  May*  vilde  eller  for- 
merke  af  denne  min  tagne  resolution  hvorvidt  Sorrig  og  be- 
drøvelse kand  forlede  et  menniske  fra  dend  ordinaire  vej.  Thi 
Jeg  kræver  Gud  til  vidne  at  min  forstand  dend  neste  nat  for 
Reisen  nesten  var  kommen  i  u-orden,  hvilket  endog  om  Onsdag 
aftenen  lood  sig  kiendelig  tilsyne ,  hvorom  de  samtlige  betiente 
i  Cancelliet  disverre  kunde  vidne.  Og  altsaa  vil  Jeg  ingen- 
luude  haabe  at  denne  liden  overilelse  skulde  formere  Eders 
Mayts  vrede,  som  nest  guds  er  for  mig  dend  Allerforskrekke- 
ligste.  Jeg  indflyer  til  Eders  Mayts  Naade  som  til  alterets 
Hoorn,  og  forbliver  i  allerdybeste  Devotion 
Eders   Kongl.   Mts 

ADerunderdanigste   tropligtskyldigste 
Arve   Undersat  og  tiener 
Kraagerup   d.   19  Januarij   1725.  F.   Rostgaard. 

Udskrift:      Au  Roy  mon  tres   Auguste   Souverain  en  mains 
propres  tres  humblem'. 
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178. 

Kabinetsordre  fra  Kongen  til  Storkansler  Grev   U.  A.  v.  Holstein 

om  Rostgaards  Afskedigelse. 

Monsieur, 
Nachdenimahlen  die  Sachen  nik  Rustegaard  so  weit  ge- 
kommen,  das  er  iiberzeuget  werden  kan,  Geschenke  und  Gaben 
angenommen  zu  haben,  Ja  solches  selbsten  durch  sein  an  uns 
Eingerichtetes  Memoriahl  klar  genuch  gestehet,  und  nicht  leuch- 
nen  kan,  So  Sehen  wir  nicht,  dasz  ein  solcher  seinen  Eidt,  und 
Honneur  vergeszener  Mensch ,  welcher  sich  wieder  unser  aus- 
gegangenen  Edicht,  ohder  Verordnung  in  Anno  1700  so  groblich 
versehen ,  lenger  dulden  ohder  Tulleriren  konnen.  Und  ob  er 
schwar  nach  vohrhero  Allegirten  verordnung  seiner  Ehre,  Hab, 
und  Guther  verlustig  seyn  wiirde:  So  dennoch  wollen  wir  Aus 
besondern  Gnaden  und  in  Consideratsiohn  vohr  seiner  Frau  und 
Kinder,  ihm  in  so  weit  seiner  Ehre,  und  Mittelln,  ihme  vohr 
selber  sonsten  wohl  verdinten  Straffe  der  Confiscassiohn ,  und 
Ehre  befreien ,  so  er  sonsten  verlustig  sein  wiirde ,  Aber  in 
Dinsten  zu  behalten,  und  hinfiiro  zu  hoffe  zu  Erscheinen,  Kon- 
nen wir  gar  nicht  verstadten.  Wollen  dem  nach,  dasz  er  Als 
Groszkantzler  dem  dieses  zukompt  sogleich  dem  Rustegaard  zu 
sich  kommen  lasze  und  ihm  nicht  nur  Obiges  alles  in  unszerm 
Nahmen  antheute ,  besondern  auch  das  man  ihme  von  seinen 
Scharschen  hirmit  abgesetzet,  und  das  er  innerhalb  24  Stunden 
auf  seine  Gutter  sich  begeben  solle ,  und  sich  weder  zu  hofie 
sehen,  noch  jemahls  in  Copenhagen  sich  finden  laszen  solle,  bey 
verlust  unszerer  hbchsten  ungenade  und  Andung.  Auch  das  er 
das  Argiff  i  folier  Richtigkeit,  an  Beykommende  sowohl  das 
Geheime  Argiff  an  Arnes  Mangnussen  mit  allen  darzu  gehorigen 
Pappirschaften ,  und  Schluszels  von  sich  Livire  als  auch  in  der 
deuschen  Kanzelley  alle  Argiffen ,  und  Briefschafften  mit  denen 
schluszels,  vors  Erste  an  denen  beiden  Cantzelley-Verwalters, 
bis  wir  einen  in  seiner  Stelle  werden  Ernandt  haben ,  der  sol- 
ches  hinwider  von  denen  Cantzelley-Verwalters  hinwider  wirt 
Empfangen  konnen.      Ich  vermeine  auch,   das   er  unter  Ablegung 
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seines  Eides  beschweren  masze,  das  nicht  nur  keine  von  denen 
Briefschafften,  aus  denen  Argiffen,  ohder  Cancelleien  auszgenom- 
men,  und  so  er  Einige  bey  sich  ohder  anderstwohr,  verwahret, 
selben  sofort  wieder ,  die  Originaldocumenten  einlieffern ,  und 
keine  Copeien  von  keinerley  ahrt  brifschaften ,  bey  sich  ohder 
sonsten  wech  Practiciren  wolle.  besondern  selbe  mit  bekreftigung 
eines  Eides  Redlich  alzufort  innerhalb  24.  Stunden  an  jeden 
ohrt  wieder  gegen  Revers  auszliefern  wolle.  Dieszes  ist  soden 
Selbes  so  wir  nicht  zweifeltragen  er  mit  aller  Exactitude  ins 
werk  setzen  wirt ,  und  wir  verbleiben  ihm  Stehts  wohl  Af- 
fecionnirt. 

Friederich  R.   den   17  Janu. 


179. 

Projekt  til  en  edelig  Revers,  som  forrige   Oversekretær  Rost- 
gaard  barde  underskrive. 

Koncepten  skreven  af  Moinichen. 

Efftersom  min  Allernaadigste  Arve  Herre  og  Konge,  af 
Sær  Kongelig  Naade  og  Clemence  (da  ieg  dog  med  allerunder- 
danigst Væmodighed  for  Gud  og  min  AllerNaadigste  Konge 
maa  bekiende  og  tilstaa,  at  ieg  med  de  Mange  af  mig  mod 
min  allerunderdanigste  Eed  og  Pligt  og  især  mod  dend  Aller- 
Naadigste Forordning  af  23  Octobris  A°  1700  begangne  for- 
masteiser, intet  mindre  fortient  haver)  dog  AllerNaadigst  behagit 
haver,  at  lade  Skiænche  mig  min  Ære  Gods  og  Midler,  dem 
ieg  med  mine  grove  Mishandlinger  forbrudt  og  forvirket  havde; 
alt  saa  er  det  at  ieg  hermed  i  allerdybeste  underdanighed  ey 
alleene  hermed  nedlægger  min  allerunderdanigste  og  med  inderlig 
Væmodighed  hiertemeenende  tachsigelse  for  saadan  Hoi  Kongelige 
og  af  mig  ufortiente  Naade,  Men  endog  under  højeste  Saligheds 
Eed  forbinder  og  reverserer  mig  aldrig  at  lade  mig  Seis  for 
min  Allernaadigste  Kongis  Oyne,  ey  heller  nogen  tiid  hvor  dett 
Kongl.  Hoff  maatte  være,  eller  og  i  dend  Kongl.  Residence 
Stad    Kiobenhavn    mig    at    opholde,    seis    eller    finde  lade,    men 
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stedse  og-  altid  at  forblive  paa  mit  Jordegods,  og  aldrig  under 
hvad  prætext  det  end  maatte  være  begive  mig  derfra  langt 
mindre  understaa  mig  uden  for  Dannemarkis  Rigis  Grændser  at 
undvige;  Under  samme  Eeds  Krafft  og  saasandt  ieg  achter  at 
nyde  enten  her  deel  af  dend  mig  nu  beteende  allerhoieste  Kongl. 
Naade  og  Pardon  paa  Ære  og-  Gods ,  eller  hisset  i  det  Ævige 
deel  og  Lod  i  Himmelens  Salighed ,  saa  lover  og  tilsiger  ieg 
for  Guds  og  D.  K.  Mtts  Aller-Helligste  Gine,  aldrig  for  nogit 
Menniske,  hvo  det  og  være  maatte,  med  Skrifft.  Ord,  tegn  eller 
Miner,  directe  eller  indirecte ,  under  hvad  Middel  af  tvang  eller 
locken  det  end  maatte  være  at  aabenbare  eller  bekiendtgiøre, 
hvis  mig-  af  H.  K.  Mtt  i  hvad  det  og  være  maatte  og  mig 
Allernaadigst  mundtlig  eller  Skrifftlig  forhen ,  i  eller  uden  mine 
forretninger  kand  have  værit  anfortroit  befalit,  eller  effter  be- 
falning  fuldfort;  Men  saa  sant  Gud  skal  være  min  arme  Siæl 
naadig  paa  Dommens  dag  saa  lover  ieg  det  alt  til  min  dod  at 
fortie  og  fordølge;  Skulle  ellers  nogit  Papier  eller  Document, 
som  under  mine  hænder  eller  forvaring  værit  haver,  være  sig 
Copie  eller  Original  til  Archivet  i  Cancelliet  eller  andensteds 
henhorende ,  enten  det  ved  revisionen  savnis  eller  iche ,  saa 
lover  og  tilsiger  ieg  under  ovenstaaende  Eeds  Krafft  og  For- 
bintlighed  dem  inden  4  Uger  fra  dato  at  fra  mig  levere  og 
tilstæde  skaffe. 

At  dette  alt,  uden  nogenslags  reservation  ubrodeligen  af 
mig  holdis  og  efterkommis  skal,  haver  ieg  denne  min  Eedelige 
reverse,  som  af  mig  i  Store  Cancelers  og  Conseilets  overværelse 
og  Paahor  er  oplæst  ligeledis  i  Deris  hos  og  overværelse  self 
underskrevit  og  mit  sædvanlige  Signete  undertrycht:  Saa  sandt 
hielpe  mig  Gud  og  hans  hellige  ord.  Conseillet  for  Kiobenhavns 
Slott  d.  A°  1725. 
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180. 

Et  Brev  fra  Eostgaard  til  Overselcretær  Mmnichen  og  Bishop 
Deichmann.     1  Februar. 

HoyEdle   og   Velbaarne  Hr.    Ober-Secreterer  Moinichen, 
Velbaarne   Høyærværdige 
Hr.   Conferentz  Raad   og  Biskop   Deichmann. 

Anlangendis  dend  beviste  Seddel  er  dette  mit  ydruyge 
Svar:  Det  er  Velbaarne  Hr.  Conferentz  Raad  Deichmann  i  frisk 
minde,  da  Jeg  for  nylig  hafde  dend  ære  at  see  Hannem  i  det 
Kongl.  Conseil.  og  alting  saa  vidt  min  Dom  betreflende  var  til 
ende,  at  Jeg  da,  som  en  chartecque  lod  ham  see  fornevnte 
Seddel  og  laante  ham  dend  til  hans  eftersyyn ,  ingenlunde  ven- 
tendis,  at  dend  skulde  brugis  til  at  forvolde  Commissionen  eller 
andre  nogen  ny  u-roe;  Hernest  er  Jeg  i  de  Allerunderdanigste 
u-forgribelige  tanker,  at  efterdi  H.  K.  M.  i  det  Kongl.  Conseil 
ved  sin  stoer  Cantzeler  haver  ladet  mig  dictére  min  Straff,  som 
dog  med  Kongl.  Naade  var  tempereret ,  hvorfore  Jeg  i  aller- 
dybeste underdanighed  takker,  og  kysser  Kongens  food ,  at  da 
ald  videre  Information  imod  mig  i  Naade  ophorer:  og  at  mine 
Hoyestærede  Herrer  lader  det  ved  saadan  Hoy  Kongl.  Decicion 
forblive,  og  ikke  forlanger  at  denne  Seddel  skal  giore  videre 
fortred,  men  at  dend  mig  igien  motte  tilbageleveres  til  Cassation, 
saasom  Jeg  ingenlunde  tor  bebyrde  min  Samvittighed  med  at 
være  angivere,  eller  vidne  imod  en  Kone  som  kand  negte  gier- 
ningen ,  efterdi  Jeg  aldrig  veed  at  have  seet  eller  talt  med 
hende  mere  end  een  gang  og  derfor  ikke  kiender  hende  tilfulde 
af  ansigtet;  dog  kand  gud  vel  finde  hende,  om  hun  har  for- 
syndet sig.  Jeg  udbeder  mig  det  hos  mine  Hoyest  Ærede  Herrer, 
som  en  særdelis  gunst  og  goodhed  imod  en  Hoybedrovet  og 
meget  u-lyksalig  gammel  tiener,  som  staar  i  fare  for  at  lide 
nod  paa  sin  alderdom ,  at  Jeg  i  ald  Stilhed  og  rolighed  maa 
vente   paa   guds   time,   og  min   fortornede  Konges   Naade,   og  at 
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de ,    efter    løfte ,    taler    for    mig    til    det    beste    og  Straffens    for- 
mildelse;  forblivende   med   ald   respect 

Mine   H.   og  Vel.   Velb.   og  Høyærv.   HHrs 

ydmyge   og   skyldigste 
d.   1.  Febr.   1725.  F.  Rostgaard. 

181. 
Et  Brev  fra  Rostgaard  til  Professor  Steenbuch.     13  Februar. 

S.  S.ce  Theologiæ  Professor  og  Consistorial  Assessor 
H.  E.  Hans  Steenbuck, 
Inderlig  elskede  gode  og  gamle  Ven! 
I  forhaabning  at  dette  bliver  Eders  HøyEdle  Høyærvær- 
dighed tilstillet  enten  af  min  Kiære  ægtefelle,  eller  af  nogen 
anden  trofast  og  oprigtig  ven,  vil  Jeg  referere  mig  til  hvis  da 
tillige  mundtlig  vorder  berettet;  og  med  dette  alleeniste  bede 
paa  det  allerindstændigste,  at  Eders  HøyEdle  Høyærværdighed, 
efter  de  store  Naadens  gaver,  som  ald  Viiszdoms  Gud  hos 
Eders  Høyærværdighed  i  overflødig  maade  haver  needlagt,  vil 
betienne  sig  af  indlagde  paa  de  stæder,  hvor  det  kand  frugte 
noget,  men  fornemmelig  hos  Hans  tvende  Højfornemme  Collegas 
i  Missions  Collegio:  Paa  det  de  igien  paa  høje  stæder  kunde 
tale  til  det  beste,  nu  hver  Mand  tier,  uden  de  som  vilde  mig 
ilde,  og  ynske,  at  Jeg  aldrig  motte  reise  mig,  førend  i  de 
Dødis  opstandelse,  hvor  Eders  Høyærværdighed  med  Jesu  hielp 
i  en  glædeligere   tilstand   skal   finde 

Sin   tro   ven   og   skyldigste  tienner 
Kraagerop   d.   13.   Februarij   1725.  F.   Rostgaard. 

182. 

Svar  fra  Professor  Steenbuch  til  Rostgaard.     3  Marts. 

Høyædle  og  Velb.   Hr.   Etats   Raad. 

Kbh.   d.  3.   Martii  1725. 
Aarsagen ,    hvorfor    ieg    saa    lenge    har  indeholdet  med   mit 
skyldige   Svar  paa  Deres  Vellbs  ærede   Skrivelse  dat.  Kraagerup 
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13  Febr.  1725  er  alleeniste  denne,  at  ieg  imidlertiid  iidelig  har 
vented  at  skulle  kunde  finde  og  faae  een  beleylig  tiid  at  for- 
maae  een  visz  høyfornemme  Herre  *)  till  at  forestille  og  frem- 
viise  for  H.  K.  Ms  øyne  deres  Vellbs  mig  tilsendte  missive, 
formedelst  samme  at  bevege  Høystbemte  H.  M.  till  formildelse; 
mens  saasom  Kongens  paakommende  og  nogen  tiid  vedvarende 
upasselighed  sliigt  har  hindred ,  er  mig  nyligen  bleven  sagt  af 
ovenskrevne  hoyfornemme  Herre,  at  ieg  ikkun  ville  tillmelde 
deres  Vellb.  dette :  at  mand  nogen  føye  tiid  vill  have  taalmo- 
dighed,  det  skulle  ikke  længe  her  efter  yttre  sig,  at  den  Kon- 
gelige vredes  hastighed  var  remittered ;  der  blev  end  lagt  dette 
der  till,  at,  saa  fremt  deres  Vellb.  ey  var  henfalden  till  den 
alt  for  hastige  resolution  i  at  absentere  sig,  havde  mand  gandske 
faa  dage  efter  dend  malheur  allereede  havd  een  dem  anstændig 
charge  uden  for  Kiøbenhavn.  Viidere  vidste  ieg  ikke  for  denne 
gang  at  kunde  tillskrive  dem  herom ,  forbliivende  nest  taalmo- 
digheds   tillynskning, 

Høyædle   og  Vellb.   Hr.   Etats   Raad 

Deres   ydmygste   og  tienstberedvilligste 
tiener 

H.   Steenbuck. 

183. 

Et  Brev  fra  Frederik  Holmsted  **)  til  Fru  Rostgaard. 
16  Februar. 

Høyædle  og  Velbaarne  Frue! 
Efter  hendes  anmodning,   som  iaftes  indløb,   da  jeg  ej   var 
hiemme ,    skulde  jeg  ikke   manqvere,  ydmygst   at  tilkiende   give 


*)  General  Lovenarn?  s  ml.  første  Bind,  S.  354. 

**)  Frederik  Holmsted  blev  1708  Bogholder  ved  det  vestindiske  og  Aaret  efter 
tillige  ved  det  ostindiske  Kompagni.  Senere  blev  lian  Direktor  ved  det  vest- 
indiske Komp.  og  virkede  som  saadan  meget  for  Erhvervelsen  af  St.  Croix. 
1716  fik  han  Privilegium  paa  at  anlægge  et  Katuntrykkeri;  det  laa  forst  paa 
Blegdammen  udenfor  Østerport,  senere  i  den  saakaldte  Harboeske  Have  ved 
Åfiobet  fra  Sortedam  Soen.  (Han  forskrev  en  Mester  fra  Hamborg,  Daniel  Petro, 
til  at  forestaa  Trykkeriet,  og  blev  SDydt  betydelig  af  ham.)  1733  blev  Holm- 
sted Viceborgemester  i  Kjobenhavn ,  udnævntes  1736  til  Kommitteret  i  Gen. 
Land-Okonomi-  og  Kommerce-Kollegiet  ved  Kommercien;  1737  fik  han  Titel  af 
Justitsraad  og  1747  af  Etatsraad.     Han  dode  175ft. 
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det,  som  om  det  Skort  med  videre  i  Commissionen  paa  Slottet 
er  forrefalden.  Som  er,  at  Dagen  efter  Kyndelmessedag,  da  jeg 
aftenen  tilforne  var  reist  3  miil  herfra,  for  at  samles  med  nogle 
Slægtninge  fra  Landet,  kom  befaling  i  Hans  Mayts  Naun ,  at 
jeg  skulde  komme  til  Commissionen  og  som  jeg  blef  ude  til 
om  Tiisdagen  hafde  imidlertid  været  end  et  bud ;  Og  endelig 
kom  sidstafvigte  Mandag  aften  det  3die  bud,  at  jeg  dagen  der- 
efter ved  87  Slett  skulde  indfinde  mig  i  Commissionen,  til  hvil- 
enen  tid  jeg  mig  da  derhen  forfoyede.  Og  i  medens  jeg  stood 
i  det  Rode  Gemak  blef  mig  berettet,  at  Johan  Hinrich  Croon, 
og  Hans  Svigerfader  Byfogden  her  i  Staden,  som  tilforne  hafde 
været  i  Commissionen ,  hafde  deponered ,  at  de  ved  mig  hafde 
ladet  levere  en  foræring  til  OberSecreterer  Rostgaard  eller  hans 
frue,  ved  Croones  Moratorii  expedition  paa  100  Sletdaler, 
hvilchet  jeg  da  maatte  slutte  at  være  aarsagen  hvorfor  jeg  var 
bleven   opkaldet. 

Endelig  kom  jeg  ind  for  Commissionen  og  blef  krævet  til 
igiennem  læszning  og  underskrifning  dend  Græszelige  Eed,  som 
jeg  saa  meget  hafde  hort  tale  om,  der  er  saa  General,  at,  om 
alting  ej  skeede  i  saa  hoyt  og  helligt  et  Naun ,  at  mand  bær 
frygt  for  at  beskyldes  for  opsetzighed ,  om  mand  vilde  raison- 
nere,  Mand  da  vel  hafde  aarsag  at  bede,  det  mand  maatte  blive 
adspurt  forend   saadan  Eed   paalagt. 

Men  mig  laa,  Gudskelou,  indtet  paa  hiertet  uden  dette 
ovenmelte,  og  dend  Kiendelse  jeg  efter  nogle  af  det  Ostind. 
Compagnies  Directeurers  befaling  hafde  fremfort,  samt  lidet 
porcelain  som  Jeg  i  en  indgiven  Reigning  til  Herr  OberSecre- 
tairen  hafde  sat  uden  priisz ,  og  ej  fordrede  betaling  for,  som 
dog  ikke  var  i  henseende  til  nogen  expedition ,  Hvorfor  det  og 
ikke   blef  ført  i   pennen. 

Om  de  øvrige  2de  Poster  giorde  Jeg-  dend  deposition  at  Jeg 
efter  ordre  som  ovenmelt  hafde  tilsendt  Herr  OberSecretereren 
en  qvittered  Reigning  paa  nogle  forskrevene  og  leverede  Yare, 
til  dend  Summa  248  Rd.,  om  mig  rætt  mindtes,  til  en  Kiendelsze 
for  en  hvis  affaire  Compagniet  angaaende,  som  mig  ej  var  til- 
ladt at  sige   uden   Directeurernes   ordre. 
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Saa  var  jeg  og  af  Sr  Kroyer  og  Croone  bleven  anmodet 
at  overlevere  en  liden  Kiendelse  til  OberSecretereren  ved  Croones 
Moratorii  expedition ,  ej  erindrendes ,  om  det  var  før  eller  efter 
expeditionen.  Hvorom  jeg  hafde  forrespurt  mig  bos  Ober- 
Secretereren ,  om  jeg  det  maatte  sende ,  som  spurte  fra  hvem, 
og  jeg  svarte  fra  det  lidende  parthj ,  uden  at  mig  blef  given 
noget  andet  svar,  hvorpaa  Jeg  sendte  samme,  som  bestood  udj 
et  besyed  Skørt  til  hans  gaard,  med  opskrift  til  Fru  Rostgaard, 
uden  at  jeg  med  sandhed  kunde  sige  om  hun  det  bekommet 
haver,  eller  om  det  blef  leveret  til  Tienner  eller  Pige,  men  mit 
bud  berettede  at  have  leveret  det  der,  ej  heller  viste  jeg  om 
Fruen  var  hiemme.  Mig  blef  af  Biskop  Deichman  adspurt  om 
verdien  dend  jeg  eragtede  til  30  a  40  Rd. ,  men  blef  svaret  at 
i  Commissionen  tilforne  var  deponered  at  det  var  100  Slette- 
daler; Hvorpaa  Jeg  svarte  det  kunde  vel  være.  Derfor  blef  i 
Protocollen  indfort,  at  jeg  hafde  sendt  efter  ovenmeltes  begiering 
vahre  til  Rostgaards  Huus  anslagen  til  100  Slettedaler.  Dette 
er  da  Velbaarne  Frue  alt  det  som  mig  om  dette  at  være  pas- 
sered   vitterligt  er. 

Hvormed   Jeg   med   megen   Submission   forbliver 
Høyædle  og  Velbaarne  Frues 

Ydmyge  tienner 
Khaun  d.   16de  Febr.   1725.  Friderich  Holmsted. 

til  Høyædle  og  Velbaarne  Frue  Rostgaards. 

P.  S.  Commissarierne  fant  efter  de  oven  anførte  omstæn- 
digheder self  for  billigt,  ej  at  nefne  Velbaarne  Fruens  Naun, 
og  kand  jeg  ikke  med  nogen  Grund  og  sandhed  vidne,  at  hun 
det  bekommet  haver. 

184. 
Et  Brev  fra  E.  Pedersen  til  Rostgaard.      17  Februar. 

Høyædle  og  Velbaarne  Hr.   Etats  Raad, 
Høy-gunstige  Herre, 

Mit  udi    min   Chagrin    og    crevecoeur,  over    dend    store    og 

uformodentlige  Forandring,    blef  mit  hierte  nogenledis  lettet,  da 
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ieg  lesde  de  faa  Linier  fra  Welbr  Herres  gunstige  Haand ,  og 
saae  at  dend  endnu  kand  og  maa  røre  sig  ved  pennen.  Her 
gaar  tiderne  langt  anderledis.  Jeg  vil  ønske  af  ald  mit  Hierte, 
at  Haabets  Gud  maa  opholde  dem ,  og  give  Welbr  Herre  paa 
dette  tilfald  dend  ende,  som  de  haaber!  Jeg  har  skrevet  2de 
gange  siden  Juule- Helligt;  det  første  af  13  Januar  var  ei  af 
anden  indhold,  end  det  der  retarderede  min  forehavende  reysze, 
og  det  formerker  ieg  vist  er  Welbne  Herre  indhændiget;  men 
det  2det  af  27  Januar  hafde  en  anden  Skebne,  thi  ieg  viste  da 
ey  det  skeed  var,  ellers  hafde  det  blevet  tilbageholden  til  videre, 
og  ihvorvel  ieg  er  forsickret  om ,  at  det  har  været  paa  de 
Høyeste  stæder,  og  nu  sist  i  Commissionen,  saa  glæder  det  mig 
dog ,  at  ieg  veed ,  der  iche  var  et  ord  udi ,  der  kunde  skade 
nogen,  ieg  fich  icke  tid  til  at  tage  Copie  deraf,  dog  erindrer 
ieg  mig  alt :  først  laa  der  Copie  af  et  Brev  fra  Capit.  Freyberg, 
som  paa  dend  bekiente  Mands  vegne  hafde  været  paa  det  be- 
viste stæd,  dog  i  et  lovligt  ærende,  og  med  det  samme  at  ud- 
forske, hvor  nær  dend  beviste  var  i  forvantskab,  og  hvad  hendes 
intention  var,  men,  som  hånd  melte ,  reyste  hånd  lige  klog  der 
fra.  Siden  kom  ieg  efter,  og  da  blottede  hun  for  mig  med 
alle  omstændigheder  (som  her  maa  udelades ,  fordi  posten  gaar 
alletider  herfra  neste  morgen,  som  ieg  har  mine  breve  om  afte- 
nen, og  derfor  falder  tiden  mig  saa  knap,  Men  forlanger  Welbr 
Herre  at  vide  dem,  skal  de  en  anden  gang  horsomst  meldis). 
Men  i  Breved  staar  da,  at  Welbne  Herres  Sal.  Hr.  Faders 
Første  Egtemage  var  dend  bevistes  kiødelige  Søskende  Barn, 
og  hedde  Kirsten  Pedersdaatter,  med  hvilken  hånd  fich  Kraage- 
rup  etc.  hvorledes  ieg  siden  fich  andledning  at  overlevere  Breved, 
som  hun  lovede  at  svare  paa,  bad  mig  og  om  en  project  der 
til  (som  ieg  sende  hende  strax  med  posten)  og  lovede  at  sende 
mig  saa  Brevet  til  Befordring,  alt  dette  stod  i  Brevet,  saavel- 
som  og  hvad  hun  svarede  om  Testamentet,  at  hun  raadte  sig 
iche  self,  men  fich  see  tiden  lit  an,  hendes  Næste  arvinger  vare 
3  Søster  Børn,  de  2de  i  Norge,  dend  3die  i  Kiøbenhafn:  Manden, 
som  hafde  og  2de ,  hafde  ieg  melt  om ,  at  der  var  intet  hos 
uden  dette:   dives  agris   dives  positis   etc.  for  resten  sordidus  et 
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avarus ;  men  hun  var  af  god  forstand ,  en  forunderlig  hukora- 
raelsze .  i  saa  hoy  alder;  iche  utilboyelig  at  giore  got,  dersom 
hun  var  sibi  soli  relicta,  item  at  dend  anden  beviste  Mand  for- 
modede ved  felles  hielp  at  bringe  sagen  til  en  onskelig  ende. 
Dette  var  alt  det  der  var  skrevet,  som  ieg  formoder  er  for- 
svarlig baade  for  Gud  og  Mennesker.  Jeg  har  intet  hort  til 
hende  siden,  tenker  derfor,  hun  har  vel  studset  over  de  tidender, 
nu  udspridde  over  alt,  og,  som  ieg  tror,  hende  bekiendte, 
forend  mig.  Dog  skal  ieg  iche  aflade  underhaanden  at  for- 
nemme, hvorledis  hun  nu  er  sindet,  og  melde  det,  modo  post- 
hac  tuto  scribere  licet,  qvicqvid  lubet ;  saasom  ieg  forsikrer  af 
min  ringhed  uforanderlig  i  dybeste  respect  at  forblive 
Høy  ædle  og  Welbaarne, 
Naadige   Herres 

ydmyge   client 
og  inderlig  forbunden 
Østrupg.   d.   17  Febr.   1725.  hos   Gud. 

E.  Pedersen. 
P.  S.  Beder  ydmygeligen  YTelbr  Herre  ville  meddeele  mig 
et  par  ord ,  hos  hvem  i  Cancelliet  ieg  nu  skal  lade  soge  dend 
seeniste  for  mig  faldne  Kongl.  allernaad.  resolution,  som  ieg 
overleverede  Welbr  Herre  ved  min  afreyse  fra  Kiobenhafn.  Jeg 
er  nu  raadvild  og  gud  veed  hvordan  ieg  skal  trenge  mig  igien- 
nem   til  noget. 

bekommet  paa  Kraag.  d.  29.   Febr.  undei  min  Kones  convolut.  *) 


185. 

Et  Brev  fra  Konradine  Sophie  v.  der  Maase,  /.  Rostgaard ,  til 

hendes  Fader.      6  Marts. 

Monsieur 

Mon   tres   cher,   et   tres   honnoré  Pere. 
Si   j'a'i    été    longtems    sans    me    donnér    Thonneur    de  Vous 
écrire,    cela    n"a    nullement    été  par  indifference    a  Votre  égard. 


*)  Anmærkning  af  Rostgaard. 


311 

Dieu  m'est  témoing ,  que  ce  quil  vous  est  arrivé  ma  tres  sen- 
siblement  affligée,  oui  Mon  tres  cher  Pere,  j'y  prens  comme  une 
fille,  qui  aime  son  Pere,  avec  la  derniere  tendresse,  toute  la  part 
imaginable;  et  je  puis  dire  que  votre  malheur,  me  cause  plus 
de  douleur  que  le  pouroit  faire  tout  celuy  qui  puis  m'arrivér  a 
moy  nierne;  mais  je  Vous  assure,  Mon  ties  cher  Pere,  qu'aucun 
changement  de  fortune  n'est  capable  de  changer  en  moy  les 
sentiments  tendres  et  respectueux  que  j'a'i  toujour  eu  pour  vous 
et  que  je  conservera'i  toute  ma  vie.  C'est  aussi  ce  qui  me  fait 
souhaitér  de  toute  mon  arne  que  Dieu  veuille  vous  donnér  les 
forces  du  Corps  et  d'Esprit  qui  sont  necessaires  pour  surmon- 
tér  avec  courage  les  chagrins  que  votre  etat  present  vous  poura 
causér ,  apres  cela  je  vous  suplie  d'avoir  soing  de  votre  chere 
santez  qui  m'est  infinement  chere.  pour  nous  tous  icy,  grace  au 
seigneur,  nous  nous  portons  bien.  Mon  Mari,  et  ma  Soeur 
vous  presente  leurs  tres  humble  respects .  au  reste  je  vous 
suplie  bien  fort  de  m'honnorér  toujours  de  votre  chere  tendresse 
parternelle,  ét  de  me  rejouir  au  plut  tot  de  vos  nouvelles,  afin 
que  nous  sachions  commant  vous  vous  portez.  en  attendent  je 
vous  prie  de  croire ,  que  je  suis  avec  bien  du  respect  ét  Zele 
tres   sincerement 

Monsieur 

Mon   tres   honnoré  Pere 
Votre  tres   humble   ét  tres   obé'isante   servante 
Tybieregaard  ce  6.   de  Mars  et  fille 

1725.  C.  S.  von  Der  Maase. 


186. 
Et  Brev  fra  Fru  Eostgaard  til  hendes  Mand.      7  Marts. 

Mon  cher  Mary. 

Vous    n'avez    plus    besoin    de    vous   inquietter  a  l'égard   de 

votre    Sermant,     puisque    Sa   Majesté,    a    eu    la    grace    de    vous 

permétre  de  revenir  icy.   Sa  Majesté,  la  dit  a  madame  la  grande 

chanselliere    qu'il    vous    permit  venir,    regler    vos    affaires;    vous 


312 

pouvez  estre  sur  que  nous  ne  tous  exposerjons  pas ,  si  l'on 
ne  l'ut  permis.  C'est  pour  quoy  je  me  flatte  que  vous  vous 
resoudres  de  revenir  des  que  votre  santé  vous  le  permétera, 
car  11.  de  Mars  aproche  et  je  crain  nos  creansiez.  adieu  Mon 
cher  mary,  je  suis   tout  a   vous 

Copenhague  ce  7  de   Mars   1725. 

C.  Revenfeldt. 


187. 
Et  Brev  fra  Rostgaard  til  hans  Kone.      16  Marts. 

Madame  ma  tres   chere  Epouse. 

Hier  au  soir  je  recus  vostre  tres  agreable  Lettre  du  15. 
de  ce  mois,  &  ne  doute  point  que  vous  n'ayez  vers  le  nierne 
terns  eu  la  mienne  d'hier  au  matin.  Je  suis  etonné  non  pas  tant 
de  la  malice,  mais  de  l'impudence  de  mes  implacables  Persecu- 
teurs  de  ce  qu'ils  ont  la  coeur  si  mechant  &  l'ame  si  noire  a 
vouloir  non  seulem4  inventer  &  faire  semer  des  bruits  si  faux 
&  des  mensonges  si  horribles  de  ma  conduite  &  de  mon  etat, 
mais  ce  qui  est  le  plus  detestable .  &  dont  meme  je  frisonne, 
d'oser  les  porter  a  un  si  benigne  Prince  que  l'est  nostre  Auguste 
Souverain.  Et  si  je  n'avois  la  forte  confiance  a  Dieu  tout  puis- 
sant  &  equitable,  &  croyois  infailliblem*  qu'il  ne  permettra  nul- 
lem* que  Sa  Majesté  adjoute  foy  a  des  inventions  si  mal  con- 
certées ,  je  ne  scay  ce  que  je  deviendrois  &  comment  je  ferois 
pour  supporter  le  fardeau  pesant  de  mon  malheur.  Mais  vous 
verrez  tres  cher  Coeur,  que  le  bon  Dieu  &  nostre  Sauveur  Jesus 
Christ,  qui  seait  ce  que  c'est  que  de  souffrir,  tournera  tous 
leurs  artifices  a  nostre  avantage  &  que  Sa  Majesté  se  lassera 
a  la  fin  d'entendre  leurs  propositions  temeraires,  &  renverra  nos 
accusateurs  quand  elle  aura  tant  de  preuves  que  ce  qu'ils 
avancent  n  est   que   malice   &  mensonge. 

J'avoué  bonnem1  que  mon  estat  ne  me  permet  guerre  de 
rire,  mais  je  le  fis  de  bon  coeur  hier  en  lisant  dans  votre  lettre 
la  belle    comedie   que    l'on   donne   a   ceux    qui    doivent   s'informer 
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a  H.*)  des  richesses  que  j'y  ay  mises  en  Depot.  Il  faudroit  que 
j'eusse  perdu  l'esprit,  de  porter  a  un  tel  endroit  quelque  chose 
d'importance ,  &  de  l'y  laisser ,  n'y  ayant  arne  vivante  que  je 
connois ,  qu'une  seule  servante ,  qui  a  eté  menagere  ycy ,  chez 
le  beaufrere  de  qui  j'ay  loge  pendant  une  seule  nuit.  Mais 
pourquoy  ne  pas  plustost  faire  examiner  mon  Lacquay ,  qui  ne 
bougoit  jamais,  pendant  ces  peu  dheures ,  de  chez  moy,  &  qui 
s<?ait  que  je  n'avois  pour  tout  equipage ,  que  ma  petite  malle, 
mon   petit   coussin,   &   ma  Rocquelaure. 

En  recompense  de  cette  nouvelle,  je  vous  diray  une  autre, 
que  j'ay  apprise  icy  a  la  campagne ,  a  scavoir  que  l'on  debite 
a  Copenhague,  comme  quoy  j'avois  la  finesse,  quand  je  recevois 
le  Livre  des  Graces  de  Sa  Majesté,  de  le  garder  chez  moy, 
pendant  que  je  fis  appeller  les  Etudiants ,  a  qui  le  Roy  avoit, 
de  son  propre  mouvern*,  donné  un  benefice,  pour  marchander 
avec  eux,  combien  chacun  devoit  me  donner  pour  estre  exaucé. 
Si  jamais  je  doutois  qu'il  y  avoit  un  Diable,  a  qui  le  bon  Dieu 
permettoit  de  tenter  les  hommes  &  de  tourmenter  pour  quelque 
tems  des  ames  innocentes ,  je  pourrois  me  convaincre  de  cette 
verité,  que  l'Esprit  Malin  n'est  que  trop  veritablem*  dans  l'En- 
fers  &  dans  les  coeurs  de  ses  Adorateurs ,  qui  mentent  si 
cruellem*  &  m'attribuent  des  crimes  si  horribles  &  dont  je  n'ay 
jamais  eu  la  moindre  pensée ,  ny  méme  auroit  pu  trouver  l'oc- 
casion  a  les  commetre,  si  j'avois  eu  l'ame  aussi  basse ;  car  non 
seulem*  Monseigr  le  Gr.  Ch.  mais  le  Cancelley  ferwalter,  &  tous 
mes  subalternes  me  seront  temoins ,  que  le  Livre  des  Graces 
n'est  jamais  resté  entre  mes  mains,  mais  que  [je]  l'ay  d'abord  de- 
livré  au  Secretaire  qui  en  devoit  faire  l'extrait,  apres  lequel  les 
Expeditions  se  sont  faites  aussy  vistes  qu'il  a  été  possible, 
pour  pouvoir  les  faire  signer  la  premiere  fois  que  j'allois  voir 
Sa  Majesté,  ou  le  premier  jour  de  Poste  suivant. 

Je  me  promets  encore  de  la  bonté  divine  que  tost  ou  tard 
Sa  Majesté  permettra  que  je  m'explicque  sur  de  certains  points, 
par    lesquels    je    prouveray    que    mon    zele    pour    l'interest    des 

*)  Helsingborg. 
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Sujets  du  Roy,  pour  le  maintien  de  la  sainte  justice  &  de  la 
Lorx ,  pour  sauver  des  pauvres  opprimés ,  &  pour  contrecarrer 
ceux  qui  souhaittoient  etre  soutenus  dans  des  iDj'ustes  deman- 
des  m'ont  procuré  la  haine  des  mechants ,  &  la  persecution  de 
mes   ennerais. 

Dieu   vous   donne,   mon   tres   cher  coeur,  la  Consolation  dont 
vous   avez   besoin  aussy   bien  que  moy,   qui  suis  d'un  coeur  tendre 

Vostre  tres  humble   Serviteur  &  fidel  mary 
Kraagerop  ce  16.  de  Mars  1725.  F.   Rostgaard. 


188. 

Et  Brev  fra  Metta  Appelberg  til  hendes  Soster  Helwig. 

Uden  Dalum. 

K.  Syster  Hellewi 
Jag  will  låta  dig  wetta,  att  Procuratoren  från  Kopenhamn 
Hans  Knudtzon  Solling  har  nu  åter  igen  warit  hoos  mig.  ock 
giordt  mig  i  mitt  huus  stor  olågenhet,  och  med  sine  nye  histo- 
rier nåstan  giordt  min  Man  helt  forfåradt,  ock  mig  medh,  for- 
medelst det  han  med  låckande  ock  trugande  ock  framvijsande 
af  Hans  Kong].  Mayts  bref,  med  forsåkrande  af  stoor  Kongl. 
Nåde  ock  wår  underdanigst  hafwande  hoos  hans  Kongl.  Mayu 
prætentioners  ricktiga  betahlande,  jae  åfwenwåhl  befordring 
ock  pensioD  for  min  Syster  ock  Bror  Johan ,  har  begårdt  om 
wij  wille  sannerligen  saga,  om  Hr.  OfwerSecreteraren  Raastgaard 
icke  hade  qwarlemnadt  en  Couffert  eller  Cassa,  hwarpå  iag 
Edeligen  medh  min  Man,  sampt  Syster  Cathrina  åfwen  ock 
måtte  giora  wår  forsåkran  att  wij  aldrig  fornummet  det  rin- 
gaste,  som  han  skulle  effter  sig  lemnat;  det  wij  ock  medh  gott 
samwette  giora  kunna,  hafwandes  jembwåll  bemelte  Solling 
intaget  medh  sig  Borgmestaren  her  i  Staden  Sylvius  ock  Lieut- 
nante  Mr  Crassow,  som  det  jembwål  kunna  tilstå;  ock  undras 
mig  mycket,  att  denna  procuratoren  willa  giora  så  stoor  olagen- 
het ock  allarm  for  slett  ingen  ting  i  wårt  fattiga  huus,  som 
ingen    profit    hade  af   den  gode  Herren,    utan  en  Dansk  Crona, 
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som  han  mig  owettandes ,  foråhrte  Syster  Cathrina.  Jag-  skall 
elljest  halsa  dig  ifrån  Ana  Petronelles  Fastman  Feucker,  han 
har  Gudi  lof  godh  helsa,  ock  wåntar  sig  en  annan  tienst, 
Wij  lefwa  wåhl  alla  tilisamman,  Cathrina  låtar  halsa  dig.  Hålsar 
ock   bror   Johan. 

Jag  hade  når  glomt  att  fortålja  dig  dett  aldra  roligste  af 
denna  Comoedian,  som  du  widh  tillfålle  for  Herran  kan  fram- 
slå.  ock  efterfråga,  hwad  det  war  for  en  Zedel,  han  hade 
gifwit  denna  Soliingen  till  Kuffertens  utlefwererande,  der  Herren 
sielf  nog  wiste,  att  han  aldrig  lefweret  til  forwarande  det 
aldra  ringaste.  Sannerligen  tror  jag,  det  måtte  warit  en  oricktig 
Zedel:  dock  lijkwåhl  stodh  Sollingen  ock  fragåde  Cathrina,  om 
hon  icke  kande  Herrens  Napmn,  derpå  swarade  Cathrina,  att 
hun  fuller  ofta  hade  sedt  Herrans  egen  hånd ,  men  hon  kunde 
icke  wetta,  om  det  war  just  Herrens  egen  underskrift.  K. 
Syster,  får  du  någen  Kundskap  hårom  nårmare,  så  låt  mig  det 
wetta,   iag  år  i   ofrigt  din   hulda   Syster 

Helsingborg  med   hast  Metta   Appelberg. 

lef  vehl. 

189. 
Et  Brev  fra   Grevinde  Friis  til  Fru  Bostgaard.      1727.*) 

Je  Suis  bien  Aisse  ma  cher  de  pouvoir  de  la  par  de  sa 
Majeste  la  Reine  vous  dire  que  Notre  Ilustre  Maitre  a  permy 
que  Ms.  votre  Mary  viene  lundy  prochain  icy  cela  me  fait 
plaisir  comme  je  say  que  cela  luy  en  Causera  esperens  que 
cela  Ceroit  un  Comencement  a  quelque  chose  de  plus  mon 
mary  ce  flatte  quil  luy  fera  L'honeur  de  diner  chez  luy  ditte 
en  maime  terns  ma  chere  que  pour  le  Comencement  il  ne  doit 
que    ce  montrer   Sens    savance    au   Roy,    vous   mobligirez   for  cy 


')  Brevskriverinden  er  Charlotte  Amalie  Friis ,  Datter  af  Grev  Niels  Friis  til  Fri- 
senbor;: og  Christine  Sophie  Reventlow  (senere  gift  med  Storkansler  V.  A.  v. 
Holstein).  Hun  rar  forst  gift  (171  i)  med  Balthasar  Friderich  Oertz ,  som  dode 
1723;  Aaret  efter  ægtede  hun  Otto  Blome  til  Neuenhoft  (f  173n  som  Bidder  af 
Elefanten). 
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vous    voulez    venir    diner    chez    moy    adieu   je  vous   Souhaitte  le 
bon   Soir  et  Suis  mon  aimable  tres  tout  a  vous 

jody  au   Soir  a  1  heure.  C.  A.  Frijs. 

5 — 6.  Junij  1727.  Fredensborg.  *) 

190—191. 
To  Aktstykker  i  Sagen  mod  Præsten  Trojel.     1726. 

190. 

Et  Brev  fra   Trojel  til  Kongen. 

Stormægtigste  Allernaadigste 
Arve  Konge , 

Efter  dend  mig  deels  ved  Litr.  M.  skriftlig  af  2.  April  nest 
afvigt,  deels  ved  Litr.  T  muntligen  i  aftis  fra  E.  K.  M"  til- 
bragte allernaadigste  Befaling,  indsendis  dermed  min  allerunder- 
danigste forklaring  paa  mine  forhen  indsendte  allerunderdanigste 
Breve  og  Troeskabs  Prøver,  med  dend  allerund.  inderlige  Be- 
giæring  og  tillid  til  E.  K.  Mtts  Naade,  at  mit  ringe  Navn  iche 
nævnis  for  nogen  af  de  indforte  Personer  i  de  tilfælde,  som  mig 
og  min  fattige  Famille  kunde  skade  nu  eller  i  fremtiden.  Al- 
lernaadigste Konge!  sub  Rosa  skriver  ieg  da  følgende  imellem 
saa  stor  een  Herrens  Salvedis  og  saa  ringe  een  Herrens  tieneris 
og  Kongens   Undersattis   4re  Øyene   alleene: 

1.  Dend  Kongel.  Commission  angaaende  om  ulovlig  Skiench 
og  Gave ,  da  have  folch  udi  Mængden  værit  derover  sær  for- 
bausede,  og  Eeden  angaaende,  da  haver  Litr.  D.  derom  ladet 
sig  forstaa  for  Litr.  E.  i  een  Samling,  som  dend  Eed  iche  var 
aldeelis  richtig  udført  om  D. ,  men  muelig  forandrit  ordene  og 
Omstændighederne ,  som  dette  Rye  er  i  alle  folche  Munde  over 
heele  Staden,  at  E.  giorde  D.  urætt,  det  ieg  og  troer;  om 
Eeden  haver   og  Litr.  F.  talt  megit  rundt**),   endog  udi   den   hel- 


*)  Tilfoiet  af  Rostgaard. 

**)  Det  i  første  Bind  ,  S.  361  Anm.  omtalte  Skrift  om  Eden  skal  være  forfattet  af 
Reenberg;  det  findes  optaget  i  Haandskriftet  i  ny  kgl.  Saml.,  4,  Nr.  2086,  som 
indeholder  Reenbergs  Biographi  og  flere  utrykte  Skrifter  af  ham. 
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lige  forsamling-,  det  alle  veed  at  sige,  og  om  lit.  K.  som  sad 
i  Commissionen,  haver  Lit.  F.  og  G.  talit  saa  tydeligen  i  Hellig- 
dommens forsamling,  at  alle  vide  det.  Allernaadigste  Konge, 
lad  nu  iche  den  Uskyldige  lide  med  eller  for  den  skyldige, 
Gud  veed  Litr.  U.  haver  aldrig  talt  mindste  Ord  imod  Commis- 
sionen eller  imod  Eeden  eller  imod  Litr.  K. ,  men  langt  meere 
forsvared  og  berømmit  Commissionen ,  som  endog  Lit.  U.  ved 
sin  tale  i  Helligdommen  nu  1ste  Paaskedag  for  een  heel  Meenig- 
hed  haver  udviist. 

2.  Gaverne  angaaende :  da  haver  ald  Staden  for  lang  tiid 
siden  talt  om  Lit.  H.,  at  hånd  tog  Gaver  ved  een  vis  Jomfrue 
og  een  Tiener,  saa  og  om  Lit.  B. ,  at  hånd  tog  ved  Litr.  I.: 
nogle  vare  og  saa  dumdristige  og  turde  tale  om  Litr.  A.  dem 
ieg  for  Gud  i  sandhed  iche  erindrer,  som  det  er  lang  tiid  siden, 
men  ieg  med  haarde  ord  dref  dem  tilbage,  hvor  ieg  dem  horte, 
og  derom,  neml.  Litr.  A.   er  iche  tåled   i  lang  tiid. 

3.  Litr.  S.  haver  fra  Slutteriet  skreven  mig  et  bref  til 
af  3  februari,  og  derudi  berettit,  at  hånd  vidste  een  vis  Inter- 
esse for  E.  K.  Mu  og  vor  Frelseris  Kirche  paa  dend  Summa 
30000  Rd.  i  et  Sterfboe,  det  hånd  efter  Kongens  Befalning 
skriver  at  skulle  aabenbare  for  mig,  beraaber  sig  og  saa  paa 
Litr.  R.  som  ieg  og  haver  værit  hos,  men  vilde  intet  tage  sig 
deraf.  Herom  E.  K.  M.  allerbest  kunde,  om  det  saa  kunde 
Deris  Mayu  allernaadigst  behage,  give  allernaadigst  befaling  til 
Litr.  P.  tillige  med  mig  dets  richtighed  at  udieede,  det  vi  to 
og  af  yderste  Evne  skulle  giore  til  E.  Maytts  og  Kirchens  Nøtte, 
som  vi  det  for  Gud   vilde  forsvare. 

4.  En  visz  Sag  udi  Jylland  med  Litr.  V.  er  mig  berettit 
paa  dend  Maade,  at  samme  Person  skal  have  værit  nodt  til  at 
treffe  een  Accordt  med  Litr.  C.  i  E.  Mtts  Egit  Navn  paa  30000 
Rdlr.  at  give  for  een  forseelse,  og  de  14000  Rdlr.  skal  alt  til 
Litr.  C.  være  betalt,  de  16,000  Rdlr.  skulle  endnu  betalis ,  men 
mig  er  sagt  af  visse  Personer,  at  Litr.  C.  skulle  misbrugt  E. 
Mtts  Store  Navn  til  bemte  Accordt,  og  self  anammit  og  vilde 
anamme  Summen ,  derom  Litr.  X.  haver  lovit  mig  klar  op- 
lysning. 
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5.  Nu  skielver  ieg  ved  at  skrive  dette:  folch  i  Staden 
mumler  hemmelig,  hvor  ichun  to  gode  Venner  er  tilsammen,  at 
et  vist  Parthie  skulle  ville  have  i  Sinde,  dend  Kongl.  hellige 
Souverainitet  at  ophæve,  naar  E.  K.  M",  det  Gud  endnu  i 
Mangfoldige  aar  hensætte!  eengang  sin  Krone  til  sin  Elskelige 
Son  ved  Dødelighed  skulle  overlade,  og  at  de  skulle  soge  saa 
listelig  ved  adskillige  Cheffer,  at  træche  dend  Militairsche  Macht 
fra  Prinsen  til  Dem,  men  videre  om  denne  Materie  tør  ieg  iche 
fortroe  Pennen ,  uden  dette  alleene :  at  folch ,  som  med  mig 
strider  med  Liv  og  Blod  for  det  Kongelige  Husis  Souverainitet 
at  fortplandte  frembdeelis,  de  lade  sig  forstaa  at  være  fornøyed 
med  Litr.  Q.  og  T.,  men  iche  med  Litr.  N.  og  Litr.  K.  Litr.  K. 
taler  store  folch  om ,  at  han  skulle  søge  at  spilde  ald  den 
Naade  Deris  May"  har  haft  og  haver  for  Litr.  U,  men  Litr.  U. 
holder  det  for  umueligt,  thi  hånd  haver  een  god  samvittighed 
endog  i  de  sager  med  Litr.  L. ,  thi  U.  haver  aldrig  vidst  af 
L.  hånds  daarlige  expressioner  eller  angivelser  imod  visse  Mænd, 
men  tout  contrair  Litr.  U.  haver  altid  formanit  Litr.  L.  til 
Varlighed  mod  Kongen ,  til  føyelighed  mod  sine  Modstandere, 
det  Litr.  U.  for  visse  E.  K.  Mtts  høye  Embedsmænd  haver 
offentlig  declarerit.  Men  om  Litr.  K.  vil  og  ald  Verden  ville 
steege,  syde  og  partere  Litr.  U.,  saa  døer  hånd  for  Souveraini- 
tetens  forfremmelse,  det  Litr.  U.  publice  ved  een  Prædichen  udi 
Cron  Princens  Huus  den  13.  December  1724  udviiste ,  samme 
Prædichen  ligger  beskreven,  og  Litr.  U.  havde  ønskt,  at  Kongen 
Self  og   Alle   hånds    Store   Mænd   havde   hørt   dend. 

Saavidt  denne  Gang ,  Allernaadigste  milde  Konge ,  i  min 
Troskabs  Prøver  at  udvise.  Men  mine  Besværinger  af  5  Martij 
næstafvigte  maatte  og  gaa  E.  M"  til  hierte,  heldst  om  min  Pen- 
sion fra  Norge,  dend  litr.  O.  aldeelis  har  betagit  mig.  Mildeste 
Monarch,  ieg  lider,  saasandt  ieg  vil  blive  salig,  daglig  Nød  for 
Klæde  og  Føde,  og  Gield  for  mit  ophold  kunde  kuldkaste  mig  i 
Grunde,  naar  mine  Creditorer  vilde;  frels  mig  Mildeste  Konge, 
paa   een   eller  anden   Maade,   Gud   vil   det   belonne. 
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i  øfrigt  seer  altid   paa  Min  Aller  Naadigste  Kongis  Haand 
og  øyene,   til  ald   Befalnings   hørsorameligste  efterlevelse   som 
E.  K.   Mtts 
Min   Aller  Naadigste   Souverain  og  Arve  Kongis 
med   Liv  og   Blod 
allerunderdanigste  troplichtigste   tiener 
og  uafladelig  Forbeder 
Christianshafn  d.  4.   April  1725.  Hans  Trojel. 

Saaledis  rigtig  Copierit  tilstaar  C.  Moinichen. 

Bilag 

Med  P.  Ramshardts  Haand. 

A.  Hendis   May"-  Dronningen.  N.  Præsident  Et.  Rd.  Schrøder. 

B.  Ulrich   Adolph   Holst.  O.  Justitz   Raad   Bierregaard. 

C.  forrige  Ober  Hot  Marchall*).  P.  RaadMand   Fielsted. 

D.  Biscop   Worm.  Q.  Commandant  i   Castellet 

E.  Dr.   Hans   Bartholin.  v.   Stocken. 

F.  Magr  Morten   Reenberg.  R.  Erlund. 

G.  Magr  Iver   Brink.  S.  Peder  Jacob   Hvid. 
H.  Frideric   Rostgaard.  T.  Simonsen. 

J.     Tellesen.  U.  Magr  Trojel   self. 

K.   Bisp   Deickman.  V.  Peder  Nielsen   Mollerop. 

L.    Peter  Russel.  X.  Assessor  Balle. 

M.   Ober  Hof-Marchal  Blome.        Y.  Confessionarius   Lintrup. 


191. 
Et  Brev  fra  Kongen  til  Oversekretær  Moinichen. 

Nachdem  die  Sache  wor  iiber  ich  ihm  Gestern  gesprochen 
so  wohl  als  geschriben  håbe  von  der  Importance  ist  selbe  wol 
zu  tiberlegen,  was  weitter  dar  mit  anzufangen  steht,  so  wil  ich 
nur  Erindern  das  er  morgen  wils  Gott  den  Brif  von  Trojel  mit 
sich   nimbt ,  als  auch  die  Comissions   **)   was  dierwegen  schon 

*)  Holstein.       **)  Nogle  Stavelser  ere  afrevne. 
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Passirt  ist,  so  wolflen  wir]  mit  Gottes  Genade,  Morgen  nach 
der  [Predigjt,  in  Beysein  des  Grawen  von  holstein  [und  Ge-] 
heimbten  Raht  holsten  die  sache  weillen  es  ihnen  am  meisten 
Tuchirt  und  da  man  wohl  gar  kein  Verdacht  auf  ihnen  haben 
kan  so  den  auch  selbsten  solche  Gotlosze  Reden  ihnen  Comuni- 
ciren  und  uberzulegen  wie  man  darhinter  kommen  konne  wer 
solches  geschmidet,  und  Auttor  darfon  sein  moge.  Friderichs- 
berg   den   12   Aprilis. 

Friderich   R. 

Udskrift :     An  dem  Ober  Chekreter  Muniken. 

192. 
Et  Brev  fra  Biskop  Bechmann  til  Dronning  Anna  Sophie. 

1726  *). 

Madame 
La  piece,  jai  la  grace  de  joindre  icy,  prouve  assés  claire- 
ment,  que  ce  n'est  pas  sans  raison  que  je  prends  la  liberté  de 
rae  piaindre  si  souvent  a  votre  Majesté  du  grand  nombre  de 
mes  Ennemis ,  et  de  terribles  artifices,  dont  ils  se  servent  pour 
m'  opprimer,  et  pour  me  perdre  dans  Tesprit  du  Roi,  mon  tres 
gracieux  Monarque,  dont  j'execute  et  j'excuterai  tousjours  les 
ordres  avec  d'autant  d'intrepidité ,  que  de  zele  et  de  droiture, 
malgré  toutes  les  persecutions ,  que  je  pourrois  m'en  attirer  de 
mes  Calomniateurs  a  tous  egards:  le  bonheur  pour  moi  en  est 
pourtant,  que  le  bon  Dieu  les  aveugle  d'une  telle  maniére, 
qu  ils  ne  peuvent  pas  eux  mémes  tenir  leurs  mauvais  desseins 
secrets  ,  mais   comme  le  fameux  malversant,  nommé  Falster**), 


*)  I  ferste  Bind,  S.  377  er  fortalt,  at  Deiehmann  fik  Afslag  paa  en  Ansøgning  han 
havde  indgivet  til  Kongen  om  Tilladelse  til  at  reise  ned  til  Kjoberihavn.  Dette 
beror  paa  en  Feiltagelse.  Afslaget  blev  givet  Statholderen  i  Norge ,  Ditlev 
Vibe.  Denne  trode  heri  at  se  et  Tegn  paa  Kongens  Unaade ,  og  udtalte  det  i 
et  Brev  til  Kongen;  men  som  Svar  modtog  han  i  et  Brev  fra  denne,  dateret 
Frederiksberg,  29  Marts  1727,  en  Forsikkring  om,  at  det  ikke  var  Tilfældet. 
Kongen  regnede  ham  bland:  sine  tro  Tjenere,  men  han  kunde  ikke,  navnlig  paa 
denne  Aarstid  ,  undvære  hans  Kærværelse  i  Norge.  (Rigsarehivet  i  Christiania, 
Reskriptsamling  Nr.  3558.) 
**)  Regimentsqvartermester  Falster  udspredte  det  Rygte,  at  Deiehmann  havde  taget 
imod  en  Bestikkelse  af  50  Dukater. 
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(homme  tout  plein  de  malice  et  d'intrigue,  que  nous  decouvrons 
tous  les  jours  dans  la  commission  a  son  egard)  depuis  long 
temps  a  leur  inspiration  a  debité  pour  me  diflamer,  qu'il  avoit 
entre  ses  mains  une  lettre,  capable  de  ruiner  et  perdre  mon 
credit,  ainsi  mes  Enneniis  se  sont  vante  d'avoir  par  le  fameux 
Bredal  publié  cette  affaire  a  Copenhague,  et  par  lui  aussi  (selon 
le  bruit  courrant)  eft'ectué  un  ordre  du  premier  Secretaire  Korbitz 
au  Generalmajor  Romling  pour  envoyer  a  Copenhague  cette 
belle   piece   trouvée   parmi   les   papiers   du   dit  Falster. 

Madame ,  il  n'est  pas  inconniie  a  Votre  Majesté ,  que  de- 
puis que  le  Roi,  mon  tres  Souverain  Maitre,  m'a  confié  ses 
affaires ,  je  me  suis  attiré  un  nombre  infini  d'Ennemis ,  mais 
particulierement  depuis ,  que  le  Conseiller  de  Justice  Lym  et 
moi  nous  avons  regu  un  ordre  de  sa  Majesté,  touchant  une 
quantité  de  bois .  qui  a  eté  coupée  dans  le  forets  de  Kongs- 
berg pour  l'usage  de  Stiftambtmand  Tonsberg,  depuis  ce  tems 
la,  dis  je,  plusieurs  Personnes  se  sont  associés  pour  me  perdre 
(n'importe  a  quel  prix)  je  veux  dire  Bredal,  dont  l'animosité  a 
mon  egard  etoit  connue  auparavant,  le  Commandant  Bertough, 
qui  est  marié  avec  la  Cousine  de  Bredal,  le  G.  M.  Romling,  a 
cause  que  le  Roi  m'a  nommé  pour  Commissaire  dans  l'affaire 
entre  lui  et  du  dit  Falster,  Tonsberg  a  cause  de  trois  Commis- 
sions ,  que  Lym  et  moi  nous  avons  contre  lui  par  ordre  de 
sa  majesté,  Tune  touchante  Mohrsen,  l'autre  touchante  les  rentes 
d'un  Capital  des  pauvres  et  la  troisieme  touchant  le  bois  de 
Kongsberg,  de  nierne  qu'un  certain  grand  Seigneur,  lequel  a  ce 
que  je  crois  auroit  des  sentiments  plus  justes  et  plus  nobles, 
si  Tonsberg  ne  lui  en  inspiroit  a  chaque  moment  de  tres  mau- 
vais  et  pernicieux  a  mon  egai'd ,  et  chacun  de  mes  Enneniis 
mentionnés  ont  leur  Canal  diflerent,  par  lequel  ils  font  couler 
leur  venin. 

J'avoue  Madame,  et  je  crois,  que  Votre  Majesté  en  con- 
viendra  aussi  tres  gracieusement,  que  a  cause  de  tant  d'accusa- 
tions  et  intrigues  reitérés,  sa  Majesté  Le  Roj  pourroit  a  la  fin  etre 
induit  a  douter  de  ma  conduite,  mais  d'un  autre  coté  je  me  console 
et  je  me  repose  sur  les  promesses  Royales  de  Sa  Majesté  de  vouloir 
0  21 
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faire  veDir  a  mon  explication  tout  ce ,  que  mes  Ennemis  pour- 
roient  debiter  a  mon  prejudice,  a  fin  que  je  ne  sois  condamné 
sans  avoir  eté  oui,  et  c'est  alors  que  Sa  Majesté  verra  Elle 
meme,   si  mes   excuses    seront  trouvées   valables,   ou   non. 

C'est  pourquoi,  Madame,  je  prends  mon  unique  et  tres 
respectueux  recours  a  votre  Sacrée  Majesté,  me  rapportant  avec 
toute  la  soumission  imaginable  a  ses  promesses  Royales,  et  en  me 
reposant  sur  la  tres  gracieuse  protection,  je  me  flatte  qu'en  cas 
que  les  autres  obtiennent  la  permission  d'aller  a  Copenhague, 
alors  la  méme  grace  me  sera  aussi  accordée  sans  delai.  et  qu'en 
attendant  la  piece  icy  jointe*),  parviendra  a  la  connoissance  de 
Sa  Majesté. 

Je  demande  mille  pardon  a  Votre  Sacrée  Majesté  de  la 
prolixité  de  ma  lettre,  causée  par  le  sensible  chagrin  et  peines, 
dont  les  persecutions  noires  de  mes  Ennemis  accablent  mon 
fidele  et  triste  coeur,  qui  ne  cessera  de  faire  des  voeux  ardents 
et  continuels  pour  la  conservation  et  contentement  de  vos  Ma- 
jestés,  et  de  toute  la  maison  Royale  qu'avec  ma  vie,  car  aucun 
Sujet  ne  peut  vivre  avec  plus  de  zele ,  soumission,  et  fidelité, 
que  moi  Madame 

de   votre   Majesté 

le   plus   humble   plus   obeissant 
et  plus   fidelle   sujet  et   serviteur 
Copenhague  [sic !]  le  16.  Nov.  1726.  B.  Deichman. 

193. 

Et  kongeligt  Reskript  om  Undersøgelsen  imod  Biskop 
Deichmann. 

Vi   Christian   den   Siette   o.  s.  v. 
gjøre  alle  vitterligt,  at  som  vi  ere  komne  i  Erfaring,  at  forrige 
Biskop  over  Aggershuus   Stift  i  vort  Rige  Norge,    Bartholomæus 
Deichmann ,    iblandt  andet  ogsaa  skal  have  imod   sin   Samvittig- 
hed og  aflagde  Eed  forgaaet  sig  saaviit,  at  hånd,  for  at  recom- 


')  Et  Brev  fra  Deichmann  til  Præsten  N.  Arctander,  Christiania  12  Novbr.  1728, 
og  Arctanders  Svar  udateret,  begge  handlende  om  Sigtelsen  imod  Deichmann 
for  Bestikkelse. 
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mendere  og  ved  sin  da  havende  Credit  befordre  Geistlige  og 
Verdslige  Persohner  til  Embeder  og  Forretninger,  har  ladet  sig 
af  dennem  betale  anseelige  Summer :  Og  nu  vores  allernaadigste 
Villie  og  intention  gaar  derhen ,  at  saadan  hans ,  enhver  anden 
Betientere  og  allermeest  saa  distinguerit  geistlig  Mand  u-anstæn- 
dig  og  u-tilladelig  forhold  og  omgang  nøye  skal  undersøges, 
paa  det  samme  kand  opdages,  og  hånd,  efter  hans  forefindende 
brøst,  derfor  kunde  liide  og  vedborlig  ansees  og  straffes:  Men 
det  derhos  er  at  formode,  at  en  deel  af  dennem ,  som  paa  for- 
anførte  maade  ere  komne  til  deres  Kald  og  Embeder,  eller  har 
erlanget  deris  ansøgninger,  maatte  undslaa  sig  for,  sligt  at 
aabenbare ,  paa  det  de  ey  derover,  efter  Loven  og  Forordnin- 
gerne selv  skulle  blive  straffældige  og  falde  i  stor  Fortræd  og 
Uleilighed ;  Da,  for  at  betage  dennem,  som  sig"  saaledes  af  for- 
nevnte  Bartholomæi  Deichmanns  Gunst  og  patrocinio  har  betient, 
eller  har  ladet  sig,  enten  af  Undseelse  eller  forlokkelse,  be- 
væge til  at  give  ham  ulovlig  Skienk  og  Gave ,  ald  den  Frygt, 
som  maatte  holde  dem  tilbage  at  aabenbare  hvis  de  derover 
veed  eller  selv  har  begaaet;  Saa  ville  vi  til  den  Ende  have 
tilkiendegivet  og  declarerit,  saasom  vi  og  hermed  allernaadigst 
tilkiendegive  og  declarere ,  at  alle  og  enhver,  som  til  meer- 
ommeldte  Deichmann ,  for  at  obtinere  Geistlig  Kald  og  verdslig 
Embede  eller  i  andre  Maader  at  opnaae  sit  forsæt  og  ansøgning, 
har  givet  nogen  Gave  i  Penge  eller  Penges  Værd ,  stor  eller 
liden ,  skulle ,  naar  de  saadant  til  den  eller  de  af  os  til  den 
Ende  Committerede ,  efterat  dette  Vores  Brev  dennem  er  fore- 
læst eller  tilkiendegiven ,  aabenbarer,  ikke  alleeniste  aldeeles 
være  fri  for  ald  den  Straf  og  Undgieldelse  de  for  bemeldte 
deris  forhold  burde  være  underkastet,  men  at  saadant  endogsaa 
udi  tilkommende  tiid  ey  skal  være  dem  til  ringeste  præjuditz 
eller  hinder  i  deres  lovlige  Ansøgninger,  til  deres  frembdeeles 
forhaabende  Lykke  og  velfærts  befordring  i  nogen  maade;  Men 
skulle  nogen  imod  forhaabning,  u-anseet  denne  Vores  aller- 
naadigste declaration  være  saa  halstarrig  og  fordølge  Sandheden, 
og  samme  dog  siden  motte  komme  for  lyset:  da  haver  de  at 
tilskrive  sig  ald  den  Ulempe  dennem  derover  kand  tilvoxe,   saa- 

21* 
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som  de  da  for  saadan  deris  Mislighed  uden  Naade,  skulde 
ansees  og  straffes  saaledes ,  som  loven  og  forordningerne  det 
tilholder  og  med  sig  førre.  Givet  paa  Vores  Residence  udi 
Kiobenhavn   den  24  Martii  Anno   1731. 

Under  vor  Kongelig  Haand  og  Signet 

Christian   R.  ^^-^^ 

P.  Neve. 

194. 
En  Pasqvil  over  Oversekretær  Møinichen. 

Herr   Møinichen,  jeg  veed,   dig  tiden  langsom   falder, 

Nu  du  har  faaet  tiid   at  tenke  dig  lidt  om, 
Naar  Lykkens   lob   du  i   dit  Sind   tilbage  kalder, 

Og  tenker ,   hvor   den   nu   har   skrenked   ind   dit   Rom; 
Thi  vil  jeg,   som   en   Ven,   dig   Sandhed   foreholde, 

Opliuse   dig-   dit   Sind,   og  viise   dig   din'   feil, 
I   Haab,   at  jeg   der  med   dig  anger   skal  forvolde, 

Og  at   du   skammer   dig  i   dette   tanke-Speil: 
Men  om  jeg  ei   saa  just  dig  Smor  paa  Brød   kand  give, 

Og   om   dig   moder   lidt   af  en   uhøvled   Pen, 
Da  viid,   man   Fanden   ei,   som   Engel,   kand   beskrive, 

Jeg   skriver  haardt,   men   sandt,   og  bliver  dog   din   Ven. 
Dig  Lykken  fojed   har,   den  har  dig  og  forblindet, 

Og  for   din   blindheds   skyld   den   vexlede   sit  skin, 
Af  intet   blev   du   stoort,   af  Stoort   du   blev  til   intet, 

Men   Kiære,   siig  mig,   hvis   var  skylden,   uden   din? 
Som   Du   forandred'   Stand,   forandred'   du   og  væsen, 

Det   væsen    blev   tilsidst   det   onde   Hiertes   Tolk , 
Knap  helsed   du  en   Mand,   stiifnacked   bar  du  Næsen , 

Ond,   kort,   og   slet   beskeed   du  gavst   de  fleeste   Folk. 
Hvad   gielder,   der   du   gik   i   Holland   om   til   alle, 

Og  giorde   dig   til   Snylt,   helst  hvor  en   Landsmand   var, 
Dig  gierne   for  en   Smausz  lood   Christian   Skipper  kalde, 

Da  Christen   ei  saa  stiiv,   som  nu,   sin   Nakke  bar. 
Hvad  gielder,   der  du  kom  til  Dansk   og  Norske  Riger 

Med  fattig  Skiæbne  hiem   (Du  kommer  vel  ihu!) 
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Dig  Himmelen   hengde   ej   saa  fuld   af  saadan'   Giger, 

Din  Vom  var  ikke  da  saa  trivelig  som  nu. 
Men  der  du   saae   dit  hold,   med   Næver  Guld   at  gribe , 

Da  saae  man  Munken   strax  at  kaste  Hætten   bort. 
Da  paa  Archtanders a)   Steen  du  kom  din  Kniiv  at  slibe, 

Blev   Christen   til   en   Knegt   af  Velten   i   vor  Kort. 
Jeg  veed,   du   takker  Gud  for  du  har  lært  at  skrive, 

Thj    skrev   du   X  for   V   af  et  begierligt   Sind, 
Herr  Ambtsforvalters b)   Ploug  saa  vel  kom  til  at  drive , 

At  Hosten  uden   Sæd   kom  paa  hans  Lofter  ind. 
Naturen  takker  du   for  good  Person   og  Mine , 

For  Ansigt  glat  og  skiært,  for  Tunge  riig  paa  ord, 
Det  voldt,   Monarchen   bad   dig   med   paa   Reisen   trine , 

Thi   drog   Magneten   dig   at  folge   ham   til   Nord. 
Saa  tak  nu   Lykken,   sligt   dig  hovedkulds   paakommer, 

Og  at  man  ikke   saae   dig  inden   for   din   tand  ; 
Din   Reise   blev   betalt,   man   hilsed   dig   Lands-Dommer, 

Men   Gud   veed   best  hvordan   du   Retten   holdt   istand. 
Hvad   ikke   er   en   hver   bekiendt,   det   vil   ieg  tie, 

Og  tie   med   din   Skam ;   Nok   er   det  du   selv  veed, 
Hvor  Spiret  i  din  haand   sig  lood  af  Martha  vrie, 

Hvor  blind   du  var,   naar   Guld   dig  ind   i   haanden   gleed. 
Hvor  var  Samvittighed,  naar  Skiortet  Dom   afsagde? 

Hvor  var  Gudfrygtighed,  naar  Bugen  var  din   Gud? 
Hvor  var  Forstand,  naar  paa  din  bærme  du  dig  lagde? 

Hvor  var  aarvaagenhed,   naar  du  sov  Rusen   ud? 
Men   som   de   dage  var,   at  tomme   Vogne   skrumled, 

Saa  kiorte  du   en  fart,   og  kom  til  Kiobenhavn , 
Paa  Cammeret  fik   sted,  hvor  du   som  Biornen  brumled, 

Og  meente,   at  deri  bestod   ald  Kongens  gavn : 
Dit  Naun  af  Kongens  gavn,   Monarchens   interesse 

Forbiuder  mig  at  see  dig  paa  din  Biorne-kloe ; 
Men   skulde  Landets   Suk   dig   stunge   Siæle-messe, 

Clavis: 

a)  Arctander  var  en  fornemme  Kiobmand  i  Viborg,  hvis  Kone  M.  holdt  af  og^eftei 
Mandens  Dod  giftede  sig  med. 

b)  M.  var  forst  Amtsforvalter  i  Sohive 
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Din   Støv,   naar  du  er  dod,   fik  knap  i   Graven  ro. 
Dog  hermed   var   det   ei  til   ende   med   din   lykke, 

Du  Præsidentes-Brev  saa  nær  i  lommen  bar, 
Men   fattig  Kielder-Kat,   og   Stodderne   paa  krykke 

Blev  glad ,  at  uden  dig  i  byen   Bøddel  var. 
Ney !   Bædre   op   endnu,   til    Ober-Secreterer 

Dig  Kongen   kalder  i   det   Danske   Cancellie. 
Hvor  hver  en   Undersaat   Suppliquer  indleverer, 

I  haab,   at  samme  er  for  vrang  beretning  frie. 
Ja   din   formeente   Dyd   fik   meer   end   dobbel   Rente, 

I  det   du   Ridder  blev  af  blanken   Dannebrog, 
Men  hver  Mands   ønske  var,   som   krudet  hos  dig  kiendte, 

Du  havde  været  med   paa  Dannebrog  i  Tog. 
Foruden   dette   gav   dig  Kongen   mangen   Gave , 

Et  vink  i  Penge-trang  fandt  strax  et  Kongebrev, 
Der  penge   skulde   til,   det   vidste   du   at  lave, 

Indtil   uskyldighed   paa  bøder   straffet  blev. 
Der   stood   du   da  en   Mand   i   værdighed   og   vælde, 

To   Fluer  med   eet   Smek   du   snildeligen   slog, 
Den   ene   Fridericc)   sig  vilde   paa   dig  hælde, 

Den   andend)   styrted   du,   og  ham   ved   næsen  tog. 
Men   kom   og   lad   os   see,   hvorledis   dine   veye 

Har  vær't  i   denne   Stand,  hvordan  du  huus  har  holdt, 
Om   du  fra   Sandheds   vey   begyndte   ei   at   skeye, 

Om   ei   din   Ondskab   har  os   Landets   plager  voldt. 
Din   første   Manddoms-drift,    Commissionens   Eedere), 

Begræder   Kiøbenhavn   end   i   sit  støv  og  gruus , 
Tenk   paa,   hvor  meget  ont  dig   mangen   en   tilbeder, 

Hvor  mangen  een  af  Sorg  i   Graven  har  faaet  Huus. 
Der  tog  du   folk   i  Eed,   og  tvang   dem   til   at   svære, 

Paa  løgn,   paa  andres   bag,   til  meneed,  Eed  mod  Eed, 


c)  Kong  Friderich  den  -ide. 

d)  Friderich  Rostgaard. 

e)  M.  og  Deichmanu  præsiderede  i  denne  Commission ,  som  holdtes  paa  Slottet, 
hvor  Folk  under  Eed  maatte  udsige,  hvad  dem  af  deres  Venner  var  betroed  og 
tillige  tilpligtedes  at  fortie,  hvad  i  Commissionen  var  passeret. 
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Den  holdtes  for  utroe,   som   ærlig  vilde  være ; 

Du   var  en  ærlig  Mand,  naar  Fanden  kun  blev  feed. 
Gudinden   Tbemis   selv   saa  ofte   niaatte  græde, 

Thi   Daabens   egne   Folk  med   uret  trykte   du , 
Naar  kun   en   Jøde   saaes   i   dine   fodspor  træde, 

At  skrive  9  for  1,  naar  du   skrev   X  for  V  '). 
Jeg  aldrig  Christens   Sag  mod  Joder  saae  dig  tage, 

Undtagen   da   det  gjaldt  din   troe    Bispinde   an  s), 
Da  maatte   Bøddel-Ris   paa  Jodens    Skuldre   brage, 

Det  hun   fortiente   best  midt   paa  sin  agter-Plan. 
Bandsatte   Lande-Drog,   bekiendte   Ære-Tyve 

Du  tog  i  forsvar,  naar  Ducaterne  kun  sprang. 
Det  var  lovmæssig  nok  sin  Hustrue  at  belyveh) 

Naar  du  ved  Eoret  sad   og  Sandhed  holdt  i  tvang. 
At   skille  folk  ved   sit  var  dig   slet  ingen   skendtzel £) 

Og  true   dem,   om   de   ei   strax   til  Korset  krob , 
Naar  du   kuns   fik   din   deel   udi   Soldatens   Rendtzel 

Du   skiøtted'   intet   om,   at   Retten   Spitzrod   løb. 
Det  Folke-Blood   og   Sveed   til   Brandstyr  blev  udskrevet, 

Det   spekked   du   dig  med,   og  ood   dets   overskud, 
Men   viid,   den   Gave   er   dig   skodet   og   bebrevet 

Med  tusind   Suk  og  Raab,   der  trenger  op  til  Gud. 
Mon  du   og  redelig  omgikkes   med    Suppliquer, 

At   Folkes   Søgning  kom   med   Bogen   op   at  gaae? 
Ach   ney !   Man   veed   beskeed,   en   deel   der  endnu  ligger, 

Begroed   med   Spindelvæv,   og  Huset  aldrig   saae. 
Dem   du   ei  vilde  vel,   dem   vidste   du   at   sværte 


f)  Her  sigtes  til  en  Jøde  M.  sogte  at  maintinere ;  Abr.  Lehn  havde  til  samme  Jode 
udgivet  en  obligation  paa  1000  Rd. ,  men  Joden  vidste  saa  vel  at  forandre  det 
forste  Tal,  at  der  af  et  tusind  blev  giort  9000. 

g)  Bispinde  Wildthagen,  som  man  sagde  at  M.  havde  godhed  for;  en  Jode  havde 
herom  talt  offentlig  og  blev  derfor  domt  til  Kagen. 

h)  Captain  Boisset    beskyldte    sin  Hustru    for  Utroskab   og  blev  ved  Hoyeste-Rets 

Dom  skildt  fra  hende, 
i)  En  betydelig  Arv  i  Hamborg  var  tilfalden  en  herværende  Soldat,  navnlig 
Rændsel,  og  som  samme  Person  var  bekiendt  for  vidtløftighed,  blev  M.  og 
Conferents  Raad  Berregaard  beskikkede  som  hans  Curatores.  Man  mener,  at 
M.  har  giort  sig  skikkelig  betalt  for  Curatelet,  da  andre  med  deres  retmæssige 
Fordringer  maatte  stase  tilbage. 
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I  Kongens   øjne,   saa  de   brodet  aldrig  nøed ; 
Men  der  imod,  min   Ven,  man   saae  med  megen  smerte, 

Din   egen   skiden   Flok   at   lobe   af  med   Brød. 
Hvad   skulde   din   Hr.    Søn   saa  høit   for  andre   stige? k) 

For  brave   Embedsmænd,  da  han  kuns  var  en  Pog; 
Sandt  nok,  han  er  nu  død,   men  paa  hans   død  at  sige 

Den  salig  Herre   var  et  fuldt  og  opmaalt  Drog. 
Hvad  skulde  Pine  Død  l)   blant  Magistraten  giore  ? 

Meen   du,   at   Kaal   og  Kiod  gior  Byens   beste  ud? 
Hvad   skulde  man  i  ham  discretioner  kiøre, 

Hvis   Reigninger   bestoed   i   Lage   og  i  Luud? 
Den   arme    Magistrat !    Hvi   har   du   dem   forgivet 

Med   hele   Ramserm)   Snaus,   der  knap   forstaae   en  Prik? 
Ret  som  vor  Raadstue  var  ei  uden   des  oplived, 

Med   mindre   den   Valeur")   fra   dine   Mure   fik. 
Hvor  mangt   et  Præstekald   har  Joden   ei   uddeeled 

Til  Supplicanter,   som  bar  Pengene  til  ham, 
Han   dem   igien  til   dig?    Blev   kun   din   Kage   meeled 

Ved   Jode   eller   Græk,   det  var  dig  ingen   skam. 
Hvor  mangt  et  Præstekald   er  Dalila  foræred? 

Hvor  mangen   Pige   har  ved   dig  lukt   Peder  ind? 
Hvor  mangt  et   verdslig   Brod   er  ei   af  dem   fortæred, 

Hvis  Koner  laante  ham  en  Dyne  udaf  Skind? 
Skiøndt  du   var   svag   tilfoeds,   dog  dine   Stolper  rokked 

Ad   den   forbudne   Vei,   hvor   Geilhed   har  forlov; 
Bispindens0)   bare   Serk   dig  for  til   Sengen   lokked , 

End   at  du  hos   din   Bisp  P)   i   Messe-Serken   sov. 
Din   Raadmand   Næselos  i),   din  Pater  de  la  Chaiser), 


k)  Han  blev,  da  han  var  blot  ung,  Cancelliforvalter,  og  alle  ældre  Cancelli-Secre- 
tairer  foredragen. 

1)  Raadmand  Byssing,  som  var  vandt  ved  hvert  andet  Ord  at  bande  paa  Pine- 
Død,  og  forsaavidt  han  var  Communitetsoeconomus  kunde  siges  at  omgaaes 
med  fede  Vahrer. 

m)  Ramshard. 

n)  Waleur. 

o)  Bispinde  Wildthagen. 

p,  q)  Bisp  Deichmann. 

r)  Christ.  Las.  Tychonius,  Stiftsprovst  i  Viborg. 
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Din   Jydske   Inspecteur8)   samt   lange   Anders*)   med, 
Naar   de   med   dig-  holdt   raad   om   Ilden   op   at  blæse, 

Blev   Fanden   Mester-Smed,   og  fik   det   siette   sted; 
Hans   Puster  var  din   vom,   Ambolten    Bispens   Pande, 

Aid   Resten   redskab   var,   Fiil,   Klemme,   Hammer,   Tang. 
Saa   smedtes   Jerne-Riis   til   vores   nøgne   Lande , 

Og  Lenke  for  vor  Lov,   for  Troskab  Bolt  og  Stang. 
Hvad   Venner  havde   du   blant   Dydens   ægte   Sonner? 

Aidt  Landet  var  dig  hadsk,   og  spytted   ad   dit  Naun , 
Ei   Kirken   regned   dig  blant   dem,   som   Gud   belønner 

For  deris   Nidkierhed   for   Undersaatens   gaun. 
Du   ingens   Venskab   holdt,   du   skiøtted   ingens   Naade , 

Du  fiirte  ei  engang,   den   Scept'ret  peegte  paa, 
Den   Soel,   der  daled   ned,   du   brugte   dig   til   baade. 

Den   der  randt  op   igien,   til   den   du   aldrig   saae. 
Hvad   under!   da   din   Soel   gik   ned,   hvor  fra   din   Maane 

Sig  havde   laant  et   Skin,   den   da  formørked   blev, 
Da  du  i  Middags-Stund  dig  vidste  ei  at  skaane, 

Saa  faldt  dig  Natten   paa,   paa  Døren  man  dig  drev. 
Skiont   snart,   dog  trappeviis,   du   kom   paa  Ærens   tinding, 

Paa  Halsen  kom   du  ned,  thi  Trappen  borte  var, 
Dit   Fald   det  hele   Land   holdt  for  saa   stor   en   Vinding , 

Som   du   dit   Ridderbaand,   det   du   uværdig   bar. 
Hvad   vil  jeg   skrive   meer,   see   du   er  alt  aftakked , 

Og  lignes  kan  ved   Saul,   Gud  spildte  ald  hans   verk, 
Saul  gik   til  Endor,   du   til   Emdrup  hen   dig  pakked, 

Hvem   var   Sibylla   der?   Bispinden   i   sin   Serk. 
Man   saae   din   mæsked   krop   sterk   dine   been   at  trette, 

Og  heste   slæbe   dig  forpusted   og  forrendt, 
I   Vognen   burde  man   de   stakkels   beester  sette, 

Dig  for  din   Bringes   skyld   for  Stangen   have   spendt. 
Jeg  veed   den   tid,   du   var  betaget   af  den   grille, 

At  efter  dig  i  Nord   din  lige  aldrig  kom , 


s)  Toldinspecteur  Wærner. 

t)  Det  endnu  levende  Cancelliebud  Anders. 
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Ey,   Dumrian,  hvor  kand   dog  phantasier  spille! 

En  Nar,   som  du,  man  ei  forskrive  tør  fra  Rom. 
Her  ligger   du   en   skion;    Comædien   har  ende, 

Lad  Pil-røv  lenge  nok  for  dig  agere  Nar, 
Der  er  dog  intet  Haab,  Theatrum   sig  kand  vende, 

Thi   Skuespillet  ved   dit  Fald   sit  Nachspil  har. 
Jeg  ei   beklager  dig  i   dette   haanlig   sæde, 

Mig  ynker  allermest  din   Moders   ynksom   graad, 
Der  saa  uskyldig  maa  din  daarlighed  begræde, 

Skiont  hun   ei  havde   deel   i   dine   vildsom   Raad. 
Saa  gak  nu  i  dig  selv,   betragte  dine  Veye, 

Sob  Kaalen  taalig  ud,   du   selv  har  spytted  i, 
Lig,   som   du   under  dig   har  reed   din   Seng  og  Leye, 

Men  mag,   at   Siælen  kand   for  Straffen  vorde  fri. 
Saa  har  jeg,   som   en   Ven,   dig   Sandhed   foreholdet, 

Opliust   dit   Sind,   og  viist   dig   alle   dine   feil, 
I  haab,   at  jeg   derved   dig  anger   har  forvoldet, 

Og  at  du  skammer  dig  i  dette  Tanke-speil  n). 


195—196. 

Rostgaards  Gave  til  Universitetet  af  et  „orientalsk"  Tryk- 
keri.    1726. 

Høy  Edle  og  Velbaarne,    Høiærværdige,   Veledle  og  Velbyrdige 

Herrer, 
Rector  og  Professores  ved  det  Kongl.  Kiøbenhavns  Universiteet. 
Det  er  ikke  ubekiendt  for  endeel  af  mine  Høyestærede 
Herrer,  at  Jeg  for  mange  aar  siden  fra  Amsterdam  haver  ladet 
komme  en  liden  forraad  af  de  Characterer,  som  behøves  til  et 
Orientalsk  Trykkerie  *),   for  dermed   at  trykke  ei  aliene  Arabisk 


')  Author,  ut  fertur,  Wilh.  Worm. 

*)  Ved  dette  Brev  findes  folgende  Oplysning:  „Anno  1712  d.  28.  Januarij  lod  Jeg 
være  fulgagtig  til  Hr.  Professor  Mathijs  Anchersen  alle  mine  Arabiske  og  Per- 
siske characterer,  som  Jeg  haver  ladet  giore  i  Holland  paa  min  egen  bekost- 
ning, for  at  beneficere  Kiobenhavns  Universitet  dermed,  paa  dend  maade,  at 
det  bliver  deponeret  i  Collegio  Elersiauo,    og   der   forbliver   til   et  evigt  inven- 
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men  endog  Tyrkisk  og  Persisk,  og  at  Jeg  fra  første  begyndelse 
haver  været  sindet  samme  til  dette  Kongelige  Kiobenhavns 
Universiteet  i  sin  tiid  at  forære,  til  et  lidet  taknemmeligheds 
tegn  for  meget  got,  som  Jeg  paa  dette  berømmelige,  og  af  mig 
højligen  ærede  og  inderlig  elskede  Sted ,  fra  min  Ungdom  op 
lærdt  og  nydt  haver.  Jeg  haver  hidtildags  ladet  disse  Bog- 
staver i  dend  Kiiste  eller  Cassa,  som  der  til  i  det  aar  1712 
ved  hans  Velædle  Velærværdigheds  Hr.  Professor  Anchersens 
omhyggelighed  er  bleven  forferdiget,  staa  i  forvaring  i  mit  eget 
huus ,  Men  saasom  Jeg  nu  flytter  her  fra  Staden  for  at  boe 
paa  min  liden  gaard  Kraagerop ,  Saa  haver  Jeg  i  dag  i  Hans 
Velædle  Høyærværdigheds  Hr.  Professor  Stenbuchs  huus  ladet 
indsette  fornevnte  Characterer,  hvorover  en  rigtig  specification 
skal  findis  i  Kiisten ,  som  med  tvende  smaa  Hengelaase  er  for- 
varet, og  faaet  hans  gode  løfte  at  hånd  videre  vilde  sørge  for, 
at  dette  brev,  som  under  aabent  Seil  er  hannem  tilstillet,  til 
mine  Høyestærede  Herrer  skulde  vorde  overleveret,  og  Kiisten 
efter  deris  behagelige  anstalt  være  følgagtig.  Det  skal  glæde 
mig  meget,  om  denne  min  velmeente  intention  i  en  good  meening 
hos  de  samtlige  Høye  og  gode  Herrer  maa  vorde  optaget ,  og 
om  dend  studerende  ungdom  derover  kand  faa  lyst  til  i  de 
orientalske  Sprog  sig  at  øve.  Jeg  forbliver  med  ald  ærbødighed 
De  Høy  Edle  og  Velb.   Herrers 

Skyldigste   og  tienstberedvilligste  Tienere 
Kjøbenh.   d.  3  Maij   1726.  F.   R. 

P.  S.      Dend  ovenbemelte  Specification  er  udtagen  af  Kijsten 
og1   i   dette   Brev  indsluttet. 


tarium  under  Ephori  og  Inspectoris  forvaring  og  tilsyyn ,  og  at  gode  Ingenia, 
som  ere  bekiendte  for  deris  lærdom,  maa  have  forlov  at  laane,  imod  pant,  saa 
mange  characterer  som  de  beliover  til  at  trykke  et  eller  andet  med  udj  deris 
disputationer  og  boger;  hvorfor  dog  bor  gives  en  liden  og  taalelig  leje,  nemlig 
efter  characterernis  mængde  som  forlangis  til  brug,  [for  et  ord  (i  Sk.,  for  2 
eller  3  ord  12  Sk.,  for  4  eller  6  ord  1  Mk.  8  Sk.,  for  7  eller  12  ord  2  Rd  , 
for  13  eller  20  ord  2  Rd.  8  Sk.,  for  2  linier  in  Octavo ,  eller  maadelig  qvarto, 
3  Rd.,  for  4  linier  4  Rd.,  for  en  halv  side  in  Octavo,  eller  liden  quarto  6  Rd.J 
eller  saalidet  og  saameget  som  Kphorus  vil  tilstæde,  hvilke  penge  kunde  for- 
brugis  til  at  lade  samme  characterer  igien  omstobe,  naar  de  med  tiden 
vorde  opslidte.  F.  Rostgaard." 
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196. 
Hoyædle  og  Velbaarne 

Hoystærede  Hr.  Etatz   Raad, 

Deris  Velbaarenheds  Velvillighed  imod  dette  Kongl.  Uni- 
versitet har  vj  ofte  erfaret,  og  kand  end  ydermeere  skionne  af 
Deris  meget  høflige  skrivelse  til  os  af  3  hujus,  hvorved  fulte 
een  Kjste  eller  Cassa  med  de  til  et  Orientalsk  trokkerje  be- 
høvende Characterer,  som  det  har  behaget  Hoystærede  Hr. 
Etatz  Raad  ved  Deris  bortflotning  her  fra  Staden  at  forære  til 
Universitetet.  Same  Kjste,  som  ieg  Hans  Steenbuck  rrestafvjgte 
Loverdag  havde  ladet  opbære  paa  Consistorio ,  har  vi  oplukt, 
og  seet  de  derudj  beliggende  Characterer,  som  ey  alleene  ud- 
vjser  Deris  Velbaarenheds  store  Vjdenskaber  og  berommelige 
Nidkierhed  for  den  studerende  Ungdoms  befordring,  men  endog 
skal  bære  et  ævigvarende  Vjdnisbyrd  om  Deris  Godhed  og  Gav- 
mildhed imod  Kiobenhavns  Universitet,  der  vj  til  den  ende  har 
sluttet,  at  ovenmælte  Kjste  skal  settes  i  forvaring  paa  Collegii 
Elersiani  Bibliotheck,  og  at  noglerne  dertil  skal  giemmes  paa 
Consistorio  udj  Scrinio  Elersiano :  Saa  at  det  nu  ey  meere  skal 
giores  nodig  fra  Udenlandske  Stæder  at  laane  sljge  typos,  naar 
de  ved  een  eller  anden  ley lighed  hereffter  maatte  behøves.  Vj 
paatvjvle  ey  heller,  at  jo  denne  kostbare  gave  vil  bljve  een 
opmuntring  for  mange  til  at  legge  sig  effter  de  Orientalske 
Sprog,  som  da  tillige  med  os  og  Vore  Efterkommere  ved  Uni- 
versitetet skal  med  een  uafladelig  taknemmelighed  erkiende  saa 
stor  een  Velgierning.  Vj  lever  stædse  med  ald  optænkelig 
skyldighed, 

Høiædle   og  Velbaarne 
Hoystærede  Hr.  Etatz  Raad, 

Deris  Velbaarenheds 
ydmygste   forbundne   tjenere 
Rector  og  Professores 
Kiobenhavn,   d.   10  Maij  Th.  Bartholin 

1'26.  q0^   Cons.   Secretarius. 
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197-199. 

Tre  Breve  fra  Fru  Rostgaard  til  hendes  Mand  i  Anled- 
ning af  hans   Udnævnelse  til  Amtmand  over  Antvortshov 
Amt     1727. 

197. 
Mon  cher  Mary 
ou  vient  de  me  mander  que  la  C.  Blome  a  cru  faire  une  bonne 
ovre  en  demandant  l'amt  d'anerchau,  mais  ne  le  prenez  pas  car 
je  ne  quitterois  pas  Kraagerop  pour  500  éceu  cela  n'est  que 
pour  votre  ruine,  taches  d'abor  de  leur  fair  savoir  que  vous  ne 
le  pouvez  acsepter  les  voiages  la  ruine  de  votre  téere  importe 
plus  que  cela,  adieu  mon  cher  ne  vous  lesses  pas  ébloir,  chindel 
i  est  mort  de  fein,  et  je  n'i  irais  pas.  Dieu  nous  assiste  sans 
cela.  adieu  mon  cher  Mary  je   suis  tout  a  vous. 

Lundy  20.  d'Octobre  1727.*) 


198. 
Mon  cher  Mary 
je  vous  en  voiez  une  lettre  hier  a  la  hatte  le  meme  moment 
que  Ton  m'aprit  que  ou  songet  a  nous ,  n'en  parles  pas  a 
mon  frere,  ni  a  personne  mais  a  la  g.  Ch.  vous  pouvez  dire 
que  ce  ceroit  votre  ruine,  une  micerable  demeure ,  pret  a  tom- 
ber  sur  la  thette,  et  pui  on  n'en  peut  supsister,  les  moindre 
charche  que  les  lacois  emporte  valent  mieux,  Ramshart  a  2000, 
et  nous  avec  toutte  une  famille  deverjons  vivre  de  500.  que 
Ion  considere  que  c'est  une  chause  imposible  les  voiages  entre 
la  ville  la  et  icy  outre  la  perte  de  lesser  cecy  alabandon 
nous  couteroit  au  de  la  de  cela  33renbe  hustag  og  føbe  har 
TDt  her  et  pouvous  avoir  du  notre  et  vous  de  la  compagnie, 
ainsi  ne  vous  lesses  pas  persuader  a  une  chause,  que  ne  vous 
coutteroit  qu'un  grand  repantir  en  suitte  quand  on  nous  auroit 
tour[n]ez    dans    ce  coin ,    on    ne    nous  en  rettirera  jamais,    et  le 

*)  Tilfoiet  af  Rostgaard. 
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chagrein  nous  rougeroit,  c'est  ce  que  nos  Ennemis  veulet,  d'autre 
peuvet  le  trouver,  que  ce  nous  ceroit  convenable  par  raport  a 
leur  ittilité ,  s'antant  le  voisinage,  mais  ne  vous  lesses  ébloir, 
et  ne  regarde  que  votre  propre  bien  qui  depand  d'estre  proche 
de  la  ville,  c'est  pour  quoy  le  primier  vous  est  convenable  que 
Ion  emploi  le  credit  pour  cela,  adieu  mon  cher  Mary 
Je   suis  tout  avous 


C.  R. 


Mardy    le  21.  d'Octobre  1727.*) 


199. 
Mon  cher  Mary 
Je  souhaite  que  vous  n'aiez  pas  lieux  de  vous  repantir, 
mais  cela  est  inevittable,  car  vous  avez  peu  fait  de  reflextion 
a  tout  ce  qui  est  solide ,  et  je  ne  doutte  pas  que  si  Ion  vous 
ut  propauss  d'estre  bourgemaitre  a  chlagels ,  vous  ne  l'usiez 
pris  avec  méme  gaites  de  coeur,  sans  savoir  si  vous  i  puisiez 
avoir  le  moindre  avantage,  je  prevoi  que  dans  un  an  vous 
cerez  oblige  de  soliciter  votre  conge,  je  vous  admire  avec  votre 
zor  vous  qui  savez  ce  que  jen  ay  toujour  dit,  esse  la  un  avan- 
tage et  vous  sentes  vous  si  peu,  mais  on  est  bien  aise  de  vous 
éloigner  c'est  ce  que  vous  n'avez  pas  compris  et  c'est  pour 
avoir  ce  pauvre  endroit  icy.  dont  on  ne  me  chassera  que  morte 
sil  plait  a  Dieu,  j'espere  que  vous  ne  cerais  pas  reduit  de 
rester  toujour  a  A.  et  que  vous  paserois  une  parti  de  l'anée 
icy  avec  nous.  Ma  sante  n'est  que  foible  ainsi  ma  vie  ne  cera 
que  de  for  peu  de  durée,  je  voudrois  avoir  acé  de  santé  pour 
aller  aus  bains  dans  le  printams.  tacher  de  me  remétre  sil 
ettoit  encore  posible,  adieu  a  revoir,  les  chevaus  partiront  celon 
vos   ordres,  je   sui 

en  a  tand  votre  hurnble  servante  et  fidelle  femme 

C.   R. 

24.  Octob.  1727.  **) 


■)  Tilfoiet  af  Rostgaard. 
")  Ligeledes. 
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Jespere  que  vous  aurez  fait  tenir  la  lestre  sans  desu  a 
son  adresse,  si  vous  l'avez  encore  faite  la  donner  au  sieur 
Grele  que  —  on  dit  que  le  jeune  osten  a  eu  la  survivance  de  Zor. 
et  Adelar  celuy  de  Funen  taches  du  moint  daprandre  corabien 
vous  aurez  de  gages,  le  Prette  est  deja  venu  feliciter  au- 
jourd'huy.  puisque  les  chevaus  parte  ce  soir  vous  pourez  casi 
avoir  cette  lettre  ausitot  qu'avec  la  poste  aiez  la  bonté  d'en- 
voier  l'incluse   a  la  comtesse   de   Blome. 


200. 

Et  Brev  fra  Bostgaard  til  hans  Datter,  Fru  von  der 

Maase.     1728. 

Madame  ma  tres  chere  Fille. 
S'il  ne  s'agissoit  que  de  ma  santé,  je  pourroy  en  fort  peu 
de  mots  repondre  a  eet  article  de  Vostre  derniere  lettre ,  que 
vous  avez  la  bonté  de  m'assurer,  qu'il  vous  importe  le  plus; 
car  je  vous  dirois  qu'elle  est  passablem*  bonne,  comme  je  l'ay 
marqué  dans  la  lettre  cy  joincte  pour  vostre  Soeur  Christiane 
Benedicte:  mais  la  Poste  d'aujourdhuy  m'ayant  apporté  des 
nouvelles  seures ,  non  seulement  de  ce  qvi  a  eté  sauvé  de  la 
maison  du  Professeur  Stenbuc,  mais  encore  de  tout  ce  que  je 
perds,  aussi  bien  la,  que  chez  Mr  l'Assesseur  Gram,  ou  rien  a 
eté  sauvé  du  mien ,  je  puis  vous  assurer,  ma  tres  chere  Fille, 
que  j'ay  besoin  de  toute  ma  Constance,  pour  ne  pas  succomber 
a  tant  d'accidents  sinistres.  Car  quoyque  je  puis  vous  contester, 
qu'il  n'y  a  point  eu  de  richesses ,  ou  quoy  que  ce  soit  d'iin- 
portance,  ou  qui  peut  valoir  quelque  somme  d'argent,  dans  ces 
deux  endroits ,  (ce  que  j'avance,  pour  servir  de  quelque  con- 
solation  a  ma  chere  Femme  &  a  mes  Enfants)  je  dois  pourtant 
avouér  ma  faiblesse,  que  personne,  que  Mr  l'Assesseur  Gram 
qui  avoit  tous  mes  petits  thresors  en  garde,  pourra  ou  explicquer 
ou  excuser,  &  ose  soutenir,  que  tout  homme,  qui  s'est  un  peu 
applicqué  aux  etudes .  qui  a  employé  son  terns  le  mieux  qu'il 
luy  a  eté   possible,   &   qui   a  fait  une  Collection   de   tout   ce   qu'il 
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a  leu,  &  copié  pendant  neuf  ans  entiers,  ne  pourra  s'etonner  si 
je  m'afflige  sur  la  perte  d'un  tel  recueuil,  qui  me  fait  douter, 
si  j'ay  jamais  voyagé  et  si  j'ay  eu  la  moindre  correspondence 
avec  les  illustres  personnes  de  l'Europe,  toutes  les  preuves,  que 
j'en  ay  eués.  et  tous  les  memoires,  que  j'en  ay  dressés,  estant 
reduits  en  cendres.  J'ay  toute  la  raison  du  raonde,  d'estre  tres 
sensiblem*  redevable  a  Monsieur  Vostre  beaufrere,  qui  a  eu  la 
generosité,  de  sauver  de  mes  hardes  de  la  maison  de  Mr  Sten- 
buc  ce  qu'il  a  pu.  Je  regrette  seulem*  les  pertes  considerables, 
qu'il  doit  avoir  faites,  et  prie  le  tout  puissant,  de  le  consoler, 
aussi  bien  que  sa  charmante  Epouse  &  ses  chers  Enfants. 
l'Hypotheque,  qui  a  eté  ruinée  pour  moy  dans  la  maison  du  S. 
Holdersen,  est  une  matiere  si  odieuse,  que  je  ne  puis  y  songer. 
L'on  m'a  pourtant  mande,  qu'il  a  dessein  de  recommencer  sa 
brasserie,  &  que  dans  ce  dessein  il  emploit  journellem*  12.  horn- 
mes  pr.  nettoyer  la  place  ou  il  veut  la  rebatir.  De  maniere 
que  je  ne  desespere  point  de  n'en  retirer  le  capital  avec  le 
teins ,  mais  je  crains  fort,  qu'il  ne  reste  en  arriere  avec  les 
rentes  de  cette  presente  année.  Mais  revenons  de  touts  ces 
sujets  chagrinants ;  &  soyons  obeissants,  tant  que  nous  sommes 
a  l'ordre  de  nostre  doux  Sauveur  quand  il  dit  chez  S'-  Luc. 
Chap.  XXI.  v.  19.  C'est  par  vostre  patience  que  vous  posse- 
derez  vos  arnes ;  ou  selon  l'excellente  version  Allemande  de 
Luther:  gaffet  (Sure  ©eele  mit  gefcult.  C'est  la  main  de  Dieu, 
qui  nous  a  chatié :  Qui  sommes  nous,  pour  nous  y  opposer,  ou 
seulement  murmurer  contre  ses  saint  commendements.  Je  ne 
puis  finir  ma  lettre,  avant  que  de  vous  avoir  prié  de  remercier 
tres  humblem*-  Vostre  belle  Soeur,  la  Freulein  von  der  Maase, 
de  l'obligeant  compliment,  que  vous  m'avez  fait  de  sa  part;  Et 
a  cette  occasion  j'espere ,  que  toute  la  Compagnie  de  Tybierg 
excusera  ma  curiosité ,  quand  je  vous  demanderay ,  quand  Elle 
a  dessein  d'aller  a  Copenhague,  &  quand  Vous,  ma  chere  Fille, 
avec  Vostre  Soeur  Cadette,  irez  chez  Vostre  chere  Mere,  a 
Kraaguerop.  Dans  l'esperance  que  j'ay,  d'en  estre  informe 
dans  la  premiere  lettre,  dont  Vous  m'honorerez,  je  vous  diray 
en  echange,    que  les  afiaires    de  ma  Charge  ne  me  permettront 
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pas  de  partir  d'icy,  que  vers  le  23.  ou  24.  de  ce  mois ,  pour 
passer  trois  ou  4.  jours  a  Nexeloe  &  a  Seyerøe,  et  de  la,  par 
les  relais  de  mes  2  paysans,  me  rendre  a  Rothschild,  ou  Vostre 
chere  Mere  me  pourra  fournir  de  Chevaux ,  qui  me  meneront 
par  Farom  a  Kraaguerop ,  ou  j 'espere  trouver  toutes  mes  En- 
fants.  Le  bon  Dieu  vous  aye  dans  sa  sainte  garde.  Voila  ce 
que  souhaitte  tres   ardemment  Vostre  tres  aftectionné 

Pere 
Antworschou   ce  3.  de  Nov.  1728.  F.   Rostgaard. 


201. 
Et  Brev  fra  General  M.  Numsen  til  Bostgaard.     1730. 

Hoyædle  og  Vellbaarne  Herr  Etats-Raad  og  Amptmand 
Hoyestærede,  tilforladende  gode  Ven. 
Att  ieg  icke  strax  svarede  paa  Deris  Vellbaarnheds  høyst- 
ærede  af  14  Septembr.  beder  ieg  icke  ilde  att  maatte  optagis, 
effterdi  Buddett  strax  var  borte,  førend  ieg  fick  spurdt  eft'ter 
ham,  tilmed,  da  ieg  dagen  dereffter  rejste  til  Jiidland ,  altsaa 
ieg  kunde  bivaane  Sessionen ,  icke  saa  hastig  svar  derpaa  be- 
høfvedis  [sic!].  Imidlertid  tacker  ieg  skyldigst,  att  deris  Vellbaarn- 
hed  vill  gifve  mig  nye  prøfver  paa  Deris  høyskatterede  Venskab, 
som  ieg  i  saa  mange  Aar  hafver  kundett  rose  mig  af,  beder 
ogsaa  hiertelig,  att  samme  imod  mig  endnu  maatte  continuere, 
forsickrendis ,  att  ieg  af  yderste  formue  skal  stræbe  i  alle  til- 
fælde att  beviise,  att  ieg  opricktigen  er  deris  Vellbaarnheds 
troe  og  plictforbundne  tienere,  men  maatte  dett  icke  ilde  op- 
tagis, om  ieg  tvifvler  paa,  att  deris  Vellbaarnheds  proposition 
om  dend  pretenderende  rang  ved  Sessionerne  og  underskrifft 
icke  af  saadan  mig  meget  beærende  og  særdelis  høyttactede 
Venskab  kunde  frarøve,  thi  dett  skulde  være  mig  hiertelig 
ukiert ,  og  ieg  burde  at  skamme  mig  ved ,  om  ieg  pretenderede 
at  disputere  dennem  dend  rang,  som  hans  Maiestet  allernaadigst 
hafver  tillagt  dennem,  da  ieg  megett  vell  erindrer  mig,  att  deris 
Vellbaarnhed    dend    altid    og    paa    sidstningen    langt  høyere  end 
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min  hafver  besiddett,  men  da  icke  alleeniste  dennem  endnu  i 
ihukommelse  maa  være ,  att  da  ieg  hafde  dend  ære  for  nogle 
aar  siden  i  Kiobenhavn  att  titulere  dennem  Ober-Secretaire,  da 
ieg  paa  min  samvittighed  kand  forsickre ,  ieg  icke  viste ,  att 
dend  titul  dennem  med  chargen  var  betagen ,  svarede  de  mig, 
att  Hans  Maiestet  allernaadigst  hafde  ladett  dennem.  dend  nu 
forende  Etats-Raads  caracteer,  men  endog  ieg  fornemmer,  att 
alle  til  Dennem  kommende  allernaadigste  ordres  denne  titul  fører, 
saa  understaaer  ieg  mig  icke  (omskiønt  ieg  icke  tvifvler  paa, 
att  hans  Maiestet  io  vill  i  fremtiden  endnu  med  saadanne  Naadis- 
beviisninger  maatte  ansee  dem,  hvorved  de  mig  igien,  hvilckett 
ieg  oprictig  af  Hiertet  ønsker,  forekommer,)  att  gifve  nogett  bort 
af  dend  rang,  som  Hans  Kongelige  Maiestet  allernaadigst  hafver 
forundt  mig  i  forrettninger,  som  Hans  Maiestets  tieniste  angaaer, 
hvilckett  ieg  haabis,  deris  Vellbaarnhed  icke  pretenderer,  effter- 
som  icke  alleeniste  mange,  for  hvis  øyne  saadanne  Under-skriffter 
maatte  komme,  derover  vilde  finde  att  glosere,  og  os  begge  det 
megett  ilde  interpretere,  men  endog  Hans  Kongelige  Maiestet, 
om  saadant  af  hannem  skulde  erfaris,  dett  megett  unaadig  imod 
mig  maatte  optage,  og  desavantageuse  opinioner  om  mig  fatte, 
som  icke  viste  att  soutenere  dend  Caracteer,  Hånd  mig  aller- 
naadigst hafde  tillagt,  icke  desto  mindre,  vil  ieg  gierne  for  att 
viise ,  att  dett  icke  er  af  een  umaadelig  ambition ,  eller  nogen 
fornøyelse,  som  ieg  kunde  hafve  ved  att  hafve  pas  for  dennem, 
om  ieg  kand  obligere  Deris  Vellbaarnhed  dermed,  cedere  dennem 
gierne  rangen ,  og  sielfv  empressere  mig  dertil  i  siælskaber  og 
samlinger,  hvor  rangen  icke  træcker  til  consequence,  men  viidere 
ingenlunde,  hvilckett  ieg  haabis,  att  være  alt  og  meere  end  De 
kunde  pretendere  af  mig,  ieg  forblifver  altid  med  største  con- 
sideration 

Høyædle  og  Vellbaarne  Herr  Etats-Raads 
og  Amptmands 
Slagelse  d.   12  Januari  tienstskyldige  tienere 

Anno   1730.  M.   Numsen. 
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202—203. 
To  Breve  i  Anledning  af  Rostgaards  Udnævnelse  til  Trans- 
latør ved  Øresunds  Toldkammer.     1730. 

202. 
General  Detlef  Revenfeldt  til  Rostgaard. 

Copenhagen   d.   18ten   October 

Ao:    1730. 
Monsieur 

mon  tres  cher  et 
tres  honoré  Frere. 
Nachdem  mahlen  diese  Einlage  *)  unversiegelt  an  ruihr  ist 
gesant  worden ,  doch  in  ein  couvert,  mit  dehm  beifiigen ,  ich 
mochte  solches  an  meinem  Wåhrtsten  Hr.  Bruder  befordern,  so 
håbe  solchen  befehl  nachkommen  sollen,  durch  diesen  expressen, 
und  da  ich  der  Meinung  bin ,  das  Solches  Ihnen  nicht  wirdt 
unangenehm  sein ,  so  gratulire  von  grundt  der  Sehlen  dahr  zu, 
als  der  Jenige  der  da  mit  alier  estime  und   consideration  ist 

Monsieur 
mon  tres   cher  Frere 

Voter  tres   bumble   et 
tres   obeissant  serviteur 

D.   Revenfeldt. 

203. 

Charles  Adolph  Plessen  til  Rostgaard. 

a  Fridrichsberg  ce  17me  d'Oct.   1730. 
Monsieur! 

Sa  Majesté  le  Roy,  notre  tres  gracieux  Monarque,  ayant 
pour  des  Raisons  conferé  votre  baillage  a  Monsieur  de  Warn- 
stedt,  jadis  Premier  Gentilhomme  de  Chambre  de  feu  S.  A.  Rle 
Monseigneur  le  Prince  Charles,  mon  Maitre,  resolu  de  congedier 
Monsr  le  Conseiller  d'Etat  With   pour  des  grosses  plaintes  faites 


*)  Brevet  Nr.  203. 
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contre   Lui,   et   disposé   de   la  Chancelerie   de  Guerre,   Sa   Majesté 
a  cependant    par    sa    bonté   Royale    voulu  se  souvenir  de   Vous. 
et  de   Monsieur   de   Revenfeldt    de    la  maniere   suivante,    scavoir. 
qu'en    conferant    a    Vous    la  Charge    du    susdit    Monsieur    With, 
qu'Elle  croit  importante,  et  lucrative,   Vous   ayés   a  en  partager 
les    revenus    avec   Monsieur    votre   Beaufrere    de  Revenfeldt  jus- 
qu'a  ce,    que   Sa  Majesté  trouve  moyen    de    l'employer    ailleurs, 
ce   qui   se  fera  incessament,   et  a  la  premiere  Occasion.    Soufrés, 
que  je   Vous    felicite ,    Monsieur ,    de    tout    mon    Coeur    de    cette 
grace    Royale,    et    que   je  Vous    exhorte    en    veritable    Amy    de 
servir,   comme  devant  Dieu,   un  Maitre  aussy  juste,   que  bon,   et 
qui  prend  garde  a  tout.      Je   suis  tres  veritablement , 
Monsieur, 
Votre  tres  humble  et  tres   obeissant 
Serviteur, 

C.   A.   de  Plessen. 


204-205. 
To  Breve  fra  Fru  von  der  Maase,  f.  Rostgaard.     1734*) 

204. 

Monsieur 
Je  dois  passér  dans  votre  esprit  pour  tres  ireconnoisante 
et  meme  peu  polie  Si  Mon  cher  Pere  n'a  eu  la  bonté  de  Vous 
assurér  Monsieur  que  j'ignorois  jusqu'a  cette  heure  que  le  pre- 
sent de  la  belle  Bible  Hæbraicque  me  venoit  de  vos  mains, 
maint[en]ant  qu'il  ce  défend  d'en  recevoir  les  remerciments  et  qu'il 
me  mande  a  qui  j'en  dois  l'obligation,  Vous  me  permeterez 
Monsieur  de  Vous  en  faire  mes  remerciment  par  ses  lignes,  Vous 
assurant  que  ma  reconnaissance  en  seras  toujours  tres  resente, 
et  cella  d'autant  plus  qu'outre  la  beautez  du  present,  Vous 
prenez  (en  me  fournissant  le  mojens  de  poursuivre  le  penchant 
que  j'a'i  pour  la  langue  Hæbraicque)  ma  défence  en  mains 
contre  mon  cher  Pere  qui  jusqu'icy  n'a  pas  fort  volontiers  voulu 


*)  Uvist  til  hvem.     Gram? 
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me  permettre  l'étude  de  cette  langue ;  j'avoue  que  c'est  une 
foiblesse  laquelle  m'a  meme  paru  plus  grande  qu'elle  ne  le  fait 
presentement  depuis  l'honneur  de  votre  derniers  entretiens ,  qui 
semble  avoir  tout  a  fait  décidez  du  Combats  que  je  trouvois 
en  moy  en  considerant  mon  sexe  qui  me  défend  l'étude  est 
mon  penchant  qui  me  le  demande ;  si  je  me  donne  au  derniers 
je  Vous  assure  toute  fois  Monsieur  que  ce  n'ést  pas  sans  crainte, 
sachant  tres  bien  que  je  m'engage,  dans  une  carriere  ou  je  ne 
puis  manquér  de  trouvér  plusieurs  pieres  d'achopement,  la  seule 
chose  qui  me  releve  de  cette  crainte,  c'est  la  foy  est  l'esperance 
que  j'ai  en  celuy  qui  connoit  la  droiture  de  mon  intention ;  mais 
je  crains  d'entrér  insensiblement  dans  une  matiere  d'une  assez 
grande  étendue  est  qui  pouroit  bien  vous  rendre  ma  lettre  en- 
nuieuse  par  sa  longueur,  et  vous  faire  regrettre  un  tems  que 
vous  pouriez  mieux  emploier;  je  finis  done  vous  assurant  Mon- 
sieur que  peu  de  personnes  ce  diront  plus  veritablement  que 
moy  avec  beaucoup  de   Consideration, 

Monsieur 

Votre  tres  humble  et 
obeisante   servante 
Tybieregaard,  ce  27.  de  Jeun  C.   S.   Rostgaard, 

1734.  veuve   de  Maase. 


205. 
Monsieur 
Je  vous  suis  tres  redevable  de  l'honneur  de  votre  derniere, 
ét  vous  assure  qu'il  ne  me  faut  pas  a  beaucoup  pres  autant 
d'excuse  qu'il  vous  plait  m'en  faire  sur  votre  silence ,  sachant 
tres  bien  a  combien  d'occupations  vous  étes  destinez  qui  vous 
rendent  fort  peu  maitre  du  tems,  ainsi  Monsieur,  que  je  vous 
dois  une  double  obligation  de  vouloir  vous  privér  vous  meme 
d'un  moment  qui  pouroit  étre  a  vous  pour  le  donnér  a  une 
corespondance  du  quel  seul  je  tire  le  fruit,  vous  avez  la  bonté 
dans  votre  derniere  de  me  recommandér  de  ne  pas  abusér  du 
gout  que  je  puis   avoir  a  la    lecture    pour    ne    pas  trop   affoiliiir 
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ma  santez  par  une  trop  grande  assiduitez ,  je  regois  ce  conseil 
Monsieur  avec  toute  la  reconnoissance  possible,  ét  vous  assure 
que  me  venant  de  vous  aussi  bien  que  de  Mon  cher  Pere  qui 
déja  de  longtems  comme  vous  avez  la  bonté  de  le  dire,  m'a 
recommandez  la  raeme  chose ,  je  ne  laisserai  pas  de  m'en  faire 
une  loy  que  je  conte  suivre  autant  que  je  le  puis ,  quoyque 
l'etat  ou  je  suis ,  devant  faire  la  fonction  de  deux  personnes  a 
la  fois ,  de  soy  meme  me  défend  assez  d'elle  meme  par  les 
occupations  domestiques  le  trop  d'aplications  å  l'etude,  ainsi 
que  je  ne  crois  pas  par  la  affoiblir  une  santez  deja  depuis 
longtems  languisante;  mais  soufrez  Monsieur  que  je  vous  de- 
mande  lequel  vous  trouvez  le  plus  pernicieux  et  nuisible  pour 
la  santez,  ou  de  s'abimér  jour  et  nuit  dans  un  chagrin  insurmon- 
table  par  la  consideration  du  passez ,  du  present,  et  la  crainte 
de  l'avenir;  ou  aussi  de  fournir  a  l'esprit  des  etudes  qui  l'amu- 
sent  et  l'empechent  de  ce  distraire  par  un  désir  inossant 
d'aprendre  soit  les  langues  soit  autre  choses  capable  seul  de 
remplir  l'esprit ;  il  est  bien  vraie  que  j'ai  choisie  des  amuse- 
ments  ou  pour  mieux  dire  des  etudes  qui  ne  parroissent  pas 
permisse  a  notre  sexe ,  mais  je  puis  vous  assurér  que  je  ne 
m'y  serois  jamais  adonnée  si  j'avois  trouvée  (apres  l'avoir 
eprouvez)  que  dans  toute  les  occupations  permisse  a  notre  Sexe 
il  y  en  eut  un  seul  capable  de  me  distraire  des  pensees  cha- 
grinantes ,  ét  meme  si  j'osse  l'avouér  d'une  mélancolie  auquel 
j'ai  crainte  de  donnér  de  trop  profonde  racines ;  voila  la  raison 
qui  m'a  fait  resoudre  d'aprendre  les  langues  que  je  trouvois  les 
plus  dificiles ,  et  non  l'ambition  de  prétendre  en  savoir  plus 
qu'une  autre  femme;  j'ai  honte  Monsieur  je  vous  l'avoué  de 
l'excuse  que  vous  me  faite  de  votre  reponce  Dannoise,  car  vous 
renouvellez  par  la  les  reproches  que  je  me  suis  assez  souvent 
faite  a  moy  meme  en  m'apliquant  a  aprendre  des  langues 
étrangeres  lorsque  je  ne  savois  pas  encore  celle  du  pais  ou  je 
suis  née ,  chose  assez  ordinaire  chez  nous  quoy  que  je  n'aje 
garde  de  l'aprouvé  et  de  mon  cotez  je  vous  assure  que  j'écris 
le  francois  plus  par  nessescitez  que  par  gout,  sans  quoy  je 
vous    assure    que    je    preferois     toujours    ma    langue    maternelle 
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étant  aussi  bonne  Dannoise  de  coeur  que  janiais  femme  l'a'ie 
étez ,  de  maniere  Monsieur  que  vous  ne  devez  pas  craindre  si 
nierne  je  pourois  un  jour  faire  quelque  progres  dans  une  autre 
langues  que  dans  la  fransoise  que  je  m  en  serve  pour  vous 
écrire,  j'aimerois  mille  fois  plus  tacher  d'aprendre  le  Dannois ; 
mais  jusqu'a  ce  terns  soufrez  Monsieur  que  je  me  serve  de  la 
seule  langue  dans  la  quelle  je  puisse  écrire ,  et  soyez  persua- 
dez  que  quoyque  les  parolles  soit  fransoise  la  sinceritez  ét 
la  bonne  foy  est  Dannoisse  avec  laquelle  je  me  dis  avec  beau- 
coup  de  consideration , 

Monsieur 

Votre  tres   humble  ét  tres 
obeisante   servante 
Tybieregaard  ce   1.   d'Aout  C.   S.   Rostgaard, 

1734.  veuve   de  Maase. 


206—210. 
Fem  Breve  fra  O.  Bruun  til  Langebek.     1733—47. 

206. 
Tyberg  d.   llma  Nov.   A°    1733. 
O.   B.   Jacobo  Langebechio 

salutem  et  observantiam. 
Qvamvis  intervallo  temporuni  et  locorum  disjuncti  simus, 
Amicissime  Jacobe,  unica  tamen  superest  consolatio ,  nos  ut 
spero  literis  qvam  sæpissime  collocuturos  esse;  Mea  igitur  omnia 
(a  capite  ad  calcem)  ut  ajunt  tibi  narrabo.  Eodem  die,  qvo 
Hafnia  proficiscebar,  Soram  veni,  ibidem  omnibus  agendis  con- 
stitutis ,  die  Saturni  ejusdem  hebdomadæ  curru  Affinis  mei 
vectus  ad  Villam  Tybergicam  iter  meum  perrexi,  eodemque  flexo 
in  vesperam  die  perveni,  Heram  meam  reverentissime  salutavi, 
multa  feci  verba  publica,  meum  serum  adventum  excusavi,  sed 
verba  mea  averso  vultu  et  auribus  qvasi  longe  remotis  excepta 
sunt.  Hac  mea  oratione  et  sane  cogor  dicere ,  corporis ,  vocis 
atque  orationis   submissione  ad  finem    perducta.    cubiculum    satis 
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aptuni  mihi  ostensum  est,  ubi  candela  mediocri  longitudine 
accensa  erat ,  hora  semioctava  ad  coenam  invitatus  sum ,  tacens 
ccenavi,  et  qvam  citissime  abii  et  lectum  petii,  in  utramvis  aurem 
nocte  dormivi;  expergefactus  secundum  pristinam  meam  vivendi 
rationern  aqvam  calidara,  qvam  vocamus  D(anice)  'Jfyeeroaffer,  para- 
tam  esse  putabam,  sed  præter  spem  et  opinionem  res  cecidit.  nihil 
neque  aqvæ  neque  Theæ  accepi ;  cum  vero  prandendi  tempus  in- 
staret,  in  Heræ  cubiculum  intravi,  rogans  ut  loco  jentaculi  da- 
retur  mihi  aqva  caiida;  Hera  mihi  visa  hac  conditione  esse 
contenta  statim  jussit,  ut  ancillæ  mihi  aqvam  calidam  antemeri- 
diano  et  pomeridiano  tempore  ministraturæ  essent;  Lintearum 
vero  vestium  lotura  nulla  ratione  mihi  concedi  potest ,  alias  est 
mihi  prandium  satis  lautum ,  licet  abstemium ,  camera  ut  antea 
memoravi  satis  ampla  et  apta,  lectus  necessariis  stratus  culcitis 
et  pulvinaribus ,  ita  ut  nihil  mihi  desit,  nisi  tua  honestissima 
conversatio;  De  hisce  satis,  illud  tantum  est  addendum,  ut  scias, 
hæc  mihi  contingere,  qvoniam  favor  Heræ  adhuc  vultu  ridet 
sereno,   O   si!   semper  ita  rideat. 

verte,  altera  pagina  plura  dabit  — 
Tuas  jam  exspecto  responsorias  literas ,  qvæ  Madame  Roulette 
dandæ  sunt;  Fac ,  Amicissime ,  ut  sciam,  utrum  Lex.  Stocchii 
Homeleticum  minori  sit  pretio ,  qvam  solvi ,  necne ,  et  si  ita  sit, 
emenda  est  Hist.  Univers.  Holbergi.  Hera  mea  mihi  dedit  ne- 
gotium ,  ut  il  li  illustrationen]  de  erroribus  Piætisticis  communi- 
carem,  hac  in  parte  tu  mihi,  si  volueris ,  præsto  esse  potes, 
nempe  mittendo  mihi  ista  duo  manuscripta,  qvæ  håbes,  Bartho- 
lini  et  Reinbergi.  Credas  affirmanti,  me  sine  fraude  eadem  tibi 
redditurum  esse.  Visne  etiam ,  ab  amico  qvodam ,  si  qvis  sit 
qvi  habeat,  librum  qvendam  canticorum  Veyshusiensium ,  Dan. 
2Ber/fertf)UUS  iPfatmebcg  mutuare ,  intra  quatuordecim  dies  tibi 
remittetur,  vel,  si  pretio  emendus  sit,  emere;  Religionis  pestis, 
ut  ego  accepi ,  adhuc  Hafniæ  magnopere  grassatur ;  Utinarn ! 
Clementissimus  veritatis  Tutor  Ecclesiæ  suæ  auxilium  ex  Zione 
tandem  afferre  vellet,  ne  isti  lupi  rapaces  agnos  pedibus  con- 
culcarent.  De  Drejero  præstanti  prudentia  Viro  tibi  gratulor, 
audivi,  illum  consiliarium   cammerarium  factum  esse.      Hofmanno 
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nostro  egregiæ  spei  juveni  die  salutem  verbis  raeis.  Tu  vero 
ipse  bene  de  me  mereberis,  si  petitiones  meas  supra  memoratas 
non  refutaris,  et  hasce  nugas,  qvæ  literarum  nomen  non  meren- 
tur,  neraini  ostenderis ,  in  utraqve  enim  pagina  immoderatam 
vides  festinationem.  Deniqve  ut  cures  salutem  tuam  et  has  lineolas 
æqvi  boniqve  consulas,  etiam  atqve  [etiam]  rogo.  Si  vales  bene 
est,   ego  valeo,   ut  soleo,   tamen   valeo.      Vale.    — 

207. 
Høyestærede  Wen ! 
Det  har  maattet  komme  dem  underlig  fore,  at  jeg  har 
holdet  mine  Projecter  caché  for  dem,  neml.  deels  at  Hans  Kongl. 
Maj.  afvigte  17de  Febr  allernaadigst  haver  forordnet  mig  til 
at  være  Cancelie  Assessor,  deels  at  ieg  er  i  Guds  nafn  ind- 
trædet  i  Ægteskab  med  Frue  Conradine  Sophie  Rostgaard,  og 
samme  voris  Ægteskabs  forbund  sluttet  d.  2  Martij.  Sligt  har 
ieg  ej  fortiet  i  den  henseende  at  ieg  mistvilede  om  deris  Ven- 
skab, men  det  skeede  allene  for  at  conservere  deris  Credit  hos 
dem ,  som  muligt  par  jalousie  fortrod  min  lykke ,  og  af  hvilke 
deris  lykke  med  tiden  kand  dependere.  Det  som  da  forst  paa- 
ligger  mig  er  at  udbede  Kiere  Wens  bestandige  Wenskabs 
Continuation  med  den  forsikring,  at  det  aldrig  skal  feyle  paa 
min  Side ,  men  i  alle  de  tilfælde  mig  muligt  kand  være ,  skal 
deraf  vises  Prover.  Jeg-  forundrer  mig  storligen  derpaa  at 
mand  i  Khavn  giør  saa  stor  Væsen  af  min  Mariage,  ret  som 
det  var  uhørlig  at  en  rig  Enke  toeg  en  fattig  Karl ,  thi  andet 
kand  ieg  ej  vide  derpaa  kand  siges ,  ej  desmindre  beder  ieg 
at  cher  Amy  saa  ret  muligt  er  tager  mig  i  forsvar  dog  ej  med 
anden  tale,  end  (det  kand  være  enhver  tilladt  at  tage  og  soge 
lykken  paa  den  maade ,  Gud  vil  give  den)  thi  ieg  kand  og 
Raisonere  over  andres  lykke ,  hvis  Sexten  Ahner  og  hoje  her- 
komst ej  er  bedre  end  min ,  da  ieg  paa  samme  maade  Revan- 
cerer  mig  paa  dem  som  de  sig  paa  mig.  Ellers  er  min  Be- 
giering  at  cher  Amy  vilde  behage  at  bestille  hos  Mons.  Graah 
de  danske   Ugentlige   og  Maanetlige  Aviser,   da  pengene   qvarta- 
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liter  til  Postmester  Ameling  i   Ringsted    eller    anden    ordre    skal 

vorde   betalt.      I   det   øvrige    forbliver  ieg   med   ald   Consideration 

Høyestærede   Wens 

tienstskyldige   tiener 
Ødemark  d.   llte    Martij   1736.  O.   Bruun. 

Adressen  til  mig  er  pr.   Sorøe. 

P.  S.  Den  øvrige  Rest  af  mit  tøy  beder  ieg  maatte 
bringes  op  i  mit  huusz  paa  biørnet  af  Landemerke,  hvis  det 
ej   allerede  er  afhent.      Adieu. 

208. 
Hoystærede   Wen ! 

Jeg  tviler  ej  paa,  at  jo  min  skrivelse  af  10de  [sicl]  Martij 
rigtig  er  indløben ,  og  hvis  ej  saa  skulde  være ,  kand  ieg  ikke 
udgrunde,  hvad  for  skarnagtige  og  uforskammede  Mennisker  sig 
haver  understaaet  at  optage  mine  Breve :  Endelig  præsumerer 
ieg,  at  slig  casus  maa  være  aarsag  til  Svarets  Udeblivelse,  da 
ieg  ej  erindrer  mig,  at  have  teet  mig  anderledis,  endog  ved 
siste  Afskeed ,  at  jo  cher  Amy  kand  ufortrydelig  continuere  sit 
Wenskab,  og  hvis  det  ej  hafde  været  hånds  egne  Ord,  at  wilde 
paatage  sig  mine  smaa  Commissioner  i  Kbavn,  skulde  ieg  in- 
genlunde have  incommoderet  bam  med  anmodning,  om  at  for- 
skaffe  mig   aviserne   hos   Mons.   Graah   med   videre. 

Wel  kand  ieg  giette,  at  de  mulig  ej  tør  indlade  sig  i 
Correspondence  med  mig  for  ubenævnte  Personers  skyld ,  men 
reent  ud  at  sige ,  kand  ieg  ej  vide  hvad  slige  folck  indbilder 
sig,  thi  hvad  de  kand  have  mod  mig,  ønskede  ieg  de  vilde 
derom  adressere  sig  til  mig  self,  da  ieg  skal  contentere  enhver 
efter  Forlangende.  Gietter  Jeg  heri  Ret ,  da  saafremt  de  ej 
self  enten  ikke  vil  eller  tør  skrive  mig  til ,  da  Wær  saa  god 
at  notificere  min  Fetter  Mons.  Leth  Bruun  det,  at  ieg  kand 
høre  mig  om  en  anden,  som  mine  Commissioner  vilde  modtage, 
og    tag    ej    min   Dristighed    ilde    op,    som    er    skeet,    i   den   for- 
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haabning    at    de    var    min    Wen,    det    ieg    stedse    skal    forsikre 
at  være 

Høyestærede   Vens 
Ødemark-Gaard  tienstskyldige  tiener 

d.  24de    Martij   1736.  0.   Bruun. 


209. 
Høyestærede  Wen ! 
Deris  hiertelig  forlangte  og  derudover  megit  kierkomne 
Missive  af  27de  Martij  er  rigtig  indløben ,  og  saa  stor  glæde 
som  samme  gav  mig  i  henseende  til  Widnisbyrd  om  deris 
hiertelig  forønskede  venskab,  saa  stoor  Tack  er  ieg  dem  skyldig 
derfore,  og  saa  stoor  undskyldning  maa  giøre  for  min  første 
og  særdelis  siste  ubetænksomme  skrivelse ,  da  ieg  og  haaber, 
min  Emportement  at  pardonneres ,  og  icke  forkølne  deris  vel- 
meente  Wenskab ,  som  ieg  og  har  erfaret  af  bemeldte  deris 
Ærede  Skrivelsze  i  det  cher  Amy  har  ladet  være  sig  augelegen 
at  defendere  min  ringe  Person;  uanseet  den  tak,  ieg' for  slig 
beviste  venskabs  Prøve  er  dem  skyldig  saa  kand  ieg  oprig- 
tig forsikre ,  at  om  ieg  paa  nogen  maade  kand  være  dem  til 
tieniste  skal  det  ikke  manquere ,  Men  stedse  beflitte  mig  paa 
at  giengielde  ald  den  Bevaagenhed ,  de  baade  har  beviist  og 
herefter  agter  at  bevise  i  mine  Affaires.  Imidlertid  er  herved 
min  tienstl.  Begiering  at  cher  Amy  vilde  behage  at  tilmelde 
mig  et  par  ord,  hvorvit  Mons.  Clitou  med  sin  Bog  er  avanceret, 
da  ieg  gierne  vilde  profitere  af  min  Prænumerations  Seddel, 
naar  tiid  kommer;  dersom  noget  de  øvrige  troubler  belangende 
forekommer  Dem  til  min  avantage  eller  Disavantage  da  wær 
af  den  Godhed  at  meddele  mig  den  Advarsel ,  fornøden  kand 
eragtes,  i  den  henseende,  at  ieg  med  ald  Consideration  og  ald 
venskabs  hengivenhed   lever 

Høyestærede  Wens 

Tienstskyldigste 
Ødemark-Gaard  Tiener 

d.   29de   Martij   1736.  0.   Bruun. 
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P.   S.      Mit  Tøy ,    som  forblev  i  Logementet   har  ieg  givet 
min  Fetter  i   Commission   at  annamme  til  at  udsende.     Adieu. 


210. 
Hoyestærede  Kiære  Ven ! 
Siden  Hr.  Etatz  Raad  Berregaard  ohngefær  er  i  Byen  til 
d.  8  a  10  Decbr ,  thi  er  min  tienstlige  Begiæring,  at  cher  amy 
vil  bevise  mig  den  Tieneste ,  naar  hånd  mærker  at  Hr.  Etatz 
Raaden  til  Byen  er  ankommen ,  at  lade  sin  Tienere  en  Morgen 
stund  ved  belejlig  Tiid  gaae  ud  til  min  Søn  og  folge  ham  til 
bemelte  Etatz  Raadens  Logement  at  hånd  kand  lade  sig  see 
og  giøre  Opvartning ;  Jeg  vil  iligemaade  erindre  om  Hak  Ulf- 
stands Skilderie,  som  en  Sag  pro  memoria  for  Dem  self,  i  til- 
kommende Uge  kommer  min  Vogn  til  byen  da  den  skal  blive 
saa  vel  indpakket,  at  den  ikke  skal  tage  nogen  skade;  Ved 
samme  lejlighed  skal  ieg  besørge  de  resterende  Penge  til  Be- 
stallingen indsente ,  og  ifald  den  kand  sendes  mig  tillige  med 
prænumerations  Seddelen  ved  samme  lejlighed  er  det  vel,  dog 
haster  dermed  i  ingen  Maade;  I  forige  Uge  hafde  vi  en  Visite 
af  Hr.  Obrister  de  Thurah  hans  Frue  og  Daatter  i  en  3  a  4 
Dage,  de  ere  nok  endnu  paa  Antvorskow  hos  min  Fætter,  siden 
Fr.  Obristinden  var  upasselig;  Dette  Nyt  kand  ieg  ellers  melde 
Dem  her  fra  Egnen,  at  Fru  Groscancellerindens  Præst  og  Con- 
fessionarius  Hr.  Mentzer  i  Qvislemark  er  bleven  forlovet  med 
min  Cousine  Sal.  Etatz  Raad  Bruuns  Datter  paa  Ødemark,  som 
er  for  ham  en  temmelig  avantagieux  mariage ,  allerhelst  det  er 
en  kiøn  Pige ,  som  allerede  har  en  smuk  capital ,  og  efter  sin 
Moder  kand  vente  en  større ;  Pigen  er  sans  dispute  Frøicken  i 
henseende  til  hendes  Faders  qualite,  og  ieg  vil  haabe  at  Præsten 
faar  vel  et  pr  floyels  vinger  med  det  første,  saa  hun  derover 
bliver  til  Frue;  Frue  Groscancellerinden  har  self  giort  partiet, 
paa  saadan  maade ,  nemlig  at  min  Kone  blev  tilskrevet  om  at 
proponere  Sagen  og  Jeg  bragte  Frieren  frem ;  Alting  gik  efter 
Ønske,  og  gave  vi  os  all  muelig  Omhygelighed  for  at  see  denne 
Sag  bragt  istand-,    særdelis  for  at  vise  vores  Redebonhed   til  at 
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befordre  bem:te  hoye  Dames  Forlangende ;  ora  hun  vil  have  os 
i  hukommelse  igien,  paatviler  ieg  megit,  dog  trøster  mig  derved, 
at  det  ikke  er  den  første  gang  ieg  har  Aarsag  at  sige :  Oleum 
et  operam  perdidi :  imidlertiid  ere  løfterne  paa  alle  Sider  magni- 
fique,  men  Nøglen  til  Løftekisten  er  i  den  kiære  Fru  Rostgaards 
Hierte,  og  ikke  kand  findes  uden  af  den,  som  seer  Hierter  og 
prøver  Nyrer;  Min  Pen  er  sløf  og  papiret  knap,  derfor  ieg  maa 
slutte  med  sædvanlig  Forsikring,  at  ieg  er  med  ald  oprigtighed 
min  høytærede  kiære  vens 

tienstskyldigste  tiener 
Gierdrop  d.  5te  Xbr.   1747.  O.   Bruun. 

P.  S.  Jeg  vil  megit  bede ,  at  de  ikke  vil  franchere  min 
Søns  Breve,  saaledis  som  nu  tvende  gange  skeet  er,  med  mindre 
samme  Brevporto  maa  føres  mig  til  Reigning;  Af  hvilken  min 
Begiærings  Fyldestgiørelse  jeg  vil  dømme ,  om  ieg  som  en  Ven 
fremdeles  maa  incommodere  dem  med  disse  Breves  befordring 
Adieu. 

211. 

En    Supplik  fra   Rostgaard   til   Kongen   i  Anledning    af 
hans  Datters  Giftermaal  med  O.  Bruun.     1736. 

Stoormægtigste  Souverain , 
Allernaadigste  Arve-Konge  og  Herre. 
For  Eders  Kongl.  Mayu,  som  Gud  haver  beskikket  til  at 
være  disse  Nordiske  Kongerigers  fromme  Foster-Fader,  maa  Jeg 
gamle  og  høybedrovede  Fader  med  største  Hiertens  Væmodighed, 
og  meget  imod  min  villie,  anklage  min  ældste  Daatter  Conradine 
Sophie,  Sal.  Ritmester  Friderich  von  der  Maase  til  Tybierggaard 
hans  efterladte  Enke  (som  med  Hannem  i  8.  aar  har  avlet  Sex 
Børn,  siden  i  8.  aar  siddet  Enke,  og  kort  for  sidste  Jule  Hel- 
ligt, efter  Kongl.  tilladelse,  skiftet  med  sine  Børn  og  bekommet 
en  anseelig  Capital)  fordi  Hun,  begge  sine  Forældre  u-adspuurt, 
ja  gandske  u-afvidende  og  aldeelis  imod  Deris  villie,  haver 
giftet    sig    med    en  Persoon ,    ved    Navn   Ole  Bruun ,    som    haver 
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været  hendes  Børns  Præceptor  paa  Tybierg,  indtil  Paaske  1735, 
da  samme  Gaard  blev  soldt;  Og-  til  dend  Ende  for  faae  dage 
siden  af  det  Danske  Cancellie  erholdet,  og  uden  tvivl  ved  denne 
sin  Kiæriste,  dend  25  Febr.  nestafvigt  ladet  afhente  et  Kon- 
gelig allernaadigste  Vielsebreev;  efter  hvilket  De  strax  ere 
blevne  Copulerede,  saa  at  dette  for  Hende  og  Hendes  fire 
umyndige  Børn ,  ja  alle  Hendes  og  Hendes  Sal.  Mands  Slegt 
og  Venner  ubehagelige  Ægteskab,  nu  ikke  meere  kand  hindris 
eller  tilbagekaldes. 

Nu  veed  Jeg  meget  vel,  at  her  i  Danmark  disverre  havis 
adskillige  Exempler  paa  saadanne  ulige,  og  for  vedkommende 
Slegt  og  Venner  meget  bekymmerlige  Ægteskaber,  hvor  Gierig- 
hed  haver  friet ,  og  Daarlighed  sagt  ja ,  og  Kongens  Høye 
Navn  og  Seil  er  bleven  misbrugt,  til  at  giøre  en  ond  gierning 
uryggelig;  hvorfore  Jeg  og  under  dend  2den  hujus  haver  under- 
staaet  mig,  til  Eders  Maytts  retsindige  Minister,  og  Geheime- 
Raad  i  det  Kongl.  Conseil  samt  Ober  Secreterer  von  Holstein, 
at  forestille,  om  ikke  imod  saadant  onde  efterdags  at  hemme, 
et  sikkert  Raad  kunde  udfindes,  og  derom  fordristet  mig,  for 
dend  brave  Herre  at  aabne  mine  tanker,  hvilket  Jeg  ikke  tvivler 
paa,  at  Hånd  jo  ved  leylighed  for  Eders  Kongl.  May"  paa  det 
allerunderdanigste  anmelder. 

Men  efterdi  udi  dette  tilfelde  af  begge  Ægtefolk  er  syndet 
imod  Gud,  Eders  Kongl.  May"  Selv,  og  mange  godt  Folk ;  Saa 
nøder  min  egen  ære  mig  til  samme  forseelser  saa  sandferdigen 
som   omstendeligen   at  forklare. 

1)  Min  Daatter,  som  hidindtil  haver  været  æret  og  agtet 
for  en  forstandig,  vittig,  ja  ikke  ulærd  Kone,  har  nu  glemt  sig 
selv ,  og  hverken  mundtlig  eller  skriftlig  for  sine  Forældre 
aabenbaret  sit  Forsæt  om  dette  nye  giftermaal,  men  strax  efter 
Skiftet  giort  Dem  viisz  paa,  at  vilde  flytte  til  Soor  at  boe,  og 
aftenen  for  sin  bortreyse  fra  Kiøbenhaun,  med  samme  Mund- 
held taget  afskeed  med  sin  Moder,  og  er  derpaa  reist  til  en 
Gaard  Ødemarck  i  Sooroe  Amt,  hvor  Hun  i  nestpaafølgende 
uge  holdte  Brøllup  med  sin  forrige  Domestique  og  Børns  Præ- 
ceptor  Monsieur   Ole   Bruun.      Ved   hvilken  Vielse.   Hun   for  Gud 
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og  Hans  ordes  tiennere  og  andre  ærbare  Folk,  haver  forsikkret, 
at  dette  Ægteskab  var  med  Hendes  Slegt  og  Venners  Raad 
og  Samtykke,  og  ved  samme  Copulations  Aet,  ufeilbarligen  for- 
ledet Præsten  til  at  nævne  Bruden  med  et  andet  Navn,  end  det 
Hånd  fandt  i  Kongebreevet.  I  dend  første  post  haver  Hun 
overtraad  det  Fierde  Bud ,  og  i  dend  anden  spottet  med  Sand- 
hed  i   en   Hellig  Forretning. 

2)  Dernest  haver  Hun  understaaet  sig,  af  Eders  Kongl. 
Maytts  Eget  Cancellie  at  udvirke  et  Vielsebreev,  hvori  Hendes 
Familie  Navn  er  fortiet,  og  Hun  har  ladet  sig  kalde  Conradine 
Sophie  Fridrichsdaatter ,  og  derved  at  holde  et  dekke  for  alle 
de  brave  Mænds  øjne  i  Hoybemelte  Cancellie ,  som  ellers  strax 
hafde  seet,  at  Hun  var  min  Daatter  (som  adskillige  gange  til- 
forne  af  samme  Høye  Collegio ,  under  sine  trende  rette  Navne, 
hafde  erholdet  et  og  andet  tegn  paa  Eders  Kongl.  Maytts  og 
Eders  Maytts  Høysaligste  Hr.  Faders  Kongelige  Naade)  og  for- 
bindret,  at  ingen  kunde  anmelde  sligt  for  Hendes  Moder,  som 
De  vidste  at  være  i  Kiøbenhaun;  Sligt  meener  Jeg,  at  være 
ey  alleene  en  listig  og  dristig,  men  endogsaa  en  formastelig 
Gierning. 

3)  Hvor  stoor  Hiertesorg  denne  Daatter  ved  saadan  ube- 
sindig forandring  haver  forvoldet  sine  Forældre,  uagtet  ald  dend 
Kiærlighed,  og  meere  end  sædvanlig  høflighed ,  De  imod  Hende 
fra  Hendes  Barndom  nu  i  32.  aar  beviist  have ,  det  maa  dend 
Retferdige   Gud   dømme   paa. 

4)  Og  Endelig  hvor  ubehageligt  dette  giftermaal  bør  være 
for  Hendes  egne  og  første  Mands  Venner,  samt  alle  andre, 
kand  ikke  bedre  beskrives  end  med  de  umyndige  Børns  svar, 
som  i  deris  uskyldighed  med  grædende  taare  have  sagt,  at 
deris  Moder,  som  de  hidindtil  hiertelig  have  elsket,  hellere 
maatte  slaae  dem  til  skamme,  end  at  de  ville  kalde  deres  Præ- 
ceptor  med   Faders   Navn. 

Stoormægtigste  Allernaadigste  Monarch !  Saaleedis  haver 
Jeg  værit  foraarsaget ,  i  hvorvel  mod  mit  Sinds  hæftige  Mod- 
stridighed,  at  klage  over  min  egen  Daatter,  og  at  aabenbare 
dend   Skam ,   som   min   ringe  Familie  ved   denne   Hendes    utillade- 
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lige  adfærd  er  bleven  tilfoyet,  og  lever  i  det  allerunderdanigste 
visse  haab,  at  Eders  Kongl.  Mayu,  som  dend  Retfærdigste 
Konge  paa  Jorden,  ikke  tillader,  at  saadanne  formastelige  for- 
seelser skulle  gaae  ustraffede  forbi,  langt  mindre,  at  slige  Do- 
mestiquer,  som  tiene  i  en  ærlig  Mands  eller  Enkes  Huus  for 
Kost  og  Løn,  eller  andre,  enten  de  ere  vel  Studerede  som  denne 
Ole  Bruun,  eller  ikke,  med  ærlige  Mænds  og  Forældres  efter- 
ladte Midler  skulle  beriiges,  naar  de  enten  undføre  eller  forfore 
enten  Fornemme  Jomfruer  eller  Enker,  til  at  indgaae  slige  hem- 
melige og  højstbedrøvelige  Ægteskaber;  thi  hvo  vil  negte,  at 
fleere  Studentere  og  Præceptores  vilde  efterfølge  baade  Egin- 
hardi  og  dennes  Exempel,  om  en  Enke  med  10000  Rixdalers 
Midler   skulde   blive   deris   Veltalenheds   belønning. 

Beder  altsaa  i  allerdybeste  underdanighed  Eders  Mayu  i 
Kongl.  Naade  vil  ansee  dette  mit  allerunderdanigste  forslag,  om 
ikke  et  Høy  Kongl.  Rescript  til  mig  allerunderdanigst,  eller, 
det  Jeg  allerheldst  saae ,  til  Dend  Kongl.  Stiftsbefalings  Mand, 
som  og  derom  til  mig  kunde  give  dend  fornødne  Communication, 
maatte  udfærdiges,  med  allernaadigste  Befalning.  saa  vel  ved 
Hoff  Retten  som  til  Landsting  at  giøre  bekiendt ,  at  det  er 
Eders  Kongl.  Maytts  Allernaadigste  villie  og  alvorlige  Befaling, 
at  Conferents  Raad  Rostgaards  ældste  Daatter  efterdags  ikke 
maa  kaldes  eller  skrives  med  andet  Navn ,  end  Conradine 
Sophie  Friderichsdaatter ,  som  hun  haver  forlanget  at  kaldes  i 
det  af  Det  Kongelige  Danske  Cancellie  d.  20  Febr.  nestleden, 
saa  listig  som  dristig  udvirkede  Vielsebreev,  da  Hun  imod 
begge  sine  Forældres  villie  og  videnskab ,  lood  sig  vie  til  Can- 
cellie-Assessor   Ole   Bruun; 

Saa  og  at  det  ikke  maa  være  enten  af  dennem  tilladt, 
at  formindske  dend  Capital,  som  bemelte  Conradine  Sophie  Fri- 
derichsdaatter paa  Skifte  efter  Hendes  Sal.  Mand  Ritmester 
Friderich  von  der  Maase  haver  bekommet,  men  at  Hendes  nu 
værende  Hosbond  skal  være  forpligtet  at  stille  Caution  for 
samme  Capital ,  saaledis  at  dend  efter  denne  Hans  Hustrues 
dødelige  Afgang  kand  komme  Hendes  med  fornevnte  sin  første 
Mand    avlede  Børn  til  nytte.       Og  endelig,    at  de  Midler,    som 
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Conradine  Sophie  Friderichsdatter  efter  sine  Forældre  i  sin  tiid 
kunde  vente  sig,  ikke  til  Hende  selv  eller  nogen  af  de  Børn, 
som  Hun  med  denne  Hendes  Hosbonde  kunde  avle,  skulle  ud- 
leveres, Men  alleene  tilhøre  de  med  Hendes  første  Mand  avlede 
Børn ,  og  det  altsammen  til  en  velfortient  straff  for  dend  af 
begge  disse  Ægtefolk  imod  det  Kongelige  Cancellie  og  Deris 
Slegt  og  Venner  brugte  listige  og  formastelige  omgang,  samt 
andre  ligesindede  til  nødvendig  advarszel. 

Eders  Mayestet  vilde  effter  sin  Høyoplyyste  Kongelige 
skiønsomhed  eftertænke  en  bedrøvet  Faders  ømme  Hiertes  til- 
stand ,  og  ingenlunde  negte  mig  en  allernaadigste  Bønhoring, 
langt  mindre  for  denne  vidtløftighed  og  dristighed  kaste  nogen 
unaade  paa  sin 

Allerunderdanigste  troe  Arve  undersat 
og  ringeste  tienere 
Kraagerop  d.  9  Martij  1736.  F.   R. 


212. 
Et  Brev  fra  Rostgaard  til  Ivar  Roscnhrantz.     1735. 

Ved  dette  Brev  ligger  en  vidtloftig  paa  Fransk    skreven  Fremstilling  af  For- 
felgelsen  1725. 

Monseigneur. 
Ce  que  nous  voions  si  souvent  arriver  aux  nuées  les  plus 
epaises ,  que  le  Soleil  les  perce  &  rejouit  tout  ce  qui  est  illu- 
miné  de  ses  rayons,  peut,  ce  me  semble,  assez  bien  estre  com- 
paré  avec  les  graces  qu'un  grand  Souverain  scait  repandre  sur 
ses  sujets  non  obstant  les  fascheuses  impressions,  que  des  per- 
sonnes mal  intentionnées ,  ou  au  moins  mal  informées  tachent 
de  faire  sur  son  esprit  a  leur  prejudice.  Les  Nouvelles  que 
je  viens  de  recevoir  de  Copenhague  confirment  cette  comparaison 
bien  clairement.  car  en  meme  tems  que  Nostre  tres  Augusto 
Souverain    me  donne  une  nouvelle  marque*)  de  sa  Clemence  et 


*)  Netop  den  26  Marts  1735  blev  Rostgaard  udnævnt  til  Konferensraad 
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grace  Royalle,  Ton  m'assure  que  ceux  meme  que  j'ay  cru  me 
vouloir  tout  le  bien  du  nionde,  sont  prests  a  adjouter  foy  a 
un  discours  qui  m'est  extremenient  prejudiciable ,  mais  que  le 
Tout  puissant  a  suscité  en  la  personne  de  Vostre  Excellenee 
un  Ange  tutelaire  pour  l'innocence  si  rudement  opprimée.  Je 
serois  bien  le  plus  indigne  des  hommes ,  si  je  tardois  un  seul 
moment  a  remercier  V.  E.  du  fond  de  mon  coeur  &  avec  toute 
la  soumission  imaginable  de  cette  generosité  qui,  quoyque  peu 
connue  et  moins  prattiquée  parmi  mes  compatriotes,  est  un  bien 
hereditaire  dans  Vostre  tres  illustre  famille,  que  je  n'oublieray 
jamais  dans  mes  prieres  et  recomenderay  nuit  &  jour  a  nostre 
Pere  Celeste  a  fin  qu'il  luy  accorde  toutes  les  benedictions  qu'il 
a  coutume  de  repandre  sur  ses  fidels  enfants.  Mais  a  fin  que 
V.  E.  soit  entierement  instruite  de  moc  innocence,  &  de  la 
charité  que  l'on  ma  prestée ,  quand  on  a  voulu  soutenir  comme 
une  marque  que  j'estois  coupable,  que  j'avois  rendu  l'argent  que 
j  avois  recu  de  la  civilité  de  quelques  uns  de  mes  amis  pendant 
que  j'avois  l'honneur  d'estre  Premier  Secretaire,  je  diray  en  peu 
de  mots  que  je  puis  assurer  V.  E.  sur  mon  Dieu  &  sur  ma 
conscience ,  qu'il  n'y  a  arne  vivante  qui  a  eu  la  lacheté  de  me 
redemander  de  semblables  bagatelles,  ce  que  [je]  la  supplie  de 
dire  au  Roy  meme  en  cas  de  besoin ;  et  que  je  me  reserve  au 
premier  jour  de  montrer  a  V.  E.  la  source  d'ou  cette  eau  en- 
venimée  peut  estre  derivée.  En  attendaut  je  Vous  supplie  tres 
humblement  Monseigneur,  de  me  prendre  sous  Vostre  puissante 
protection,  &  d'estre  persuadé  que  je  seray  avec  un  zele  le  plus 
respectueux,  jusques  au  dernier  jour  de  ma  vie 
Monseigneur 
De  Vostre  Excellence 

le  plus  humble  le  plus  obeissant 
&  le  plus   obligé   Serviteur 
Kraaguerop  ce  26  F.   R. 

de  Mars  1735. 
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213-214. 

Anmodniwj  fra  General-Kirke-Inspektions-Kollegiet  til  Rost- 

gaa/rd  om  at  deltage  i  Arbeidet  ved  Revisionen  af  den  danske 

Bibehvcrscettclse ,  og  Rostgaards  Svar.     1739. 

213. 

Høyædle  og  Velbaarne 

Høytærede  Herr  Conferentz   Raad. 

Det  har  allernaadigst  behaget  Hans  Kongl.  Majestæt  at 
anordne  en  Revision  over  den  sidst  i  Vaysenhuuset  trykte  Danske 
Bibel  Version,  og  at  anbefale  Os  samme  Revisions  Befordring 
paa  alle  optænkelige  Maader  at  paadrive  og  besørge,  saa  at 
Versionen  derved  kunde  blive  baade  med  Grund-Texten  saa 
overeensstemmende  og  saa  got  forstaaeligt  og  fyndigt  Dansk, 
at  den  i  sin  Tiid  for  Uniformitæts  Skyld  ved  all  Publique  Guds 
Tieneste  og  offentlig  Læsning  i  Kirker  og  Skoler  kunde  ind- 
føres ;  og  Vi  finde  intet  til  saa  vigtigt  et  Verk  meere  fornødent, 
end  at  faa  alle  Deres  hielp  og  Observationer  samlede,  som 
grundig  forstaae  saavel  Grund  Sprogene  som  Vort  Danske 
Tungemaal,  og  formodes  at  være  villige  at  tiene  Guds  Kirke 
og  Publico  med  det ,  som  de  til  Vor  Danske  Bibel  Versions 
større  fuldkommenhed  kunde  contribuere. 

Som  nu  Vores  høystærede  Herr  Conferentz  Raads  store 
Indsigt  og  færdighed  i  Vort  Danske,  men  endog  i  den  Hellige 
Skrifts  Grund  Sproge,  heldst  det  Grædske,  ey  alleene  er  be- 
kiendt,  men  Vi  endog  efter  een  og  andens  Forsikkring  bør  troe, 
at  hånd  efter  sin  berømmelige  Kiærlighed  til  Guds  Ord ,  kand 
have  observeret  mange  Ting,  hvori  Bibel  Versionen  kunde  for- 
bedres. Saa  tage  Vi  os  den  frihed ,  herved  tjenstligst  at  om- 
bede høystærede  Herr  Conferentz  Raad,  til  et  saa  helligt  og 
gudtækkeligt  Verks  Befordring,  ufortrydeligen  at  communicere 
Os  de  havende  eller  fremdeles  giørende  Anmerkninger  over  den 
Danske  Bibel  Version ,  helst  den  i  Vayszenhuuset  sidst  1737. 
udkommene,  for  saavit  hånd  eragter,  at  de  observerede  Stæder 
enten  efter  Grund-Texten  nærmere  eller  paa  bedre  og  fyndigere 
Dansk    kunde    oversættes ;    samt    at    det    maatte    behage    Deres 
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Velbaarenhed ,  at  lade  Anmerkningerne  over  hver  Biblens  Bog 
skrive  for  sig,  og  Os  saa  stykkeviis  tilkomme,  paa  det  Vi 
siden  kunde  communicere  det  Observerede  som  en  considerable 
Hielp  til  den,  som  samme  Bogs  specielle  Revision  vorder  an- 
betroet. 

Da  Vi  ey  alleene  med  største  Taknemmelighed  skall  er- 
kiende  og  ære  Vores  hoystærede  Herr  Conferentz  Raads  Nid- 
kiærhed  for  Kirkens  og  Meenighedernes  Opbyggelse,  men 
endog  overalt  vedborlig  berømme  et  iblant  Vor  Tiiders  Politicos 
saa  ugemeent  Exempel.  Ligesom  Vi  disuden  med  største  Con- 
sideration  ere 

Høyædle  og  Velbaarne 

Vores  Høystærede  Herr 
Conferentz-Raads 
Tienstberedvilligste  Tienere 
J.L.Holstein.      P.  Hersleb.      A.  Hojer.      J.B.Bluhme.      M.  Hwiid. 
General  Kirke  Inspections   Collegium 
den  28  Martz  1739. 


214. 
Høy  velbaarne  Hr.   Geheime  Conferentz  Raad, 
HøyEdle  og  Høyærværdige,  HøyEdle  og  Velbaarne, 
HoyEdle,  VelEdle,  Høyærværdige  og  Høylærde 
Herrer  Committerede  i  det  Kongelige  General 
Kirke  Inspections   Collegio. 
Eders  Excellence  og  de  Hoye  og  gode  Herrer  kunde  ikke 
letteligen    have    vendt    sig  til  nogen ,    som  skulde ,    fremfor  mig, 
være  meere  villig ,  til  at  udvise  sin  tienstvillighed ,  til  at  efter- 
komme   af  yderste    evne,    hvis    af   mig    forlangis  i  Høygunstige 
Missive  af  28.  Martij.      Men  derhos  maa  jeg,  med  største  Hier- 
tens   Bekymring,  tilstaae,   at  jeg  i  ingen  maader  kand   svare  til 
de  gode  Tanker,    de  have  giort  sig  om  mine,   Gud  veed,  ringe 
Videnskaber,  eller  til  det  Haab,  De  saa  Høygunstig  have  fattet, 
om    det   fra    mig    ventende    tilstød    til    dend    hielp ,     som    kunde 
behoves    ved    en  Nye  Edition    af   en    dansk    Bibel    at  udferdige. 
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Hvilket  <naQado£ov  Jeg  med  faae  ord  kand  forklare,  og-  visse- 
ligen  venter,  at  samme  skulde  vorde  antagne  for  et  tilstrekke- 
ligt  beviis,   om   den   paa  min   side  modende   u-muelighed. 

Det  er  nu  nesten  Et  halv  Hundrede  Aar  siden ,  at  jeg  in 
Augusto  1690.  begav  mig  paa  mine  Udenlands  Reiser,  hvor 
fra  jeg  ikke  kom  hiem,  førend  sidst  i  Octobri  1699.  Og  haver 
jeg  i  samme  tijd  ikke  betient  mig  af  andre  Bibler,  Psalme-  og 
Bønnebøger,  end  de  som  vare  i  det  tydske  Sprog  forfattede, 
thi  jeg  ingensteds  fik  dansk  Prædiken  at  høre,  uden  i  det  aar 
1694  af  Hr.  Magister  Iver  Brink  i  London ,  hvor  jeg  ikke  op- 
holdt mig  ret  lenge,  og  1698  i  Bologna,  hvor  jeg  communicerede 
hos  Hr.  Doctor  Deichman,  som  var  Den  Høysaligste  Herres, 
Hans  Kongl.  Høyheds,  Printz  Carls  Confessionarius.  Nu  kunde 
vel  een  og  anden  falde  paa  den  Meening ,  at  jeg ,  siden  min 
Hiemkomst ,  motte  have  brugt  den  danske  Bibel :  men  efter  at 
jeg  i  saa  lang  tiid  var  bleven  vant  til  den  tydske ,  haver  Jeg 
af  det  deri  forekommende  reene  Sprog,  saavel  som  og  ved 
andre  gode  Bøgers  Læsning  fattet  en  særdeelis  Kiærlighed  og 
Høyagtning  for  dette,  ved  saa  mange  Store  Mænds  og  skarp- 
sindige Hoveders  u-trettelige  fliid ,  saa  overmaade  vel  dyrkede 
Sprog,  at  jeg  neppe  kand  troe,  der  skal  findes  ret  mange  Ind- 
fodde  danske ,  som  sette  større  priisz  paa  det  tydske  Sprog, 
end  jeg  ved  alle  tilfelde  giver  tilkiende;  Hvorhos  jeg  dog  til- 
lige i  mit  inderste  hierte  ærer  og  elsker  det  danske,  og  legger 
ald  tilbørlig  roos  paa  alle  dem,  som  giore  sig  nogen  ret  umage, 
for  at  tale  og  skrive  samme  saa  reent,  som  nogenleedis  muligt 
kand  være. 

Og  altsaa  er  jeg  bleven  ved,  endogsaa  efter  at  have  endet 
mine  uden  Lands  Reiser ,  at  læsze  Bibelen ,  efter  den  Salige 
Guds  Mands  Lutheri  Oversettelsze ,  og  haver  ikke  tenkt  paa, 
tiere  at  søge  hen  til  andre  Sprog,  end  naar  mig  mødte  et  ord, 
eller  en  tale  maade,  som  behøvede  at  læsis  i  den  grædske 
original,  da  jeg  vel  og  undertiden  eftersaae,  hvorleedis  det  var 
givet  i  den  danske  version,  dog  ikke  til  den  ende,  at  jeg  derom 
noget  vilde  samle;  saa  som  jeg  der  til  ingenlunde  fandt  mig 
dygtig.      Men  om  endskiønt  Jeg  i  saa  maader  ikke  er  saa  lyk- 
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kolig-,  at  jeg,  med  de  af  mig  hoygunstigst  forlangede  Efterret- 
ninger og  observationer,  kand  være  til  tieniste,  efterdi  jeg,  af 
ovenbemelte  Aarsag,  intet  derom  haver  anteignet;  Saa  vil  jeg 
dog,  til  Guds  Nafns  Ære,  og  det  forehavende  saa  nyttige  som 
Christelige  Verk  at  befordre,  med  ald  redebonhed  meddele  min 
betenkning,  saa  fremt  een  eller  anden,  som  dertil  vorder  an- 
ordnet, vil  tilsende  mig  en  fortegnelse  paa  de  tvivlagtige  stæder, 
fornemmeligen  af  det  nye  testament,  eller  forlange  min  uforgribelige 
raadførsel,  naar  af  to  eller  fleere  ord  eller  talemaader  det,  som 
i  voris  nu  brugelige  danske  Sprog  efter  min  ringe  skiønsomhed 
kand  befindes  at  være  det  beqvemmeste  og  meest  forstaaelige, 
bør  udvelges. 

Jeg    forbliver    med    ydmygste    Højagtning,    og    ald    skyldig 
Hengivenhed 

Eders  Excellences 

og  de  samtlige  Hoye  og  gode  Herrers 

Kraagerop  d.  4.  Aprilis  1739.  Friderich   Rostgaard. 


Henvisning  til  Kilderne. 

(L.   C.  =  Langebeks  Collectanea  Nr.  184  i  st    kgl.  Bibi.) 

1.  L.  C.  a.     2.  L.  C.  i.     3.  L.  C  a.     4—7.  L.  C.  i.     8-9.  L.  C.  a. 

10—11.  Afskrifter  i  den  Bøllingske  Brevsamling.  Nr.  11  trykt  i  Cla- 
rorum  Belgarum  ad  Ant.  Magliabechium  nonnullosque  alios  Epistolæ. 
T.  1.  Florentiæ  1745.  S.  317-318.  12-14.  L.  C.  a.  15—17.  Univ. 
Bibi.  Rostgaardske  Samling,  4°,  Nr. 225.  18-21.  L.C. i.  22.  Gen.  Arch. 
Sjæll.  Tegnelser,  1703,  Indlæg.  23.  Originalen  i  Univ.  Bibi.  Rostgaards 
Samling.  24.  Instruktions-Protokollen  i  Geh.  Arch.  25—26.  L.  C.  n. 
27—32.  Geh.Arch.  Souveraineteten.Nr.  17.  33.  Geh.  Arch.  Sjæll.Tegnel- 
ser.  34-36.  L.  C.  i.  37-40.  L.  C.  n.  41.  L.  G.  i.  trykt  tidligere  i 
Histor. Tidsskrift,  3R.1,  S.127.  42-43.  L.C. b.  44.  L.C. a.  45— 49.  L. 
C.e.  50.  L.  C.  a.  51—52.  Kongl.  Bibi.  Bøllingske  Brevsamling.  53. 
Geh.  Arch.  Aflevering  fra  Justitsministeriet,  Skab  8,  Nr.  209.  Lit.  P.P. 
54 — 62.  Det  st.  kgl.  Bibliotheks  Archiv.  63.  Originalen  eies  af  Cand. 
jur.  E.Bruun.  64-67.  L  C.  k.  68—69  Geh.  Arch.  Sjæll.  Tegneiser, 
Indlæg.  70.  L.  C.  i.  71.  Lintrups  Brevbog,  st.  kgl.  Bibi.  gi.  kgl. 
Saml.  4.  Nr.  3069.  72-77.  L.  C.  1  78-79.  Geheime  Archivet,  Af- 
levering fra  Justitsministeriet,  Skab  8,  Nr.  198.  80.  Møiuichens  par- 
ticulaire  Sager,  Geh.  Archivet,  Aflevering  fra  Justitsministeriet,  Skab  8. 
Nr.  204,  Litr.  N.  81—82.  Geh.  Archivet,  Sjællandske  Tegneiser,  Ind- 
læg. 83.  Geh.  Archivet,  Oversekretærens  Brevbog.  84—86.  L.  C.  1. 
87-88.  St.  kgl.  Bibliothek,  ny  kgl.  Saml.  4°,  Nr.  2100  b.  89.  Geh. 
Archivet,  Sjællandske  Tegneiser.  90—95.  L.  C.  1.  96.  Ministeriernes 
Archiv,  første  Afdeling,  Skab  11,  Pakke  52,  Litra  AA.  97.  Univ.  Bi- 
bliotheket,  Additamenta  Folio  47  t.  98-121.  L.  C.  k.  122.  Geh. 
Archivet,  Aflev.  fra  Justitsministeriet,  11,  111,  61.  123.  Bigsarchivet 
i  Christiania,  Kancelli-Breve;  Brevet  er  vedlagt  Koncepten  til  Rosl- 
gaards  Skrivelse  af  18  Febr.  1724.  124.  Geh.  Archivet,  Norske 
Tegneiser.  125.  L.  C  k.  126-27.  Geh.  Archivet,  Aflev.  fra  Justits- 
ministeriet,   11,   111,   61.       128.     Geh.  Archivet,    Norske  Tegneiser. 

129.  St.  kgl.  Bibliothek,    Thottske  Samling,  Folio,  Nr.  801,  S.  446. 

130.  Geh.  Archivet,  Oversekretærens  Brevbog.       131.    Geh.  Archivet. 


360 

132.  L.  C.  k.  133.  Geh.  Archivet,  Norske  Tegneiser.  134—35  Rigs- 
archivet  i  Christiania.  136.  Afskrift  i  Universitetsbibliotheket  i  Kjo- 
benhavn.  137  —  140.  Store  kongelige  Bibliothek,  ny  kgl.  Saml.  Folio. 
Nr.  355,  Lutzows  Miscellanea ,  II,  S.  298.  141.  L.  C.  1.  141*, 
142-153,  156—59,  169—70.  Geh.  Archivet,  Aflevering  fra  Justits- 
ministeriet. 11,  111.  154.  Store  kgl.  Bibliothek,  ny  kgl.  Saml.  4. 
Nr.  1977  b.  Afskrift  af  Zwergius.  155.  Store  kgl.  Bibliothek,  ny 
kgl.  Saml.  Folio  685  c,  2.  160.  Geh.  Archivet.  161.  Geh.  Archivet, 
Møinichens  particulaire  Sager.  162  —  64.  Geh.  Archivet ,  Jydske 
Tegneiser  for  1725  med  Indlæg.  165—66.  Kjøbenhavns  Raadstue- 
Archiv,  Kollegialbreve,  Afskrift.  167.  Det  store  kongel.  Bibliothek,  ny 
kgl.  Saml.  4,  Nr.  1977  b.  Afskrift  af  Langebek.  168.  Geh.  Ar- 
chivet, Sjællandske  Tegneiser.  171.  Geh.  Archivet,  Sjællandske  Teg- 
neiser. 172,  174,  177,  179.  Geh.  Archivet,  Aflevering  fra  Justitsmini- 
steriet, 11,  111.  173,  175,  176,  180-89.  L  C.  1.  178.  St.  kgl.  Bibi. 
ny  kgl.  Samling,  4°,  Nr.  922  a.  Tidligere  trykt  i  (Gaspari,)  Urkunden 
u.  Materialien  zur  nåheren  Kenntniss  der  Geschichte  u.  Statsverwaltung 
Nordischer  Reiche,  1786,  S.  5—6.  190.  Geh.  Archivet,  Danske  Kongers 
Historie,  Nr.  373.  191.  Store  kgl.  Bibi.  ny  kgl.  Saml.  Folio,  Nr.  1299  e. 
Original.  192.  Geh.  Arch.,  Aflevering  fra  Justitsministeriet,  11, 111,  72. 
193.  Geh.  Archivet,  Danske  Kongers  Historie  Nr.  389.  194.  Store  kgl. 
Bibliothek ,  gi.  kgl.  Samling ,  4.  Nr.  3073.  Clavis  fra  et  Exemplar  i 
Univ.  Bibi.  195-196.  L.  C.  m.  197-199.  L.  C.  1.  200-203.  L.  C.  1. 
204-205.  St.  kgl.  Bibliothek,  Bøllingske  Brevsamling.  206—210.  St. 
kgl.  Bibliothek,  Langebeks  Breve.     211.  L.  C.  o.    212-14.  L.  C.  m. 


Trykfeil. 

S.  65,  L.  2.  Jusitsraad,  læs  Justitsraad. 
S.  91,  L.  9  f.  n.     Anders,  læs:  Andreas 
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